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NE AVERTISSEMENT 


L'abbé Eráncois Nau écrivait du British Museum le 21 juillet 1911 à l'abbé 
Maurice Briére, en révisant ses premières traductions des homélies de Sévère ` 


. d'Antioche : 


« Vous avez trés bien saisi la maniére de traduire cette longue éloquence 
grecque (sic). Vous avez grand mérite à cela. Tàchez donc d'en arriver à la 
125¢ homélie! > 

Il aura fallu prés de cinquante ans, à l'éléve d'alors, pour que ce souhait se 
réalise. Hélas, de son vivant, l'auteur n'aura pas vu imprimées ces derniéres 
homélies! 

Le chanoine Maurice BRIÈRE, en effet, a été rappelé à Dieu le 11 mars 1960 
à Vernon (Eure), dans sa soixante dix-neuvième année. 

Nous avons déjà! rendu hommage à notre vénéré Maitre. Qu'il nous soit 
permis ici, au nom de tous, de remercier celui qui, par ses éditions en géorgien 
et en syriaque, a été l'un des collaborateurs les plus actifs et les plus fidéles de 
la Patrologia Orientalis et de la Revue de l'Orient chrétien. 


Ce fascicule de Sévère ne sera pas le dernier préparé par M. Brière. 

Il avait commencé la traduction de quelques-unes des 51 premières homélies, 
mais, prévoyant que ses forces ne lui permettraient pas d'achever ce long travail, 
il avait tenu, du moins, à terminer en 1959 une Introduction Générale à toutes 
les Homélies de Sévére, qui occupe ici les pages 7-72 de ce fascicule. Tous les 
renseignements sur la vie, les manuscrits, les éditions, les dates des homélies 
de Sévére, sont réunis ici. Des précisions nouvelles sont données notamment sur 
la date et le lieu du sacre de Sévère. 


1. Nouvelles de l'Institut catholique de Paris, 1960, n° 4, Avril-Mai p. 5-11. — L’Orient 
Syrien, n° 18, vol. V (1960), p. 247-249. — Bedi Karthlisa (Le Destin dela Géorgie). Revue 
de Karthvélologie, VIII-IX,'n9 34-35, 1960, р. 3-8. 

Cf. С. DANTHON, Annales religieuses du diocèse d'Orléans, 98e vol. N° 31 et 32, 18 et 
25 sept. 1960, pp. 363-368 et. 378-382. 

A. GuiLLAUMONT, Journal asiatique, tome CCXLVIII (1960), p. 354-357. 

A. CHANIDZÉ, La Gazette littéraire du 6 Mai 1960, Tiflis (Géorgie). 

Е. CowBALUziER, Ephemerides liturgicae, 1961. 


Signalé à la page 69. | | 
La CXXIII¢ homélie, homélie catéchétique, une des plus longues du recuei 
est suivie d'une scolie de Jacques d'Édesse sur le nom secret de Dieu. 


F. GRAFFIN, S. J. 
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1. GÉNÉRALITÉS SUR LA VIE ET LES ÉCRITS 
DE SÉVERE D'ANTIOCHE 


A. VIE DE SEVERE D’ANTIOCHE}. 


Sévère était originaire de Sozopolis en Pisidie, et il comptait parmi ses 
ancétres un Sévére, qui était évéque de cette ville en 431, l'un des 200 qui avec 
saint Cyrille d'Alexandrie déposerent Nestorius; mais, selon une coutume de 
Pisidie, il ne fut pas baptisé tout enfant; et plus tard ses ennemis l’accusèrent 
méme d'avoir suivi des pratiques paiennes dans sa jeunesse. Aprés la mort de 
son pére, Sévére fut envoyé à Alexandrie avec ses deux fréres plus ágés pour y 
apprendre la grammaire et la rhétorique grecques et latines. De là, vers 486, 
il se rendit à Béryte pour étudier le droit dans le but de devenir avocat; et il y 
trouva assez de temps pour lire les ceuvres des saints Athanase, Basile, trois 
Grégoire, Jean Chrysostome et Cyrille d' Alexandrie, sous la direction de Zacharie 
le Scholastique (c'est-à-dire l'avocat), son ami et son futur biographe. C'est à la 
suite de cette sérieuse initiation à la foi chrétienne qu'il fut baptisé à Tripoli 
dans l'église du martyr saint Léonce vers 488. Aux environs de 490, au cours 
d'un voyage aux Lieux Saints, Sévére subit l'influence des disciples de Pierre 
l'Ibére mort à la fin de 488, et il se fit moine dans le monastère de Théodore situé 
entre Gaza et Maïouma?. Puis, aprés s'étre livré aux pratiques d'un ascétisme ` 
rigoureux dans le désert d'Eleuthéropolis au point de compromettre sa santé, 
il fut recueilli par les moines de l'abbé Romain ? pour refaire ses forces et, après 
ce repos, il revint à la laure de Maiouma. Enfin, en ces lieux mêmes, il fonda un ` 
monastére à ses frais, et il fut ordonné prétre par un évéque du nom d'Épiphane. 
Or, vers 508, un certain Néphalios, qui passait pour être un champion de la . 
doctrine chalcédonienne et qui était de connivence avec le patriarche de Jéru- 
salem Élie et avec les évéques et le clergé de Palestine, vint à Maiouma et expulsa 
de leurs monastéres les moines de cette région qui appartenaient pour la plupart 


1. F. Nau, Opuscules maronites, R. O. C., t. IV (1899), p. 343-353, 543-571; t. V 
(1900). p. 74-98, 293-302. M.-A. Kugener, Sévère, patriarche d’ Antioche, 512-518; textes 
syriaques publiés, traduits et annotés. Première partie : Vie de Sévére par Zacharie le Scholas- 
tique, P. O., t. IT, p. 1-115. Deuxième partie : Vie de Sévère par Jean, Supérieur du monas- 
tère de Beith-A phthonia, avec divers textes syriaques, grecs et latins, P. O., t. IT, p. 199-400. 
E. W. Brooks, The sixth Book of the select Letters of Severus, patriarch of Antioch, in the 
Syriac Version of Athanasius of Nisibis, vol. II (translation), part I, London, 1903, р. v-1x. 
Joseph Lebon, le Monophysisme sévérien; étude historique, littéraire et théologique sur 
la résistance monophysite au concile de Chalcédoine jusqu'à la constitution de l'Église 
jacobite, Louvain, 1909, p. 43 et ss. 

2. Cf. P. S. Vailhé, Répertoire alphabétique des monastères de Palestine, R. Q. C., t. V 
(1900), p. 44-46. 

3. Cf. Ibidem, p. 272-273. 
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au parti monophysite, et il osa attaquer Sévére lui-méme dans un discours 
nettement diophysite. 
C'est pour mettre fin aux vexations dirigées contre les moines de Palestine que 
| Sévëre se rendit à Constantinople et qu'il commenca alors à se produire, alors 
que l'empereur Anastase (491-518) favorisait ouvertement les adversaires du 
concile de Chalcédoine; et il y resta trois ans, de 508 а 511, tandis que s’amplifiait 
par des écrits la lutte entre monophysites et orthodoxes. De retour à Maiouma, 
_ il fit porter tous ses efforts contre les chalcédoniens, et en particulier contre le 
_ patriarche d'Antioche Flavien; et en cela il fut puissamment aidé par l’évêque 
de Mabboug Philoxéne. Cependant, au concile de Sidon en 511-512, Flavien 
échappa à ses adversaires; et ce ne fut qu'à un concile tenu à Laodicée ! qu'il 
fut déposé et que par ordre de I’ empereur il fut envoyé en exil à Pétra en Pales- 
tine. Un autre concile réuni à Antioche ? lui donna pour successeur le moine 
Sévère, qui fut tiré de son couvent de Maiouma et qui devint patriarche 
d'Antioche au commencement de novembre 512. Après s'étre fait accepter par 
presque tous les évéques de son patriarcat, il occupa de 512 à 518 le siége d'An- 
tioche, la deuxiéme ville de l'Orient aprés Constantinople; et c'est pendant ces 
six années qu'il prononca ses homélies cathédrales, qui donnent lieu à cette 
préface. 
A la mort de l'empereur Anastase, qui arriva en juillet 518, la face des choses 
- changea complètement. En effet, l'empereur Justin (518-527) soutint le parti 
de l'orthodoxie, et il persécuta sans pitié tous ceux qui refusérent d'adhérer au 
concile de Chalcédoine. Sévére, et plus de cinquante évéques avec lui, furent 
dépossédés de leurs siéges?; et, pour échapper aux menaces de Vitalien de 
couper cette langue qui avait prononcé une homélie contre lui, le patriarche 
d'Antioche s'enfuit de la ville le 29 septembre 518, et il se retira en Égypte, 
ou il vécut en cachette, tout en continuant à étre reconnu comme le chef 
des fidéles monophysites et en composant ses plus importants ouvrages de 
polémique. | 
En 531, le nouvel empereur Justinien (527-540) rappela les moines qui avaient 
été exilés, et il invita les évéques à une conférence à Constantinople pour faire 
la paix dans l'Église; mais Sévére repoussa cette invitation. Plus tard, comme le 
- parti monophysite était en plus grande faveur à la cour, Sévère consentit à venir 
dans la ville impériale, oü il resta durant les années 534 et 535, et sa position 
se trouva consolidée par l'accession du patriarche Anthime au siége de Constan- 
tinople en juin 535. Mais cette situation fut de courte durée; car, une réaction 


1. Brooks, The sixth Book, vol. II (translation), part II, London, 1904, p. 284. 
L. Duchesne, L? Eglise au V I° siècle, Paris 1925, р. 30. 

2. D’après Jean d'Asie, Е. Nau, Analyse de la seconde partie inédite de P Histoire ecclé- 
siastique de Jean d'Asie, patriarche jacobite de Constantinople (mort en 585), R. О. C., 
t. II (1897), p. 466; cf. P. O., t. II, p. 303-304. 

3. D'aprés Jean d'Asie, Chronique de Michel le Syrien, patriarche jacobite d' Antioche 
(1166-1199), éditée pour la première fois et traduite en français par J.-B. Chabot, Paris, 
1901, t. II, p. 170 et ss. 
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chalcédonienne s'étant produite, Anthime fut déposé et chassé de la ville en 
mars 536. Le concile de Constantinople qui suivit immédiatement condamna 
Sévère et ses écrits, et l'ex-patriarche retourna en Égypte, oà il mourut !e 
8 février 538 à Xois, au sud d'Alexandrie, et fut enterré au monastére d'Ennaton. 

Et, pour conclure cette courte biographie, nous citerons le jugement qu'a 
porté sur Sévére l'un de nos historiens de l'Église du уте siècle Mer L. Duchesne : 

« Sévére demeura en grand renom, en grande vénération, dans son parti. 
Ascéte impitoyable à son corps, homme de grande culture, profondément versé 
dans la littérature biblique, dans celle des Péres et dans le droit canonique; 
écrivain facile, raisonneur subtil et indéconcertable, ambitieux sans doute, mais 
préoccupé plutót du succés de ses idées que de sa propre fortune, caractére 
inflexible, il fut de son vivant et demeura par ses livres la maitresse colonne du 
parti monophysite. >... « Pour ce parti, il entretint un lamentable schisme 
qu'il lui eût été aisé de réduire, s'il l'eüt voulu. >x... < De Sévère, de cette âme 
froide et fanatique, on ne put rien tirer. Ce moine n'eut pas pitié de l'Église ; 
c'est une malédiction pour sa mémoire !. » 


B. SUITE DES ÉVÉNEMENTS, D’APRES LA VIE DE SEVERE PAR JEAN DE 
BEITH-APHTONIA, DEPUIS SON ÉLECTION JUSOH E SON ORDINATION 
ÉPISCOPALE?. 

— Les évêques orientaux, réunis à Sidon en Phénicie, examinent les actes 
de Flavien, patriarche d'Antioche; ils le trouvent hérétique, et, comme il ne 
voulait pas quitter son hérésie, ils le déposent (à Laodicée). ; 

— À la recherche (au concile d'Antioche) de qui pourrait bien être placé 
à la téte de l'Église d'Antioche, tous, évéques, moines et laics s'écrient : < Sévëre 
sur le tróne! » 

— L'empereur (à Constantinople) et Dieu approuvent ce choix. On députe 
donc à Sévère (au monastère de Maiouma) des personnes connues par leur piété. 

— Sévére reçoit les députés et leur demande pourquoi ils sont venus. Ils 
lui répondent : < Notre pieux empereur vous donne l'ordre d'assister au concile 
(d'Antioche) », et ils lui tendent l'ordre impérial. Ne pouvant y résister, il recoit 
les députés, les fait reposer et part le lendemain avec eux. 

— Quand il arrive et apprend le choix qu'on a fait de Jui, il songe à s'enfuir 
(il semble bien qu'il ait quitté Antioche monientanément ou méme quil n'y 
soit pas entré). 

— Les évéques et les moines s'emparent donc de Sévére avec précaution, 
et le gardent avec grand soin. 

— Quelques-uns des amis de Sévére... lui écrivent alors... Ils lui conseillent 
de ne pas refuser et de ne pas se soustraire au choix de Dieu. 

— Peu à peu cependant Sévére les écoute et se soumet. Il comprend qu'il 
ne peut rien contre l'insistance opiniâtre des évêques, des moines et des laïcs 
et se rend avec eux à Antioche. 


1. L. Duchesne, P Église au VIe siècle, p. 99-100. 
2. P. O., i. IT, p. 238-243. 


ITS DE SEVËRE. 
u = 
ique ses habitants l'apprennent, tous, jeunes et vieux, avec femmes 
nfants sortent de la ville et le recoivent avec de grandes louanges. 
— C’est de cette manière glorieuse et brillante que Sévére entre dans la 
le et qu'il recoit l'épiscopat en ce jour. Tel est le jour glorieux de l'entrée 
ntioche) de cet homme inspiré de Dieu. 
Vie de Sévére ne donne pas de date; quant E nous, nous placerions ces événements 
e 6 novembre (élection) et le 16 novembre (sacre). 


C. OU SL UND EUT LIEU LE SACRE DE SÉVERE D'ANTIOCHE? 


A. Baumstark, qui suppose que le sacre de Sévère a eu lieu dans le marty- | 
de Romänos et que les anniversaires de cette consécration se célébraient 1 
ce méme sanctuaire, affirme que cela s'était fait « aus heute nicht mehr 
nbarem Grunde ! ». | 
Des textes permettent d'affirmer que le sacre de Sévère a eu lieu dans la 
rande église » d'Antioche, qui était l'église patriarcale. | 
1° Philoxène, évêque de Mabboug, fut l'un de ceux qui ordonnèrent Sévère - 
me patriarche, et il mourut en exil vers 523, c’est-à-dire un peu plus de 
ans après cette cérémonie. L'Add. 14 533 du British Museum contient une 
re de Philoxène à Siméon, abbé de Tell-Adda, où on lit ce qui suit : « De 
Philoxène, évêque de Mabboug, de la lettre écrite au sujet des affaires 
iastiques à Siméon, abbé de Tell-Adda, de Philippopolis de Thrace, (au) 
ond exil : Mais lorsque Flavien fut parti — et (cela arriva) certainement par 
onté de Dieu — le vénérable Már Sévére fut élu et recut l'ordination dans 


nde église d'Antioche, comme l'exigent la coutume et les canons?. » Ш | 


pas inutile de remarquer que ce texte distingue « élection » et « ordination ». 
29 Après le texte de l'allocution de Sévère aux archimandrites et autres 
nes orthodoxes du diocése oriental et aprés les signatures des évéques qui 
t ordonné, on lit : « Lorsque les évêques... eurent signé ces choses à l'intérieur 
u sanctuaire de la grande église, aprés l'ordination du vénérable patriarche 

ere précité? .» 
Зо La Vie de Sévère que Zacharie le Scolastique arrête au début de son épis- 
t s'achéve presque par cette phrase : < Sévère, au moment où il monta sur 
óne patriarcal, prononca sa premiére homélie dans l'église de Dieu *. » Et 
; cette homélie I, dont on a une version copte, Sévére s'exprime en ces 
s : « Et voici que maintenant je contemple cette grande église pleine de 


m onde... > 


1. Anton Baumstark, Der Antiochenische Festkalender des frühen sechsten Jahrhunderts, 
rbuch für Liturgiewissenschaft, 5, p. 127. 
2. Lebon, Le Monophysisme sévérien, Appendice B, texte, p. 1, et traduction, p. 56, 
lote 1. 
3. P. O., t. II, p. 322-325. 
4. Ibidem, p. 115. 
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Cette grande église, c'est $ éxxAnoia ў ueyäAn, qui est mentionnée plusieurs 
fois dans les titres des homélies cathédrales des grandes fêtes. 

La date du sacre de Sévère est en relation avec celle de l’homélie I. De 
l'homélie I, comme on le verra dans la suite, il ne reste que quelques fragments 
en syriaque dans l'Add. 12 159, qui a conservé le titre complet : « Homélie I. 
Sur lui-méme, aprés que dés le commencement il fut placé à la téte (de la ville) 
et vint au pontificat et au siége apostolique de | Église d'Antioche. Et qu'il 


nous faut confesser le Christ de deux natures un seul Seigneur, un seul Fils, 


et non pas deux natures aprés l'union ineffable. Et contre l'opinion athée d'Euty- 
chés. Et elle fut prononcée dans l'oratoire du saint martyr Romanos. » 

De cette homélie Lil existe une version copte qui l'a conservée en entier !. 
Son titre est : < Ceci est le premier discours que prononga saint Sévère, lorsqu'il 
fut ordonné archevéque de l'Église de la ville d'Antioche, et qu'il prononca 


. encore une fois, deux jours aprés, dans le lieu du saint martyr Romain, à la 


demande d'un grand nombre qui n'avaient pu l'entendre à cause du tumulte et 
des clameurs de la foule nombreuse qui s'était réunie au jour oü il fut ordonné, 
le 21 du mois de Choiak, au temps de la бе année du cycle. > D’après cela, l'ho- 
mélie I a été prononcée deux fois, d'abord dans la grande église le jour du sacre, 
et ensuite, deux jours aprés, dans le martyrion de saint Romanos. Il y a d'autres 
exemples d'homélies qui ont été répétées, ainsi les homélies XVIII et XLI, et 
les homélies LIX et LXIV. La Vie de Sépëre par Jean, supérieur du monastère 
de Beith-Aphthonia, donne l'analyse de l'homélie I, telle qu'on la lit dans la 
version copte : « Étant monté en chaire, (Sévére) prononça une homélie pleine 
de la science de toute l'exactitude de la théologie. Il y démasqua l'anthropo- 
látrie de Nestorios et la fantaisie rêveuse d'Eutyches. Il réfuta en outre longue- 
ment le concile de Chalcédoine et le Tome de Léon, en recommandant de nous 
écarter des deux écueils également impies, pour suivre la voie royale et confesser 
pia quot; ёх 050 тоб Ocod Лбүоо cecapxwyévy. Puis, aprés avoir ajouté quelques 
mots sur la réforme des moeurs, comme le moment en fournissait l'occasion, 
il congédia le peuple qui était fatigué [et l'envoya] prendre du repos corporel 2. > 
— S'il n'était pas question de morale, on pourrait dire que cette analyse s'ap- 
plique parfaitement à l'allocution de Sévére aux archimandrites et aux moines, 
qui a été mentionnée plus haut. — C'est vers le commencement de cette homélie 
que le nouveau patriarche s'écriait : « Et voici que maintenant je contemple 
cette grande église pleine de monde... ? », lorsqu'il la prononcait pour la premiere 
fois; et c'est vers la fin de cette méme homélie qu'il disait : «...le saint martyr 
Romanos, au nom duquel nous sommes en fête aujourd'hui... * y, lorsqu'il la 
répétait le surlendemain. 


1. E. Porcher, La Première Homélie cathédrale de Sévère d' Antioche, éditée et traduite, 
d'aprés le ms. copte 131 /1, fol. 68-73, R. O. C., t. XIX (1914), p. 69-78, 135-142. 

eer. O-. t. IT, p. 242. 

3. R. O.C., t. XIX, p. 76. 

4. Ibidem, p. 141. 
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Or tous les calendriers fixent au 18 novembre la féte de saint Romans 
et il résulte de ce qui précëde que l'homélie I a été répétée le 18 novembre dans 


le martyrion de saint Romanos, et qu'elle avait été prononcée pour la premiére 


fois le 16 novembre dans la grande église, le jour du sacre du nouveau patriarche. 
Peut-on accepter que Sévére ait été ordonné évéque le 16 novembre 512? Une 
première difficulté vient de ce que la version éopte dit que l'homélie I a été pro- 
noncée pour la deuxiéme fois « le 21 du mois de choiak », qui correspond au 
16 décembre; or Porcher a fait remarquer que la féte de saint Romain, qui avait 


. lieu le 18 novembre, devait correspondre « au mois d'Hathor et non à celui de 
3 h 19-6 ج‎ ч Е à 
Choyak 1 »; et, comme notre doute porte non pas sur le mois — qui est sûrement 


novembre — mais sur le quantiéme du mois, nous nous accommodons bien de 
ce < 16 ». Uné seconde difficulté semblait naître de ce que le 16 novembre 512 
tombe un vendredi, tandis que le 18 novembre est un dimanche. Or il est connu 
qu'un sacre d'évéque pouvait à cette époque avoir lieu un autre jour que le diman- 
che 2, De ce fait la Vie de Sévére par Jean dit que < (Sévére) se rendit avec les 
évéques, les moines et les laics à Antioche. Lorsque ses habitants l'apprirent, 
tous, jeunes et vieux, avec femmes et enfants, sortirent de la ville avec de grandes 
louanges. C'est de cette manière glorieuse et brillante que Sévère entra dans la 
ville et qu'il reçut l'épiscopat en ce jour ?. > Et il n'y avait qu'une chance sur 
sept que ce jour-là fût un dimanche. 

En résumé, nous dirons : 

19 que Sévére fut ordonné patriarche dans la « grande » église, à Antioche, 
le 16 novembre 512; 

2° qu'il a prononcé en ce lieu et en ce jour sa première homélie cathédrale 
(vraisemblablement sans faire allusion à saint Romanos); 

3° qu'il a répété cette première homélie dans le martyrion de saint Romanos 
(en ajoutant quelques mots sur ce martyr) le 18 novembre 512; 

49 qu'il a célébré en 513, 515 et 516 l'anniversaire de sa consécration épis- 
copale, non pas le 16, mais le 18 novembre, pour les mémes raisons qui l'avaient 
amené en 512 au martyrion de saint Romanos le jour de sa féte. 

Parmi les auteurs syriens, Élie de Nisibe est le seul à donner le 16 novembre 
de l'année 823, ou 512 de l'ére chrétienne, pour le jour oü Sévére fut « consacré » 
patriarche des Jacobites*. Des textes publiés par Kugener dans P. O., t. П, 


1. E. Porcher, Sévére d' Antioche dans la littérature copte, В. О. C., t. XII (1907), p. 120. 

2. Dr. P. Thomas Michels, Beiträge zur Geschichte des Bischofsweihetages im christ- 
lichen Altertum und. im Mittelalter, Liturgiegeschichtliche Forschungen, 10, Münster, 1927, 
p. 83. 

3. P. O., t. II, р. 241-242. 

4. P. O., t. II, p. 308. T.-J. Lamy, Élie de Nisibe, sa Chronologie, Bulletin de l'Aca- 
démie royale de Belgique, t. XV (1888), Bruxelles, p. 568. L.-J. Delaporte, la Chronologie 
d' Elie Bar-Sinaya, métropolitain de Nisibe, traduite pour la première fois d’après le manus- 
erit Add. 7 197 du Musée Britannique, Paris, 1910, p. 74. E. W. Brooks, Eliae metropolitae 
Nisibeni opus chronologicum, pars prior, Parisiis, MDCCCCX, C. 5. C. O., Syri, MT 


textus, p. 118, et versio, p. 56. 












p. 306 et ss., les uns portent des dates incomplétes, et les autres donne: 
"indications fausses. Ainsi, d’après le Liber Chalifarum, Sévère fut ordo 
patriarche d'Antioche au mois de novembre; d'aprés Michel le Syrien, son ordi = 
nation eut lieu au mois de novembre; d'aprés un manuscrit de Londres, elle eut 
lieu le (8?) novembre; et dans tous les casle quantiéme du mois n est pas précisé. 
Et, de nouveau d’après Michel le Syrien, Sévère avait été ordonné en l'an 825 iu 
Grecs; d'aprés deux manuscrits de Berlin, Sévére fut ordonné le 8 novem- 

` bre de l'an 820, qui est l'an 509 de N.-S., et son ordination eut lieu le 8 novembre 
< en Гап 820, qui est l'an 508 après l'arrivée de N.-S.; on attendait l'an 823. De 
méme, chez les Grecs, Évagre dit seulement que Sévère monta sur le trône épi 
copal d'Antioche en l'an 561 de l'ére de la ville, au mois de novembre, et Jea 
Malalas dit nettement que l'ex-moine Sévére < devint > patriarche à la place 
(de Flavien) à Antioche la Grande, le 6 novembre de l'année 561 de l'ére de cette | 
ville. C'est cette opinion de Malalas qui a été adoptée d'une facon générale et. 
qui s'est ramenée à cette phrase : < Sévëre fut sacré le 6 novembre 512 .» Quant 
à nous, nous considérons le 6 novembre comme le jour de l'élection de Sévére 
par laquelle il devint, mais ne fut pas sacré, patriarche d'Antioche !. | 










D. ÉCRITS DE SÉVERE D'ANTIOCHE? 


Sévére d'Antioche appartient à la littérature grecque; cependant, tout en. 

le regardant comme le plus fécond et le plus important des écrivains mono- 
| physites, К. Krumbacher n'a pu lui donner qu'une toute petite place dans son ` 
. Histoire de la littérature byzantine 3. En effet, du texte grec original de ses œuvres 
il n'existe plus que des fragments et c'est dans des traductions syriaques „' 
. faut aller chercher son héritage littéraire. 

La raison, pour laquelle les ouvrages de Sévère d'Antioche ne nous sont 
pas parvenus en grec, est qu'ils ont été anathématisés avec leur auteur au concile 
de Constantinople de 536 comme infestés du venin du serpent, cause du péché | 
originel. L'empereur Justinien (527-540) en ordonna la destruction dans ces 
termes de sa 43е novelle du 6 août 536 : < Nous interdisons à tout le monde 
d'avoir aucun des livres (de Sévère). Et de méme qu'il n'est pas permis de 
transcrire et de posséder les livres de Nestorius, parce que les empereurs qu 
nous ont précédé ont décidé, dans leurs constitutions, de les assimiler aux écrits ` 
de Porphyre contre les chrétiens, de méme aucun chrétien ne pourra ш. 


1. P. Hieronymus Engberding, Wann wurde Severus zum Patriarchen von ART 
geweiht? Oriens christianus, Band 37 (1953), p. 132-134. E. W. Brooks, Reviews, The Journal 
of theological Studies, vol. XXIV, по 95 (1923) p. 347-348. Я 

2 CE J. Tixeront, Précis de Patrologie, 3° édition, Paris, 1920, p. 377-378. Lebon. я 
Le Monophysisme sévérien, p. 118-175. René Draguet, Julien ФН alicarnasse et sa. contro- 
verse avec Sévère d'Antioche sur l'incorruptibilité du corps du Christ. Étude d'histoire 
littéraire et doctrinale suivie des Fragments dogmatiques de Julien (texte syriaque et 
traduction grecque), Louvain, 1924, p. 10-90. 

3. Karl Krumbacher, Geschichte der byzantinischen Litteratur von Justinian bis zum 
Ende des ostrómischen Reiches (527-1453), zweite Auflage, München, 1897, p. 52. 
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discours ni les écrits de Sévére, mais ils seront regardés comme profanes | 
‚ contraires à l’Église catholique et leurs possesseurs seront tenus de les brûler ` 















illigraphe ou tachygraphe ou toute autre personne, de les transcrire désormais, 
nous les prévenons que la peine que nous attachons à une telle transcription 
sera l'amputation de la main !. > | 

Si, après 536, on cessa de copier les ouvrages de Sévère dans les pays où 




















les actes du concile de Constantinople de 681 rapportent que pendant les 
iscussions on se référa à des manuscrits de Sévère soit conservés à Constanti- 
ple, soit apportés de Rome même. De plus, les auteurs des chaînes grecques 
iisèrent abondamment dans les écrits de Sévére qui avait appris Ancien et le Lon 
louveau Testament 2 et dont l’exégèse faisait abstraction de son système théo- {з 
ue; et, comme ces catënes s'échelonnent de la fin du v? siècle au xiv® siècle x 
que les citations de Sévère qui y figurent n’ont pas été tenues en réserve avant | 
| pour les temps à venir, c'est que les auteurs de ces chaines avaient à leur 
osition des manuscrits grecs méme après la condamnation de l'ex-patriarche. 
joutons que, si l'eeuvre de Sévére était appelée à disparaitre dans les pays. 
thodoxes, elle aurait pu se conserver dans les Églises monophysites de la 
rie et de l'Égypte; or c'est là surtout que l'invasion arabe du упе siécle a 
iné la culture grecque — avec la langue et avec la littérature. an 
Bien que le texte original des écrits de Sévère d'Antioche ne nous soit pas b 
arvenu, son œuvre néanmoins n'a pas péri, et elle a été sauvée de l'anéantisse- 


5 s ^ 



























19 Ouvrages théologiques. Ce sont entre autres les écrits de Sévère à Népha- Ше. 
os vers 508, le Philaléthe entre 509 et 511 3, l'Apologie du Philaléthe vers 510- — 
2, les trois livres du Contra Grammaticum vers 519 *, la correspondance entre 





ЕРО t. IT, p. 360. 

EO t. IT. p. 228. 

3. Dr. A. Sanda, Severi Philalethes, quem ex manuscripto unico Vaticano edidit et 

latine vertit, Beryti Phoeniciorum, 1928. 

4. Joseph Lebon, Severi Antiocheni Liber contra impium Grammaticum. Oratio prima 

et secunda, textus, Parisiis, MDCCCCXXXVIII, C. 8. C. O., Syri, IV, 4. Lebon, Severi 

Antiocheni Liber contra impium Grammaticum. Oratio prima et orationis secundae quae 
supersunt, versio, Lovanii, MDCCCCXXXVIII, C. 5. C. O., Syri, IV, 4. Lebon, Severi 

- Antiocheni Liber contra impium Grammaticum. Orationis — pars prior, textus, Parisiis, 

DCCCCXXIX, C. S. C. О., Syri, IV, 5. 
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Sévere et Julien d'Halicarnasse, et les autres écrits relatifs à leur controverse 
avant 528 1. La plupart de ces ouvrages ont été traduits du grec en syriaque par 


Paul de Callinice, dont il sera question plus loin. 


29 Lettres. En dehors d'une collection de plus de 700 lettres choisies, dont 
il ne reste que le VIe livre — avec 123 lettres — dans la traduction syriaque 
du prétre Athanase de Nisibe en 669, il existait une ou deux versions syriaques 
de la totalité ou d'une partie des lettres de Sévére d'Antioche. Dans le texte 
grec, elles étaient divisées en 23 livres, dont 4 comprenaient les lettres écrites 
avant l'épiscopat, 10 celles écrites pendant l'épiscopat (les plus nombreuses) 
et 9 celles écrites aprés l'épiscopat; et leur total ne peut pas étre inférieur à 3 824 ?. 


3° Hymnes. Ces hymnes forment l'Octoechus, qui est un recueil de 295 hymnes 
pour les fêtes de l'année. Sa version syriaque est l'oeuvre de Paul, évêque d’Edesse, 
qui s'était réfugié dans l'ile de Chypre lors de l'invasion des Perses en 619, et 
elle date de la période qui va de 619 à 629. Cette traduction nous est parvenue 
dans une révision faite par Jacques d'Édesse (ou Jacques Philoponus) en 675 ?. 


49 Homélies cathédrales. Pendant les six années, de 512 à 518, que Sévère 
occupa le siège patriarcal d'Antioche, il prononga, soit à Antioche soit dans 
d'autres villes qu'il visite dans ses tournées pastorales, 125 homélies, appelées 
ordinairement homélies cathédrales (бшш ёл:дрӧуо!). Du texte grec de ces 
homélies, il ne subsiste plus que l'homélie LXXVII, qui a été attribuée à la 
fois à saint Grégoire de Nysse et à Hésychius de Jérusalem, et des fragments 
plus ou moins étendus conservés dans les caténes ou chaînes grecques. Le cardinal 
Angelo Mai en a publié un certain nombre 4, et, nous-méme, nous avons déjà 
recueilli plus de 1 100 lignes de texte grec. Les homélies cathédrales de Sévére 
d'Antioche ont eu en Syrie deux interprètes : un traducteur du vie siècle, qui 
fut selon toute vraisemblance Paul, évéque de Callinice, et un reviseur du début 
du уше siècle en la personne de Jacques, évêque d'Édesse. 


C'est de cette traduction et de cette revision des homélies cathédrales de 
Sévère d'Antioche que nous allons traiter dans la suite, en décrivant en parti- 
culier les manuscrits qui nous les ont conservées. 


1. A. Sanda, Severi antiiulianistica, ex manuscriptis Vaticanis et Britannicis syriace 
edidit et latine interpretatus est, pars prima, Beryti Phoeniciorum, 1931. 

2. E. W. Brooks, The sixth Book of the select Letters of Severus, patriarch of Antioch, 
in the Syriac version of Athanasius of Nisibis, 2 vol. (2 parts), London, 1902-1904. Brooks, 
A Collection of Letters of Severus of Antioch from numerous manuscripts, P. O., t. XII, 
p. 163-342; t. XIV, p. 1-310. 

3. E. W. Brooks, James of Edessa : The Hymns of Severus of Antioch and others, 
Syriac version, P. O., t. VI, p. 1-179; t. VII, p. 593-803; t. XIV, p. 299-310. 

4. Angelo Mai, Scriptorum veterum nova collectio, t. IX, Rome, 1837, p. 725-742; 
Spicilegium Romanum, t. X, Rome, 1844, p. 202-205. ! 
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П. VERSION SYRIAQUE DES HOMÉLIES ROSES 
DE PAUL DE CALLINICE. 


A. VIE ET TRADUCTIONS DE PAUL DE CALLINICE. 


Ce que nous savons de la vie de Paul de Callinice, qui appartient au vie siè- 
, Se réduit à ces deux faits : 19 ses tendances monophysites le firent nommer 
éque de la wille de Callinice en Osrhoéne, vers 503, au temps del'empereur | 
nastase; et 2° son opposition au concile de Chalcédoine — ce qui est la méme 
hose — fut caúse qu'il fut déposé de son siège épiscopal, avec 50 autres évêques, — — 
)18, peu après l’avènement de l'empereur Justin 1. Il se réfugia alors à Édesse, 1 
‚ se Шуга à un travail littéraire infatigable. | 
` ll est certain qu'avant 528 Paul de Callinice avait traduit du grec en 
ue les ouvrages qui se rapportent à la polémique entre Sévère d'Antioche © 
Julien d'Halicarnasse sur l'incorruptibilité du corps du Christ avant la résur- T 
on. Il est probable qu'il est également l'auteur de la version syriaque de 
correspondance de Sévère et de Sergius Grammaticus ainsi que du traité de 
ère Contra Grammaticum. De plus, en arguant de la parenté qui existe entre 
les traductions précitées et une version syriaque des 125 homélies cathédrales 
Sévère d'Antioche, W. Wright, suivi par R. Duval et A. Baumstark, attribue 
cette dernière à Paul de Callinice; et c'est pourquoi, dans ce qui suit, nous : 
isons fréque mment mention de l'ancienne traduction syriaque des cent vingt- 
homélies cathédrales de Sévére d'Antioche par Paul de Callinice. 
Cette version syriaque ainsi dite de Paul de Callinice formait quatre tomes, 
il n'existe que les trois derniers dans les manuscrits des bibliothéques 
urope. Du reste, il n'y a pas qu'une seule et méme répartition des cent vingt- — 
sing homélies entre ces manuscrits, qui ne se présentent pas de la méme facon, E 
articulier la page tantôt étant divisée en deux ou en trois colonnes ou tantôt — 
ant entiére. 
Le tome I, qui devrait contenir les homélies I à XXX, ne s'est pas trouvé 
jusqu’ à ce jour. 
` Le tome II, qui comprend les homélies XXXI à LIX 3, est Add. 14 599 
. du British Museum, daté de 569. 
Le tome III, qui renferme les homélies LXXIII à C, est le Vat. Sir. 142, 
antérieur à 576. 


1. Joseph Assemani, Bibliotheca Orientalis Clementino-Vaticana, (en abrégé B. O.), 
Rome, MDCCXIX-MDCCXXVIII, t. IT, p. 46-48. 
2. W. Wright, A short History of Syriac Literature, London, 1894, p. 94-95. Rubens 
— Duval, La Littérature syriaque, 3€ édition, Paris, 1907, p. 316-317, 360. Anton Baumstark, 
Geschichte der syrischen Literatur mit Ausschluss der christlich-palästinensischen Texte, Bonn, 
1922 160. 
d 3; Baumstark, Geschichte, p. 160, note 14, dit LXIX au lieu de LIX. 


PATR. OR. — T. XXIX. — F. 1. 
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Le tome IV, qui contient les homélies CI à CXXV, se trouve à la fois dans 
le Vat. Sir. 143, daté de 563, et dans le Vat. Sir. 256, bien antérieur à 932 (et à 
rapporter au vie siècle comme les précédents). 

Par conséquent, il manque les homélies I à XXX et LX à LXXII dans cette 
ancienne traduction dite de Paul de Callinice, c'est-à-dire le tiers de la collection. 

Nous nous proposons en particulier de décrire aussi complétement que pos- 
sible ces quatre manuscrits, en utilisant et en corrigeant au besoin les travaux 
antérieurs des Assemani et de Wright !. 


B. ADD. 14599 DU BRITISH MUSEUM : TOME II 
DES HOMÉLIES CATHÉDRALES 


Ce manuscrit est décrit sous le n° DCLXXXVI dans Wright, Catalogue °. 
Nous en avons un microfilm, d'aprés lequel est faite la description qui suit. 

L'Add. 14 599 a 25,6 cm en longueur et 17,1 cm en largeur. Il est écrit sur 
parchemin. Il a actuellement 194 folios, dont une numérotation moderne, qui 
se trouve dans la marge supérieure au recto de chaque folio à gauche, va du 
commencement à la fin du manuscrit à la maniére orientale. 

Le manuscrit est formé de 21 cahiers de 10 folios chacun, à l'exception 
du premier et du dernier cahiers qui n'ont que 8 folios. Chaque cahier est numé- 
roté à l'aide de lettres syriaques du caractère estrangelà dans la marge inférieure 
du recto du premier folio du cahier; cette numérotation, qui comporte de petits 
caractéres et qui est au voisinage immédiat de la pliure médiane, n'apparait 
pas toujours. Mais on lit de facon trés süre dans la marge supérieure du verso du 


dernier folio de chaque cahier ces trois mots : Jiol „узо fais; Мә, < Du 
patriarche Már Sévére. » 
Les cahiers se présentent actuellement dans l'état suivant : 
Cahier J (1) : lacune (1 fol.), fol. 1, 2, 3, 4, lacune (1 fol.), 5, 6; soit 6 folios. 
Cahier o (2) : lacune (1 fol.), fol. 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, lacune (1 fol.); soit 
8 folios. 
Cahier K (3) : fol. 15, lacune (8 fol.), 16; soit 2 folios. 


Cahiers y (4) à y> (20) : fol. 17 à 186; soit 170 folios. 


Cahier fo (21) : fol. 187 à 194; soit 8 folios. 

Le nombre des folios perdus se monte à 12. 

Chaque page — le recto ou le verso d'un folio — est divisée en deux colonnes 
et dans chaque colonne on compte de 28 à 32 lignes d'écriture. L'alphabet employé 


1. Étienne Assemani, et J oseph Assemani, Bibliothecae Apostolicae Vaticanae Codicum 
Manuscriptorum Catalogus, in tres partes distributus (en abrégé C. B. V.) pars prima, 
t. II-III, Rome, MDCCLVIII-MDCCLIX. W. Wright, Catalogue of the Syriac Manuscripts 
in the British Museum acquired since the year 1838 (en abrégé C. B. M.), 3 parts, London 
1870-1872. 

2. Wright, C. B. M., part II, 546-548. 
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est l'estrangelà ancien, tracé à l'encre noire et facile à lire, à l'exception des 
` pages 4, 5 et 194. 
| La регїе du premier folio du cahier 1 a entrainé la disparition du titre du 
. contenu de ce manuscrit; mais la conclusion générale, qui se trouve aprés l'homé- 
lie LIX au fol. 194v?a, le précise, alors que nous savons déjà que cet ouvrage a 
pour auteur Sévére d'Antioche; pour l'instant, nous en donnons seulement 
la traduction : « Est fini le second tome, dans lequel il y a 29 homélies, de la 
XXXI? à celle-ci, la LIXe, qui ont été prononcées par saint Sévère, patriarche. > 
. Nous avons donc affaire à un tome II des 125 homélies cathédrales de Sévére 
d'Antioche dafis l'ancienne traduction syriaque attribuée à Paul de Callinice, 
ce qui laisse supposer que le tome I renferme les homélies Та XXX et que les 
tomes III et"IV comprennent les homélies LX à CXXV. 

Les fol. 1-2 v°a ont conservé la fin de la table des homélies contenues dans ' 
le manuscrit depuis la fin du titre de l'homélie XL jusqu'à celui de l'homélie LIX, 
tandis que le premier folio du cahier 1, perdu maintenant, présentait le com- 
' mencement de cette table depuis le titre de l'homélie XXXI jusqu'au commen- 
cement de celui de l'homélie XL. La conclusion particuliére de cette table se 


lit au fol. 2 voa : JyoKs09 35, 5h Ja Ses: Jexolso uss Cased x. 
Halo حه‎ jasa соо; „баг updo Ps, A as. <l: ajos NS] 
« Est fini d'écrire les sommaires des homélies du second tome du livre appelé 


(homélies) cathédrales (ém:0pówo:), qui ont été prononcées par le patriarche 
Sévére, lesquelles sont au nombre de 29. » 


L'analyse de l'Add. 14 599 donne la répartition suivante : 


Mable des homélies................... lacune (1 fol.) fol. 1, 2 voa. 
ЭС Пе КЕС I ,. ................... fol. 2 voa, 3, 4, lacune (1 fol.), 5, 6, 
lacune (1 fol.) 7, 8, 9, 10, 11 гоа. 

BOME XXXI ..................... fol. 11 гоа, 12; 13, 14, jacnne 
Ë (1 fol), 15, lacune. 

КИШ ОШО ХХ. J. .................. lacune, fol. 16 r°b. 

КЫШ E A AS ..................... fol. 16 rob à 19 rob. 

HUIUS Lc DIEERITT fol. 19 rob à 26 v?b. 

EV Louise IRR fol. 26 v?b à 34 r?b. 

AEE XVIIE ..........,....,...... fol. 34 r°b à 39 vob. 

Тю Ше XXXVII ................... fol. 39 vob à 46 rob 

om ele XXXIX 2. ................... fol. 46 voa à 54 гор 

o2 dO ЕШ. 2 .................. fol. 54 voaà 56 гор 

отч 2..........,.,: fol. 56 гора 62 rob 

eS III fol. 62 rob à 80 гор 

cae Sb Г  ...................... fol. 80 voa à 89 r°a 

oou Sed hice eee TILIEEEER fol. 89 гор à 94r?a .... 


RE LE I LAISSES fol. 94 r°a à 101 vob 


U 






















Homélie XLVI .........- Esc. Xem fol. 101 vob à 108 voa 
PEL DP ng. .............. fol. 108 v?a à 113 A 
ee ..................... fol. 113 v°a à 123 r°a 
Base XLIK ............... SOE. fol. 123 гоа а 130 r°b | 
Homélie L ........ коз. 57 76 fol. 130 rob à 133 v?b 
(i05 uus U ............ ee 5 fol. 133 vob à 138 гор 
БОН EH ......................... fol. 138 reb à 146 гоа 

BE noie Di, ................. denies. MU fol. 146 гоа à 156 rob 

И Homélie ÍV ...................... oe i: RUPEE 
о ie DV ............ mu... ae fol. 166 voa à 169 vob 
сүзл е у Calle fol. 169 v°b à 174 v°a 
| O fol. 174 voa à 180 roa ~ 
.. Homélie 1 225... S СЕ fol. 180 rea à 188 r°a 
B HomdieLIX ........................ fol. 188 ra à 194 voa 


Après l'homélie LIX, le copiste a écrit en estrangela, d'une part, au fo 1 
194 voa, le conclusion générale du manuscrit : ts Moly «51, Jere Rood 
] Jo LS рәм bees o oS), оз ب‎ [ialo oia mae 
A 4 o S зоо L ам wil: « Est fini le second tome, dans lequel il y 
a 29 homélies, de la XXXIe à celle-ci, la LIX®, qui ont été prononcées par sain 
Sévére, patriarche », et, d'autre part, au fol. 194 vob, la doxologie habituelle 

«xl De jo <J aso Laa oao aoi So Jado Lof Lasas 


` «Gloire au Père et au Fils et à l'Esprit saint, maintenant et toujours et dans le 































siècle des siècles. Ainsi soit-il! » i 
La note, qui suit et est écrite en serto, se rapporte au copiste et au proprié- - 


- taire du manuscrit. LA~ wadas] ws Ju ja }К аза» Jo: ©” Ss 
o hab my pada] seule ا‎ us yoars fais ونای‎ chs; 
| Ја Musso Lo& Loa while Је Mas, ps] c уса 
exo Ne | — jaz, Napo oso ye aks Jissañseo јахао 
o Joao [lie Me] [exo oí al) KO сз чийа € 
<> Judas urdafo Му KI Sono hoa Jos rano Na- 
p ssl М> «eo oS < Que quiconque lit dans ce tome prie pour Anastase, 
i гезе qui a écrit, afin qu'il obtienne pitié par la miséricorde au jour d 
jugement. Oui, et ainsi soit-il! Et a été fini ce livre au jour du mois de mai de 
l'année 880 selon l'ére des Grecs et en l'année 617 selon l'ére d'Antioche, aux 


И. jours du pieux abbé Serge et des prêtres et des diacres et de toute la sainte 
fraternité dn Saint Couvent du monastére de Mar Sila. Aux jours de ceux- 























*tienne, prétre, s'est empressé et s'est appliqué, et il a fait ce tome, et il 
а donné le salaire au scribe et le prix du travail à ses frais et à ceux du couvent 
de 7777. » Il faut savoir que les mots < du monastère de Mar Sila > ont été écrits 
sur une partie effacée; et par conséquent cette note nous apprend de facon cer- 
. taine que l'Add. 14 599 а été copié par le scribe Anastase, à la diligence du 


s'appelait Serge, en l'an 880 des Grecs ou en l'an 617 d'Antioche, c'est-à-dire 
en l'an 569 de l'ére chrétienne. 
Ce manuscrit est venu enrichir la bibliothéque du monastére de Notre-Dame 







` colonnes du fol. 194 v? et qui est un autographe de Michel le Syrien ou Michel le 





` quelques années après l'incendie de 1183, qui en avait anéanti presque toute la 





Lima «әрә Jai] Ge محا‎ Jobs Lo yo Lee rade 
iles Jas QNIN [ео уэ >, Jisanss aao Ls cta a] 








cade] Ја Ао ونه‎ Sofa] Mans ysis فاخن‎ ssl pass Jo 


ce livre béni de la terre d'Égypte jusqu'en Syrie, nous ordonnons qu'il soit 
conservé dans le monastère de Mar Barcauma, dans la cellule patriarcale. Et 
quiconque (le) voudra, le lira dans le monastère méme; mais quiconque (Г) 
. emportera, transgressera l'ordre de Dieu et sera puni. Nous avons écrit de nos 







_ miséricorde. Ainsi soit-il! > 
1 Michel le Syrien a corrigé ce manuscrit en plusieurs endroits, et son écriture 
se reconnait facilement dans les mots insérés dans les marges. 

- Nonobstant l'ordonnance de Michel le Grand, l'Add. 14 599 est revenu en 
Égypte pour reprendre sa place dans la bibliothéque du monastére de Notre- 
Dame des Syriens; car c'est de là que finalement il a été apporté en Ang 
et est entré en 1843 au British Museum. 


E 
E C. VAT. SIR. 142 : TOME III DES HOMÉLIES CATHÉDRALES. 





Ce manuscrit fut d'abord désigné par J oseph Assemani sous le n° XXXII des 
manuscrits de Nitrie — c'est l'un des 40 manuscrits qui furent apportés d'Égypte 
а Rome par Elie Assemani et qui eurent Ја malchance de séjourner un peu dans 


+ - 4. Voir fac-similé de cette note dans la Chronique de Michel le Syrien, édition Chabot, 
` t. I, entre les planches XL et XLI. Cf. Е. Nau, Sur quelques autographes de Michel le Syrien, 
patriarche d' Antioche de 1166 à 1199, R. O. C., V. XIX (1914), p. 394-395. 


+ 
et 1 
E- ' 





- prêtre Etienne, pour un monastère (qui nous est désormais inconnu) dont l'abbé: 


_ des Syriens, ddhs le désert de Nitrie. Or une note, qui est insérée entre les deux ` 


Grand, patriafche d'Antioche de 1166 à 1199, nous apprend que l'Add. 14 599 
a fait un séjour dans le monastére de Barcauma, pres de Méliténe (Arménie), 


Í bibliothèque. En voici le texte et la traduction 1: Jo, Ја әу “јлл A 


Lame, ЈМ [?] аааз sur No iana os حه‎ feos [>р Әә 


~ «Michel, par la miséricorde de Dieu patriarche d'Antioche, aprés avoir fait venir — 


‘mains en l'année 1501 (ou 1190 de l'ére chrétienne). Quiconque obéira, trouvera ` 
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l'eau du Nil — et il fut décrit comme tel dans la Bibliotheca orientalis; et puis 
il fut analysé d'une manière explicite par Étienne Assemani et Joseph Assemani 
dans le Catalogus sous le n° CXLII. Mais cette description appelle quelques 
corrections, ce que nous faisons en utilisant des photographies et un microfilm. 
Le Vat. Sir. 142 mesure 27, 2 cm. de longueur et 21, 5 cm de largeur; il est en 
parchemin, et il contient 124 folios. Il porte deux numérotations modernes, 
l'une, à la maniere orientale, allant du commencement à la fin du manuscrit, 
écrite dans la marge supérieure du recto à gauche — et c'est d'aprés elle que nous 
désignons les folios — et l'autre, à la maniére occidentale, allant de la fin au 
commencement du manuscrit, écrite dans la marge inférieure du verso au milieu. 
Le manuscrit se compose de treize cahiers, numérotés par le copiste en let- 
tres syriaques de caractère estrangelá au bas du recto du premier folio (sauf 
pour le premier cahier) et au bas du verso du dernier folio (sauf pour le dernier 
cahier) Bien qu'il n'y ait pas d'interversion dans les cahiers, le cahier 8 est 
désigné par 4 (la neuviéme lettre de l'alphabet syriaque), et le cahier 9 est désigné 


par w (la huitième lettre de l'alphabet syriaque). De plus, dans la marge supé- 
rieure du verso du dernier folio de chaque cahier, les trois mots «ало NA] 
Јој }э„„оу < (homélies) cathédrales (éxufpoviwv) de saint Sévère > indiquent le 
contenu du manuscrit. 

Chaque cahier — à l'exception du premier et du dernier — se composait 
de 10 folios simples, ou de 5 folios doubles, et il pourrait s'appeler un « qui- 
nion >, du latin < quinio > ou < groupe de cinq š ». Des folios se sont détachés de 


leur cahier et ils se trouvent maintenant déplacés, ce qu’Assemani n'a pas noté 
et ce que montre l'examen du manuscrit : 


Cahier J (1), dont le fol. 1r9 forme la couverture antérieure : fol. 1 уо, 2, 3, 
4, 7, 8, 18, 10; soit 8 folios. 

Cahier «5 (2) : fol. 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 9, 21, 22; soit 10 folios. 

Cahier IN (3) : fol. 23, 24, 25, 26, 28, 29, 30, 20, 27, 31; soit 10 folios. 

Cahier s (4) : fol. 32 à 41; soit 10 folios. 

Cahier o (5) : fol. 42, 6, 5, 43, 44, 45, 46, 47, 19, 48; soit 10 folios. 

Cahiers o (6) à J (7) : fol. 49 à 68; soit 20 folios. 

Cahiers 4 sic (8) à w sic (9) : fol. 69 à 88; soit 20 folios. . 

Cahiers ы (10) à «x (12) : fol. 89 à 118; soit 30 folios. 

Cahier s= (13) : fol. 119 à 124; soit 6 folios. 


1. Joseph Assemani, B. O., t. I, p. 571-572. Étienne Assemani et Joseph Assemani, 
Coe, V. t. IIT, p. 241-246. 
2. Le mot « quinternio », qui se lit dans une note écrite dans la marge inférieure du 


fol, 42 r° : « Desunt in hoc quinternione 3 paginae », ne peut pas se justifier au point de 
vue de l'étymologie latine. 
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Ainsi, aprés que les 7 folios, qui étaient détachés de leur cahier, ont été remis 

à leur place, le manuscrit ne présente plus de lacune. 

| Chaque page — un recto ou un verso d'un folio — est divisée en trois colonnes, 

et dans chaque colonne il y a de 33 à 39 lignes. L'écriture est un estrangelá 

- bien régulier. Le texte est écrit à l'encre noire, et les titres à l'encre rouge, qui а 
disparu plus ou moins. En outre, le manuscrit a souffert un peu par suite de son 

. contact avec l'eau du Nil. 

Il a été dit déjà que, dans la marge supérieure du verso du dernier folio 
de chaque cahier, se trouvent ces trois mots : < (Homélies) cathédrales (ёл:Өроуіоу) 
_ de saint Séveéré^. De plus, le fol. 1 v? porte, dans sa marge supérieure, les traces 
_ d'un titre écrit à l'encre rouge sur trois lignes, dont on lit à grand-peine : 


Jas |; bike Јој Ioco: халзо5№лә] fisolso < Homélies cathé- 


drales (éxt6poviwv) de saint Sévère, patriarche d’Antioche... > Il est vraisem- 
- blable qu'il y est question du tome des homélies et de leur nombre, comme 
l'indique la conclusion générale du Vat. Sir. 142, qui sera reproduite plus loin. 

Les fol. 1 v°-2 гос contiennent la table des homélies qui se trouvent dans ce 
manuscrit, en donnant leur titre sans leur numéro d'ordre; mais il existe dans 
la marge une numérotation écrite à l'encre rouge, dont des traces encore visibles 
attestent qu'elle allait de 1 à 28. La simple lecture des titres montre queles homé- 
. lies du Vat. Sir. 142 sont les homélies LX XIII à CI de la collection des 125 homé- 
lies cathédrales, ce qui fait un total de 29 homélies. Pour expliquer cette contra- 
diction, qui apparaît aussi entre la Bibliotheca orientalis, où il est question de 
29 homélies, et le Catalogus, oü l'homélie CI porte le n? 28 (1), il faut remarquer 
que le titre de cette homélie CI figure seulement dans la table et que le texte 
- n’en est pas donné par le manuscrit, et que les titres des deux homélies LXXXIV 
` et LXXXV sont mis sous un numéro unique. Ainsi le Vat. Sir. 142 contient 
28 homélies, à savoir de la LX XIII* à Ја Ce. 


Ona: 
Mable des homélies .................... fol. Уеа 2 r?c 
BENNETT ©, © | . eee n IR Rn fol. 2госа З vob 
ТЕСПЕ ОИУ ..................... fol. 3 vob, 4, 7, 8 voa 
BENED CXXV ...................... fol. 8 voa, 18, 10, 11, 12 vob 
Homee CXXVI ..................... fol. NOD N lo rec 
SN. ...............,.. fol: 15 voa, 16, 17, 9, 21, 22, 2a, 
24 v?a 
ПОИСК ................... fol. 24 voa, 25, 26, 28, 29 rob 
Бш Пе EXXIX...................... fol. 29 roc, 30, 19, 27, 31, 32 уор 
Koun ie LR ee ee ee eee fol. 32 vob a 36 vob 
LENE DOO a fol. 36 vob à 42 гоа 


1. Joseph Assemani, В. O., t. І, p. 571. Étienne Assemani et Joseph Assemani, 
C. B. V., t. HI, p. 245. 




























BHomélie LXXXII. ........ 3... M fol. 42 rob, 6, 5, 4 | 
D D LXXXIII .................. fol. 45 v°c, 46, 47, 19, 48 
Шш ООШ IV... ........:... 0 fol. 49 vob a 53 m 






зеп Оооо UE eere esse fol. 53 гоа à 55 vob 
oy Tg LXXXVI tt E fol. 55 vob à 62 voa 
Femeie CXXXVII escenas eo $2208 fol. 62 voa à 66 voa 
Bou le LXXXVIII scores ee een e 0006 fol. 66 va à 68 гор 
Emele LXXXIX serere esenee ГЕ fol. 68 r°b à 72 voa 
LG TO XG „ыл... . @ +2 Т. . fol. 72 vea à 82 v°a 
Ие XO] З. ан ООС fol. 82 ухаа 86 voc 
ИШ олш Ше XGII morom lE fol. 86 уос à 90 гоа 
ОСВЕТУ ОИНИ г fol. 90 гор à 91 voa 
Homélie XCIV...... TEE T IV . fol 91 voa à 96 voa 
Blomele XOV .... e saa «sees ee eee fol. 96 v°b à 101 r°a 
Ee СУТ, xm n +> fol. 101 гор à 106 rob 
оше XCVII оа. fol. 106 rob à 109 v°b 
ШЕ He XGVII 2... S. ... ЖЕШ fol. 109 vob à 114 уос 
ЭСИР. LS n LLLI fol. 114 уос à 119 vob 
е (C... eere ннн Tas fol. 119 vob à 123 v?c 
Colopnons el Noles Ж. cens "0 fol. 123 уос à 123 гор 
Homélie de Théophile d'Alexandrie ..... fol. 124 тос à 124 уос 








La fin du fol. 123 v?c est occupée par quatre notes, qui sont de la méme main 
que le manuscrit; elles sont écrites également en estrangelá, les deux premiè 
à l’encre rouge, et les deux dernières à l'encre noire. En voici le texte syriaq 
et la traduction francaise. 


° <ë асо updo foi os Jik o Jue ras Маһ sd 
E. vnm» [arsa « Est fini d'écrire dans ce tome des homélies du 


patriarche Маг Sévère, lesquelles sont au nombre de 28. > Cette conclusion — 
générale du Vat. Sir. 142 indique que ces 28 homélies, de la LXXIIIe a ] 
Ce, forment un tome — que nous appellerons le tome III — des homélies 
cathédrales de Sévère d'Antioche dans la traduction de Paul de Callinice. g | 
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(5 29 yix So <J “азо fau hasas [jojo Jo [oll Е.а T 
sq] ° «xl RSS « Gloire au Père et au Fils et à Esprit saint, main- - 
tenant et toujours et dans le siècle des siècles. Ainsi soit-il et ainsi soit-il! » - 

3o Jus >x xu, o» Rios `x J وا‎ < “5 
sql (om Assemani) <! « Que quiconque lit; prie pour Comes (Le Comte) ` 


qui a écrit, afin qu'il obtienne miséricorde au jour du jugement. Oui (om Asse- - 
E e ainsi soit-il! » н 


4° امد‎ <! ae, Aad oho, (>, ш ЈМ 90$20; E 
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solo « Que la mémoire du mort (du faible, Assemani) qu a écrit (soit) 
parmi les vivants. Oui, ainsi soit-il et ainsi soit-il! » 
L'acte, qui forme le titre de propriété et qui se lit au fol. 124 roab, est iod 


en serto et à l'encre noire : > «NS S јалој wika bot ьм <? <> yl 
E uus хоё л> „Мао, ud ЈМ J Sano [ноо Jisesse), Kass 
bes «el «2 о, ag Joi v эо Јој) +30 Jo 9.25 JA 
_ оз DA; où JAN; ©®» Jie, < So; J hilado јао 
= јә Ad “Мз oo, Jisoans ja Moar pao Ml 
> š Sas (55 که‎ “Ло HAS = Ojo») PND las) „Мао Lazy 
Мод Sao “Хо Sx Јаһоо Lag Je ol; Jesoly Jos До 
Sexo] RAS }убыю, Jas p> y: ooN Sar узало'{ فى‎ Soa P 
wokasyo OMO ODI el cm Ја. bot МУ ons “ја; < “5 
sal ex» jyoo oaoaraa B aoo; où [iac До onse 
« Et ce livre a été acheté au mois de tammouz, le 30 (du mois), de l'année 887, 
pour le saint monastére de Scété, aux jours pieux de l'abbé Már Théodore, aux 
(frais) de Dieu et aux siens, qui les (sic) a achetés pour l'étude et pour la lec- 
ture et pour le profit du salut de quiconque y lit. Que Dieu, pour le nom de qui 
il s'est empressé et a placé ce trésor dans son monastére, lui donne une récom- 
pense dans l'assemblée des justes et qu'il garde tous les fréres de son monastére 
par sa Croix et que Notre-Seigneur lui donne d'entendre cette parole bénie, 
qui dit : Bien, serviteur bon et fidèle, en peu de choses tu as été fidèle, sur beaucoup 
jet établirai, entre dans la joie de ton Seigneur, par la prière des martyrs, dans les 
siécles. Ainsi soit-il! Quiconque demandera ce livre pour y lire ou pour colla- 
tionner sur lui et pour écrire en lui empruntant, et qui ne le rendra pas à ses 
propriétaires, héritera le gibet de Judas pour les siècles. Ainsi soit-il! > 

Ce « titre de propriété » appelle plusieurs remarques. / 

L'acte commence par une faute de rédaction, en énonçant d'abord que 
«ce livre a été acheté », et ensuite que < l'abbé Mar Théodore... les a achetés >. 
Et Assemani a traduit : < Emptus fuit Liber ille >, et : « Quem librum una cum 
aliis emit. » Il est bien possible que ce manuscrit fit penus d'un lot de livres qu'un 
abbé a achetés pour son monastère. 

Le nom de ce monastére, pour lequel le Vat. Sir. 142a été acheté, a été effacé 
et il a été remplacé par < celui de Scété », de sorte qu’ Assemani use de cette correc- 
tion — sans y insister — et continue : « Emptus fuit Liber ille... pro sacro Monas- 
terio Scetensi. > П n'est pas moins vrai que ce n'est pas pour Scété, mais bien 
pour un autre monastére qu'a été acheté le manuscrit en question; et on constate 
` le méme fait pour la plupart des manuscrits qui sont venus enrichir la biblio- 
théque du monastère de Notre-Dame des Syriens au хе siècle; voir ici méme 
Vat. Sir. 141 et Add. 14 599. 
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Par voie de conséquence, de l'abbé Mar Théodore, qui a acheté le manuscrit 
et qui était l'abbé de ce monastére que nous ne connaissons pas, Assemani fait 
un abbé du monastère de Notre-Dame des Syriens 1. Or Wright, qui donne une 
liste des abbés de ce couvent basée sur les manuscrits du British Museum, ne 
peut remonter qu'à l'année 851 de l'ére chrétienne *. 2, On doit méme poser la 
question de l'existence du monastere de Notre-Dame des Syriens avant cette 
derniére date; dans une Introduction à la Vie et aux récits de l'abbé Daniel de Scété 
(VIe siècle), Léon Clugnet dit expressément : < On donne quelquefois à Daniel 
le titre de supérieur du monastére de Saint-Macaire. C'est une erreur. A l'époque 
où vivait Daniel, c'est-à-dire au vie siècle, il n'y avait aucun monastère dans le 
désert de Scété 1 > 

Ce qui précéde ne va nullement contre l'ancienneté du Vat. Sir. 142. Acheté 
au mois de tammouz, le 30 (du mois), de l'année 887 (des Grecs), ou le 30 juil- 
. let 576 de l'ére chrétienne, par un abbé Mar Théodore pour quelque monastère 
de Syrie, le manuscrit doit avoir été copié au milieu du уте siècle; il est méme 
permis de fixer la date de 576 et pour l'achat et pour la copie. Et, entré dans la 
bibliothéque du monastére de Note-Dame des Syriens à une époque qui n'est 
pas connue, il a quitté le désert de Nitrie pour le Vatican en 1707. ` 

L'homélie de Théophile d' Alexandrie (385-417), qui se trouve au fol. 124 r°c- 
v?c, a été copiée dans le Vat. Sir. 142 pour occuper un folio resté en blanc *. 


D. VAT. SIR. 143 : TOME IV DES HOMÉLIES CATHÉDRALES. 


Ce manuscrit est décrit sommairement dans la Bibliotheca orientalis de 
Joseph Assemani sous le n° XXXIII des manuscrits de Nitrie; mais il fait l'objet 
d'une analyse détaillée dans le Catalogus d'Etienne Assemani et Joseph Assemani 
sous le n° CXLIII 5. C'est d’après un microfilm de ce manuscrit que nous faisons 
cette description. 

Le Vat. Sir. 143 est un in-4°, de 24,4 cm de longueur sur 15,7 cm de largeur,. 
écrit sur parchemin. Il contient maintenant 184 folios, dont il existe deux numé- 
rotations modernes, l'une, orientale, allant du commencement à la fin du manus- 
crit, écrite dans la marge supérieure du recto à gauche — que nous suivons pour 
compter les folios - et l'autre, occidentale, allant de la fin au commencement 
du manuscrit, écrite dans la marge inférieure du verso à droite. 

Le manuscrit comprend 20 cahiers, qui sont numérotés à l'aide de lettres 
syriaques du caractère estrangelà au bas du recto du premier folio et au bas du 
verso du dernier folio pour les cahiers хэ (2) à saa (8) et seulement au bas du recto 


1. Étienne Assemani et Joseph Assemani, C. B. V., voir l'Index du t. III p. 586. 
2. Wright, C. B. M., part III, p. 1353. 

B R. OSC. t. VI (1901), PB O4 mote 

4. R.O.C., t. XVIII (1913), p. 79-83. 

5. 


Joseph pem B. O., t. I, p. 572. Étienne Assemani et Joseph Assemani, C. B. Ve 
t. ПІ, p. 246-250. 
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$ 


du premier folio pour les cahiers Q (9) à 7-2 (20), prés de la pliure médiane. De 


plus, les cahiers portent un titre écrit à l'encre rouge dans la marge supérieure 


et qui s'étend parfois du verso du dernier folio d'un cahier au recto du premier 
folio du cahier suivant. Ce titre est variable; et, en traduction, on a tantót : 
« Livre IV du patriarche Mar Sévère » tantôt : < (Homélies) cathédrales 


(ExOpoviwv) de Mar Sévère », tantôt : Livre IV des (homélies) cathédrales (ёт\- 


0pov(ov) >, etc., ce qui peut se résumer dans le titre général : < Livre IV des 
(homélies) cathédrales (&mi8pov(ov) de Mar Sévère, patriarche ». 

Chaque cahier se compose de 10 folios, à l'exception du cahier 20, le dernier, 
qui n'a que 5folios. L'examen du manuscrit se résume de la facon suivante : 

Cahier J (1) = lacune (10 folios). 

Cahier «> (2) : lacune ( 1 fol.), fol. 1 à 9; soit 9 folios. 

Cahiers Ns (3) à ~ (19) : fol 10 à 179; 170 folios. 

Cahier > (20) : fol. 180 à 184; soit 5 folios. 

Chaque page — soit le recto soit le verso d'un folio — est divisée en deux 
colonnes, et dans chaque colonne il y a em moyenne 36 lignes d'écriture en 
estrangela bien régulier. Le texte est écrit avec de l'encre noire, et les titres 
avec de l'encre rouge qui s'est affaiblie parfois jusqu'à disparition totale. D'une 
maniere générale, le manuscrit est trés lisible, n'ayant pas beaucoup souffert 
de son court séjour dans le Nil. 

On sait déjà — par les titres que portent les cahiers — que le Vat. Sir. 143 
forme le tome IV des homélies cathédrales de Sévére d'Antioche. Mais la grande 
lacune de 11 folios qui affecte le commencement du manuscrit a fait disparaitre 
le titre de l'ouvrage dont il est la copie, ainsi que la table des homélies qui sont 
contenues dans ce tome. 


L'analyse du Vat. Sir. 143 se présente ainsi : 


Maple des homélies .................... lacune 
Homélie C] osos oe O m n ass: lacune, fol. 1 v°a 
omenet NET oo fol. 1v°a à 6 voa 
Homelle CUu КК .................... fol. 6v°aa 11 гоа 
co vOSOIA cc te ce cee ee 00 fol. 11 roa a 17 rb 
Ooo ONO a fol. 17 гор а 22 voa 
eo .................... fol. 22 voa à 24 voa 
EEUU. m. ................... fol. 24 voaà 34 vob 
ИО oea RR fol. 34 vobà 46 rea 
OR E Rr I gg Bm fol. 46 тоа à 63 rob 
Homélie CS TNR TI a eee fol. 63 гора 65 rob 
EE СЫ eere eh I RIIHIR fol. 65 ухаа 67 rob 
Шш Ше O OS sm. s. fol. 67 гор à 70 voa 
CX 205 000 BU оа... fol. 70 voa à 79 rob 


CENIE CNAIN ETC on fol. 79 voa à 85 rob 











ШОО CXV ......... M... fol. 85 rob à 91 rob 
BERN CSV: DE fol. 91 rob à 95 voa | 
Ee CXVII E... m fol. 95 voa à 101 rob - | 
ШО CXVIII ЁЁ rote fol. 101 rob à 107 vea 




















ENSE CXIX .. О 00 У fol. 107 ухаа 130 гоа 
Else CXX ........, р з. ome fol. 130 гоа à 136 гор 
Homelle CXXI oe... Т... TM UB, cR / fol. 136 r?b à 139 гоа 
Homelle CXXII ОЕ ...... fol. 139 r°a à 146 rob 
P Se CXXI ТОТИ Т . fol. 146 rob à 168 vea 
Homélie CX XIV .......... cO pare T N fol. 168 v°a a 176 v°b 
Homélie XXV nnm eee fol. 176 v°b à 184 гоа " 
Colophon et notes И: fol. 184 гоа à 184 voa 


Le Vat. Sir. 143, ou tome IV des homélies cathédrales de Sévère d'Antioche, - 
contient donc les homélies CI à CXXV, (dans la traduction de Paul de Callinice. - 
Joseph Assemani se contredit lui-même, en disant : « XXXIII. Severi Patriar- 
chae Antiocheni homiliae viginti quinque : nimirum a centesima ad centesimam 
vigesimam quintam, hisce titulis praenotatae. Homilia 101, De nativitate 
Domini : Deest initium...!. » Pour avoir un total de 25 homélies, il faut aller non 
pas de l'homélie C à la CXX Ve, mais de l'homélie CI à la CXX Ve. 

= Aprés la conclusion particulière de l'homélie CX XV, au fol. 184 гоа, une 
premiére note — elle est de la main du copiste, de méme que les suivantes — 


forme la conclusion générale du manuscrit : Jya JR naiss chased js 
xS Lose od; Io No Јој ы: uiio? Jexel.so Less: 
>} азоо < Est fini d'écrire dans ce tome IV des homélies cathédrales (ém- 


Өроуіоу) de Már Sévére, patriarche, lesquelles sont au nombre de 25. » 











Une deuxième note est une prière que le copiste fait pour lui-même : „зо JJ 
Ја» 56.00 Srau0 Srsaro ¿J (lire - JNS2J1) JLL wren Jl MN 
Perro] qoo» ра س‎ Jai س‎ <> pe pes + < Seigneur, que ne 


soit pas enlevée frauduleusement la récompense des cinq doigts, qui se sont 
fatigués et ont travaillé et ont accumulé et ont placé la gloire à l'Unique, par ` | 
l'Unique, à partir de Unique, à l'adresse de Unique, dans le siècle des siècles! 
Ainsi soit-il! » 2 
Une troisiéme note, dont le premier mot est incertain, ne donne pas un 
sens bees : و‎ Läsao KUL eoo Nas Laño ©” чї”! ‚ (?) aso 
eloisa, « Quoi? nous qui avons saisi et le livre en grec et en syriaque et les 


traductions des mots. > Au lieu de qase, il faut peut-être lire as < Aie pitié. > 
Une quatrième note, qui occupe le fol. 184 гор , donne la date du manus- 
crit; mais on ne peut lire que les 21 premieres lignes des 35 lignes qui la cons- 


1. Joseph Assemani, B. O., t. I, p. 572. 
















tituent dans sa totalité : ES CONTE ho i wey ММ] 
QM © ° «2o انا[‎ Mas, ol miss Joko Je 
| Dos набо [aao Jor zanio Јао o Lime оох Момо; 
معا‎ Jisoass [ашуу ces] уз] faste JAsaës Kane haig SS 
оаа “а. Моз où Jo, ol enc poo تاوف معفمو‎ winds updo М>; 


oo «Et est fini ce tome des homélies cathédrales (émOpoviev) du Mar 
patriarche Sévère au mois d'aoüt de l'année 874, indiction XI 1, aux jours du 


3 


vénérable et,saint et pieux, prêtre et abbé Georges trois fois heureux, qui . 


. distribue les dons aux besogneux comme le juste Job, du saint monastère de 
- Mar Jean de Nairab, et du prétre Serge, son second; que Dieu, pour le saint 

nom de qui il s'est empressé et a placé ce trésor dans ce saint couvent pour la 
` lecture et pour l'étude... > 


Une dernière note, qui se trouve au fol. 184 v°a, complète ce qui précède : ` 


Lel р) “Ја Југ pao Le SS ун Jaks bo Jio < So 
| Jos, ammo aka cis Ru оул; Janno jas, орм Leo 
| ± ەدى‎ [о x] ionis قمعا‎ BS. Ns Joli as) Jans soaa 


- «Que quiconque lit dans ce livre prie pour les pécheurs et petits Samuel et Thomas, 
Е ёгеѕ orientaux du saint monastére de Маг Jean de Nairab, qui ont peiné et 
collationné, afin que Dieu, dans sa miséricorde, leur fasse obtenir l'héritage 
tu est échu aux saints dans la lumière. Ainsi soit-il et ainsi soit-il! > 

Il résulte de ces différentes notes que le Vat. Sir. 143, ou tome IV des homé- 
ies cathédrales (CI à CX XV) de Sévère d'Antioche dans la traduction syriaque 
. de Paul de Callinice, a été copié au mois d'aoüt de l'année 874 des Grecs, indic- 
tion XI, ou en 563 de l'ére chrétienne, alors que Georges était abbé du monastère 
`, de Mar Jean de Nairab, le prêtre Serge étant son second, et qu'il a été colla- 
` tionné par les fréres orientaux de ce monastere Samuel et Thomas. 
Il est intéressant de faire remarquer que l'Add. 14 597 du Bristish Museum 
a été copié, lui aussi, aux jours de l'abbé Georges et de son second le prétre 
Serge, en l'année 880 des Grecs, ou 569 de l'ére chrétienne, pour le monastère 

















E. VAT. SIR. 256 : TOME IV DES HOMÉLIES CATHÉDRALES. 


De ce manuscrit désigné sous le n° XXXIV des manuscrits de Nitrie il 
est fait une simple mention dans la Bibliotheca orientalis de Joseph Assemani; 


4. Assemani traduit : < in dictione nona >. 
2. Wright, C. B. M., part II, p. 650-651. W. H. P. Hatch, An album of dated Syriac 
Manuscripts; comparer Jes Peaches XXV du Vat. Sir. 143 et XXX de Add. 14 597, où 


. apparait leur parenté. 





| Jia Lape ەز[‎ rors ول‎ Nie yamo Jis Маа od foo Јао 


_ de Mar Jean de Nairab, et qu'il a été collationné par le diacre oriental Thomas ?. 


cs LARUM 
mn. P^ |у 
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mais il est décrit complétement dans le Catalogus d'Étienne Assemani et 
Joseph Assemani sous le no CCLVI !. Nous en avons un microfilm. 

C'est un in-49, de dimensions 26 cm et 16, 1 cm., en parchemin, qui 
contient 166 folios. Il y a deux numérotations modernes, l'une, orientale, dans la 
marge supérieure du recto de chaque folio à gauche qui va du commencement 
à la fin du manuscrit — et c'est d'aprés elle que nous désignons les folios — et 
l'autre, occidentale, dans la marge supérieure du verso de chaque folio à droite 
qui va de la fin au commencement du manuscrit. 

Le Vat. Sir. 256 se compose de 23 cahiers, qui sont numérotés avec des lettres 
syriaques du caractére estrangela écrites à l'encré rouge au milieu de la marge 
inférieure au commencement et à la fin de chaque cahier. Les cahiers sont formés 
de 10 folios, à l'exception du cahier 17 qui a 8 folios et du cahier 23, le dernier, 
qui n'a que 6 folios. Un simple calcul montre que le manuscrit comprenait primi- 
tivement 224 folios; et, comme il en a actuellement 166, c'est donc 58 folios 
qui se sont perdus, c'est-à-dire environ le quart du manuscrit. 


L'état du Vat. Sir. 256 se présente ainsi : 


Cahier J (1) : lacune (5 fol.), fol. 1, 2, lacune (3 fol.}; soit 2 folios. 

Cahier > (2) : lacune (2 fol.), fol. 3, lacune (2 fol.); 4, 5, 6, 7, 8; soit 6 folios. 
Cahier K (9): fol. 9, 10, lacune (1 fol.) 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17; soit 9 folios. 
Cahier › (4) : lacune (7 fol.), fol. 18, 19, lacune (1 fol.); soit 2 folios. 


Cahier o (5) : fol. 20, 21, 22, 23, 24, lacune (2 fol.), 25, 26, lacune (1 fol.); 
soit 7 folios. 


Cahier o (6) : lacune (1 fol.), fol. 27, 28, 29, lacune (1 fol.), 30, lacune (2 fol. )s 
31, lacune (1 fol.); soit 5 folios. 


Cahier J (7) : fol. 32, lacune (2 fol.), 33, lacune (2 fol.), 34, 35, 36, 37; soit. 
6 folios. 


Cahier — (8): fol. 38, 39, 40, 41, 42, 43, 44, 45, 46, lacune (1 fol.); soit 9 folios. 


Cahier 4 (9) : fol. 47, 48, 49, lacune (2 fol.), 50, 51, 52, lacune (2 fol.); soit 
6 folios. 


Cahiers „ (10) à Wee (13) : fol. 53 à 92; soit 40 folios. 

Cahier م‎ (14) : lacune (10 fol). 

Cahier o (15) : lacune (1 fol.) 93, 94, 95, 96, 97, 98, 99, 100, 101; soit 9 folios. 
Cahier à, (16) : fol. 102 à 111; soit 10 folios. 

Cahier pe (17) : fol. 112, 113, 114, 115, 116, 117, lacune (2 fol.); soit 6 folios. 
Cahier ss (18) : fol. 118 à 127; soit 10 folios. 


1. Joseph Assemani, B. O.,t. I, p. 572. Étienne Assemani et Joseph Assemani, C. B. V. 
t. HI, p. 545-548. 
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| Cahier „А. (19): fol. 128, 129, 130, 131, 132, 133, 134, 135, 136, lacune 
` (1 fol); soit 9 folios. | 


Cahier y? (20) (1) : lacune (5 fol.), fol. 137, 138, 139, 140, 141; soit 5 folios. 
Cahiers fo (21) à <a> (22) : fol. 142 à 161; soit 20 folios. 
Cahier х2 (23) : fol. 162, 163, 164, lacufie (1 fol.), 165, 166; soit 5 folios. - 


Chaque page, le recto oule verso d'un folio — est écrite dans toute sa largeur, 
. et en général on y compte 29 lignes. L'écriture est l'estrangelá, avec l'encre noire 
pour le texte~“et avec l'encre rouge pour les titres, qui souvent n’apparaissent 
plus. La lecture du manuscrit est toujours difficile, et elle est parfois impossible 
dans la partie inférieure des pages par suite du naufrage survenu sur le Nil en 
1707. 

La lacune qui se trouve au début du manuscrit est cause de la disparition 
du titre de l'ouvrage dont il est la copie, et c'est par le colophon qui termine 
le manuscrit qu'il nous faut le reconstituer; d'aprés Assemani, qui a pu lire ce 
colophon, la conclusion générale du Vat. Sir. 256 débute ainsi : « Est fini ce 
tome des homélies de saint Sévére, patriarche d'Antioche, lesquelles sont au 
nombre de 25, c'est-à-dire de la CIe à la CXXVe 2. » A cela on peut ajouter que 
le numéro de l'homélie est ordinairement indiqué à l'encre rouge dans la marge 
supérieure d'un des folios de sa copie, et en rapport avec la longueur de l'homélie 
il est répété une ou plusieurs fois (2 fois pour les homélies CIX, CXIII, CXXII 
et CXXIV, З fois pour l'homélie CXXIII et 4 fois pour l'homélie CXIX). 


Le contenu du manuscrit apparait dans ce qui suit : 


Mable des homelies .................... lacune 

oos Ol О О .........-............ lacune, fol. 1, 2, lacune | 

ОО MCI lacune fol. 3, lacune (2 fol.), 4, 5, 
6 r° 

A... sue... fol. 6 r°, 7, 8, 9, 10, lacune 

OR LS lacune, fol. 11, 12, 13, 14, 15, 16, 
17 vo 

due s .........---5%--......... fol. 17 v9, lacune 

Broce CVI ,......................... lacune, fol. 18, 19 r° 

Homelle Оу ШЕ ...................... fol. 19 то, lacune (1 fol.), 20, 21, 22 

23, 24, lacune (2 fol.), 25, 26, lacune 
Ышы e УШ 2.00. ve rr I m mmm lacune, fol. 27, 28, 29, lacune (1 fol.), 


30, lacune (2 fol.), 31, lacune (1 fol.), 
32, lacune (2 fol.), 33 уо 


1. Lire 20, et non pas 25, ainsi qu'il est écrit dans la marge, en confondant „э avec es. 
2. Étienne Assemani et Joseph Assemani, C. B. V., t. III, p. 548. 























ПОО C As -... NEST I fol. 33 уо, m (2 fo 
j x 36, 37, 38, 39, 40, 41, ^ 43, 44, 
45, 46, lacune (1 fol.), 47, 48. 49, 
i i lacune | 






EN lie GX n ОЮМ «toe eee es lacune, fol. 50, 51 r° 
oye TONNES co oer IM ... fol. 51 то, 52, lacune 
elle COS = 5 er rrt o PEERS - lacune, fol. 53, 54, 55 r9 
EEDE ООК I eret RIDES fol. 55 re à 65 го 
nelle CIV —...............+ ке fol. 65 тоа 72 то 
ЖООП жу E oues. 5 fol. 72 r° à 78 vo 
Ei CXVI ................... 5: fol. 79 тоа 84 го 
КОО QUEUE I ono sc es ES fol. 84 ro à 90 vo 
Homélie CXVIII ....... Enni € fol. 90 vo, 91, 92, lacune 
ERU CXIX ere. У Е lacune, fol. 93, 94, 95, 96, 97, 98, 


99, 100, 101, 102, 103, 104, 105, 106, 

107, 108, 109, 110, 111, 112 vo 

ENNIO UA 115. MER «so as, e neis fol. 112 уо, 113, 114, ТООС 
lacune (2 fol.) 

ОТООР О, seeren cens eaaa a n a fol. 118 тоа 121 го 






ШОО oM oss ы fol. 121 r° à 129 vo x 
[лене CXXII ..............ь.....- fol. 129 vo, 130, 131, 132, 133, 134, 


135, 136, lacune (6 fol.), 137, 138, 
139, 140, 141, 142, 113, MS, 145, _ 







. 146, 147, 148, 149 r° 7-8 
Elie CXXIV .......%............. fol. 149 r° à 158 v^ К. 
фе CXXV en ever fol. 159 го, 160, 161, 162, 163, 164, 
lacune (1 fol), 165, 166 то Be 
EE UU phonet notes ............. tuat fol. 166 vo. > 


` emprunter à Assemani à cause du très mauvais état du folio 166 v° 1 : wee 
аз коё) адды} L+ Боо Lapor eese) fec Kas 
с” уой [азо ° «RAM оё, Les pao ودا[‎ où <> аљ о < 
wl) faxo haso مدال‎ [io qoos sss Bases Jule Qo 


Loe ul فنعا‎ Juss vas | «Est fini ce tome des homélies de saint ud y 
patriarche d' Antioche, lesquelles sont au nombre de 25, de la Cle à la RENE 
p Et toutes les homélies sont en 4 livres au nombre de 125, que (Sévére) a "S. 
Us noncées dans la sainte Église d'Antioche. > Nous avons donc là le tome IV des i 





4. Étienne Assemani et Joseph Assemani, C. B. V., t. ПІ, p. 547-548. д 

2. Lire ¿eso Jo au lieu de Je. - i= 

3. Lire СХХУ au lieu de XXVe. 3 
i 
;2 


E 256 sont deux exemplaires du tome IV, qui contiennent les homélies CI à 
СХХУ de Sévère dans la traduction syriaque de Paul de Callinice; étant donné 
. les nombreuses lacunes que présente le Vat. Sir. 256, il est impossible d'en tirer 


_ un texte complet des homélies du tome IV, mais il peut donner des variantes 


par rapport au Vat. Sir. 143. | 
Outre le colophon précédent, le fol. 166 v? contient des notes (au nombre 
` de trois peut-étre), que nous ne pouvons lire dans l'état actuel de ce manuscrit. 


\ OM Assemani dit que le Vat. Sir. 256 était l'un des 250 manuscrits que 


oise de Nise, abbé du monastère de Notre-Dame des Syriens, y avait appor- 


tés en l'an 1243 des Grecs, ou 932 de l'ére chrétienne; et il le date du уте siècle. 
4 





III. VERSION SYRIAQUE DES HOMÉLIES CATHÉDRALES 
DE JACQUES D'ÉDESSE 


A. VIE ET ACTIVITÉ LITTÉRAIRE DE JACQUES D'ÉDESSE 1, 


` Jacques d'Édesse, le second des écrivains en langue syriaque, qui chez les 
monophysites n'a été dépassé que par Barhebraeus (1126-1186), appartient à 
la seconde moitié du упе siècle. Jacques, appelé d’Edesse parce qu'il fut l’évêque 
de cette ville, naquit à En-Deba, dans la province d'Antioche, vers 640. Il étudia ` 
d'abord au couvent de Опеппеќгіп sous la direction de Sévère Sébokt; et, ayant 
appris le grec, il lut dans cette langue les Saintes Écritures ainsi que les docteurs 
de l'Église grecque sous la conduite des Syriens. Ensuite il alla à Alexandrie, 
pour y « entasser » les connaissances, c'est-à-dire parfaire son instruction. Il 
vint alors à Édesse, dont il fut nommé évéque vers 679-680, au début du patriar- 
cat d'Athanase de Balad ou Athanase II, son ancien condisciple à Quenneërin 
et maintenant son consécrateur. A la suite de difficultés avec son clergé, il aban- 
donna son siège épiscopal, et il se retira au monastère de Kaisoum, près de 


Samosate. Puis, invité par les moines du couvent d’Eusebona pour y étre leur 


professeur, il enseigna les Psaumes et expliqua les Saintes Ecritures en grec 
pendant onze ans; et il restaura et perfectionna l'étude de la langue grecque. 


Mais, à cause de cela méme, il fut en butte à des moines qui haissaient les Grecs, 


et il quitta le monastére d'Eusebona. Il vint alors au grand couvent de Tell- 
Adda, oü il resta pendant neuf ans, en revisant la Peschitto de l'Ancien Testa- 
ment en 704-705. Enfin rappelé à Édesse par les habitants, il occupa de nouveau 
son siége épiscopal pendant quatre mois; car s'étant rendu à Tell-Adda pour y 


prendre ses livres et ramener quelques éléves, il y mourut le 5 juin 708. Et, 
i ajoute Michel le Syrien, < les bienheureux (moines)... s'empressërent de faire 


1. Joseph Assemani, B. O., t. I, p. 468-494. Wright, A short History, p. 141-154. 


. Duval, La Littérature syriaque, p. 374-376. Baumstark, Geschichte, p. 248-256. Barhebraei 
Chronicon ecclesiasticum, édition Abbeloos et Lamy, t. I, p. 290-294. 
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reprendre ses livres avant qu'ils ne passassent l'Euphrate et les firent ramener 
à leur monastère 1 ». | 

Jacques d'Édesse est un polygraphe; et il est successivement théologien, 
` commentateur, historien, philosophe, versé dans les sciences naturelles, litur- 
giste, canoniste, grammairien, traducteur de plusieurs ouvrages grecs et aussi 
reviseur d'anciennes traductions syriaques sur les originaux grecs, et correspon- 
dant de nombreux étudiants qui de prés ou de loin le consultent par écrit et à 
qui il répond par des lettres. Comme saint Jéróme, c'est un homme de grande 
culture, qui a beaucoup lu et à qui sont familiers non seulement les écrivains 
de la Syrie, mais encore ceux de la Gréce; lui aussi; il consacre une grande partie 
de son activité aux Saintes Écritures, ne dédaignant pas d'avoir recours éven- 
tuellement à la science des docteurs juifs, et il est un grand épistolier en matiere 
d’exégèse biblique. | 

La version syriaque des 125 homélies cathédrales de Sévere d'Antioche de 
Jacques d'Édesse est un travail d'une importance capitale, terminé en 701, 
pour lequel il se trouvait bien préparé par sa profonde connaissance de la langue 
grecque; il avait fait une grammaire syriaque et des traités des points diacri- 
tiques dans les noms et dans les verbes et des signes de la ponctuation, et il 
avait écrit à Georges de Saroug une lettre sur l'orthographe syriaque, pour 
étre jointe aux copies de sa version. Aussi les manuscrits qui ont été copiés 
d'aprés les régles fixées par Jacques d'Édesse présentent-ils une ponctuation 
qui respecte la période grecque du texte original. 

La clausule du Vat. Sir. 141 dit que les homélies cathédrales de Sévére ont 
été traduites exactement du grec en syriaque par le soin et le travail de Jac- 
ques d'Édesse. Il est plus vrai de dire que Jacques d'Édesse a revu minutieuse- 
ment d’aprés un bon texte grec la traduction dite de Paul de Callinice; il a serré 
l'original grec d'aussi prés qu'il a pu, il a traduit scrupuleusement tous les mots 
du texte grec, en n'hésitant pas à rendre un mot grec par deux mots syriaques, 
lorsqu'il le jugeait nécessaire, en particulier dans le cas des noms et des verbes 
composés, et en reproduisant parfois le mot méme de l'original grec et le faisant 
suivre de sa traduction syriaque. De là il arrive que, lorsque Paul n'a pas compris 
le texte original ou qu'il l'a rendu trés librement, la version de Jacques s'écarte 
complétement de celle de son précédesseur et que, chaque fois qu'il n'y a pas 
lieu de la remanier, Jacques reproduit littéralement celle de Раш 2. Cependant 
il ne faut pas sous-estimer l’œuvre de Paul de Callinice, et on doit reconnaitre 
qu'il a eu le trés grand mérite d'avoir osé le premier faire passer dans la langue 
syriaque les longues périodes que Sévére avait aimé composer selon les principes 
de la rhétorique grecque. 


1. Chronique de Michel le Syrien, édition Chabot, t. IT, p. 476. 

2. M.-A. Kugener, P.O., t. XVI, p. 707. M.-A. Kugener, Une homélie de Sévére 
Ф Antioche attribuée à Grégoire de Nysse et à Hésychius de Jérusalem, R. О. C., t. ПІ (1898), 
p. 449-450. 
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La révision de Jacques d'Édesse, en raison méme de son caractère d'être 
‚ trés — ou trop — littérale, permet de rétablir le texte original pour ainsi dire 
dans son état primitif. Elle se trouve dans deux manuscrits, le Vat. Sir. 141 
et l'Add. 12 159 du British Museum, dont il va étre question maintenant. 


B. VAT. SIR. 141: TOME II DES HOMÉLIES CATHÉDRALES. 


Ce manuscrit est analysé sommairement sous le n° XXXI des manuscrits 
de Nitrie dans la Bibliotheca orientalis de Joseph Assemani et avec plus de détails 
dans la Catalógus d'Étienne Assemani et Joseph Assemani sous le no CXLI 1. 
` Cette description a été complétée à l'aide d'un microfilm et de photographies. 

Le Vat. Sir. 141 a pour dimensions 27,4 cm de longueur et 19,3 cm en lar- 
geur; il est en parchemin, et il a 215 folios, dont il existe deux numérotations 
modernes, l'une au recto dans la marge supérieure à gauche, qui va selon la 
maniére orientale du commencement à la fin du manuscrit — c'est elle que nous 
suivons pour désigner les folios — et l'autre au verso dans la marge inférieure 
vers le milieu, qui va selon la maniére occidentale de la fin au commencement 
du manuscrit et qui a souvent disparu à la suite d'une reliure plus récente. 

Le manuscrit comprend 23 cahiers, qui ont été numérotés par le copiste 
en lettres syriaques du caractére estrangelà dans la marge inférieure au recto 
du premier folio et au verso du dernier folio, tout prés de la pliure médiane. 
Les cahiers se composent de 10 folios, à l'exception du cahier 4 qui a 6 folios et 
du cahier 23, le dernier, qui n'avait que 3 folios. Les lacunes qui se constatent 
dans ce manuscrit se limitent à 4 folios, comme on le voit ci-après : 


Cahier J (1) : lacune (1 fol.), fol. 1, 2, 3, 4, lacune (1 fol.), 5, 6, 7, 8; soit 8 folios. 

Cahier v» (2) et S (3) : fol. 9 à 28; soit 20 folios. 

Cahier (4) : fol. 29 à 34; soit 6 folios. 

Cahiers e (5) à 7° (20) : fol. 35 à 194; soit 160 folios. 

Cahier [5 (21) : fol. 195, 196, 197, 198, 199, lacune (1 fol), 200, 201, 202, 
203; soit 9 folios. 

Cahier wo (22) : fol. 204 à 213; soit 10 folios. 

Cahier х2 (23) : fol. 214, lacune (1 fol.), 215; soit 2 folios. 

۰ Chaque page— le recto ou le verso d'un folio — est divisée en deux colonnes, 
et on compte de 32 à 40 lignes d'écriture par colonne. L'écriture est l'estrangelà 
ancien. L'encre est noire pour le texte, et rouge pour les titres, auquel cas elle 
a perdu sa couleur. En particulier, du fait que ce manuscrit est tombé dans le 


Nil, lorsqu'il a été transporté d'Égypte à Rome en 1707, bien des pages sont 
difficiles à lire, et de plus les derniers folios présentent des déchirures. 


1. Joseph Assemani, В. O., t. I, p. 570-571. Étienne Assemani et Joseph Assemani, 
€. B. V., t. ПІ, p. 233-241. 
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Avec la perte du premier folio du cahier 1 a disparu le titre de Го : 
contenu dans le Vat. Sir. 141; et, pour le connaître, il faut nous reporter au 
colophon, écrit en estrangelà au fol. 215 уо, dont nous donnons ici la каш ш 
« Est fini d'écrire dans ce second tome des homélies cathédrales (ëmi0póvuot) 
de saint Sévére, patriarche, qui sont traduites exactement du ene u syriaque 
par le soin et par le travail de Màr Jacques, évêque d'Édesse 1, » Ainsi nous avon 
affaire au tome II des homélies cathédrales de Sévère d'Antioche dans la révision ` 
de Jacques d'Édesse. ) 

Les fol. 1-3 гоа contiennent la lettre de Jacques d'Édesse à Georges de Saroug - 
sur l'orthographe de différents mots syriaques et de mots grecs traduits E 
syriaque, qui existe aussi dans d'autres manuscrits de Rome, de Londres et de 
Paris 2. Il y a un rapport entre cette lettre et le tome II des homélies de Sévére; 
car Jacques d'Édesse écrit à Georges de Saroug en ces termes : « Fraternitatem 
tuam rogo etiam, ut eumdem tomum epistolae tuae praefigas tuo annulo 
obsignatum, quando scribes ad Abbatem Julianum... mittendo tum epistolam, 
tum tomulum hunc medium... ? ». ’ 

Une table des homélies de Sévére contenues dans ce manuscrit se trouve 
au fol. 3 r° b, 4; mais elle est incompléte à la fin par suite d’une lacune d'un 


folio aprés le fol. 4. Introduite par l'annonce suivante : азо №леј Jexelso: 3 


= Lo LaNa» Kul 15-0Јә (sic) wasiofaa faso, x 

« Voici les sommaires des homélies cathédrales (émuOedviot) de saint Sévère, 
patriarche, dans ce livre >, elle donne d’abord le numéro de chaque homélie 
et son titre complet, avec alternance des encres noire et rouge; puis elle répète 
ce numéro dans la marge en lettres syriaques. Elle commence à l'homélie XLIV 
et se termine actuellement à l'homélie LX XXII; mais, s'il n'y avait pas une 
lacune après le fol. 4, elle irait jusqu'à l'homélie XCI inclusivement. De plus, 
il y a dans la marge, depuis l'homélie LIII jusqu'à l'homélie LXXXII (et 
jusqu'à l'homélie XCI, en ne tenant pas compte de la lacune), une autre numé- 
rotation à l'enere rouge, laquelle va de 1 à 30 (de 1 à 39, en faisant abstraction 
de la lacune). Par là il apparait déjà que le Vat. Sir. 141 est formé de deux par- 
ties, une première allant du fol. 5 гоа au fol. 34 vob et comprenant les homélies 
XLIV à LII, et une deuxième allant du fol. 35 гоа au fol. 215 гор et contenant les 
homélies LIII à XCI. Et c'est ce que confirme également l'existence d'un colo- 
phon, ignoré d'Assemani, écrit en serto au bas du fol. 34 v?b par un copiste 
autre que celui du manuscrit, ainsi que d'un titre mis par le copiste du manuscrit 


1. Étienne Assemani et Joseph Assemani, C. B. V., t. III, p. 240-241. 

2. Duval, La Littérature syriaque, p. 289. Baumstark, Geschichte, p. 249. Cette lettre 
a été éditée deux fois dans la méme année : A Letter by Már Jacob, Bishop of Edessa, On 
Syriac Orthography... now edited by Georg Philipps, London, 1869, texte p. 1 et tra- 
duction p. 1-12; Jacobi episcopi Edesseni Epistola ad Georgium episcopum Sarugensem de 
Orthographia Syriaca, textum syriacum... edidit J.-P. Martin, Parisiis, 1869, texte p. o- 
et traduction p. VII-XII. 


3. Martin, Jacobi... epistola, traduction, p. XI-XII. 








Voici ува du manuscrit : 






Lettre de Jacques d'Édesse lacune (1 fol.), fol. 1, 3roa 

Table des homélies ....... О fol. Згор, 4, lacune (1 fol.) 
ao) ,,..................... fol. 5r°a à 7rob 
ت‎ wwe eee fol. 7r°b à 11гор 

c ILN fol. 11гор à 14voa 

élie XLVIT........ (en ee fol. 14v°a à 17r°a 
phe n goo ОН fol. 17r°a à 21v°a 

















































us eos fol. 21v°aà 25гоһ 

da slo re CRE T fol. 25r°b à 27r0a 
ae sue. fol. 27r°a à 29уоа 
die PDIIereolophon .............. fol. 29v°a à 34vob 

] ENS BII! ......... nr. MES fol. 35r°a à 40r°b 

| Iomete IB E o PEERS. aa т. fol. 40r°b à 46r?a 
FE ЕИ _......................... fol. 46r°a à 47уоа 
E Iomélie оО N А fol. 47v?b à 50r°a 
BS LVII ........................ fol. 5Orob à 53гоа 
OL LL ..................... fol. 53r°a à 57r°b 

ne LIS Q Ves even fol. 57rob à 60v°a 

ИЕ T  ....... fol. 60v°a à 63r°a 
NEN UM 0600. fol. 63r0b a 66v%b 
Meli EN eret fol. 66v°b А 70v9b 

(oe: DLE ER TERT fol. ба à 77rea 

E. | C. T «BUCO TL TIRTEETETITE fol. 77r°b à 81v°b 

. Homélie Nr... | OS 3 FE fol. 81vob à 84r°a 
Jomdre OAV ....................... fol. 84rob à 88гоЬ 
melle LAN... аа... B fol. 88v°a а 92v°b 
male LAL aeee RT fol. 92v°b à 97v°b 

COS ala CO T fol. 97v°b à 99гор 
ELOX БОО, u... ... fol. 99rob à 110r°b 

| fy OS) A ,................. fol. 110v°a à 114v°a 
Bombe CXX ................. E US fol. 114v°a à 118r°b 
E UE DX X11] ..................... fol. 118rob à 119уоЬ 
Ко [LS TTD fol. 119v°b à 123r°a 
yona aa aa e fol. 123r?a à 127r°b 

b: Jomélie Е ааа... fol. 127гор à 130r°a 
Homelie CXXVII ................... fol. 130r?a à 137v°b 
BHomélie LXXVIII .......... EA fol. 137v°b à 142rea 


ОООО eer fol. 142r°a à 148r?b 
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Blondie LEN NS лы лаз wa: fol. 148rob à 153r°b 

Eom elle LS NO a шошо fol. 153r°b à 160v°a 

Blouse LEON A. n er fol. 160v°a à 167v0a 

оспе LXXXI n... . ........ fol. 167v°a à 173r°b 

Ее LXXXIV n nn n. оос fol. 173r°b à 177r°b 

Eom cle УМЕ nn cree fol. 177r9b à 180v°a 

NOM Ele LX XXVI n n fol. 180v°a à 189r°a 

ие LXXXV 2... . 2 oe eee fol. 189r°a à 193уор (fol. 192 numé- 

. roté 162) 

Homélie LXXXVIII 2... Кр fol. 193v°b à 195v°a 

Péniche LAXNIX 25923 ERE fol. 195v°a, 196, 197, 198, 199, 
lacune 

Homélie XE uoo. Е lacune, fol. 200 à 211r?a 

Elmehe XCI 000.6 B UE fol. 211гоа, 212, 213, 214, lacune 
(1 fol.), 215reb (fol. 214 numé- 
roté 224) 

@olophon... СТ fol. 215v? 


Ainsi qu'il a été dit précédemment, la série des homélies XLIV à LII est 
suivie d'un colophon écrit en serto à la fin du fol. 34 vo, dont voici le texte et 


la traduction : .-woy aj, 7772 jaa JKutw03 yo [sono yacoo )اسح‎ 
AD دپ حى‎ сез! šle wo Oto XM) Laoso aaas, [rosas Aso 
“М.М; où Jo. chasan JN «о Noe = Li van updo 
ooa N Loan oo - Jhsso oro ha Janus ھەر‎ Laso оак 
LD که‎ узозо flo که‎ Wainy بې‎ “ә fex Jd розово loans 
$ yanas, Joou hs Lannoy алэ pO, we joo - Jia «S'est 
empressé et a placé ce trésor spirituel pour le couvent de Z de Mar Zakaï, 
pour le salut de son âme et (pour) Іа mémoire de ses défunts et pour le profit 
de ceux qui le rencontrent, Mar Iešú, moine, fils de Gabriel, du village des 
Qouryoyé. Que Dieu, pour le saint nom de qui il a placé ce trésor dans son 
église sainte, le rende lui-même digne de la rémission de (ses) fautes et du pardon 
de (ses) péchés. Ainsi soit-il! Quiconque prend le ( livre) et ne le restitue pas à ce 


couvent, qu'il soit certain que c'est devant le tribunal du Christ qu'il doit se 
tenir. » 


Or ce méme Mar Iešu, moine, fils de Gabriel, du village des Qouryoyé, 
figure également dans le colophon de l'Add. 12 171 du British Museum (lequel 


ne consiste qu'en quelques folios) : Kasas fya JAsanco Jamo хәз) 
LOS jojo oaas, Lojas Dado .®э بجی‎ Wad JMiuilaroo 
ул; ЈМ о LS husano, Jo <> ЕЕ Ho Lo vas, уло 
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+ HO Lon S ; х2; [о lo JLsoo کا‎ Kass ЫЕ чраа.„ ^0; loss 
i thia Эа, „улоо anaa у «ухо — odo Lag „зоёлэ 
“5 se COLES, „э JN, A fsaams) waumosofl „узо Urodaso 
ha Jc o has Јо دس 36« راس‎ Lo LAS oM “аз, < 
Sp Ju “УМ х Jotsas os « S'est empressé et a placé ce trésor spirituel 


et profitable pour ceux qui le rencontrent, pour le salut de son Ame et (pour) 
la mémoire de.ses défunts, Маг Iešů, moine, fils de Gabriel, du village des 
Qouryoyé, pour l'église sainte de Mar Hadbeiabba de la ville de Callinice, 
l'an 1144 d'Alexandre, aux jours de nos bienheureux patriarches Mar Denys 
et Màr Joseph d'Alexandrie et aux jours de Már Théodose, évéque de la ville; 
par leurs prières... Quiconque prend ce livre de quelque manière que ce soit 
et ne le rend pas à ce susdit monastére, qu'il sache... » Les mots : « Pour l'église 
sainte de Mar HadbeSabba », appartiennent à une correction postérieure, qui a 
remplacé un texte effacé !. 

Ces deux colophons nous apprennent que le Vat. Sir. 141 et l'Add. 12 171 
ont été donnés par le méme personnage, Iesu, moine, fils de Gabriel, au couvent 
de Mar Zakai, situé prés de Callinice, et à l'église de Маг Hadbeiabba (?) de 
la ville de Callinice; et c'est de là qu'ils ont été apportés au monastére de Notre- 
Dame des Syriens, dans le désert de Nitrie. Ils sont donc de la méme époque, 
et antérieurs à l'année 1144 d'Alexandre, ou 832/833 de l'ére chrétienne. Már 
Denys est Denys Ier, ou Denys de Tell-Mahré, patriarche d'Antioche de 1129 
à 1156 des Grecs, ou 816 à 845 de l'ére chrétienne; Mar Joseph fut patriarche 
d'Alexandrie de 830 à 849; et Mar Théodose de Callinice imposa les mains à 
Denys de Tell-Mahré pour le patriarcat le 1er août 1129 des Grecs, ou 818 de 
Геге chrétienne ?. | 

Le Vat. Sir. 141 a sa conclusion générale dans 1е colophon ёсгїї en estran- 
gelà par le copiste lui-même au fol. 215 v°; nous en empruntons le texte à Asse- 


mani et en donnons la traduction complète : ja Jue ras Maso yas 
<° CK OoN N — Us jo, e J, oL o іо; a Joss]. Jexolso واوا‎ 
«ool» foaamss) Sans, ул; Ji NN osso Јо خسو‎ ос Laos 
JaN Aus cotio], Joaamss) Caos. „зам Lujams Loos <° алам 
«aci! bMS LKaafo Jamu ex buds Das Jpcortilo 


1. Wright, C. B. M., part II, p. 767 a. | 

2. Barhebraei Chronicon ecclesiasticum, édition Abbeloos et Lamy, t. I, p. 343-386. 
B. Evetts, History of the Patriarchs of the Coptic Church of Alexandria, P. O., X. X, p. 476- 
547. Barhebraei Chronicon ecclesiasticum, édition Abbeloos et Lamy, t. I, p. 351-352. 
Chronique de Denys de Tell- Mahré, quatriéme partie, édition J.-B. Chabot, p. XIV, lire « Théo- 
dose » au lieu de « Théodore ». 
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мовах o, [sano] fsosfl „узо Lamu cesso < Est fini d'écrire 
dans ce second tome des homélies cathédrales (@m@pévor) de saint Sévère, . 
patriarche, qui sont traduites exactement du grec en syriaque par le soin et par 
le travail de Mar Jacques, évéque d’Edesse. Est traduit (ce livre) du grec en 
syriaque раг Mar Jacques, évêque d’Edesse, en l'année 1012 selon l'ére des Grecs, - 
aux jours du pieux et bienheureux patriarche Athanase et aux jours du pieux 
Mar Thomas, évéque de Callinice 1. > Nous avons donc dans ce manuscrit le 
tome II des homélies cathédrales de Sévère d'Antioche dans la traduction 
syriaque de Jacques d’Edesse; et, comme l’année 1012 des Grecs correspond à ` 
l'an 700 /701 de l'ére chrétienne, c'est dans les derniëres années de sa vie que 
Jacques d'Édesse (640?-708) fit cette traduction, ou plutôt revit sur le grec la 
traduction syriaque de Paul de Callinice. Assemani, qui fait du patriarche 
Athanase cité dans le colophon le patriarche Athanase III, ne peut pas synchro- 
niser la vie de Jacques d'Édesse, mort en 708, avec le patriarcat d'Athanase III, 
qui va de 724 à 740; il est plus probable que le patriarche Athanase du colo- 
phon est le patriarche Athanase II, ou Athanase de Balad, qui avait été 
condisciple de Jacques d’Edesse à Qennesrin et qui le consacra évéque d’Edesse, 

. avant de devenir lui-méme patriarche de 684 à 687; du reste Barhebraeus fait 
entrer la biographie de Jacques d'Édesse, pour plus des deux tiers, dans la 
notice relative à Athanase II ou de Balad, en disant : « Circa eadem tempora 
claruit Jacobus, Edessenus nuncupatus... ?. » 

Le Vat. Sir. 141 n'est pas daté. Or, comme le colophon du fol. 34 vob fait 
connaitre que ce manuscrit a été donné à l'un des couvents de la région de Calli- 
nice vers l'année 1144 d'Alexandre, ou 832 [833 de l'ére chrétienne, et que le 
colophon du fol. 215 v? indique que la traduction de Jacques d’Edesse a été 
terminée en l'année 1012 des Grecs, ou 700/701 de Гёте chrétienne, c'est entre: 
ces deux dates qu'il a été copié, et il peut selon toute vraisemblance remonter 
jusqu'au уше siècle. Que faut-il penser de l'opinion de J.-P. Martin, qui a écrit : 
« Codex iste (cod. Vatic. 141) scriptus fuit, Jacobo vivente, anno Christi 701... 
haud improbabilis conjectura est, ilum tomum Homiliarum Severi eumdem 
esse ac ille, quem ipse Jacobus ad Georgium transmisit, et, eo mediante, ad Abba- 
tem Mar Julianum... 3 »? Il est peu probable que ce manuscrit soit un autographe 
de Jacques d'Édesse. | 





C. ADD. 12159 DU BRITISH MUSEUM : TROIS TOMES DES HOMÉLIES 
CATHÉDRALES EN UN SEUL VOLUME. 


Ce manuscrit est décrit dans Wright, Catalogue, sous le по DCLXXXV 4, 
Nous complétons cette description d’après les photographies prises par le regretté 


1. Étienne Assemani et Joseph Assemani C. B. V., t. III, p. 240-241. 

2. Barhebraei Chronicon ecclesiasticum, édition Abbeloos et Lamy, t. I, p. 287-294. 
9. Martin, Jacobi... epistola, traduction, p. V. 

4. Wright, C. B. M., part II, p. 534-546. 
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Graffin en 1903 avec un appareil de son invention ! et d'aprés des micro- 
ms récents, les photographies anciennes permettant parfois une lecture plus 
facile que les microfilms. 

-L'Add. 12 159 est un in-folio énorme, qui a 36, 2 cm de longueur et 26, 2 cm 
de largeur. Il est écrit sur parchemin. Il contient actuellement 313 folios, dont . 
e numérotation moderne, écrite au recto dans la marge supérieure de chaque 

lo à gauche, va du commencement à la fin du manuscrit selon la maniére 

orientale. 

Le manuscrit comprend 35 cahiers de 10 folios, à l'exception du cahier 23 

qui a 8 folios et du cahier 35, le dernier, qui n'a que 3 folios; et, comme il y avait 
primitivement 341 folios et qu'il n'y a maintenant que 313 folios, c'est donc 
| folios qui sont perdus, en particulier au commencement de l'Add. 12 159 

en son milieu. Cette mutilation s'explique bien par les circonstances dans 

lesquelles les manuscrits du monastére de Notre-Dame des Syriens sortirent de 

s celliers et arrivérent dans les salles du British Museum. W. Cureton, qui de 
341 à 1850 en a fait le classement, a écrit au sujet du manuscrit Add. 12 159 : 

« The first part of the volume, or 181 leaves, was obtained by Dr. Tattam in 
1839; the remaining part, consisting of 101 leaves, was procured by M. Pacho 
-in 1847, and now renders the work nearly complete ?. « Etant donné que cela 
a été écrit en 1849, à ces 282 folios il s'en est ajouté une trentaine d'autres aprés 
1850. Le P. H. Lammens rapporte que, dans une de ces transactions, les moines 
du désert de Nitrie « ne voulurent céder que la moitié des manuscrits. Deux tas 
furent faits à la háte. Sous prétexte d'égalité, on alla jusqu'à partager par le 
ilieu non seulement les volumes, les cahiers, mais jusqu'aux pages des pré- 
ux parchemins. Puis ils laissèrent... choisir ®. > A cela il faut ajouter que des 
lios arrachés aux manuscrits ont pendant des siécles servi de bouchons aux 
jarres d'huile des celliers, ой avaient été entassés ces trésors littéraires *. Il 
n'est donc pas étonnant qu'il y ait des lacunes importantes dans Г Add. 12 159. 

Chaque cahier a été numéroté par le copiste lui-méme à l'aide de lettres. 
riaques du caractère serto dans la marge inférieure du recto du premier folio 
du verso du dernier folio, au voisinage immédiat de la pliure médiane. Dans 
l'état actuel, le manuscrit se présente comme il suit : 


Cahier J (1) : il ne reste que le fol. numéroté 1, ou plus justement sa moitié 
supérieure; soit 1 folio. 
Cahier аэ (2) : il subsiste les fol. numérotés 2 et 3, entre lesquels il faut 


1. L. Mariès, Monseigneur René Graffin (1858-1941), dans Construire, études et croquis, 
III, Paris, 1941, p. 6-7. 

2. William Cureton, Corpus Ignatianum : A complete Collection of the Ignatian Epis- 
tles, London, MDCCCXLIX. p. 356. 
3. Le P. H. Lammens, les Manuscrits syriaques du désert de Nurie, Études, XXXII? 


année, t. LXIV (1896), p. 303. 
4. Robert Curzon, Visits to Monasteries of the Levant, London, 1897, p. 60. 
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remettre le fol. 312, lequel par erreur a été placé vers la fin du manuscrit; soit 
3 folios. 

Cahier K (8): fol 4, 5, 6, 7, lacune (1 fol.), 8, lacune (1 fol.), 9, 10, 11; soit 
8 folios. 

Cahier » (4) : fol. 12, 13, 14, lacune (4 fol.), 15, 16, 17; soit 6 folios. 


Cahiers æ (5) à Js (21) : fol. 18 à 187; soit 170 folios. 


Cahier «a5 (22) : fol. 188, 189, lacune (2 fol.), 190, 191, lacune (2 fol.), 192, 
193; soit 6 folios. 

Cahier © (23), qui n'avait que 8 folios : fol. 194, 195, lacune (1 fol.), 309, 
310, lacune (1 fol.), 196, 197; soit 6 folios. 

Cahiers „э (24) à à (34) : fol. 198 à 307; soit 110 folios. 


Cahier où (35) : fol. 308, 311, 313; soit 3 folios. - 


Un certain nombre de folios, par exemple les fol. 1, 8, 84, 190, 308, 311, 
313, sont déchirés ou sales. 

Chaque page, le recto ou le verso d'un folio, est divisée en deux colonnes, 
et une colonne contient de 37 à 42 lignes d'écriture. Des notes se trouvent dans 
les marges inférieures et supérieures et méme latérales; lorsqu'elles sont longues, 
elles sont écrites sur toute la largeur de la page; c'est ainsi qu'une scholie, qui 
occupe les fol. 301, 302 et 303, est en page pleine. L'écriture, trés réguliére, est 
la serto; et l’encre est noire. La planche CV le l'Album de W. Hatch reproduit 
le fol. 271 v? de ce manuscrit 1. : 

La perte des premiers folios de l'Add. 12 159 a fait disparaitre le titre de 
l'ouvrage qui y est contenu. Bien qu'il nous soit possible de le connaître par la 
conclusion générale qui se trouve au fol. 313 r°b et dont nous donnons ici la 
traduction : « Sont finies les homélies cathédrales (nxí0póvtot), ou «sur le trône », 
de saint Sévére, archevéque d'Antioche et patriarche, lesquelles sont au nombre 
de 125», nous lisons déjà avant l'homélie I, au fol. 1 voa : a; Јој. а.о 


Lopi so Lions foäamss) « De saint Sévère, archevêque d'Antioche 
et patriarche ». Et nous avons ainsi : 


Mable des homélies . EE lacune, fol. 1r° (titres des homélies 


CIX à CXIII, et CXX à CXXIV) 
еназа НИ fol. 1v°, lacune 
era sack boo lacune 
eo se es soos pada lacune, fol. 2r° 


Homélie I 
Homélie II 
Homélie III 


Ыш Пе IV i... sO s fol. 2v9, lacune 
ИС N _............... ОООО lacune 
co: ................ 08 lacune 
neues CUS yy lacune 


1. Wiliam Henry Paine Hatch, An Album of dated Syriac Manuscripts, Boston, 
MDCCCCXLVI, p. 156. 
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| E M IIT eee lacune, fol. 312, 3r°a 
ШОШеШе ТХЛ... ..................... fol. 3r?a, lacune, 4r?a 
EEUU Ier er rn fol. 4r?a, 5, 6rob 
EN nde ХЇ.......................... fol. 6r?b, 7, lacune 
| ETL XII. ....................... lacune, fol. 8r°a-v°a 
| Homélie AGS a CEET fol. 8vob, lacune (1 fol.), 9r°a-r°b 
ON CLE XIV ........................ fol. 9r°b, 10, 11rob 
omele XV .......:................. fol. 11r°b, 12, 13v?b 
EU INE ..................... fol. 13v°b, 14, lacune 
СОСОВИ .......ж=ж®............ lacune 
Homélie XVIII ЖЕЗ T DM lacune, fol. 15, 16, 17r°b 
Шом ................. fol. 17r°b à 20уоа 
ОСПЕН oc ..................... fol. 20v°a à 23 гоа 
D. ................ fol. 23r°a à 26v°b 
Re XXII .................... fol. 26v°b à 30v°a 
Plomehie XXIII . ...........,.......... fol. 30v°a à 33v^a 
ШОШО XXIV ..........:............ fol. 33v°a à 35r°a 
E IO XXV ....................... fol. 35roa à 38гоа 
ОО ....................... fol. 38r°a à 40v°a 
Homélie XXVII ...... эр до V. fol. 40voa А 42v°b 
ee ANVI ..................... fol. 42vob à 44v°a 
EERIK ...................... fol. 44vea à 47r°b 
| Homelle 2x e fol. 47r°b à 5iv°b 
Meee XXX] ...................... fol. 5lv°b à 55r°a 
POWE XXXII ..................... fol. 55rob à 58гоа 
ИИИ ОИЕ ............. fol. 58r°a à 59v°b 
de XXXIV ....................:. fol. 59vob à 60v?a 
КИСИ SUSCI i _................... fol. 60v°b à 63r°a 
ene OOO .............. fol. 63r°b à 65v°a 
BEND HU XXE... III fol. 65v°a a 67r°b 
BED HS XXXVII ................... fol. 67r°b à 69гор 
BO JO XXXIX ..................... fol. 69rob à 72гоа 
ШОШО sc ce ТОРГАН fol. 72r°a à 72v°a 
Homelle A ИННЕТ fol. 72v°aà 74vob 
Homee D. ,.............,.4. fol. 74v°ba 80v°a 
ооо ХОИ ............... fol. 80v°b à 83v^a 
OEE ALLAN RREERERZIEEERELL fol. 83v°a à 85гоа 
ПШ ШОШО КУК J... ..... ... sassa fol. 85r°a à 87v?a 
BElomélie XLVI ....... oL TETTE fol. 87v°a à 89v°a 
EN DM .. II fol. 89v°a à 91гоа 
EE UINM senum IM fol. 91r°a à 93v°b 


ШИЛ le XDEIN ....................... fol. 94r°a à 96r°b 
Boneia L rss. fol. 96r°b à 97r°b 
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Homélie LI 
Homélie LII 
Homélie LIII 
Homélie LIV 
 Homélie LV 
Homélie LVI 
Homélie LVII 
Homélie LVIII 
Homélie LIX 
Homélie LX 
Homélie LXI 
Homélie LXII 
Homélie LXIII 
Homélie LXIV 
Homélie LXV 
Homélie LXVI 
Homélie LXVII 
Homélie LXVIII 
Homélie LXIX 
Homélie LXX 
Homélie LXXI 
Homélie LXXII 
Homélie LXXIII 


f 
- Homélie LXXIV 


Homélie LXXV 
Homélie LXXVI 


Homélie LXXVII 
J Homélie LXXVIII 


Homélie LXXIX 
Homélie LXXX 
Homélie LXXXI 


` INTRODUCI 


97v?a à 98v°b 
98v?b à 101r°a 


. 101r°a à 104r0b 
. 104r°b à 107v?a 
. 107v?a à 108v?a 
. 108v?a à 110гоа 
. 110r°a à 111v?b 
. 111v?b à 114r°a 
. 114r?b à 116r°a 
. 116r°a à 117r°b 
. 117r?b à 119r°b 
. 119гоЬ à 121v°a 
. 121v9b à 125v°a 
. 125v?a à 128r°b 
. 128r?b à 129v9b 
. 129vob à 132гор 
. 132r?b à 135r?a 
. 135r?a à 137v?b 
. 137уор à 138v9b 
. 138v?b à 145v?a 
. 145v?a à 148r0b 
. 148r°b à 150v?b 
. 150v°b à 151v?a 
. 151v9?b à 153v?a 
. 153v°a à 156v?a 
. 156v°a à 158r°b 
. 158r°b à 163r?b 
. 163r°b à 165v°b 
. 165v?b à 169v?a 
. 169vob à 172v°a 
. 172v?a à 176r°b 


Homélie LX XXII 
Homélie LXXXIII 
Homélie LXX XIV 
Homélie LXXXV 
Homélie LX XXVI 


. 176r°b à 180гоа 

. 180r°a à 183r°b 

. 183гор à 185v?a 

. 185v°a à 187гор 1 

. 187v°a, 188, 189, lacune 
(2 fol), 190rea p 
fol. 190r°b, 191, lacune (1 fol.) 
fol. lacune (1 foL), fol. 195r0a - 
fol. 192rea à 194vb | 
fol. 195r°a, lacune (1 fol), 309, 
310, lacune (1 fol.), 196, 197vea (vob - 
en blanc) 


° Homélie LXXXVII 
Homélie LXXXVIII 
Homélie LXXXIX 
Homélie XC 
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. 198r°a à 200v°b 
. 200v°b à 203гоа 

. 203r?a à 203v0b 
. 203v°b à 207гоа 
. 207r?a à 209vob 
. 210r°a à 213гоа 

. 213гор à 215v?a 
. 215v?a à 218v?b 
. 218vob à 222r?a 
. 222roa à 224v?a 
. 224v0b à 228гоа 
. 228r°a à 230r?a 

. 230r°a à 231v0b 
. 231v0b à 234v?a 
. 234v0a à 236vob 
. 236v0b à 237v9b 
. 227v9b à 242rob 
. 242rob à 247гор 
. 247тор à 254v?b 
. 254vob à 255vob 
. 255v°b à 256v?a 
. 256v?a à 258гоа 
. 258r°a à 261v0a 
. 261v?a à 264гоа 

. 264r°a à 266v?b 


Homélie CXVI 
Homélie CXVII 
Homélie CXVIII 


Homélie CXX 
Homélie CXXI 
Homélie CXXII 


Homélie CXX IV 


. 266v°b à 268v°b 
. 268v°b à 271r°b 
. 271r?b à 274r°a 
. 274r°a à 283v0b 
. 284r?a à 286vob 
. 286уор à 288гоа 
. 288r°a à 291r°a 
. 291r°a à 303v°ab 
. 903v?a à 307гоа 


Homélie CXXV . 307гоа, 308, 311, 313r0a 
Colophons . 313гор-уо 





De ce qui précéde il résulte que, dans la collection des 125 homélies cathé- 
drales de Sévére d'Antioche qui se trouvaient dans l'Add. 12 159, il manque 
. complétement les homélies II, V-VII et XVII, qu'il ne reste que des fragments 
des homélies, I, III, IV et LXXXVIII et qu'il y a des lacunes d'étendue variable 
` dans les homélies VIII, IX, XI-XIII, XVI, XVIII, LXXXVI, LXXXVII et - 
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XC. Cependant les homélies VIII, LXXXVI-LXXXVIII et CX peuvent étre 


complétées à l'aide d'autres manuscrits. 
L'Add. 12 159, bien qu'il ne forme qu'un seul volume, est divisé cependant 


en trois tomes. i 
Le tome I comprend les homélies I à L. En effet, aprés l'homélie L, au 


fol. 97 rob, le copiste du manuscrit a ajouté les deux notes suivantes : JN sols. 


* 


s auol, JNa Ross < Est fini le tome premier des (homélies) 


cathédrales (ёл.Өромќоу) » et: o» . [eaaa „| Lansa Јо où سلما‎ 
eksa fo. < Que Dieu soit propice au prêtre le pauvre Addai, qui a écrit ce 
livre. » De plus, entre les quatre bras d'une croix inscrite dans un cercle, une 
autre main a composé cette invocation à Sévère : fisolæ „узо yd حر‎ 


ss So joo Jues parano RCE “әу чаз so Jipa paw; 
« Tu es bienheureux, Már Sévère, qui est traduit l'ami de la vérité, parce que 
quiconque a étudié tes enseignements, c'est dans la vérité qu'il se tient à 
toute heure 1, > 

Avant l'homélie LI, au fol. 97 voa, on lit ce titre : Joao «5l Jobs 


+a Ah [эф Jpolo Laos amsoi] « livre deuxième des 
homélies cathédrales (émi0pówot) de saint Sévère, patriarche d'Antioche. > Et 


l'homélie XC, à la fin du fol. 197, est suivie de cette conclusion particuliére : 


chawa Ko Nasol ansosasl fisolsos T Jo. уха‏ ,فنعا 
Los. ul Lilidiso sacas] 2.3 wopofe < Est fini le livre deuxième‏ 


des homélies cathédrales (¿mi0oóvtot), ou « sur le trône >, de saint Sévère, arche- 
vêque et patriarche d'Antioche >; et la prière précédemment citée est répétée 


dans des termes presque identiques : хло hams ush Ja où оз 


Јо Laas SN, « Que Dieu soit propice au pauvre et pécheur Addai, qui 
a écrit ce livre. » De nouveau, dans une croix semblable à celle qui se trouve 
apres l'homélie L, la méme main a fait cette invocation à la Croix : L— رحس‎ 


yel (sic) این‎ Талла من‎ anis [шоу joss حم‎ [io pano 
Lindos xe on « Croix vivante et vivifiante, que par toi soit délivré du 
tourment le malheureux qui (t’) a dessinée et qu'il obtienne miséricorde comme 
le larron qui (était) à droite. » Le tome II va ainsi de l'homélie LI à la XCe. 
Quoique le mot « tome » ou « livre » ne soit pas exprimé, c'est bien dans 
un tome III que rentrent les homélies XCI à CXXV. Et après cette dernière, 
au fol. 313 гор, se trouve la conclusion générale de tout le manuscrit : asada 


1. Sur cette signification du nom de Sévére, voir Lexicon Syriacum auctore Hassano 
Bar Bahlule, édition Duval, t. П, Parisiis, MDCCCCI, col. 1291, reproduit par Payne 
Smith, Thesaurus Syriacus, t. 11, Oxonii, MDCCCCI, col. 2549. 
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sañm,s) 355 wool Lo Lawas We», Maso! ansoshio! Jisofso 
«oo Јал seo, Ro; ео Liao]: < Sont finies les homélies 


cathédrales (émOpdvior) ou «sur le trône >, de saint Sévère, archevêque d’ Antioche 
et patriarche, lesquelles sont au nombre de 125. > 

Au même fol. 313 rob, le scribe, qui s’est deux fois fait connaître sous son ` 
_ nom d'Addai, est l'auteur de trois notes, qui apportent une contribution par- 
tielle à l'histoire de l'Add. 12 159. 


La premere, note est une pièce en l'honneur de Sévère : alan [so] II 
il № Set n Je Ns ЈМ. . ‚уз Bo Juggs Jesolo Leo 
so, uo. pu зе» oaaao حتتفا‎ Ja RS №, о ,سکف‎ {оой 
ئی‎ |N ens) ©] [аваз јә; Laas Loos aola], лал 
shaa Lano .- aso М.М.М) < Epigramme à l'adresse de saint Sévère. Je 


compare à des pluies abondantes qui (surviennent) tout à coup les flots de ta 
langue, eux qui, à la place d'eau, abreuvent les hommes avec la science de la 
Trinité. Lorsque tu as montré à tous les fidéles que le Christ est cet Un, tu as 
persuadé qu'à celui-là convient aussi la triple louange !. » 

La deuxiéme note se rapporte à la personne méme d'Addai : J| ew | 
EAM [sus Lod; Esaulo Jua.c 500 Los эмо, љу 
Où Homo bo fas М, Јо) pol <o Mus Janno .Liims/o 
Ja уэ ‚азала aro Lasas Lo pai hay ГЕС Јао оо | обу Јао 
о/о <! ЕЕС [ у>) « Dieu miséricordieux, aie pitié du malheu- 
reux et du pauvre et du plus misérable de tous les hommes, du pécheur et de 
l'étranger Addai, prétre, et qui (est) de la ville d'Amid, lequel a écrit ce livre, 
et sois propice à lui et à ses fidèles défunts, eux qui se sont endormis auparavant 
dans l'orthodoxie, par la priére de ta Mére et de tes saints. Oui, et ainsi soit-il! > 
Le méme Addai, au temps ой il était diacre, avait également copié l' Add. 12 152 


du British Museum, qui est daté de l’année 1148 des Grecs, ou 837 de l’ère 
chrétienne. Entre les deux colophons de l'Add. 12 152 et de l'Add. 12 159 il 


existe une similitude de rédaction, qui ne peut échapper à personne. Ja 
Ans hasas Laslo LA~ e }зешо Lo оша Lisa: so 
E бәм әм; Ја. Slo کہ..‎ ао АМ; > pol «2220 
о [о .— 1 Moo ye Je p> „aaas азоо Lusos Jo pai Kay 


« Dieu miséricordieux, aie pitié du malheureux et du misérable, du pécheur et 
de l'étranger Addai, diacre, et qui (est) de la ville d’Amid, lequel a écrit, et sois 


1 Ро t. ll, p. 321. 
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ргорїсе à 1шї et également à ses fidéles défunts, eux qui se sont en doi 
auparavant dans l'orthodoxie, par la prière de ta Mére et de tes saints. Oui, 
et ainsi soit-il !!. » = 


La troisième note, dont a disparu le commencement des trois lignes, permet 


de fixer la date de l'Add. 12 159 : + aaa silo «| зао Jo JS Kiss] 
oly eio: Jen] <> où Poi Slo نەس‎ cafawäss „ше | № call 
Фыралсоазазу aja; омузам N> «Ce livre a été écrit en l'année 1179 des 
Grecs, aux jours du patriarche Jean, du monastére de Már Zakai, aprésle trépas 
de Маг Denys. > Les patriarches d'Antioche qui sont nommés ici, sont Denys Ier, 
ou Denys de Tell-Mahré, de 1129 à 1156, et Jean III, du monastére de Már Zakai, 
prés de Callinice, de 1158 à 1185 2. Etant donné que la date indiquée finit par 
un 9, les seules années qui se placent entre 1158 et 1185 sont 1159, 1169 et 1179; 
et comme 50, 60 et 70 se disent en syriaque M ws et —— les trois 
dernières lettres a>, dont la lecture est certaine, appartiennent au mot 
a>| эз |; et par conséquent il ne peut s'agir que de l'année 1179. C'est donc en 
_ l'année 1179 des Grecs, ou 867 /868 de Геге chrétienne que l'Add. 12 159 a été 
copié en serto par le prétre Addai, alors que l'Add. 12 152 avait été copié en 
estrangelà par le diacre Addai en l'année 1148 des Grecs, ou 836/837 de l’ère 
chrétienne. x 
Deux textes assez longs, qui occupent la fin du recto et le verso du fol. 515 
et qui sont, semble-t-il, de la main de celui qui a dessiné les croix au fol. 97 rob 
et au fol. 197 v°a, constituent des actes de propriété du manuscrit. 


D'abord : Jaman A30 : №. J| NS, JN ea M [So а | 
o.) Jaaa fyctaro Jay Јозо : чоо М.у Jrosasc Loos |ë, 
эшо Dell : әв оу اۈىقسوo‎ amao Lila, “Мо ST 
JON» Јо "Ју зэ Lajo ‘fuses Lasse Lio МУ où Loo eno 
өч ‘Junsanso موانعیصف‎ updo fess шлу ons CN „зо mere | 
saa holi Jens: az oo fois ا‎ 
où هدل وول اکل‎ où ھەر‎ : faapo oas Ko оз کل بے‎ 
Jos hasando 3&2, оо. „ооо ss voada AD оја М> 
pon, РЕТ olo Xi KO ср ра saas JS] oN ods “Ло 
< oiu y ы; هک‎ „Мм oi < кр «slo Ja) эе, 
“оо оул “ло funmse [3o0M5 “у Дз не LaNasa Joy So fana 


1. Wright, C. B. M., part II, p. 497 b. Hatch, An Album, planche LXVI, p. 117. 


2. Barhebraei Chronicon ecclesiasticum, édition Abbeloos et Lamy, t. I, p. 343-385 
et 385-388. l 
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- os wim o] : laa as] Nus, Js < ba Ј-МУ کہ‎ war, <° 
(ee Ш el "MS wes فار‎ of Jado ол Ko ol OLAS p> joue 


KANAN чо cs o ем <> озору Lise cotan dns «uot joox <° 


T 


LS Јо һе Less J әзәл [iso ӘУ Lotus flo fins Jia <° 


“у алсо [No аас . зало pelo سای‎ >o g3} fes 
„Мо 30 haas <° -Jisas >o Lasa? دزد حفحا‎ > JN, 5 


A l'henneur et à la gloire de la sainte Trinité et pour la rémission de‏ « منوا 
ses fautes et le pardon de ses péchés et ( pour) le bon souvenir et la belle mémoire‏ 


_ de lui-même et de ses défunts et pour le profit de lui-même et des (hommes) zélés 


qui (viendront) après lui, s'est empressé et a eu soin et a écrit et a acquis ce livre 
le louable parmi les chefs et le grand parmi les abbés et le pieux parmi les dia- 
cres, Mar Georges, fils de feu Маг Jean diacre, de ..... , village de chrétiens, 
qui se tient dans le val de Sarmada, situé dans la région d'Antioche !. Que Dieu, 
pour le saint nom de qui il lui a placé ce trésor spirituel, lui-méme, par sa gráce 
et par sa miséricorde, le rende digne de la rémission de (ses) fautes et du pardon 
de (ses) péchés, et qu'il lui donne confiance devant lui au jour du jugement, et 
qu'à ses fidèles défunts il fasse un bon souvenir, et que, ceux qui vivront après 
lui..., la grande protection de la Croix les garde du mal. Que quiconque lit dans 
ce livre prie pour (son) pauvre copiste et pour son propriétaire. Et quiconque 
fait sortir ce livre de l'enceinte du monastère d'Abou'l Mouth, ou l'endommage 
en quelque facon volontairement, ou en arrache un feuillet, ou se l'approprie, 
ou efface ou gratte quelque chose de ce mémorial, que le Seigneur détruise son 
souvenir du monde, et qu'il gratte son nom du livre de vie, et que le Seigneur 
ne soit propice à son áme ni dans ce siécle, ni dans le siécle à venir. L'a corrigé 


et l'a collationné exactement et selon la règle le pauvre et le pécheur et qui a 


besoin de la miséricorde de Dieu, l'étranger et le laborieux Barhadbesabba, du 
couvent de saint Már Matthieu. » 


Ensuite : Hs Jiyao : ој Kuaso Joco als Ја.) y 
Je Lo LAS оюўа +, Doa iSo хоо) Jo М2, Lrcoano : Joco 
Кыл | No» eotg3o اولي‎ : x per japa; Lacs Jor „з. Мы», 
(sic) wotasiaco аз}о aeo opas DA, оз J; Lag Vi р> 
wl soa oo .fpasoly ho Jo Jods! fasiaco ess ys] bo LNSS 
(3 lignes) .....Jo, (Joao Ohaa O LOS [шло Lasas, Јао 


« À l'honneur de la Trinité sainte et consubstantielle et (pour) ornement de 
la sainte Église et (pour) la rémission de leurs péchés et (de ceux) de leurs 


1. Barhebraei Chronicon ecclesiasticum, édition Abbeloos et Lamy, t. I, p. 298: рез» es 
рау of ере Маэ Lu Chronique de Michel le Syrien, édition Chabot, t. II, p. 491. 
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défunts, envoyérent ce livre au monastère de la Mère de Dieu des Syriens 

(se trouve) dans le désert d'Égypte, eux-mêmes, ses propriétaires du monastère 
d'Aboul Mouth, de leur bon gré, afin que Dieu, pour le saint nom de qui ils ont 
choisi et offert ce livre comme un présent et une offrande à Dieu et à ce susdit 
monastère, lui-même, leur donne en retour le royaume des cieux et qu'il soit 1 
propice à eux et à leurs défunts dans le repos de Dieu... » . | 

Enfin, une note écrite de bas en haut est une véritable fiche d'entrée : 
«Мао (sic) хо [= Aus -jig des [So Mass Ss «(Le livre) 
est entré dans la bibliothéque du monastère en l'an 1206 ». C'est donc en 
l'année 1206 des Grecs, ou 895 de l'ére chrétienne, que le manuscrit qui contient 
une version syriaque des homélies cathédrales de Sévére d'Antioche a été apporté | 
au monastére de Notre-Dame des Syriens, dans le désert de Nitrie. | 

Les différentes notes reproduites ci-dessus font connaître que ce manuscrit 
a été copié par le prétre Addai d'Amid — en l'année 1179 des Grecs, ou 867 /868 
de l'ére chrétienne — à la demande du diacre Mar Georges de la région d'Antioche ` 
— pour le monastère d'Abou' Mouth, qu'il a été corrigé et collationné par 
Barhadbesabba du couvent de Mar Matthieu, et qu'il a été donné par ses 
propriétaires au monastére de la Mére de Dieu en Égypte en l'année 1206 des 
Grecs, ou 895 de l'ére chrétienne. Et, pour terminer son histoire, il reste à redire 
qu'il est arrivé en Angleterre en 1839 et en 1847 et qu'il appartient désormais 
au British Müseum « jure emptionis » avec l'appellation d'Add. 12 159. 

Reste une question trés importante : quel est l'auteur de la version syriaque 
deshomélies'cathédrales de Sévéred'Antioche quiest contenue dans ce manuscrit? 
La réponse est donnée par la comparaison entre le texte de l'Add. 12 159 et le 
texte du Vat. Sir. 141, qui fait apparaître leur complète identité entre les homé- - 
lies XLIV et CXI. Nous avons donc affaire à la revision syriaque de Jacques 
d'Édesse, dont le Vat. Sir. 141 est l'un des trois tomes, à savoir le tome II, 
tandis que les tomes I et III comprennent respectivement les homélies I-XLIII 
et XCII-CXXV. 


IV. COLLECTION DES 125 HOMÉLIES CATHÉDRALES 





A. TITRES. 


Les titres, qui sont donnés ici, sont ceux de la revision de Jacques d'Édesse, ` 
qui différent peu de ceux dela traduction de Paul de Callinice. Nous avons indiqué 
les dates, certaines ou probables, auxquelles les homélies ont été prononcées. 


PREMIERE ANNÉE: novembre 512 à novembre 513. Homélies I à XXXIV. 
Trente-quatre homélies. Ë 


Homélie I. — Sur lui-méme, aprés que dés le commencement il fut placé 
à la tête (de la ville) et vint au pontificat et au siège apostolique de l'Église - 
d'Antioche. Et qu'il nous faut confesser le Christ de deux natures un seul Seigneur, 






COLLECTION DES HOMÉLIES. 


un seul fils, et non pas deux natures aprés l'union ineffable. Et contre l'opinion 
athée d’Eutychés. Et elle fut prononcée dans l'oratoire du saint martyr Romanos. 

Dimanche 18 novembre 512. 

Homélie II. 

Homélie III}. 

Homélie IV. — Au sujet de ce que, avant la féte de la Nativité, le commen- 
cement de l'Évangile de Luc (ch. 1) est lu selon l'habitude. Et d’ aprés les versets 
de l'Évangile, au sujet du dogme de l’inhumanation divine. Et enseigne- 
ment moral, c'est-à-dire « qui (se rapporte) aux actions », qui enseigne comment 
il nous faut nous préparer auparavant avant la féte. 

Premier dimanche de l'Avent 16 décembre 512. 

Homélié V. 

Homélie VI. 

Homélie VII. — Sur la Nativité, et pour la mémoire de saint Étienne 2. 

Homélie VIII. — Sur les petits enfants qui furent mis à mort par Hérode 
à Bethléem. 

Samedi 29 décembre 512. 

Homélie IX. — Sur les évéques Basile et Grégoire, (homélie) qui fut pro- 
noncée dans le temple de saint Ignace. 

Mardi 1er janvier 513. 

` Homélie X. — Sur l'Épiphanie (тд ёта). 
Dimanche 6 janvier 513. 
Homélie XI. — Sur le saint martyr Babylas ?. 


1. Dans Phomélie CXIV, Sévére affirme avoir déjà prononcé deux homélies sur 
sainte Drosis; par conséquent, en remontant les années du patriarcat, l'homélie CXIV du 
14 décembre 517 est la Зе homélie, et l'homélie C du 14 décembre 516 est la 2e homélie; il 
suit que Ја 17e homélie peut être ou l'homélie II ou ’homélie III, qui doit avoir été prononcée 
le 14 décembre 512, parce que ce n'est que pour l'année 512 qu'il existe dans le manuscrit 
une lacune entre le 18 novembre et le 16 décembre. Le nombre des trois homélies sur sainte 
Drosis est confirmé par Add. 14 505, ой on trouve ces mots : sux» lioe pupon oS halo 
CPL Jio lbs Js. € Et saint Sévère a sur elle (Drosis) trois homélies et deux hymnes. > 
Wright, C. B. M., part I, p. 283 b- 

2. Les homélies CI de Noël 516 et LX X XIII de Noël 515 sont dites les 5° et 4€ homélies 
qui ont été prononcées en cette fête; par conséquent, les homélies LXIII de Noël 514 et 
XXXVI de Noël 513 sont les 3° et 2€ homélies de la méme fête, bien que les titres ne donnent 
pas cette précision. Donc la {re homélie de Noël a été prononcée le 25 décembre 512, 
et ce doit étre l'une des homélies V, VI ou VII, qui se placent entre le 16 décembre et le 
29 décembre et qui sont perdues maintenant; et c'est plus probablement l'homélie VII. 
En effet l’ Add. 14 725, qui contient des homélies pour les fêtes, le laisse entendre :« On the 
Nativity, and for the Commemoration of S. Stephen, by Severus, being hom. epithron. 
VII. Title and beginning mutilated. » Cf. Wright, C. B. M., part I, p. 827b. 

3. Il y avait à Antioche un martyrion de saint Babylas avec ses reliques; ef. Walter 
Eltester, Die Kirchen Antiochias im IV. Jahrhundert, Zeitschrift für die neutestamentliche 
Wissenschaft und die Kunde der älteren Kirche, 36 Band ( p. 251-286. Robert 
Devreesse, Le Patriarcat d'Antioche depuis la paix de l'Église jusqu'à la conquête arabe, 
Paris, 1945, p. 109-111. 
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Mercredi 23 ou vendredi 25 janvier 513. 

Homélie XII. 

Homélie XIII. — Sur la munificence du pieux empereur (Anastase), par 
laquelle il remit quelques reliquats qui restaient des contributions et de l'impót 
du Trésor public. 

Homélie XIV. — Qui fut prononcée pour la mémoire de la sainte Mére 
de Dieu et toujours Vierge Marie (uvqun тїс ylas Oeoréxou xal keıraxpÛévou 
Maçiaxc) dans l'église de la Mère de Dieu. 

Samedi 2 ou dimanche 3 février 513. 

Homélie XV. — Sur le jeüne des quarante (jours). Et elle fut prononcée 
le vendredi précédent dans l'église de Cassien. 

Vendredi 22 février 513. 

Homélie XVI. — Pourquoi, dans les quarante jours du jeûne, nous lisons le 
livre de la Genése, c'est-à-dire de la création du monde. Et au sujet de la décence 
dans le chant et de l'état de chasteté et d'honnéteté. Et elle fut prononcée dans 

la grande église. 

Premier dimanche de Caréme 24 février 513. 

Homélie ХҮП. 

Homélie XVIII. — Sur les quarante martyrs ?. 

Samedi 9 mars 513. 

Homélie XIX. — Sur la sécheresse qui a eu lieu, c'est-à-dire sur le manque 
de pluies. Et comment il nous faut étre disposés dans de telles circonstances. 


Homélie XX. — Sur la rencontre de notre Sauveur, c'est-à-dire sur la féte 


des Hosannas (topt) тбу ooxw&v). Et sur la (parole) : TI est béni (Matth., xx1, 9). 

Dimanche des Rameaux 31 mars 513. 

Homélie XXI. — Catéchése qui fut prononcée selon l'habitude le mercredi 
de la grande semaine de Páques, c'est-à-dire de la Passion, à l'adresse de ceux 
qui allaient recevoir le saint baptéme. 

Mercredi saint 3 avril 513. 

Homélie XXII. — Sur la (parole) : Mon Dieu! mon Dieu! pourquoi m'as-tu 
abandonné (Matth., ххуп, 46; Marc, xv, 34)? Et sur ce qui a été dit par 
Notre-Seigneur au larron : En vérité, je te le dis, aujourd'hui tu seras avec moi 
dans le paradis (Luc. xxii, 43). | 

Vendredi saint 5 avril 513. 

Homélie XXIII. — Qui fut prononcée dans la grande église sur la (parole) : 
Le Verbe s'est fait chair, et il a habité parmi nous (Jean, 1, 14). Et qu'il nous faut 
avoir soin des pauvres et lorsque nous sommes en vie et lorsque nous faisons 
notre dernier testament. 


1. L'homélie XVII peut étre celle que Sévére prononcait le soir du premier dimanche 
de Caréme, comme il l'a fait pendant tout son patriarcat; c'est le 24 février 513 qu'a eu lien 
проларасиєої тўс cig tb Banriorhprov sioóðov. 

2. П y avait à Antioche un oratoire des quarante martyrs. 
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Páques 7 avril 513. 

Homélie XXIV. — Sur l'ascension du Dieu grand et notre Sauveur Jésus- 
Christ (ñ Фуфас тоб ueydhou Ocod xol сотўрос ўибу Ico Xpioroë). Et sur 
le manteau de pourpre qui a été donné comme cadeau par notre pieux empereur 
Anastase. | 

Jeudi 16 mai 513. 

Homélie XXV. — Sur la Pentecóte. 

— Dimanche 26 mai 513. 

Homélie XXVI. — Avertissement sur le spectacle des chevaux, le premier 
qui a eu lieu aprés le printemps, pour que nous fuyions un divertissement nui- 
sible et les maux qui découlent de là. Et sur le martyr saint Théodore. 

Homélie XXVII. — Sur le saint martyr Léonce 1. 

Mardi 18 juin 513. 

Homélie XXVIII. — Sur le (fait) qu'il est descendu à Séleucie pour la 
mémoire de l'apótre Thomas. 

Mercredi 3 juillet 513. 

Homélie XXIX — Qui montre que le (fait) d'anathématiser ceux qui sont 
coupables et nous ont évangélisés en dehors de ce que nous avons recu est ce 
qui délivre la ville et l'Église, c'est-à-dire le peuple, de la malédiction en vérité 
et de l'anathéme. 

Homélie XXX. — Sur saint Soon le Suylite 2. 

Samedi 27 juillet ou lundi 2 septembre 513. 

Homélie XXXI. — Sur la dédicace (éyxatwa) de la sainte Croix, et sur 
la mémoire du tremblement de terre qui a eu lieu 3. 

Samedi 14 septembre 513. 

Homélie XXXII. — Sur Jean-Baptiste. 

Lundi 23.septembre ou lundi 14 octobre 513. 

Homélie XX XIII. — Sur l'aveugle de naissance, au sujet de qui les disciples 
interrogérent Notre-Seigneur : Rabbi, qui a péché, celui-là ou ses parents, pour 
qu'il soit né aveugle (Jean, Ix, 2)? 

Homélie XXXIV. — Aprés qu il a été montré que Vitalien, ce rebelle 
infáme, s 'est incliné геа lorsque cette assemblée a été faite à 
cause de cela. 


© 4. Il est fait allusion à une homélie sur saint Léonce, à la XXVIIe ou à la Le, dans la 
Vie de Sévére, P. O., 11, p. 218. Du reste, il existait une église dédiée à saint Léonce dans le 
faubourg de Daphne. 
2. Le corps de saint Syméon le Stylite se trouvait dans la grande église. Dans une 
lettre, Sévère dit avoir envoyé cette homélie à Etienne le lecteur. Cf. Brooks, The sixth 


Book, vol. II (translation) part II, p. 334-335, 392-393. 
| 3. Ce tremblement de terre s'était produit à Antioche le 14 septembre 457. 
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DEUXIEME ANNÉE : метит 513 а novembre 514. Homélies XXXV à LX. M 


Vingt-six homélies. 


Homélie XXXV. — Sur le (fait) que, le même jour dans l'année qui ge 
écoulée, oü il a été placé à la téte de la ville, il adressait la parole au peuple. ) 
Et sur le saint martyr Romanos. Deuxiëme année. 

Lundi 18 novembre 513. 

Homélie XXXVI. — Sur la naissance (tà yevé8ua) selon la chair du Dieu - 
grand et notre Sauveur Jésus-Christ. 

Noél mercredi 25 décembre 513. 

Homélie XXXVII. — Sur Basile le Grand et sur Grégoire le Théologien. 
Et elle fut prononcée dans l'oratoire du martyr saint Ignace. 

Mercredi 1er janvier 514. 

Homélie XXXVIII. — Sur l'Épiphanie (tà esa (C'est) la deuxième. 

Lundi 6 janvier 514. | 

Homélie XXXIX, — Sur le jeûne. (C'est) la deuxième. 

Premier dimanche de Caréme 16 février 514. 

Homélie XL. — Prononcée à l'intérieur du saint baptistère le soir, lorsque ` 
commence le saint jeüne des quarante (jours), quand nous allions nous interdire 
l'entrée dans le baptistére qui a lieu chaque soir du dimanche, jusqu'à la sainte 
(fête) de Pâques et à la résurrection. 

Premier dimanche de Caréme 16 février 514. 

Homélie XLI. — Sur les quarante saints martyrs. Et (c'est) la deuxième. 
Et elle fut prononcée, quand l'homélie qui avait été prononcée dans l'année | 
qui s'est écoulée a été lue aussi maintenant au peuple; car il demanda cela, 
lorsqu'elle était prononcée. 

Samedi 8 mars 514. | 

Homélie XLII. — Qui (est) la deuxiéme catéchëse. Et elle fut prononcée 
le mercredi de la grande semaine. 

Mercredi saint 26 mars 514. 

Homélie XLIII. — Sur le verset de Jean : Et c'est de sa plénitude que tous 
nous avons recu, et gráce pour gráce (баш r, 16). Et sur les nouveaux baptisés. 

Pàques 30 mars 514. 

Homélie XLIV. — Sur la mémoire des justes d'autrefois (uvfux туту тфу 
Stxatwv), qui se célèbre chez nous après la semaine de fête (l'octave) de la résur- 
rection adorable du Dieu grand et notre Sauveur Jésus-Christ. 

Mercredi aprés la dimanche de Quasimodo 9 avril 514. x 

Homélie XLV. — Sur ce qui est écrit par l'Apótre à Timothée : Exerce- 
loi, toi, à la piété; car l'exercice corporel est profitable pour un peu, et la piété est 
profitable pour tout, elle qui a la promesse de la vie, de la (vie) présente et de la (vie ) 

à venir (I Tim., 1v, 7-8). Et sur ce qui a été dit par notre Sauveur à Marie : 
Ne me touche pas, car je ne suis pas encore monté vers mon Pére (Jean, xx, 17). 
Et sur la victoire du pieux empereur (Anastase), qui a été annoncée, 
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: Homélie XLVI. — Pourquoi faisons-nous une assemblée au jour de la mi- 
р Pentecóte? Et sur la lecture qui convient de l'Évangile de Jean, laquelle dit : 
Quand voici on était déjà au milieu de la fête de la Pentecôte, Jésus monta au temple, 
et il enseignait (Jean, vu, 14), et sur le reste. 

Mercredi de la quatriéme semaine aprés Páques 23 avril 514. 


Homélie XLVII. — Sur Ascension du Dieu grand et notre Sauveur Jésus- |. 


Christ. (C'est) la deuxième. 

Ascension 8 mai 514. 

Homélie XLVIII. — Sur la Pentecóte (18 mai). Et elle fut prononcée 
dans la semaine suivante (l'octave), le vendredi, lorsque le jeüne (des Apótres) 
était annoncé auparavant selon l'habitude. 

Vendredi (d’or) 23 mai 514. 

Homélie XLIX. — Sur ce qui est dit par l'Apótre dans l’épître aux Romains : 
C'est pourquoi, de méme que par un seul homme le péché est entré dans le. monde, 
et par le péché la mort, ainsi la mort a passé dans tous les hommes, parce que tous 
ont péché. Car jusqu'à la Loi le péché (était) dans le monde. Or le péché n'était 
pas imputé, quand il n'y avait point de Loi. Cependant la mort a régné depuis 
Adam jusqu'à Moise, méme sur ceux qui n'avaient pas péché à la ressemblance 
de la transgression du commandement d'Adam, lequel est la figure de celui qui 
doit venir (Rom., v, 12-14). Et sur ce qui est dit dans l'épitre aux Corinthiens : 
Et, lorsque tout lui aura été soumis, alors, lui aussi, le Fils sera soumis à celui qui 

` lui a tout soumis, afin que Dieu soit tout en tout (I Cor., xv, 28). 

Homélie L. — Sur saint Léonce martyr. 

Mercredi 18 juin 514. 

Homélie LI. — Sur le martyr saint Dometios. - 

Samedi 5 juillet 514. 





Vendredi 1er août 514. 

Homélie LIII. — Sur la correction, c'est-à-dire la calamité, qui, rapporte- 
t-on, fut envoyée par Dieu sur les Alexandrins. 

Homélie LIV. — A l'adresse de ceux qui, aprés la priére, sont allés aux 
spectacles. Et que de voir de telles choses est contraire à la Loi. Et qu'il nous 
faut prévenir par les ceuvres de la pénitence la nécessité du courroux en ques- 
tion et participer souvent aux mystéres saints et adorables. 

Homélie LV. — Aóyoç ouvraxrixéc, c'est-à-dire < (paroles) d'adieu », lors- 
qu'il allait partir pour les saintes Églises qui (sont) dans les campagnes et dans 

les villes, et pour les saints monastères. 

Homélie LVI. — Sur sa venue à Qenneirin, et sur sa réception par les 
fidéles qui habitent la ville. Son commencement seul avait été prononcé, lorsque 
l'homélie fut interrompue pour une question d'affaire municipale et (pour) des 
cris; et elle fut prononcée aussitót à la fin. 

Homélie LVII. — Sur le (fait) qu'il fut retenu par les fidèles de Qenneërin 
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pour la mémoire du martyr saint Sergios. Et au sujet du martyr et au sujet de 
Bacchos qui triompha dans le combat en méme temps que lui. 

Mercredi 1er octobre 514. 

Homélie LVIII. — Sur le (fait) qu'il est venu dans la ville de Cyr. Et sur 
l'économie de la venue dans la chair du Christ notre Dieu. 

Homélie LIX. — Cette (homélie) aussi fut prononcée à Cyr sur l'économie 
de la venue dans la chair du Christ notre Dieu contre les blasphémes de Théo- 
doret. 

Homélie LX. — Elle fut prononcée, quand les fidèles de Cyr demandèrent 
à grands cris que (Sévére) demeurát auprés d'eux, afin d'entendre encore une 


autre instruction. 


TROISIEME ANNÉE : novembre 514 à novembre 515. Homélies LXI à 
LXXIX. Dix-neuf homélies. 


~ 


Homélie LXI. — Sur son retour qui suivit la visite des saints monastères. 
Et elle fut prononcée pour la mémoire de saint Jean précurseur et Baptiste. 
Troisième année. 

Mardi 14 octobre 514. 

Homélie LXII. — Sur les verres qui furent envoyés de Palestine et sur les 
charbons qui furent vomis par des possédés et qui furent montrés à la sainte 
Église de Dieu qui (est) à Antioche !. 

Homélie LXIII. — Sur la Nativité (tà yevé@aux), c’est-à-dire l'Épiphanie 
(Tà &rt vi). 

Noél jeudi 25 décembre 514. 

Homélie LXIV. — Comme les fidèles avaient demandé que l'homélie 
prononcée à Cyr contre les blasphémes de Théodoret leur füt répétée, cette 
dernière homélie fut ajoutée, aprés que le commencement en eut été adapté 
à la mémoire que l'on célébrait des petits enfants mis à mort par Hérode et après 
qu'il y eut été fait encore quelques additions. Et elle fut prononcée dans l'église 
appelée xarà xawnhy, c'est-à-dire < (qui est) dans la (ville) neuve », où se glis- 
saient ces renards de l'hérésie nestorienne. 

Lundi 29 décembre 514. 

Homélie LXV. — Sur les saints Basile et Grégoire. Quelques paroles peu 
nombreuses sont dites en plus vers la fin de (l'homélie) sur Ignace revétu de 
Dieu. 

Jeudi 1er janvier 515. 

Homélie LXVI. — Sur l'Épiphanie (tà gata). 

Mardi 6 janvier 515. 


1. La Vie de Sévére fait mention des morceaux de verre et des charbons envoyés de 


Palestine qui avaient été vomis par des possédés, auxquels est consacrée l'homélie LXII. 
ESO t. TI, p. 245. 
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> — Homélie LXVII. — Sur la sainte Mère de Dieu et toujours Vierge Marie 1. 
Lundi 2 février 515. 

Homélie LXVIII. — Sur le (fait) qu'il nous faut jeüner. Et elle fut pro- 
noncée au commencement du saint jeüne des quarante (jours). 

Premier dimanche de Caréme 8 mars 515. 

Homélie LXIX. — Sur la préparation à l'entrée dans le baptistere qui. 
(a lieu) selon l'habitude aprés la sainte féte de la résurrection. Et elle fut 
prononcée le soir de l'entrée du jeüne, quand on ferme la sainte maison du 
baptistére. 

Premier dimanche de Caréme 8 mars 515. 

Homélie LXX. — Qui est la troisiéme catéchése, qui fut prononcée selon 
l'habitude le mercredi de la semaine de la sainte (féte) de Páques, c'est-à-dire 
de la Passion. 

Mercredi saint 15 avril 515. 

Homélie LXXI. — Sur l'Ascension du Dieu grand et notre Sauveur Jésus- 
Christ. 

Jeudi 28 mai 515. 

Homélie LXXII. — Sur la déposition, qui a eu lieu dans l'église dite de 
Michel, des membres sacrés des martyrs saints Procope et Phocas. 

Lundi 1er juin 515. 

Homélie LXXIII. — Sur le saint martyr Barlaha ?. 

Homélie LX XIV. — Elle fut prononcée dans la semaine qui suit (l'octave) 
la Pentecóte (7 juin), le vendredi, quand il y avait le jeüne (des Apótres) selon 
l'habitude, sur la lecture des Actes, dans laquelle il est dit : Pierre et Jean mon- 
taient au temple à l'heure de la priére de la neuviéme (heure), et un homme boiteux 
depuis le sein de sa mère était porté ( Act., 111, 1-2), et sur le reste. 

Vendredi (d'or) 12 juin 515. i 

Homélie LXXV. — Sur le saint martyr Julien š. 

Dimanche 21 juin 515. 

Homélie LXXVI. — Quand on célébrait selon l'habitude la mémoire et la 
supplication pour tous les pauvres et étrangers qui ont été enterrés dans les 
(lieux) dits mavdéxtas, c'est-à-dire < qui reçoivent tout », et qui méme mainte- 
nant y sont encore enterrés. Comme un trés grand nombre de (fidéles) n'étaient 
pas venus (mardi 21 juillet), l'homélie fut prononcée plus tard *. 

Dimanche 26 juillet 515. 

Homélie LXXVII. — Que, lorsque les évangélistes ne se sont contredits 
en rien les uns les autres, ils ont raconté différemment les faits relatifs à la résur- 


1. Il sera question de cette homélie LXVII au sujet de la numérotation de toute la 
collection. 

2. Il y avait à Antioche une église de saint Barlaam. 

3. Une chapelle était dédiée à saint Julien à Antioche. 

4. L'homélie que Sévére a composée pour la « mémoire des étrangers » est indiquée 
dans un ménologe, voir P. O., t. X, p. 43. 
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nuit 1. | 
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rection du Christ, Dieu et Sauveur, faits que nous lisons chaque dimanche ia . 


Homélie LXXVIII. — Sur les martyrs saints Tarachos, Probos et Andro- | 


nicos. 
Dimanche 6 septembre 515. р 
Homélie LXXIX. — Sur la (parole) dite par notre Sauveur dans les Evan- 
giles aux Pharisiens et aux Scribes : Mais vous, vous dites : Celui qui dira à son 
pére ou à sa mére : Ce par quoi tu pourrais tirer profit de moi est « corban », (celui- 


là) n'honorera pas son pére ou sa mére (Matth., xv, 5-6). Et comment faut-il 


comprendre cette (parole) : Ce n’est pas ce qui entre dans la bouche qui souille 


l'homme, mais c'est ce qui sort de la bouche (Matth., xv, 11)? Et à l'adresse de 


ceux sur qui pendaient les (objets) appelés puaaxrhpu, c'est-à-dire < amulettes >. 


QUATRIEME ANNEE: novembre 515 à novembre 516. Homélies LXXX à ` 


XCVIII. Dix-neuf homélies. 


Homélie LXXX. — Sur le jour où il fut placé à la tête de la ville et par un ` 


signe de Dieu reçut l'imposition des mains. Et elle fut prononcée dans l'oratoire 
du saint martyr Romanos, quand commença la quatrième année. Première 
homélie (de la quatrième année). 

Mercredi 18 novembre 515. 

Homélie LXXXI. — Sur ce qui est écrit dans l'Évangile de Matthieu : 
Quand (les disciples) arrivérent à Capharnaüm, ceux qui percoivent le didrachme 


s'approchérent de Pierre et (lui) direnf : Votre Maitre ne donne-t-il pas le didrachme 


(Matth., хуп, 23)? et le reste. 


Homélie LX XXII. — Sur les versets de l'Évangile qui suivent ceux qui ont | 
été examinés auparavant dans l'homélie précédente : En ce jour-là, les disciples | 
s'approchérent de Jésus, en disant : Qui donc est le plus grand dans le royaume 


des cieux (Matth., xvii, 1)? et sur le reste. 


Homélie LXXXIII. — Sur la Nativité (тй yev£0Ma), c'est-à-dire l'Épi- 


phanie (tà éxipavix), qui est la quatrième. Et elle fut prononcée à l'intérieur de ` 


l'oratoire de la sainte et Mére de Dieu la Vierge Marie, aprés qu'il eut été agrandi, ` 
lorsqu'il fut restauré par suite de la munificence du pieux empereur Anastase. 


Noël vendredi 25 décembre 515. | 
Homélie LXXXIV. — Sur Basile le Grand et sur Grégoire le Théologien. Et 


elle fut prononcée selon l'habitude à l'intérieur de l'oratoire du martyr Ignace | 


revétu de Dieu. 
Vendredi 1er janvier 516. 


1. De Barhebraeus : « Et saint Sévère dit dans la LX XVIIe homélie des « Cathédrales » 
que dans les bons manuscrits grecs la fin de l'Évangile de Mare est : Et ils avaient peur + 
(Mare, XVI, 8). « Cf. Wilmot Eardley W. Carr, Gregory Abu’l Faraj commonly called Bar- 
els from the Horreum mysteriorum, London, 1925, intro- ` 


hebreaus, Commentary on the Gosp 
duction, p. CIII-CIV, translation, p. 91, text. p. 117-118. 
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Homélie LXXXV. — Sur l'Épiphanie (тё püra). 
Mercredi 6 janvier 516. 

Homélie LX XXVI. — Sur saint Antoine, qui fut le premier initiateur de la 
Vie solitaire et érémitique en Égypte et (en) devint le chef. 

Dimanche 17 janvier 516. 

Homélie LXXXVII. — Sur le jeüne, qui est la quatriéme. 

Premier dimanche de Caréme 21 février 516. 

Homélie LXXXVIII. — Sur la préparation qui (a lieu) selon l'habitude à 
l'entrée dans le baptistére. 

Premier dimanche de Caréme 21 février 516. 

Homélie LXXXIX. — Sur la parabole qui (est rapportée) dans le saint 
Évangile de Luc, dont voici le début : Un homme descendait de Jérusalem à 
_ Jéricho et tomba parmi les brigands (Luc, x, 30). Et à l'adresse de ceux qui, 
. comme c'est l'habitude au milieu du jeûne, ne donnèrent pas des morceaux 
de toile pour soigner ceux qui sont tourmentés par les ulcères de la lèpre ou 
. de quelque autre affection. 

Dimanche 20 mars (au lieu du troisième dimanche de Caréme, ou Laetare, 
13 mars) 516. 

Homélie XC. — Catéchése qui fut prononcée selon l'habitude pour ceux qui 
allaient étre baptisés le jour trés glorieux de Páques et de la résurrection, alors 
qu'ils étaient réunis en trés grand nombre. C'est la quatriéme. 

Mercredi saint 30 mars 516. 
| Homélie XCI. — Sur Athanase le Grand, confesseur, évêque de la grande 
. ville des Alexandrins. Et à l'adresse des amateurs des spectacles des jeux 
. Olympiques. 

Dimanche 1er mai 516. 

Homélie XCII. — Sur la neuvième heure du vendredi qui (est) après la 
Pentecôte (ёлі thy Фрау тўс поосєоуўс̧ thy éwarny). x 

Vendredi (d'or) 27 mai 516. 

Homélie XCIII. — Et elle fut prononcée, lorsque allaient étre lues les lettres 
synodiques du pieux Dioscore, archevéque de la (ville) des Alexandrins. 
| Homélie XCIV. — A l'adresse de quelques-uns qui eurent des doutes, à la - 
- lecture du commencement de l'Évangile de Matthieu, au sujet de la généalogie 
. et de la génération selon la chair de Notre-Seigneur et notre Dieu et notre Sau- 
. veur Jésus-Christ. 

Homélie XCV. — Sur la division et le désaccord apparent de Matthieu et 
. de Luc'au sujet de la généalogie selon la chair de Notre-Seigneur et notre Dieu et 
- notre Sauveur Jésus-Christ. Et, à la fin, à l'adresse de ceux qui étaient montés 
. à Daphné d'une manière paienne. 

Homélie XCVI. — Au commencement de l'homélie éloge des auditeurs, 
_ et (ensuite) discussion, examen et solution sur la dernière (partie) des doutes, 
. qui (se sont élevés) au sujet de la généalogie et au sujet de la génération selon la 
chair de Notre-Seigneur et notre Dieu et notre Sauveur Jésus-Christ. 
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Homélie XCVII. — Sur Thëcle, la premiëre des martyres. 

Samedi 24 septembre 516. 

Homélie XCVIII. — Sur la prophétie du prophéte Isaie, qui a été apportée 
par Matthieu : Voici mon serviteur, en qui mon âme s'est complue (Isaïe, x111,1; 
Matth., xu, 18), et les autres (paroles) qui (viennent) aprés. Et sur ce qui 
a été dit par notre Sauveur : Tout péché et (tout) blasphéme seront pardonnés aux 
hommes ; mais le. blasphème qui (est) contre l'Esprit saint ne sera pas pardonné. 
Et, celui qui dira une parole contre le Fils de l'homme, il lui sera pardonné; mais, 
celui qui dira une (parole) contre l'Esprit saint, il ne lui sera pas pardonné 
ni dans ce siécle ni dans le (siécle) à venir (Matíh., xu, 31-32). 


CINQUIEME ANNÉE: novembre 516 à novembre 517. Homélies XCIX à 
CXII. Quatorze homélies. 


Homélie XCIX. — Sur le jour de l'année ой par la grace de Dieu, aprés 
avoir recu l'imposition des mains, il fut promu à l'épiscopat. Cinquiéme année. 

Vendredi 18 novembre 516. 

Homélie C. — Sur la martyre sainte Drosis. Et à la fin de l'homélie (est 


une exhortation, (d’après laquelle) il faut que chacun offre ce qu'il peut, pour ` 


achever la couverture (le ciborium) du saint autel. 

Mercredi 14 décembre 516. 

Homélie CI. — Sur la Nativité (тё уүғуёӨмо), c'est-à-dire l'Épiphanie 
(cd šmupkvux), qui est la cinquième. 

Noél dimanche 25 décembre 516. 

Homélie CII. — Sur le grand docteur de la vérité Basile et (sur) Grégoire 
le Théologien. 

Dimanche 1*r janvier 517. 

Homélie CIII. — Sur l'Épiphanie («X фӧто), qui est la cinquième. 

Vendredi 6 janvier 517. 


Homélie CIV. — Sur le verset qui (se trouve) dans l'Évangile de Matthieu, 


lequel dit : Alors, aprés s'en étre allés, les Pharisiens tinrent conseil à son sujet, 
comment ils le prendraient en défaut dans (sa) parole. Et ils envoient vers lui leurs 
disciples avec les Hérodiens (Matth., xx, 15-16), et sur le reste. Et que, ceux 
qui ont annoncé un autre Évangile que celui que nous avons recu, il faut les 
anathématiser, d’après la législation de l'Apótre (Gal, т, 9), quand méme ils 
seraient en bien grand nombre. 

Homélie CV. — Sur le saint jeüne, qui est la cinquiéme. Et elle fut prononcée 
dans la grande Église. 

Premier dimanche de Caréme 12 février 517. 


Homélie CVI. — Sur la préparation à l'entrée dans le baptistére selon 
l'habitude. 

Premier dimanche de Caréme 12 février 517. 

Homélie СУП. — Qui fut prononcée pendant le jeûne, (en réponse) à 


quelques doutes relatifs aux Ecritures qui avaient été adressés et présentés ` 
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à (Sévëre). Le premier est : < Que signifie donc ce qui est dit par le prophëte 
. Isaïe : En ce jour-là, il y aura cinq villes en Égypte qui parleront dans la langue de 
| Chanaan, et elles jureront par le nom du Seigneur des armées. Cette seule ville sera 
appelée la ville d'Asédek (Isaie, x1x, 18)? > C'est sur ce doute que fut prononcée 


toute l'homélie, parce qu'à cause de (sa) longueur (Sévére) ne put toucher les 
autres. 


Homélie CVIII. — Sur les autres questions qui avaient été proposées, que 
l'homélie elle-méme indiquera clairement aux futurs lecteurs. 
Homélie CIX. — C'est-à-dire cinquième catéchèse, qui fut prononcée selon 


l'habitude le rfiercredi de la semaine de la Passion sainte. 

Mercredi saint 22 mars 517. 

Homélie-CX. — Sur le saint martyr Thallélaios. Et elle fut improvisée, 
| sans avoir été préparée auparavant, dans la ville d'Égée, dans son oratoire. 
| Samedi 20 mai 517. 

Homélie CXI. — Celle-ci également fut prononcée à Égée. Et elle indique 
le (sujet) sur lequel elle fut aussi prononcée, lorsque, (en réponse) à une question, 
elle fut improvisée, sans avoir été écrite auparavant. 

Homélie CXII. — Sur les £yxatvwa, c'est-à-dire < dédicace », de la grande 
église, lorsque allaient étre lues les lettres synodiques de saint Timothée, arche- 
véque de la (ville) des Alexandrins. 

Vendredi 3 novembre 517. 


SIXIEME ANNÉE : novembre 517 à novembre 518. Homélies CXIII à CXXV. 
Treize homélies. 


Homélie CXIII. — Sur le verset qui (se trouve) dans l'Évangile de Luc, lequel 
dit : Heureux, vous qui (étes) pauvres, parce que c'est à vous qu'appartient le 
4 rogaume de Dieu. Heureux, vous qui pleurez maintenant, parce que vous rirez 
(Luc, vr, 20-21). Et : Vous, riches, malheur à vous, parce que vous avez recu votre 
consolation (v1, 24). Et encore : Vous, malheur à vous qui riez maintenant, parce 
que vous serez dans l'affliction et vous pleurerez (ут, 25). Premiére homélie de la 
sixiéme année. 

Homélie CXIV. — Sur la sainte martyre Drosis, et sur celles qui souffrirent 
le martyre avec elle. Et exhortation pour une collecte en vue de ce qui manque 
à l'ouvrage qui (est) au-dessus du saint autel. 

Jeudi 14 décembre 517. 

Homélie CXV. — Sur la Nativité (тй yewé@aux), c'est-à-dire l'Épiphanie 
(tà éripdwa), c'est-à-dire l'apparition de Dieu. 

Noél lundi 25 décembre 517. 

Homélie CXVI. — Sur saint Basile et (sur) Grégoire le Théologien. 

Lundi 1er janvier 518. 

Homélie CXVII. — Sur l'Épiphanie (tà qàa). 

Samedi 6 janvier 518. 






а 


| à-dire pécheresse, consignée chez Luc (уп, 36 et ss.). 


_ que personne ne tombe dans les filets de ceux-là, parce que quelques-uns même 
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Homélie CXVIII. — Sur la femme de mauvaise vie (litt. prostituée), c' rest- st- 


Homélie CXIX. — Sur le repas de noce consigné chez l'évangéliste J a 
(ıı, 1 et ss.), lequel a eu lieu à Cana de Galilée, où le Christ aussi, après y avoir 
été invité, changea l'eau en vin. Et que le mariage est honorable. Et à l'adresse 
d'un certain Romanos 1, qui d'une facon blasphématoire et contradictoire 
changea, par une interprétation différente, la parole des saints Évangiles mise 


devant nous. н E 
Dimanche de l'entrée du jeûne 25 février 518. а 
Homélie CXX. — Sur l'entrée du јейпе, et sur la lecture qui convient 


(tirée) des saints Évangiles (Matth., хуп, 14 et ss., qu'indique I’ homélie 
elle-même, en avançant, lorsqu'elle en fait un modeste commentaire. 

Premier dimanche de Carême 4 mars 518. 

Homélie CXXI. — Sur la préparation et la disposition à eee dans le 
baptistére selon l'habitude. 

Premier dimanche de Caréme 4 mars 518. 

Homélie CX XII. — Exhortation sur le don habituel des morceaux de toile 
pour ceux qui souffrent du mal de la lépre ou sont malades autrement. 

Troisiéme dimanche de Caréme, ou Laetare, 25 mars 518. 

Homélie CXXIII. — Homélie catéchétique qui d'une part prend pour objet 
et pour matiére la profession de la foi orthodoxe. Et d'autre part elle touche 
surtout à l'impiété abominable des Manichéens et d'avance met en garde pour 




















avaient fait l'expérience d'une telle erreur pernicieuse. 
Mercredi saint 11 avril 518. "er 
Homélie CXXIV. — Sur le verset qui se trouve chez Matthieu : Qui les 
hommes disent-ils que je suis, le Fils de l’homme (Matth., хут, 13)? et sur le 
reste. Et qu'il faut que l'orthodoxie de la foi soit caractérisée et éprouvée, non 
pas par les lieux ou par les pouvoirs, mais par une confession saine et apostolique. 
Homélie CXXV. — Sur (la doxologie) : « Saint, Dieu, saint, Fort, saint, 
Immortel, toi qui as été crucifié pour nous, aie pitié de nous 2. > | 
В. NOMBRE, ORDRE ЕТ DIVISION 3 

Les homélies cathédrales de Sévère d'Antioche forment une collection de 

125 homélies. Toutefois Barhebraeus, dans le Liber Directionum, seu Epitome 
ecclesiasticorum Canonum et Legum saecularium, cap. 7, sect. 9, mentionne, 
parmi les livres que chez les Jacobites on peut lire « uc pede », « Severi 


1. Ce « certain » Romanos était évéque de Rhosos en Cilicie, voir P. О., t. XXVI, 
p. 407, note 1. Wright, C. B. M., part II, p. 1005b. Draguet, Julien Найта 
р. 80- 81. Compléter Devreesse, le PE we p. 159. | 
2. Denys Bar Salibi cite l'homélie CXXV, voir H. Labourt, Dionysius Bar Salibi 


Expositio liturgiae, Parisiis, MDCCCCIII, C. S. C. O., Syri, II, 93. textus, p. 17, lig 
14-19; versio, p. 44, lignes 23- 27. 













| tomi tres, homiliae Epithroniae, hoc est, in throno habitae, 124, et aliae epis- 
= tolae! ». Ces trois tomes s'appliquent à la revision de Jacques d'É desse, qui est 
. conservée dans l’Add. 12 159 et qui contient en fait 125 homélies. 
Cette collection des homélies, qui portent les mémes numéros dans les deux 
- versions, remonte à l'époque où Sévère était encore vivant. En effet, Julien d'Hali- 
carnasse écrit dans sa première lettre à Sévére : < Ils (les adversaires) m'ont aussi 
apporté son LXVII* discours, qu'il a écrit sur la Vierge Mére de Dieu, dans 
lequel on trouve que le corps de Notre-Seigneur ne fut absolument pas soumis 
Pala corruption qui vient du péché, mais qu’il a cependant subi celle qui provient 
. de la mort et de la sépulture; toutefois il a détruit cette dernière en lui-même. » 
- Or cette premiére lettre de Julien a comme dates extrémes, la fin de 518, qui 
marque l'arrivée de Sévére en Égypte, et 528, qui a vu la traduction en syriaque 
des ceuvres de Sévére contre Julien; et méme le temps de sa composition se 
rapproche de 518 plutôt que de 528. C'est donc bien avant la mort de Sévère, qui 
arriva le 8 février 538, que cette homélie sur la Vierge Mére de Dieu portait le 


tion des 125 homélies cathédrales est trés ancienne, et plus ancienne que ne le 

feraient croire les manuscrits de la traduction de Paul de Callinice tout au plus 

postérieurs de quelques dizaines d'années à la mort de l'ex-patriarche. 
Cependant Wright signale une citation d'une « hom. epithron. CXL » dans 


j epithron. CXL., on Malachi, ch. 11, 7» dans le manuscrit DCCCLXI ou 
Add. 17 193 fol. 95 ro 4, 


1. Joseph Assemani, B. O., t. IT, p. 302-303; pour le texte syriaque, voir Nomocanon 
Gregorii Barhebraei, édition Paul Bedjan, Paris, 1898, p. 105. 
2. Draguet, Julien d'Halicarnasse, p. 24-25; cf. le fragment syriaque 1, appendice, 
p. 5*. Sanda, Severi antiiulianistica, p. 18-19. Ce texte est paru pour la première fois dans 
BJ. P. N. Land, Anecdota Syriaca, t. ПІ, Lugduni Batavorum, MDCCCLXX, Historia 
Miscellanea (compilation de Zacharie le Rhéteur), livre IX, chapitre 10, p. 264, lignes 
- 7-11. Ses différents traducteurs ont fait leurs remarques sur ce passage. K. Ahrens et 
G. Krüger, Die sogenannte Kirchengeschichte des Zacharias Rhetor, Leipzig, 1899, p. 178- 
179 et p. 369, Anmerkung zu 178, 34 : « Diese Rede ist verloren vergangen. » F. J. Hamilton 
et E, W. Brooks, The Syriac Chronicle known as that of Zachariah of Mitylene, London, 
1899, p. 234, note 6 : « I cannot find in the Quod Maria sit Deipara. » Chronique de Michel 
le Syrien, édition Chabot, t. П, p. 226, où il est question du LXIe discours au lieu du LXVIIe 
discours, parce que з» (67) a été confondu ауес L= (61), note 6 : < Ce traité est perdu. > 
Mais M.-A. Kugener, dans La Compilation historique de Pseudo-Zacharie le Rhéteur, R. О. C., 
t. V (1900), p. 477, ou compte rendu de la traduction d'Ahrens-Krüger, fait remarquer 
justement que l'homélie LXVII n'est pas perdue et qu'elle existe encore, mais qu'elle a 
pour auteur Sévére d'Antioche, et non pas Cyrille d'Alexandrie, comme on l'avait pensé 
avant lui, et il renvoie au manuscrit, c'est-à-dire à l Add. 12 159, fol. 133 vob, et aussi à 
~ Ја traduction latine de cette homélie par A. Mai, Spicilegium Romanum, t. X, р. 216. Dans 
- notre édition de l'homélie LXVII, qui avait été prononcée le 2 février 515, le texte en 
question se trouve dans P. O., t. VIII, p. 358-359. 
3. Wright, C. B. M., part II, p. 973b. 
4. Wright, C. B. M., part II, p. 1000b. 
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| n° LXVII, sous lequel Julien l'a désignée ?. Et ainsi il apparaît que la numérota- | 


le manuscrit DCCCLIX ou Add. 14 533, fol. 169 гоз et encore < from hom. - 
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En examinant les photographies de ces deux extraits, qui nous ont été | 
e R. P. Graffin, nous pouvons constater que les deux passages en 
lie CIV, qui est éditée d'apres la traduction 
P. 0., t. XXV, p. 625-643. Nous reproduisons 


fournies par 1 
question sont empruntés à l'homé 
syriaque de Jacques d'Edesse dans 


ces deux citations d’après les mss. ’ 
1° Add. 14 533 du British Museum, fol. 169 го du vne ou IXe siècle. 


Jos Jobs <> „ој; 
sl JJ ooi NS] xe 
AS INS pet үә Vs 
Јо Je» Ја) “> 
Ji] Jlar D +° 
SAU Jo . њељ "T 
روقا‎ pass Pase Jill 
озы KI pels jane 
وولا‎ - Laos haas Lasoo 
xam iem. سەم سزەر‎ 
JAuwasy Je N مدان‎ “лә 
K оза Ја : [inso Nl 
Jad, [азо lad col, -.ooptse 
Jes Lako Јао 
et CD fly зал Ј№а уо 
JaA uno . Sau "Jab 
Joe? Lal e [зе Là 
où оа REN ja 3 
o ұл] ل‎ Nas 
hasl, JD où أف‎ “мэл, 
2365) où лон 

Ce texte est conforme à la version de Paul de Callinice telle qu’elle se trouve 


dans Vat. 143, fol. 17 r° a-b, et on n'y relève que quatre variantes : 1. V c9 
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2. V add }залазо. — 3. V ore: — 4. V se. Et il ne différe pas 
blement dans la revision de Jacques d'Édesse, voir P. 0., t. XXV, p. 645, 
lignes 3-10. 
2° Add. 17 193 du British Museum, fol. 95 ro, 
| : می مامز‎ +. Jiolo factor 
| boss alañ . (a uo], JR NS уо) 
ks me e «Ms ‚оозмо ЈА. نهي‎ 
: were woth] So pawl iso; аә, Aro 
Jo, 1 aotas]Lse yl Has jamss w'sy сез 
| 3 . 
«Mp ارد‎ densos >. Jh aso] 
انحل“‎ (oo Jaagi INXS Le واف‎ 
ез Boye d Sa pels انپ‎ ema "< 


: Saa <> oou] ‘où € Ko оъ 
æLisas Jasio «Judie ŠJ 


C'est le texte de la version de Paul de Callinice dans Vat. 143, fol. 16 r° b 
avec quelques variantes : 1. V аә. — 2. V om. —3. V [Ass]. — 4. V fa. 
— 5. V om. — 6. V om. Et il se trouve dans la revision de Jacques d'Édesse 
dans des termes presque identiques, voir P. O., t. XXV, p. 640, ligne 12, à 
41, ligne 4. 

Cette citation, qui est un commentaire d'un passage de Malachie, II, 7, est 
intitulée : « Sur la parole de l'Évangile », ce qui est une grave erreur. 
Comment l'homélie CIV est-elle appelée l'homélie CXL? L'explication la 


D. 
4 


plus simple, c'est que +° a été lu >. 

Fabricius, d'autre part, à la suite de Montfaucon, parle aussi d'une PW 
lie CLX 1, en citant l'ancien Regius 1892 (actuellement Paris grec 159). 
apparait que cette lecture vient d'une mauvaise graphie et qu'il faut lire idi 
au lieu de 1602, 

L'ordre, dans lequel sont rangées les homélies, est rigoureusement chrono- 
logique; et, dans les titres des homélies XXXV, LXI, LXXX, XCIX et CXIII 
tels que les donne la version de Jacques d’Edesse, il est indiqué qu'elles ont été 


` 1. Fabricius, Bibliotheca graeca, t. X, Hambourg, 1807, p. 614-623; cf. Montfaucon, 
Bibliotheca Coisliniana, Paris, 1715, p. 53-57. 
2. Nous remercions vivement M. Astruc, Conservateur des Manuscrits grecs de la 


Bibliothéque Nationale, qui a eu l'amabilité de parcourir ce Paris grec 159 pour y retrouver 
cette citation au folio 140v, où le С est écrit comme un &. E. 
С РАТЕ. OR. — T. XXIX. — F. 1 : 5 


я 
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prononcées au commencement de la deuxième, troisième, quatrième, cinquième 
et sixième année du patriarcat de Sévère, c’est-à-dire des années 513, 514, 515, 
516, 517 et 518. Ainsi il est facile de préciser les dates auxquelles elles ont été 
prononcées, et nous les avons indiquées dans la liste précédente, quand il nous a 
semblé pouvoir le faire avec certitude ou avec une grande probabilité. 

A la suite de Baumstark !, on peut répartir ces homélies en quatre groupes, 
suivant qu'elles se rapportent aux principales fétes de l'année ecclésiastique, ou 
aux fétes de saints, ou aux péricopes de l'Écriture sainte lues les dimanches ordi- 
naires, ou à des événements particuliers et à des cérémonies revenant tous les ans. 

Dans un premier groupe ой entrent les sermons des grandes fétes, on cons- 
tate que Sévére s'est montré trés fidéle à prendre la parole dans la grande église, 
c'est-à-dire dans l'église patriarcale. Pendant les six années qu'il a occupé le ` 
siège d'Antioche, on compte cinq homélies pour Noël ou la Nativité de N.-S. 
(et l'homélie du 25 décembre 512 peut étre l'une des homélies V-VII qui sont 
perdues), six homélies pour l'Épiphanie ou le baptéme de N.-S., deux homélies 
pour Páques ou la résurrection de N.-S., trois homélies pour l'Ascension, 
quatre homélies pour la Pentecóte et le vendredi de l'octave de la Pentecóte 
(ou vendredi d'or), six homélies pour l'ouverture du Caréme et cinq homélies 
pour la cérémonie connexe de la fermeture du baptistère qui avait lieu le soir du ` 
premier dimanche de Caréme (et l'homélie du 24 février 513 peut étre l'homélie 
XVII perdue maintenant), six catéchéses adressées le mercredi saint à ceux qui 
allaient étre baptisés à Páques. C'est presque le tiers de la collection. 

Au deuxiéme groupe appartiennent les sermons en l'honneur des saints. 
Parmi ceux-ci, il y a deux homélies pour la mémoire de la sainte Mére de Dieu 
et toujours Vierge Marie, qui furent prononcées dans l'église de la Mére de Dieu. 
Il semble que Sévère ait eu un culte de prédilection pour les saints qui avaient eu ` 
une influence prépondérante dans sa vie avant le patriarcat; ainsi il a deux homé- ` 
lies sur saint Léonce, dans l’église de qui il a été baptisé à Tripoli, six homélies 
pour saint Basile et saint Grégoire le Théologien, dont il a lu les discours à 
Béryte sous la direction de Zacharie le Scholastique, et une homélie sur 
saint Antoine, dont il a imité la vie dans les monastéres de Palestine. De plus, le 
patriarche d'Antioche a fait l'éloge des saints qui avaient illustré l'Église de 
cette ville ou qui y avaient un lieu de culte, dans ses murs ou dans les cimetiéres 
voisins, tels que les saints Ignace, Romanos, Babylas, les quarante martyrs de 
Sébaste, Barlaha, Julien, Syméon le Stylite, les Macchabées, et les saintes Thécle 
et Drosis. Et, dans ses tournées pastorales, il a fait le panégyrique des saints Ser- 
gios et Bacchos à Qennesrin, Thallélaios à Égée, etc. 

Le troisiéme groupe comprend des homélies exégétiques, qui prennent pour 
objet les lectures de l'Écriture sainte, du Nouveau Testament en particulier, 
faites aux simples dimanches. Ce sont là les homélies dont nous trouvons de 
nombreux et longs fragments dans les chaines grecques soit originales soit tra- 


1. Anton Baumstark, Das Kirchenjahr in Antiocheia zwischen 512 und 518, Rómische 
Quartalschrift f. christl. Altertumswiss. u. f. Kirchengesch., t. XI (1897), p. 86-89. 
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duites en syriaque. Et il y a encoreles homélies, dans lesquelles Sévère répondait 
aux questions qui lui étaient posées sur certains passages des Livres saints. 

Le groupe le plus intéressant est le quatrième, où entrent des discours de 
circonstance qui abordent les sujets les plus variés. C’est là qu’on sent que le 
patriarche est en communication avec son peuple qu'il loue ou blâme, qu'il 
pousse à la pénitence à l’occasion des calamités qui le frappent (maladies, 
famine, signes du ciel, tremblement de terre) ou cherche à détourner des plaisirs 
dangereux qui se rencontrent à Daphné; il s'y montre plein de sollicitude pour | 
les pauvres et les malades et aussi pour les morts qui comme étrangers sont 
complètement oubliés dans les cimetières. Il sait encore remercier le pieux 
empereur Anastase pour ses faveurs et se réjouir de ses victoires. Et c'est avec 
. une dévotiof toute particuliére qu'à l'occasion de sa consécration épiscopale il 
se rend chaque année le 18 novembre à l'oratoire de saint Romanos. 


V. ÉDITION DES HOMÉLIES CATHÉDRALES 


Dans son Conspectus rei Syrorum literariae, additis notis bibliographicis et 
excerptis anecdotis, Monasterii, MDCCCL XXI, p. 54, Gustave Bickell annonçait 
que les deux versions syriaques des cent vingt-cinq homélies cathédrales de Sévére 
d'Antioche de Paul de Callinice et de Jacques d'Édesse seraient éditées par 
Rohling. Sans doute faut-il appliquer à ce vaste projet ce que Bickell dit de sa 
propre édition des ceuvres d'Isaac d'Antioche et de celle des écrits de Jacques de 
Saroug par le méme Rohling : « Dira necessitas opus inceptum prosequi vetuit 
(р. 23). > Cette entreprise a-t-elle eu méme un commencement? 


A. ÉDITION PARTIELLE DE QUELQUES HOMÉLIES CATHÉDRALES 


Homélie XXI (revision de Jacques d'Édesse). — Dans Eberardus Nestle, 
Brevis linguae Syriacae Grammatica, Litteratura, Chrestomathia cum glossario, 
Carolsruhae et Lipsiae, 1881, texte syriaque, p. JM», lignes 1-5 et un scholion 
de cinq lignes. | 

Homélie XXXVII (revision de Jacques d'Edesse). — Dans William Cureton, 
` Corpus Ignatianum : A complete Collection of the Ignatian Epistles, genuine, 
interpolated, and spurious; together with numerous Extracts from them, as 
quoted by ecclesiastical Writers down to the tenth century; in Syriac, Greek, 
and Latin : an English Translation of the Syriac text, copious notes, and intro- 
duction, London, MDCCCXLIX, texte syriaque, p. 215, lignes 12-21; traduction 
anglaise, p. 247; notes, p. 356-357. Cf. aussi J.-B. Lightfoot, The Apostolic 
Fathers, 2d ed., London, 1889. 

Homélie LII. — Dans R. L. Bensly, The fourth Book of Maccabees and 
kindred Documents in Syriac, first edited on manuscript authority, with an 
Introduction and Translations by W. E. Barnes, Cambridge, 1895, introduction, 
p. XXIII; texte syriaque A (traduction de Раш de Callinice), p. o à LS, et 








duction de Paul de Callinice, p. XXVILXXXIV. Chal: 0. t. IV, p. ». 7-23. 7 
Homélie LXV (revision de Jacques d'Édesse). — Dans Cureton, Corpus. 
Ignatianum..., texte syriaque, p. 215, lignes 22-26, et p. 216, lignes 1-22 et. 
une note de six lignes; traduction anglaise, p. 247-248; notes, p. 357. Cf. aussi 
J.-B. Lightfoot, The Apostolic Fathers. Cf. P. O., t. VIII, p. 327-329. 

Homélie LXVII (traduction de Paul de Callinice). — Dans Angelo М 
Spicilegium Romanum, t. X, Rome, 1844, traduction latine, p. 211-2201. Cf. 
P. O., t. VIII, p. 349-367. 


А 


Homélie LXX (revision de Jacques Ж ы: — Dans Nestle, Brevis 


linguae Syriacae Grammatica, texte syriaque, p. wo à ws, lignes 6-45 et un 
scholion de onze lignes. Cf. P. O., t. XII, p. 5-7. 


Homélie LXXIV (traduction de Paul de Callinice). — Dans Ignatius | 


Ephraem II Rahmani, Studia Syriaca, fasciculus III : Vetusta documenta | 


liturgica primo edidit, latine vertit, notis illustravit, Scharfé, MCMVIII, pré- 


` ` liminaires, р. 77; texte syriaque, p. X à QW; traduction latine, p. 80-81. Cf. 


PO t. XII, p. 107-108. 

Homélie LXXVII (revision de Jacques d'Édesse). — Dans Jacobi episcopi 
-Edesseni epistola ad Georgium episcopum Sarugensem de orthographia syriaca ; 
textum syriacum edidit, latine vertit, notisque instruxit J. P. Martin; subse- 
quuntur eiusdem Jacobi nec non Thomae Diaconi tractatus de punctis aliaque 


5 . . ee ` . = ue mare CERE 4 
documenta in eamdem materiam, Parisiis, 1869, introduction, p. V; texte syria- | 


que, scholion de neuf lignes, р. aw. Cf. Р. O., t. XVI, p. 861. 
Homélie LXXXII (revision de Jacques d'Édesse). — Dans Martin, Jacobi 
episcopi Edesseni epistola, introduction, p. V; texte syriaque, p. ot», dix-neuf 


lignes, et p. e à as, douze lignes. Cf. P. O., t. XX, p. 371-372 et p. 390-391. 


Homélie LXXXIV. — Dans Cureton, Corpus Ignatianum..., texte syriaqu 





(revision de Jacques d'Édesse), p. 217, lignes 1-16; traduction anglaise, p. 248; 


notes, р. 357. Cf. aussi J. B. Lightfoot, The Apostolic Fathers. Cf. P. O., t. XXIII | 


p. 22-24. Et dans Rahmani, Studia Syriaca, fasciculus III, préliminaires, p. 76; 
texte syriaque (traduction de Paul de Callinice), p. À; traduction latine, p. 80. 
Cf. P. 0., t. XXIII, p. 7-8, 10. 

Homélie LX XXVI (traduction de Eu de Callinice). — Dans Angelo Mai, 
Scriptorum veterum nova collectio, t. IX, Rome, 1837, traduction latine, p. та 
749. Cf. P. O., t. XXIII, p. 39-71. 

Homélie XCII (traduction de Paul de Callinice). — Dans Rahmani, а a 
Suriaca, fasciculus III, préliminaires, p. 77; texte syriaque, p. МУ а >; tra- 
duction latine, p. 81-82. Cf. P. 0., t. XXV, p. 42-43. 

Homélie C (traduction de Paul de Callinice). — Dans Mai, Scriptorum vete- 


1. Baumstark, Das Kirchenjahr, p. 33, porte sur cette traduction l'appréciation sui- | 
vante : « In Di he Superübersetzung. d. h. so schlecht und ungenügend als möglich. » - 
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1 nova collectio, t. IX, traduction latine, p. 750-754. Cf. P. O., t. XXII, и 


- 






| Homélie CX (traduction de Paul de Callinice). — Dans Mai, Scriptorum 
. peterum nova collectio, t. IX, traduction latine, p. 758-759. Cf. P. O., t. XXV. 
. p. 782-788. 
— Homélie CXIV (traduction de Paul de Callinice). — Dans Mai, Scriptorum 
veterum nova collectio, t. IX, traduction latine p. 754-757. Cf. P. O., t. XXVI, 
p. 290-306. 
| Homélie CXIX (traduction de Paul de CalliniceJ. — Dans Igna- 
tius Ephraem II Rahmani, Studia Syriaca, fasciculus IV : Documenta de antiquis 
. haeresibus primo-edidit, (latine) vertit, prolegomenis illustravit, Scharfé, MCMIX, - 
_ prolégoménes, p. X-XII; texte syriaque, p. o à ухо; traduction latine, p. 5-37. 
Cf. P. OF t. XXVI, p. 375-439. ; 
Homélie CXXIII. — Dans Nestle, Brevis linguae Syriacae Grammatica, 
texte syriaque (revision de Jacques d'Édesse), р. a9 à Фә, lignes 46-63 et un 
scholion de neuf lignes. Et dans M.-A. Kugener, Extrait de la CXXIII? homélie 
de Sévère d'Antioche (Recherches sur le Manichéisme, II) Bruxelles, 1912, 
introduction, p. 83-88; texte syriaque (revision de Jacques d'Édesse avec les — 
variantes de la traduction de Paul de Callinice) et traduction française, | 
· 89-150; commentaire, p. 151-172. Cf. P.0., t. XXXI, р. 149-1776. Et dans — Г 
. Rahmani, Studia Syriaca, fasciculus IV, prolégoménes, р. XIII-XIV; texte E | 
- syriaque (traduction de Paul de Callinice), p. 30 à Мэ; traduction latine, 
| p. 38-69. Cf. P. O., t. XXIX, p. 124-189. 
; Homélie CXXV (traduction de Paul de Callinice). — Dans Rahmani, 
Studia Syriaca, fasciculus III, préliminaires, p. 75-76; texte syriaque, p. № 
à Дм; traduction latine, р. 79-80. Cf. P. O., t. XXIX, p. 247-249. 


















B. ÉDITION COMPLETE DES HOMÉLIES CATHÉDRALES 
{ Es (REVISION DE JACQUES D'ÉDESSE) 


Cette édition est en cours dans la Patrologia orientalis, sous le titre : Les 
Homiliae cathedrales de Sévére d'Antioche, et elle s'étend actuellement de 
l'homélie LII à l'homélie CXXV, comme il suit : 

Homélies LII à LVII publiées et traduites en francais par Rubens Duval, 
Р. O., t. IV, p. 1-94. 

Homélies LVIII à LXIX éditées et traduites en français par Maurice Brière, 
P. O., t. VIII, p. 209-396. Í 

Homélies LX X à LXXVI éditées et traduites en francais par Maurice Briere, 
P. O., t. XII, p. 1-163. 

Homélies LX XVII : texte grec édité et traduit en francais, versions syria- 
ques (de Paul de Callinice et de Jacques d’Edesse) publiées pour la première fois 
par M.-A. Kugener & Edg. Triffaux, P. O., t. XVI, p. 761-863 !. 






1. Dans les Analecta sacra Spicilegio Solesmensi parata edidit, J oannes-Baptista Card. 
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Homélies LXXVIII à LXXXIII éditées et traduites en francais par Mau- 
rice Briére, P. O., t. XX, p. 273-434. 

Homélies LX XXIV à XC éditées et traduites en francais par Maurice Brière, 
Р. O., t. XXIII, p. 1-176. 

Homélies XCI à XCVIII éditées et traduites en francais par Maurice Brière, 
P. 0., t. XXV, p. 1-174. 

Homélies XCIX à CIII éditées et traduites en francais par Ignazio Guidi, 
P. O., t. XXII, p. 203-312. 

Homélies CIV à CXII éditées et traduites en français par Maurice Brière, 
P. O., t. XXV, p. 619-817. 

Homélies CXIII à CXIX éditées et traduites en francais par Maurice Brière, 
P. O., t. XXVI, p. 259-450. 

Homélies CXX à CXXV éditées et traduites en francais par Maurice Briere, 
P. 0., t. XXIX, p. 73-258. 

L'édition des homélies I à LI est en préparation. 


VI. IMPORTANCE INTRINSEQUE DES HOMÉLIES CATHÉDRALES 


Les homélies cathédrales de Sévére d'Antioche ont en elles-mémes une 
grande importance, et elles peuvent donner lieu à de nombreuses études. 

19 Le fait que les cent vingt-cinq homélies cathédrales sont rangées d'apres 
l'ordre chronologi que a déjà permis de reconstituer partiellement l'année ecclé- 
siastique telle qu'elle se déroulait à Antioche au commencement du vie siècle. On 
doit méme dire que c'est presque la seule étude qui ait été faite jusqu'à ce jour en 
partant de ces homélies ou du moins de leurs titres tels qu'on les trouve dans les 
catalogues d'Assemani et de Wright. A. Baumstark s'est tout particuliérement 
intéressé à cette question qui touche la liturgie !. 

De plus, comme les titres de ces homélies comportent parfois l'indication 
des églises et martyrions oü elles ont été prononcées, on en peut conclure à 


Pitra, t. IV, Patres antenicaeni, Parisiis, MDCCCLX XXIII, J.-P. Martin, qui est l'auteur 
de ce tome, écrivait déjà : « Liceat hie monere viros doctos celebratissimam homiliam quae 
exstat inter opera sancti Gregorii Nysseni (P. G., t. XLVI, col. 627-652), quaeque fuit 
tributa S. Gregorio Nysseno, Hesychio Hierosolymitano atque Severo Antiocheno, esse 
revera hujus ultimi auctoris, ut plenissime constat ex perantiquis hujus homiliae versioni- 
bus in linguam syriacam factis. Verum de hoc argumento plura alibi dicemus. » (Prolegomena 
p. VII, note 3). L'article annoncé n'a pas paru. Cf. M.-A. Kugener, Une homélie de Sévére 
d’ Antioche attribuée à Grégoire de Nysse et à Hésychius de Jérusalem, В. О. C., t. ПІ (4898), 
p. 435-451. 

1. Anton Bausmtark, Das Kirchenjahr in Antiocheia zwischen 512 und 518, Römische ` 
Quartalschrift f. christl. Altertumswiss. u. f. Kirchengesch., t. XI (1897) p. 31-66; t. XIII 
(1899), p. 305-323. Baumstark. Festbrevier und Kirchenjahr der syrischen Jakobiten, eine 
liturgiegeschichtliche Vorarbeit, Paderborn, 1910. Baumstark, Der Antiochenische Festka- 
lender des frühen sechsten Jahrhunderts, Jahrbuch fur Liturgiewissenschaft, t. V (1925), 


р. 123-135. Cet article corrige le premier, dans lequel il y a beaucoup de fautes d'impression, 
telles que XXXII pour XXXVI. : 
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- l'existence des édifices religieux dans la ville d'Antioche au temps de Sévère. 

. L'étude faite à ce point de vue par M. Eltester pour le rv? siécle pourrait se 
continuer pour le уте siècle 1. 

Il est possible de suivre l'observation des jeünes et en particulier du Caréme, 
ainsi que la pratique de la communion et l'administration du baptême, en. 
recueillant certains détails dans les homélies. 

, 2° Parmi les discours qui sont consacrés aux saints, le plus grand nombre 
concerne des martyrs, dont nous avons les actes, et parfois ces actes existent en 
- plusieurs recensions. La comparaison des homélies de Sévère avec ces différentes 
rédactions a permis de fixer la priorité de telle recension par rapport à telle 
autre ?. Il y a méme un cas oü il y a lieu de penser que c'est le Métaphraste qui a 
emprunté au texte de Sévére les éléments introduits par lui-méme dans sa 
composition hagiographique ?. 

39 En plus des ouvrages proprement théologiques et méme des lettres qui 
traitent de questions dogmatiques, les homélies cathédrales nous livrent l'ensei- - 
gnement de Sévére sur le monophysisme, dont il est à bon droit regardé comme 
le fondateur et le théologien. En particulier, les grandes catéchéses qui s'adres- 
saient le mercredi saint de chaque année à ceux qui allaient étre baptisés à la 
fête de Pâques avaient trait surtout aux mystères de la Trinité et de l'Incarna- 
tion; elles défendaient la vérité monophysite contre les attaques des Juifs, des 
Nestoriens, des Eutychiens, des Chalcédoniens, des Manichéens, et elles suppo- 
saient chez leurs auditeurs des connaissances théologiques peu ordinaires. Du 
reste, les fidéles d'Antioche demandaient méme que des homélies prononcées 
dans d'autres villes leur fussent répétées, montrant ainsi l'intérét qu'ils portaient 
à ces questions et à ces controverses. 

Sévère s'empressait également de répondre aux doutes relatifs aux Écri- 
tures que ses auditeurs lui présentaient, et de lui-méme il expliquait les péri- 
copes de l'Évangile qui se lisaient les simples dimanches. Ses commentaires ont 
fourni ces nombreux fragments qu'ont conservés les chaines grecques; et il est 
possible de retrouver des textes de Sévére d'Antioche qui, par ce chemin détourné, 
ont passé chez les Occidentaux, dans la Catena aurea de saint Thomas d'Aquin 
et dans les commentaires de Maldonat 4. 

49 Les conseils moraux qui terminent généralement les homélies de Sévère 
renseignent sur la vie publique et méme privée des habitants d'Antioche, telle 
qu'elle se présentait au début du vie siècle. Et des historiens pourraient tracer 
un tableau de la société de cette époque, et ils mettraient en évidence l'impor- 


1. Walther Eltester, Die Kirchen Antiochias im IV. Jahrhundert, dans Zeitschr. f. d. 
neutest. Wiss., 36 Band (1937), p. 251-286. 

2. F. Nau, Les Martyres de S. Léonce de Tripoli et de S. Pierre d Alexandrie d'après 
les sources syriaques, Analecta Bollandiana, t. ХІХ (1900), p. 9-13. 

3. F. Nau, Quelques nouveaux textes grecs de Sévère d' Antioche, à l'occasion d'une récente 
publication, R. O. C., V, XXVII (1929-1930), p. 3-30. (Tirage à part, 28 p.) 

4. F. Nau, Quelques nouveaux textes grecs, p. 10. 


` fasc. 4, Paris, 1960, p. 47-54. 


tance qui s'attachait alors aux courses de chevaux, aux jeux 
théátres, aux distractions et aux fétes de Daphné. ` 

Ces études sont à peine ébauchées; et en effet il fallait au préalable éc 
ces homélies qui sont passées du grec en syriaque et qui par là méme 


accessibles aux seuls orientalistes. On peut cependant regretter qu'en Fr: 

. Dictionnaire de Théologie catholique, à l'article consacré à Sévère d'Antic 

soit contenté d'une vingtaine de lignes pour faire connaitre les cent ving 
homélies cathédrales à ses éventuels lecteurs. En dehors des ouvrages d 
Baumstark et des articles de F. Nau, sighalons du moins une étude de W. de" 
sur l'Eschatologie de Sévére d'Antioche avec des références aux homéli 
quelques lignes sur l'idée que Sévère se faisait de l'épiscopat et de ses devoi 
par Joseph Lécuyer ?; et un article sur la catéchése de Sévère ?. 23 





E 1. W. de Vries, Die Eschatologie des Severus von Antiochien, Orientalia christiana 

periodica, vol. XXIII, 3-4, Roma, 1957, p. 354-380. 

2. Joseph MU Dictionnaire de spiritualité, art. Épiscopat, fasc. 26-27, col. m 

893. Paris, 1959. 
3. Francois Graffin, La catéchése de Sévére d' Antioche, L'Orient Syrien, n° 17, vol. 


Maurice BRIERE 


© SÉVÈRE D'ANTIOCHE 
HOMÉLIES CXX A CXXV 


. Texte syriaque et Traduction francaise 


L = Londres Add. 12 159. Version de Jacques d'Edesse 
V = Vatican syr. 143. Version de Paul de Callinice 
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(L. 284 r° a) HOMÉLIE CXX 


4 РА 
SUR L'ENTRÉE DU JEUNE, ET SUR LA LECTURE QUI CONVIENT (TIREE) DES 
SAINTS ÉVANGILES, QUE L'HOMÉLIE MÊME INDIQUE, EN AVANCANT, LORS- 
QU ELLE EN FAIT UN MODESTE COMMENTAIRE. 


-—.c 


4 


Aprés que vous avez entendu les paroles du Seigneur, vous avez reconnu 
. quel (est) Г &iwua, ou la dignité, du jeûne et quelle (est) son efficacité : et la 
dignité, d'une part, parce que Dieu l'a institué par une loi comme quelque chose 
de bon — c'est pourquoi, lui aussi, il a témoigné à son sujet — l'efficacité, 
d'autre part, parce qu'il fait fuir les démons et (qu')il accorde la délivrance de 
(leur) servitude méchante et la liberté qui convient à la priére. Par conséquent, 
respectons sa dignité, faisons l'expérience de son efficacité, et n'écartons pas 
de nous le profit qui d'ici se produira en nous. Car ou bien, étant malades, nous 
serons guéris, ou bien, étant bien portants, nous gagnerons de ne pas tomber 
dans la maladie. 

Mais remontons, s'il (vous) plait, au début des versets de l'Évangile, et consi- 
dérons leur sens paisiblement et tranquillement selon la petite force qui (est) 
en nous; et, lui, il nous guidera et nous fera nécessairement monter vers la hau- 
teur du jeûne. Un homme, dit (l'Évangile), s'approcha de Jésus, en le suppliant 
et en disant : Mon Seigneur, aie pitié de mon fils, parce qu'il est lunatique et souffre 
cruellement 1. Et, d'une part, tu trouveras que les médecins qvatodcyotow, c'est-à- 
dire parlent d'apres la nature, au sujet de cette souffrance et qu'ils ne veulent 
pas l'imputer à l’action des démons, mais (qu’)ils disent que par un certain 
hasard la maladie est produite par une humeur, qui se meut principalement dans 
la tête et possède (son) mouvement à cause du cycle de la lumière de la lune par 
suite d'une certaine sympathie et (qui) produit chez l'homme le vertige et le 
trouble. Nous, d'autre part, en acquiesçant à la Vérité qui а prêché l'Évangile, 
nous disons que c'est là une attaque et une agression des démons, de ces (esprits) 
qui haissent les hommes totalement et (sont) sauvages et cruels, qui se hátent et 
s'appliquent non seulement à nuire au corps, mais aussi à répandre dans les 
. àmes des opinions mauvaises et pernicieuses. En effet, c'est avec le cycle de la 
lune qu'ils font circuler leur propre action qui est extrémement nuisible; et 


1. Matth., хуп, 14. 
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1. Се passage est cité, d'aprés Bar Bahlul, par Payne Smith, Thesaurus syriacus, 








(L 284 го b) ilsla font croitre et décroitre avec elle, et (cela) en la diminuant habi- 
lement et en la prolongeant et en l'augmentant, afin que nous pensions que c'est 
une qui est l'auteur des maux et (que) nous (en) fassions remonter la cause au 
Créateur d'une maniére blasphématoire et (que), selon qu'il est dit par le pro- 
phete David, tandis que nous mettons notre bouche dans le ciel, nous proférions 
Viniquité dans la hauteur 1. й. 
_ De même, ces esprits mauvais se réunissent ensemble (et) entrent égale- 
ment dans la tromperie de ceux qui sont appelés @строАбүо, c’est-à-dire ceux 
qui dissertent-sur les étoiles, et supputent les horoscopes; et, tandis que ces 
(personnages) vains et qui s'enorgueillissent en vain font remonter leurs folies 10 
furieuses à certaines figures d'étoiles malfaisantes, comme ils disent eux-mémes, 
les démons montent une garde sévére et se postent auprés de la figure d'une 
étoile, quelle qu'elle soit, et alors ils répandent la folie par eux, afin de faire — — 
que ceux qui sont dans de telles dispositions soient particuliérement saisis par , 
]a tromperie comme par ce qui n'erre pas et ne se trompe pas. C'est avec cette 45 
. sévérité qu'ils en poursuivent (et) conduisent quelques-uns méme jusqu'à cer- 
tains tombeaux de ceux qui sont possédés par les démons, afin d'affermir encore 
par là une autre opinion athée de ceux qui pensent que quelques-unes des ámes  : - 
de ceux qui sont morts sont changées en démons. Et beaucoup parmi les hommes 


л 


_ pervers et qui s'adonnent aux pratiques de la sorcellerie à cause de cette opi- 20 
nion, se sont jetés aussi sur les meurtres d'enfants; et tout aussitót ces démons 
experts dans les maux se glissent (et) entrent sous l'effet de l'opinion de ceux-là 
et personnifient d'une maniére trompeuse celui qui a été tué; et ils sont constam- 
ment auprés de ces homicides et ils leur répondent promptement, lorsqu'ils 

- appellent, et ils entrent en conversation selon ce qui (leur) plait, afin que, étant 25 
confirmés sous le rapport de la tromperie, ces (étres) trois fois malheureux se 
portent encore à d'autres meurtres et que, étant pris, ils encourent les peines 


DIE 


(fixées) par les lois. 
` Ainsi les (démons) mauvais ont soif de notre perte de partout à cause de 
(leur) haine des hommes, en accomplissant toute chose ouvertement et en 30 
faisant semblant d'une manière trompeuse et en plaçant des filets trompeurs sur 
(notre) chemin. C'est pourquoi Notre-Seigneur (L 284 v? a), dans les Évangiles, 
disait au sujet du Calomniateur, le chef de leur phalange : Celui-là est homicide 
dès le commencement, et il ne se tient pas dans la vérité; parce qu'il n'y a pas de 
` vérité en lui 2. A cause de cela ils épient nos folies et nos pensées qui se trompent 35 
et errent, afin d'affermir (leurs) opinions qui combattent et luttent contre la 


4. Cf. Ps. ixxi, 8-9. — 2. Jean, уш, 44. | E 


t. I, eol. 580, sous int +. Cf. Lexicon Syriacum auctore Hassano Bar Bahlule edidit Et 
` Rubens Duval, tomus primus, Parisiis MDCCCCI, col. 436-437. 
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vérité et contre Dieu. C'est pourquoi il nous faut tenir les enseignements de 

| l'Église et ne sortir en rien des définitions et des lois du Livre divin, de sorte 
qu'il n'y ait en nous aucun passage pour les démons qui trompent et nuisent, 
eux qui se sont glissés également dans les hérésies, lesquelles simulaient la piété, 
et (eux) qui en ont induit beaucoup en erreur. Car ils se transforment méme en 
anges de lumière 1, ainsi que dit Paul, et ils s'appliquent et mettent leurs soins à 
méler méme à la pratique des commandements leurs propres (actions), en dres- 
sant des embüches prés du chemin des vertus, en sorte que le prophéte David, 

aprés avoir considéré leur ruse, chante et dise avec l'esprit plutót et non pas avec 
la langue : Dans ce chemin ой je marchais, ils m'ont caché des filets, et à cóté du 
sentier ils mont dressé des embüches ®. 

De méme, lui aussi, l'Apótre, est-il écrit dans les Actes, fut remué et piqué, 
en présence d'une servante, en qui il y avait un esprit mauvais, dit ПоӨдоу — 
lequel est « devin » — et (qui) devinait aussi à son sujet et disait au sujet de ceux 
qui annoncaient (l'Évangile) avec lui : Ces hommes sont des serviteurs de Dieu, 
qui vous annoncent une voie de salut 3, qu'il baillonna également et dont il ferma 
la bouche, alors qu'elle disait des choses vraies, en nous apprenant à ne pas 
accueillir les démons, quoiqu'ils plaident pour la vérité, mais à leur barrer tout 
chemin de la tromperie et à fermer nos oreilles pour tout ce qui (vient) d'eux. 
En effet, aprés que Paul fut troublé et importuné, dit (le Livre), s'étant retourné, 
il dit à cet esprit: Je te commande au nom de Jésus-Christ de sortir d'elle; et il 
sortit à l'heure méme *. Et la (parole) : Il fut troublé, indique que Paul a été 
remué et (L 284 v? b) qu'il s'est réveillé et s'est levé pour une juste fureur. Car il 
faut surtout que nous nous montrions durs envers eux, envers les démons, lors- 
qu'ils flattent et trompent et disent ce qui (se rapporte) à la M E et que nous 
soyons leurs adversaires et que nous leur résistions. 

C'est pourquoi il faut nous réveiller également pour cela et fuir au loin ceux 
qui promettent d'user d'incantations contre les maladies ou contre les ulcéres 
et de suspendre et d'attacher aux cous ou aux bras ou à un autre membre ces 
(objets) dits quXcxc/pwx, ou amulettes pour la protection, méme s'ils ont une 
apparence de piété, de peur que, cherchant la santé du corps, nous ne soyons 


MCh Сот хт, 14. — 2. Cf. Ps. cxxxix, 6. — 3. Act. xvi, 17. — 4. Ibid., 18. 
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. malades en plus aussi dans l’âmé, lorsque, pour de spécieux prétextes de ce 
genre, nous rendons (son) entrée accessible à la tromperie des démons. 

Il nous faut, en effet, embrasser la seule foi dans le Christ et tenir celle-la 
de toute (notre) force et l'entourer étroitement de toute part. Et, quand à la fin 
nous sommes affligés et tourmentés et (que) nous sommes proches de la mort; § 
levons nos yeux vers le ciel et, en mettant toute notre affaire dans la foi, disons 
d'une maniére assurée et ferme ces paroles de Pierre : Méme si j'ai à mourir avec 
toi, je ne te renierai pas. Et en effet, tout en étant ainsi disposés dans (notre) ` 
esprit, si, d'ufie part, nous ne sommes pas encore près du terme de notre vie, 
tout aussitót, par un secours qui (viendra) d'en haut, nous serons complétement 10 
guéris et nou$ nous lèverons du lit, tandis que l'infirmité s'enfuira et sera chassée 
au loin, et nous jouirons de tous les biens. Si, d'autre part, nous continuons encore 
à étre malades, en rendant gráces à l'exemple d'Isaie, disons : La leçon du Sei- 
gneur ouvre mes oreilles 2. Mais, si le commandement est proche et (que) nous 
soyons appelés et (qu')il nous faille partir de la vie — car c'est permis et décrété 45 
par ce gardien et administrateur des jugements ineffables et qui conduit tout 
vers ce qui convient pour les raisons qu'il connait lui-méme — avancons dans 
cet autre chemin avec bon espoir, en ne subissant aucun dommage dans notre 

ате inutilement de la part des hommes trompeurs et en nous en allant avec une 
confession (L 285 r° a) intacte de la foi et en attendant la promesse vraie du juste 20 
juge, qui veut honorer méme ce qui est petit par ce qui est trés magnifique et. 
(qui) a promis et dit : Quiconque me confessera devant les hommes, je le confesserai, 
moi aussi, devant mon Père qui (est) dans les cieux 3. 

C'est donc en tout que des démons mauvais font semblant d'une manière 
trompeuse, en s'appliquant et en se hatant de frapper les Ames par des opinions 25 
pernicieuses ou les corps par des afflictions et par des plaies dans lesquelles nous 
ne tomberons pas, retenus que nous sommes par une ancre sacrée, par une espé- 
rance divine; car ni le cycle de la lune n'est l'auteur des maux, non plus que les 
impulsions des étoiles. En effet, fout ce que Dieu a fait est bon, et trés bon *, comme 
dit sa parole inspirée par Dieu; et en effet, lui-méme, il a dit, et ils ont été; lui- 30 
méme, il a commandé, et ils ont été créés 5; et selon la parole de Jérémie : Est-ce 
que de la bouche du Trés-Haut ne sortent pas les maux et les biens *? Et personne ne 
dit que les Ames des hommes à la ressemblance des démons obéissent aux pra- 
tiques des sorciers — en effet, celui qui parle par le prophéte Ézéchiel affirme : 


1. Matth., xxvi, 35; Marc, x1v, 31. — 2. Isaïe (LXX), L, 5. — 3. Matth., x, 32. — 
4. Cf. Gen., 1, 31. — 5. Ps схіуш, 5. — 6. Lament., 111, 38. 


& Bux "Тебе тоб профӯтоо AxAGw' m&cot ai puya gual sior тйс 8è obcac Oso, пёс dv Xv0pcroc 
uvceev daeBic ; 8а{шос: үйр mévois ptrov braxovew HAKOÏG. 
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Toutes les ámes sont à moi !; et celles qui sont à Dieu, comment un homme 
impie les soustrairait-il? — car les démons seuls ont à cœur d'obéir aux 
. méchants. En effet, si les âmes qui ont péché doivent être punies au jour du 
jugement, parce que, selon la parole du sage Qohélet, Dieu citera en jugement en 
méme temps toutes les œuvres ?, et : Alors il rendra à chacun selon ses œuvres 3, 
selon la parole du prophéte David, comment seront-elles accusées justement 
en tant qu'elles ont mal agi en ce monde, alors que, aprés (leur) séparation 
d'avec le corps, il leur est permis de servir les méchants et d'étre entrainées par 


` 


effet, que les ámes des justes sont dans la main de Dieu *, c'est-à-dire dans l'union 
et dans la familiarité avec lui, comme si elles étaient chéries par lui et contenues 
. dans sa main, un sage (L 285 r° b) aussi l'a trés bien traité en philosophe. 

Et c'est d'aprés une présomption et une opinion et une habitude qui avait 
cours qu'également celui-là, le pére de cet enfant, criait : Aie pitié de mon fils, 
parce qu'il est lunatique et souffre cruellement 5. Et c'est selon une opinion géné- 
. rale des hommes que, lui-méme aussi, l'évangéliste écrit plus haut au sujet de 
Jésus : Et ils lui présenterent tous ceux qui étaient en mauvaise santé et qui étaient 


I 


étaient lunatiques$, et également les paralytiques’, et (cela), non pas lorsqu'il 
connait la souffrance dite < mal du lunatique » autre que ce que nous disons : 
« Il est possédé par le démon », mais —.ce que j'ai dit — lorsqu'il s'est servi de 
l'habitude. C'est pourquoi, tandis que son pére avait dit ici que son fils est luna- 
tique, l'évangéliste, ajoutant la guérison de la souffrance, n'a pas dit simple- 
ment : < Il le guérit >, afin que la souffrance paraisse douteuse, mais : Л le répri- 
manda, et ce démon sortit de lui 8, Ainsi être lunatique n'est pas autre chose 
qu'étre possédé par le démon. 


quelques (récits) selon une opinion des hommes, ainsi que j'ai dit, et non pas 
selon leur propre pensée. C'est pourquoi Matthieu a écrit : Jésus dit à celui qui 
était paralytique et qui a été amené sur un lit : Aie confiance, mon fils ; tes péchés 


4. Ezéch., хуш, 4. — — 2. Eccl. (LXX), xu, 14. — 3. Matth., xvi, 27. — 
4. Sagesse, ur, 1. — 5. Matth., xvii, 14. — 6. Note marginale de L : Les Grecs, d'une 
part, appellent cette possession par le démon ceXzw«cpóc, comme si elle avait lieu d'une 
lune à une lune; l'habitude des Syriens, d'autre part, la nomme (celle) du fils du toit, peut- 
étre quand, aux temps anciens, il est arrivé que le démon jette du toit beaucoup de ceux 
qui (étaient) dans cette souffrance et qu'il les fasse périr. Cependant, et méme chez les 
Syriens, c'est là une habitude que beaucoup disent de chacun de ceux qui sont possédés par 
le démon que son démon l'attaque d'une lune à l'autre. — 7. Matth., 1v, 24. — 
8. Matth., xvu, 17. 


—: » . S 1 
eux par nécessité et de force? Et tout particulièrement cela se montrera faux 
également au sujet des âmes des enfants, lesquels n'ont pas péché du tout. En - 


affligés de diverses maladies et tourments et qui étaient possédés par le démon et qui . 


. Or, semble-t-il, dans d'autres passages également, les évangélistes ont écrit: 
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le sont remis. Et voici, dit-il, quelques-uns des scribes dirent en eux-mémes — ce 
qui est : « Ils réfléchissaient et disaient dans leur esprit > — Celui-là blasphéme !. 
Et Luc ajoute la cause de cela avec plus de détails : Qui peut, en effet, dirent-ils, 
remettre les péchés, si ce n'est Dieu seul ?? Et, lorsque Jésus connut leurs pensées, 
il dit: Pourquoi pensez-vous le mal dans vos cœurs? Car lequel est le plus aisé de 
dire: Tes péchés te sont remis, ou de dire: Léve-toi et marche? Mais, pour que vous 
sachiez que le Fils de l'homme a sur la terre le pouvoir de remeltre les péchés, alors 
il dit à ce (L. 285 v? a) paralytique: Léve-toi, prends ton lit et va dans ta maison 3. 
Et par cela iba clairement montré que celui qui a et dit et fait cela avec un pou- 
voir qui convient à Dieu est vrai Dieu; car c'est vraiment le propre, et (le propre) 
de Dieu ѕец de connaître les mouvements cachés des cceurs, et selon ce qui est 
dit par Salomon dans une prière, au troisième (livre) des Rois : Toi seul, tu 
connais le ceur de tous les hommes š, et selon ce qui est dit par les apótres dans 
les Actes : Toi, Seigneur, qui connais les cœurs de tous *. Et c'est pareillement le 
propre de Dieu de dire aussi avec autorité : Tes péchés te sont remis ê, et d'accor- 
der cela de facon royale et de confirmer, par cela qu'il a délié la paralysie visible, 
que le lien invisible des péchés également a été délié. Et cependant, s'il n'était 
pas Dieu par essence, avec ceci qu'il s'est fait vraiment homme, il lui faudrait 
éloigner de lui ce qui a paru aux Juifs étre un blasphéme et dire : « Le Pére m'a 
donné ce pouvoir », ce que parfois il a dit aussi en d'autres (circonstances), en 
guidant la faiblesse de ceux qui écoutent. Mais maintenant c'est méme d'une 
facon trés démonstrative, suivant ses sages et ineffables paroles, qu'il a montré 
vérité le blasphéme qui semblait à ceux-là. « En effet, s'il appartient à Dieu seul 
de remettre les péchés, ó Juifs, et que, moi, je (les) remette, comprenez à quoi 
tendait le ovurépacux, ou la conclusion du raisonnement (à savoir qu’)il est cer- 
tain qu'est Dieu celui qui remet ce qui est tel comme il convient à Dieu. » 

Et vois-moi l'indivisibilité de l'économie et que, lui-méme, il est un et le 
méme (celui) qui parle à la fois comme Dieu et comme homme. En effet, aprés 
avoir clairement montré par cela qu'il est vrai Dieu, il n'a pas dit : « Mais pour 
que vous sachiez que le Fils de Dieu a le pouvoir de remettre les péchés »; mais 
il emploie le mot qui est trés humble et il dit : Mais, pour que vous sachiez que 
le Fils de l'homme a le pouvoir ?. (L. 285 v? b) Par cela il est certain et clair que 
fausse est l'opinion de ceux qui le divisent par la duplication des natures qui 


1. Matth., Ix, 2-8. — 2. Luc, v, 21. — 3. Maith., 1x, 4-6. — 4. ПІ Rois, үш, 39. 
— 5. Act, 1, 24. — 6. Matth., 1x, 2. — 7. Matth., 1x, 6. 
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| (est) apres l'union ineffable et (qui) divisent et attribuent les mots qui conviennent 
à Dieu à la nature divine et ceux qui sont humbles et conformes à l'économie 
. à la nature humaine. Et comment quelqu'un dira-t-il que ce que l'humble dit 
humblement est un mot de l'économie? Car celui qui parle comme il lui convient 
n'a pas besoin de l'économie, et celui qui est trés haut par nature parle confor- 
. mément à l'économie, lorsqu'il descend jusqu'à la bassesse des mots, afin de 
confirmer aussi par ce qu'il dit qu'il s'est fait vraiment homme pour notre salut. 
Que personne donc ne s'imagine l'Emmanuel autre et autre, en le coupant d'une 
manière impie après l'union en la dualité des natures; car il est un et le méme de 
deux (de) la divinité et (de) l'humanité, une seule personne et une seule hypo- 
stase, une seyle mature incarnée du Verbe, et qui, en dehors du changement et de 
l'imagination, s'est fait homme parfaitement. 

Cependant l'évangéliste, qui a écrit ces (paroles) qui montrent clairement 
qu'il était vrai Dieu (celui) qui faisait tout par (sa) propre puissance et par (son 
propre) pouvoir, a produit ensuite une opinion humaine (laquelle était) celle de 
la foule qui se tenait autour de lui et laquelle était trés éloignée de la vérité; 
il a dit, en effet : Et, aprés avoir vu, les foules furent dans l'admiration, et elles 
glorifièrent Dieu qui a donné un tel pouvoir aux hommes +. Ainsi il était habituel à 
ceux qui ont écrit de produire en public également ces (expressions) de l'opi- 


nion d'un grand nombre, de méme que c'est selon un usage général que Matthieu : 


aussi s'est servi de l'expression : Ceux qui (étaient) lunatiques 2, d’après laquelle 
il a raconté que le père de cet enfant également a dit de lui : Parce qu'il est luna- 
tique et souffre cruellement š. 
Or il semble que ce pére de l'enfant est malade d'incrédulité et qu'il incri- 
mine la faiblesse des disciples : Je l'ai amené, en effet, dit-il, à tes disciples, et 
- ils n'ont pas pu le guérir *. C'est à cause de cette incrédulité que selon l'économie 
également ont été empéchés (L 286 го a) ces (cas) de guérison, alors que les disci- 
ples avaient fait déjà beaucoup d'(actions) de ce genre et qu'ils se réjouissaient 
et disaient à Jésus : Même les démons nous sont soumis*. Et en effet, cet (homme) 
avait besoin d'une réprimande et d'un reproche qui (le) corrige. Mais, parce que 
les foules aussi qui se tenaient tout autour partageaient la méme incrédulité, 
(Jésus) généralisait la réprimande, en disant: O génération incrédule et perverse 5! 
Et c'est trés bien qu'il a dit : perverse, en dévoilant le genre del'incrédulité. Et en 
effet, également lorsque d'autres qui (étaient) possédés du démon ont été guéris, 
elles disaient que c'est par Béelzébub, chef des démons, que sortaient les démons ?. 


4. Matth., 1x, 8. — 2. Matth., 1v, 24. — 3. Matth., хуп, 44. — 4. Matth., хуп, 15. 
= 5. Luc, x, 17. — 6. Maith., xv 16. — 7. Cf. Marc, тп, 22; Luc, x1, 15. 
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[593] HOMÉLIE CXX. 89 
_ Et maintenant, alors qu'il s’est produit un petit retard, elles pensaient se moquer 
| de (sa) faiblesse. Et (Jésus) a causé un tel profit au përe de l'enfant par la répri- 
_ mande qu'il a amenée ensuite comme il convient en tant que Seigneur et docteur 


que (celui-là) criait méme, en disant — ainsi que dit Marc : — Je crois, viens au 


secours de mon incrédulité 1, < L'incrédulité que tu (m’)as reprochée, recois-la à 


la place de la foi, et aie pitié; car je reconnais (mon) péché. » Et (Jésus) s'est 
incliné en voulant cela; et, aprés avoir purifié d'abord le pére de son incrédulité, 
de méme il délivre du démon l'enfant également. 

Or les disçiples,après avoir été modérément troublés et avoir eu peur que 
la gráce des guérisons ne les eüt abandonnés, posent une question au sujet de ce 
démon : Pourqüói, nous, n'avons-nous pas pu le chasser?? Et, en les ramenant 
à l'humilité et à penser toujours qu'ils sont dans le besoin, par rapport à toute 
bonne action, et à s'en prendre à eux-mémes, de ce que la gráce qui (vient) de 
lui n'arrive pas d'elle-méme, n'importe quand, par quelque parole ineffable, 
il leur a répondu : C'est à cause de votre incrédulité?. Et puis, afin qu'ils ne pensent 
pas encore que toute action reléve de la foi et qu'ils n'ont pas besoin des ceuvres, 
il ajoute en continuant (L 286 r? b) ensuite, en disant : Mais ce genre ne sort pas 
si ce n'est par la priére et par le jeüne *. 

Or c'est bien comme il convient qu'il a employé une parole qui ne (contient) 
pas l'indication de la personne et qu'il n'a pas dit : < Si vous ne jeünez pas, vous, 
vous qui guérissez, ou bien ceux qui sont tourmentés et souffrent >, afin que 
l'exercice de la priére et du jeüne fut général, et de ceux qui guérissent, et de ceux 
qui ont besoin de guérison. Mais il a dit cela de ceux qui à cause de (leur) vertu 5, 
comme les apótres, recoivent le pouvoir et la grace pour chasser les esprits. 
Beaucoup, en effet, pour le profit de quelques-uns, dans des lieux où il n’y avait 
pas la connaissance de Dieu, ont accompli de telles (actions) d’après le besoin, 
et elles relevaient non pas de leur vertu, mais de Dieu qui a donné. Parce que et 
le devin Balaam, bien qu'il füt indigne, a prophétisé au sujet de l'économie, et 
(de méme) Caiphe, le grand prétre des Juifs, cependant ce n'est pas à cause de 
cela que Caiphe et Balaam sont des prophétes. C'est pourquoi Notre-Seigneur 
aussi disait : Beaucoup me diront en ce jour-là: Seigneur! Seigneur! n'est-ce pas 


4. Marc, їх, 24. — 2. Matth., хуп, 18. — 3. Matth. xvin, 19. — 4. Matth., хуп, 20. 
— 5. Note marginale de L : Au temps de jadis, les évéques qui (sont) dans les Églises 
choisissaient des hommes chastes et qui (étaient) connus par (leur) vertu parmi ceux qui 
(étaient) dans l’Église; et ils leur donnaient pouvoir par la priére et ils les préposaient à 
ceci (à savoir) qu'ils chassent les esprits mauvais de ceux qui (étaient) tentés, et ils 
étaient appelés < exorcistes > (litt. : < ceux qui adjurent >), dont, d'une part, nous avons 
mention maintenant dans les histoires et dans les canons de l'Église (et) que, d'autre 
part, nous n'avons pas à cause de l'incrédulité, qu'a dite Notre-Seigneur, et à cause du 
défaut de vertu. 
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ons et en ton nom que nous avons fait de nombreux miracles? Et alors je leur 
-confesserai : 





Jamais je ne vous ai connus. Eloignez-vous de moi, artisans 
R LE a өш. . ` В . . . . ` 
@iniquité і. П faut donc faire ce qui est défini par les lois, et ainsi (en est-il) 






enorgueillissons pas, et retirons-nous aussitót dans la crainte. 

1 Et qu'est la (parole) : Ce genre?? Est-ce que (Jésus) parle des démons qui, 
dans les cycles de la lune, attaquent les hommes? — Et nullement. Sinon, il 
dirait : < Cette €spéce ». Mais, lorsqu'il a dit : (Ce) genre, il parle d'une maniere 
générale de toute action des démons, par rapport à laquelle nous tous avons 
b esoin du jeûné et de la ptière. Quant au jeûne, ce n'est pas (L 286 v? a) celui des 
aliments, mais c'est l'éloignement de tous les maux. En effet, si tu es malade de 









l'avarice, tout aussitôt le démon qui en allume le feu, se trouvant un degré pour 
s’avancer, s'avance et se jette sur ton âme. Jeüne donc et dompte par la faim 
le désir de l'avarice, en n'amassant pas pour elle ce qui lui est cher et en don- 
nant de ce que tu possédes à ceux qui (sont) dans le besoin; et, en priant, tu te 
délivreras aussitót de (cette) folie. Et si, tandis que tu comptes les mois, tu 
abordes trés durement ceux qui (te) doivent, en réclamant de lourds et exécra- 
bles intéréts, tu ne différes en rien du démon qui, dans le cycle de la lune, met 
l'homme en piéces. Et si quelqu'un est poussé et importuné également par une 
colére irraisonnée et brutale, qu'il jeüne de celle-là par la douceur et qu'il 
n'oublie pas que c'est le démon, qui fait grandir la passion, qu'il améne en face 
de lui-méme et qu'il accueille. Que le jaloux aussi s'approprie ce remëde et qu'il 
ne soit pas jaloux des biens des voisins; sinon, il trouvera que le serpent qui 
rampe s'est glissé secrétement dans les appartements de son cceur, lui qui a été 
jaloux d'Adam à cause du séjour bienheureux dans le paradis, lui qui par 
jalousie a armé contre Abel Ja main droite de son frere. (Qu'ils s'approprient) 
cela, l'adultére et celui qui est au service de son ventre et de la gourmandise, (qui 
sont) des collecteurs d'impóts et des percepteurs qui ne se rassasient pas. En 
effet, c'est de cela et de tous les maux en général que les démons allument la 
fureur. Mais ce genre?, c'est-à-dire toute espéce qui accueille l'action des démons, 
est chassé par le jeûne et la prière. C'est avec cette purification que le Christ, la 
Páque, qui a été immolé pour nous *, veut que nous le rencontrions au jour de la 













résurrection. 
à la nourriture est une purification des péchés, Dieu l’a attesté (lui), qui a nommé 


1. Matth., vu, 22-23. — 2. Cf. Matth., xvi, US CE Meee, хут, 20. — 
ER CIL J Cor. v, 7. 


1. La note annoncée dans le texte n'existe pas dans la marge. 





également des miracles que Dieu donne et fait faire. Réjouissons-nous, et ne nous . 


Que, avec ce qui a été dit, également le (fait) pour nous de ne pas avoir part 
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juent, jeünons joyeusement et méme en dehors de tout motif, afin de recevoir 

une rémission de nos péchés abondante et riche et d'obtenir le royaume des cieux . 
par la gráce et par la charité du Dieu grand et notre Sauveur Jésus-Christ, 

avec qui la louange sied au Pére avec son Esprit, saint en tout et bon et qui 

lui (est) consusbtantiel, maintenant et toujours et dans les siécles des siécles. 
 Ainsi-soit-il! 


ECCL E *xm, 27. 
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HOMÉLIE CXXI 


SUR LA PRÉPARATION ET LA DISPOSITION A L'ENTRÉE DANS LE BAPTISTÉRE, 


— SELON L'HABITUDE. 


. Après уой avoir parlé une et deux fois! au sujet de ce soir et (avoir dit) 
quel est le sens et la signification du (fait) que, pendant ces quarante saints jours 
du jeüne, nous interdirons l'entrée, qui (a) lieu avec des priéres, de la source qui 
_ coule continuellement et qui à partir du ciel (est) un ruisseau qui (va) au Jour- 
dain, jusqu'au jour de la résurrection, plus adorable et (plus) glorieux que tous 
les jours, j'estime de nouveau superflu de remuer (ma) langue, toujours et encore 
| Tannée qui viendra, sur le méme soir et touchant le méme sujet, en considérant 
aussi en méme temps que la pauvreté de (ma) parole ne peut pas apporter 
quelque chose de nouveau sur des objets qui se ressemblent. Et, en faisant 
ces réflexions, je crois avoir bien pensé. | 

- Or, lorsque l'année suivante du cycle m'améne de nouveau au même soir, 
je ne sais pas comment je me trouve changé? et (comment), en prenant pour 
vous dans mon esprit, je parais d'indigent (étre) quelqu'un d'opulent et de géné- 
reux. Et, comme cette veuve, qui a recu Elie, laquelle était pauvre et est deve- 
nue riche, quand je considére mon besoin et que je ne peux pas nourrir copieuse- 
ment l'insatiabilité digne d'éloge de vos oreilles, ni mettre devant vous en quelque 


quantité que ce soit un seul pain (L 287 r? a) entier, je juge bon de me servir 


de ses paroles et de dire à chacun de ceux qui se disposent à entendre : Le Sei- 
gneur ton Dieu est vivant, je n'ai pas? un pain cuit sous la cendre, si ce n'est environ 
une poignée de farine dans un pot, et un peu d'huile dans une cruche*, afin que 
` vous-mémes vous répondiez à celles-là et (que) vous leur opposiez à (grands) 
- eris les paroles prophétiques d'Élie : Le Seigneur dit ceci: Le pot de farine ne 
manquera pas, et la cruche d'huile ne diminuera pas. C'est là l'abondance de mes 
biens, c'(est) là mon opulence, c'(est) là la richesse de (ma) parole; car le (fait) 
que vous-mémes ayez de telles dispositions de foi me confère un don de parler 


qui (est) trés suffisant. 


1. Cf. les homélies LXIX, LXXXVIII et CVI. — 2. Litt. : « Je deviens un autre à la 
place d'un autre, » — 3. Litt. : «si j'ai ». — 4. III Rois, хуп, 12. — 5. ПІ Rois, XVI, 14. 
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Cependant je continuerai, puisque nous avons fait mention de l'huile, à 
prendre cela pour sujet, afin de vous tisser une exhortation qui convienne à ce 
soir. Songeons donc à ces dix vierges!, que présente l'Évangile, lesquelles se 
préparaient à aller à la rencontre de l'époux; et imitons ces cinq sages, mais 


fuyons l'exemple de ces cinq folles et insensées; et, pendant ces jours saints du: 


jeüne, garnissons et préparons nos lampes. En effet, d'un cóté, l'àme de chacun 
des fidéles est une vierge, lorsqu'elle reconnait le Christ comme seul époux et 
mari, ainsi que dit Paul, écrivant aux Corinthiens : Je vous ai mariés à un seul 
mari, pour vous présenter devant le Christ comme une vierge pure?. D'un autre cóté 
(elle est) une lampe, une méche, qui est tressée par les travaux des actions et par 
la méditation“assidue de la loi divine des vertus et (qui) brille de la lumiére du 
feu d'en haut et des cieux. 

En effet, que personne donc ne pense que c'est de ceux seulement qui ont 
renoncé au commerce du mariage et ont couru aprés l'isolement et la vie 
solitaire, et aprés la pureté qui (se trouve) en cela, et aprés la (condition) de 
devenir d'avance morts en tout ce qui appartient à la procréation et d'étre cru- 
cifiés avec le Christ, que parle ici l'Évangile. Car il parle, ainsi que j'ai dit, de 
toute ame, qui par le bain de la régénération a été mariée et s'est attachée 
(L. 287 r° b) au Christ, parce qu'il est exigé nécessairement que la lampe ait la 
préparation des vertus qu'éclaire la lumière qui (vient) d'en haut, afin que, 
lorsque (le Christ) descendra du ciel une deuxiéme fois avec une gloire qui 
convient à Dieu et (est) sublime et au-dessus de laquelle on ne peut rien ima- 
giner, tandis que les anges viendront devant lui avec la trompette et une grande 
voix?, chaque (âme) lui présente la lampe de ses propres œuvres, qui est 
imbibée de la miséricorde pour les pauvres — laquelle (miséricorde) a été 
d'avance préparée et mise en place — et (qui est) éclatante, et qui dresse sa 
flamme trés haut, et (qui) par son éclat et sa splendeur attire le visage de 
lépoux rempli de paix et d'allégresse, afin d'entrer avec lui aussi dans la 
chambre nuptiale. C'est, en effet, à la chambre nuptiale qu'a été assimilée la 
joie du royaume des cieux 4, parce qu'à l'éclat et (à) l'union se méle le plaisir 
chaste et véritable et qui n'est pas modéré par la satiété et dont on ne peut pas 
trouver d'exemple sur terre; car il n'y a chez les hommes rien de plus aimé et de 
plus cher que l'union charnelle qui (a lieu) dans le mariage, de laquelle nait 
également l'amour pour les enfants. Et en eflet, s'il était possible de trouver 
une autre image qui soit plus grande, (l'Évangile) apporterait nécessairement 


МЕЕРИ UNIS oD TI Cor. хт, 2. — 3. Matth., xxiv, 31. — 
4. Cf. Matth., ххп, 2. 


PATR. OR. — T. ХХїХ. — F. 1. 


25 


30 


35 





Jl» Se No satel! һе» J] Joa JN SS cos «oro So «о „Joa Si. 
| Lage per Qu Jana Jes biel فر‎ 
él حال‎ kel Mas vd Daol Lod [зэ Lisa = Sedo 
` а.а حال‎ asao ads Lise پس‎ Laser „ЈА No سانا‎ Jets Lots 
s Ао Reise Pasa эй аә] Jad ado : flo h> va 
seruos Liver оё s Je mad, Las fratto =e! ord :.Ј№аз№ә 
ооу „Ја Qronainy où EU EIE ENTE سال‎ < os 
دم‎ Aajo sol omaa] ss] flo Jes <° : чоно Li сз) 
| | Soles oats’ [каз за “љо fasaa oot No] .. ә] 
10 Joos, Jlesles, Јозо Los'ans po : Jlas,s Әә v wadas ol 
jan vaw jja №. «ael Joa S No haio) (L fol. 287 v? a) уэ: sas" JS 
Шә سم. )رل‎ Je qoot). {оооно .oU Nu] Jas «aluo -afo vaa) 
eoo el pry boi J “лә apo “>. 55] — Ll әм foi 
Jlaolass fas; voids, ud Ј№лә ÁJ e NS ao o] jipa >l 
в Јо 2001 Le) pin كام‎ Nl әјә : coto Ne] ویپ‎ e$ ko) 
| JUS Jh. “ә [лаз Say ool 
ew jio :} лазы хоу ud Jas’; [sos > “5а “Мә 
وسوا‎ où Loana „й Lad So ÁN سب‎ ә] „Ja, J. 
JN pass „Кух م‎ shaa JL “ауз opas .-Ј№Мә. озо Los, 
20 Jo ЈА Jed үә où aas Јаз Ju] ЈМ of Jods 
wok Ju aN Шао ых | DR poo Je] <o „> 
Ја; yl POD pacing مجر‎ o> KS so JA saxo . SLA) lasa 1а 
Melo» Ou) [хезм ЈАМӘМЬ qax o] Je fio: od) JG je 
«20H30 Acus < OI Jes». Juno Look] Ja S esso, ^ зоож 
25 امم‎ сео.) INSS, Las ف سے‎ JN sl Je rsso Te T JA xis 
SR <> esj Lio < Шы; “fr el ory Lance 
io = auaasas Kul axe play js—1 ро < реч el _ 
> : Аз I аљ اک‎ > : SN So où sas, P "Ам 


1. L o (sic). — 2. Nous rapportons ici la note placée au bas du fol. 287 v , dont le ` 
ms. n'indique pas le renvoi. L in margine: ais laq pax Slo "әм ә рза, разу Wo 






HOMÉLIE CXXI. 


celle-ci; mais il s'est servi de celle-là, parce qu'une autre ne peut pas montrer 
en méme temps ces (ressemblances) qui sont trés nombreuses. 

C'est pourquoi le prophète Isaie dit à Jérusalem, qui est l'Église : De méme 
que l’époux se réjouit à cause de l'épouse, de méme le Seigneur se réjouira à cause 
de toi !. Et que c'est à l'Église que s'adresse la parole, et non à la Jérusalem qui 
se voit avec des yeux sensibles et (est) ancienne, il (17) a prédit : Et il appellera ton 
nouveau nom, celui que le Seigneur nommera?. Or le nouveau nom, c'est celui de 
l'Église, et celui qui complète celle-là, (à savoir) celui des chrétiens. Et que le 
Seigneur ait appelé le (nom) et (que) parmi les hommes personne ne l'ait trouvé, 
il (l)a fait connaître d'abord, lorsqu'il a dit : Tu es roc, et sur ce roc je bátirai mon 
Eglises. к^” 

Et c'est de la méme maniëre que Paul également, aprés s'étre servi de 
la comparaison et de la ressemblance du commerce du mariage, en écrivant 
aux Ephésiens, dit (L. 287 уо a) : A cause de cela, l'homme quittera son père et sa 
mere et il s'attachera à sa femme, et les deux deviendront une seule chair. Ce mystère 
est grand ; quant à moi, je dis par rapport au Christ et par rapport al’ Église *. En 
effet, (le mystére) est vraiment grand méme dans l'exemple de l'amour qui se 
rapporte au joug du mariage; mais il est plus grand — on ne peut pas méme dire 
quel il est — et il regarde le mystére, lorsqu'il s'éléve par rapport au Christ et par 
rapport à l'Église. - 

Parce que donc nous avons compris ce que veut dire le (fait) d'aller à la 
rencontre du Christ et quelle (est) la signification des lampes, nous aussi, dispo- 
sons-nous et préparons-nous pour entrer avec lui dans la maison de lumiére au 
jour de la passion du Sauveur et de la résurrection, lorsqu'il va par le bain divin 
s'attacher encore d'autres vierges, des âmes, quand elles se réuniront ensemble 
et se lieront à la seule vierge et épouse, l'Église. Car, bien qu'il s'en ajoute beau- 
coup, elle est encore pareillement une, parfaite et chez qui il n'y: a rien qui 
manque absolument en ce qui concerne l'appellation de celui qui a appelé. C'est 
pourquoi c'est en dix vierges également que (le Christ) a renfermé sa plénitude; 
car le nombre « dix » est la marque de la perfection; mais que cinq d'entre elles 
se soient trouvées folles et encourent la condamnation de la derniere folie, 
c'est le (fait) de leur faute; et cela aussi montre qu'(il y a) beaucoup d'appelés, 
mais peu d'élus 5. 

Et on peut trouver d'ici encore une autre signification plus profonde. En 
effet, parce ° que la pratique des vertus est régie par ces cinq sens, par la vue, 


1. Isaïe (LX X), гхи, 5. — 2. Ibid., 2. — 3. Matth., xvi, 18. — 4. Epis, v, 31-32. — 
5. Matth., xxix, 14. — 6. Note marginale de L : Parce que, dans la langue grecque, et 
les vierges et les cinq sens, que le maitre a pris dans la contemplation qui (s'exprime) 
par l’allégorie, se disent au féminin, et qu'en syriaque il n'en est pas ainsi, mais que 
les vierges (se disent) au féminin et les sens au masculin, aprés que le maitre a 
commencé le début de la syntaxe sur les sens et qu'il l'a transportée ensuite aux vierges, en 
` grec la syntaxe est observée convenablement, et en syriaque elle ne l'(est) plus. 
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louie, l'odorat, le goût, le toucher, quand ils obéissent à l'intelligence, le chef 
de l'esprit, lorsqu'elle commande avec la loi divine ce qui doit étre fait, et (qu’ils 
se conforment à ce qui convient, la parole montre que, si en face de celte patience 
ils ont en équilibre (L 287 v? b) aussi les bons offices et la miséricorde pour ceux qui 
sont dans le besoin, c'est doublés en quelque sorte, et dix au lieu de cinq, qu'ils 
paraissent à l'époux. Mais, quand ils manquent! de cela et (qu')ils n'ont pas 
pratiqué avec soin la pitié envers (leurs) congénères, c'est à bon droit qu'ils sont 
jugés étre (les sujets) d'un manque d'intelligence, (eux) qui ont pris sur eux inuti- 
lement la рејве qui (se rencontre) dans ces autres (actions), et ils sont comptés 
cinq seulement, en étant réputés pour rien; et ils ont des lampes pour la patience 
qui reste, mgis (des lampes) séches, et qui ne peuvent pas sans s'éteindre briller 
de la lumiére qui (vient) d'en haut, laquelle dit : Je veux la miséricorde, et non 
le sacrifice °. 

П nous faut donc aussi tresser la méche? en tressant les vertus, ainsi que j'ai 
dit, et imbiber celle-là d'une huile abondante,et ne dédaigner personne, et nous 
préparer à aller à la rencontre (de tous) ensemble. En effet, l'éclat qui (est pro- 
duit) par la pureté des bonnes œuvres excite la lumière qui (vient) d'en haut ; 
car ce qui est semblable court vers ce qui est semblable 4. Et écoute un des pro- 
phétes — et Osée est celui-là — qui te trace la préparation de la lampe : Semez 
pour vous la justice, et moissonnez le fruit de vie; allumez pour vous la lumiére 
de la science ; tandis qu'il est temps, cherchez le Seigneur, jusqu'à ce que vous vien- 
nent des fruits de justice 5. En faisant cela, nous serons des vierges, des jeunes 
filles, dignes d'aller à la rencontre du Christ. En effet, la parole appelle les 
mémes ámes souvent soit vierges, soit jeunes filles, lorsqu'elles ont montré de la 
juvénilité, c'est-à-dire de l'entrain, en face des passions déshonorantes. 

Alors aussi la parole de l'enseignement au sujet de la nourriture, quand elle 
est assimilée au froment et au vin, paraitra d'agréable odeur en ce qui concerne 
vos actions. En effet, selon la parole du prophéte Zacharie, le froment (est) 
pour les jeunes gens, et le vin d'agréable odeur pour les vierges 5. Car c'est en vue 
dela virginité et en vue de l'observance d'une vie pure et du mariage (L 288 r° a) 
(marqué) par le sceau du Christ que nous avons été mariés; et c'est par la juvé- 
nilité et l'entrain des travaux des vertus que le froment intellectuel et le vin — 
car c'est ]à la signification de l'enseignement — sont connus, et (qu')ils font 
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participer également les voisins par suite de l'agréable odeur et qu'ils amènent ` 


les autres au zële de ce qui est semblable, et (que), comme dit Paul, un sacrifice 
et une oblation sont offerts en agréable odeur au Dieu vivant’, à qui (soit) 
la louange pour les siécles. Ainsi soit-il! 


1. Litt. : < sont veufs ». — 2. Osée, vi, 6; Matth., 1x, 13; xn, 7. — 3. Litt. : «la 
lampe »; cf. p. 2. — 4. Авіѕтоте, Morale à Nicomaque, viu, 1. — 5. Osée (LXX), x, 12. 
EUNT SN) 17. — 7. Ct. Eph., v, 2. 
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m ED HOMÉLIE CXXII 


o oc 


EXHORTATION-SUR LE DON HABITUEL DES MORCEAUX DE TOILE POUR CEUX ` 


QUI SOUFFRENT DU MAL DE LA LEPRE OU SONT MALADES AUTREMENT. 
= م‎ 


РА 

Је me souviens de vous avoir ехһогіёѕ, aussi dans le temps раѕѕё 1, à аррог- 
ter — non pas avec un cceur avare 2 — des fragments de morceaux de toile pour 
le service nécessaire de ceux qui souffrent d'une maladie, au point de mettre 


moi-même devant vous, pour l'interpréter, également toute la parabole, qui 


` 


(est) dans l'Évangile, de l'homme qui descendait de Jérusalem à Jéricho et 
d'expliquer le sens de celle-là selon ma petite mesure, alors que, aprés avoir été 
aussi entrainés par vos oreilles, ainsi que vous (le) pensiez, vous avez paru vous 
surpasser vous-mémes d'une certaine facon en largesse et en générosité pour ce 


qui est du don des morceaux (de toile),qui a été dit. En effet, parce qu'en somme 


une exhortation et un avertissement ont été nécessaires pour cela, je n'ai pas 


honte d'appeler < largesse > et < générosité > ce peu de valeur et (ce) peu d'im- - 


portance (de l'offrande). 





Lors donc que vous avez paru alors, en ce jour-là, des gens empressés et 
larges pour (ce) don, ce n'est pas les mémes que vous avez paru aussi dans l'année 
qui a suivi, mais en grand nombre (vous avez été) petits. Et pourquoi dis-je 
« petits », alors que vous faisiez semblant seulement d'une maniére trompeuse 
d'agir selon la loi, ou plutót, s'il me faut dire ce qui est plus vrai, quand vous le 
cédiez méme pour l'habitude à des femmes pauvres et à des hommes vils et 
petits, au point que ceux-ci, faisant par amour de Dieu violence à leur indigence, 
accomplissent ce qui était habituel et s’approprient la couronne de cette veuve, 
dont tout le train de vie consistait (L. 288 го b) en deux oboles, et (qui) cependant 
a tout donné au Christ, lorsqu'elle a élargi volontairement l'étroitesse de ses 
biens et (qu’)elle a montré (que) ces deux oboles (étaient) une grande richesse, 
de sorte que celui qui regarde les cceurs et ne considére pas ce qu'est ce qui a été 
donné, mais celui de qui est ce qui a été donné, et pése la plénitude de la pensée, 


1. Note marginale de L : Dans l'homélie LXXXIX. — 2. L : Miséricordieux. 
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décrète et dise : En vérité, je vous le dis, cette pauvre veuve a mis plus que tous ceux 
qui mettaient dans le trésor 3. Il faut donc dire, à ceux qui sont malades d'étroi- 
tesse et de petitesse d'âme sous ce rapport, ce qui a été dit par Paul aux Corin- 
thiens : Élargissez-vous aussi vous-mémes, et ne vous rétrécissez pas dans vos 
entrailles *. | 

Pourquoi, en effet, avons-nous des dispositions si misérables et sommes- 
nous avares? méme pour des morceaux d'étoffe? Pourquoi? — Parce que 
nous ne faisons pas les (choses) divines en connaissance de cause, mais (que) 
nous voyons tout avec des yeux de chair, et, avec l'esprit, absolument rien. 
En effet, ne maie pas égard au peu de valeur de ce qui est donné, et considère 
plutót la magnificence du motif, c'est-à-dire l'intention, pour laquelle cela est 
donné. Et recherche avec amour de la science pourquoi, une seule fois en ces 
jours, le premier des diacres monte dans la chaire sacrée, et crie dans une procla- 
mation publique et propre à la réunion, et rappelle à l'assemblée d'apporter ce 


don et de donner des morceaux d'étoffe et des morceaux (de toile) pour ceux qui 


sont corrompus par la maladie de l'éléphantiasis (?), ou souffrent de la lèpre, 
ou sont affligés et malades d'autres ulcéres. 

Et en effet, ce n'est pas simplement que ce temps est assigné à ce don petit 
et cependant pieux et plus pieux que les autres, ainsi que, moi, je (le) juge. 
Et en effet, c'est à proximité et aux portes qu'est une féte du Sauveur, celle de 
Páques, oü se trouve le souvenir de la passion volontaire et divine. Parce qu'il 
fallait que Dieu souffrit pour fermer devant nous, par l’entière impassibilité 1, 
la source des souffrances, qui a coulé sans rémission — laquelle est le Calomnia- 
teur — le Fils (L 288 v? a) et Verbe, qui (est) avant les siécles, a pris vraiment la 
chair qui (vient) de nous; et, quand sans changement il lui a été uni hypostati- 
quement (à elle) qui a une àme intellectuelle, et (que) sans division il était un 
de deux, à savoir de la divinité et de l'humanité, il a rendu pour lui, en tant 
qu'incarné, accessible et praticable le passage qui (mène) à la mort, lui qui éga- 
lement, après avoir été aux prises avec elle dans la chair capable de souffrir, 
et est mort comme homme et le méme est demeuré immortel et impassible 
comme Dieu, lorsqu'il a vaincu la mort pour nous et non pas pour lui, et qu'il a 
goüté celle-là, non pas en ce qu'il était, mais en ce qu'il est devenu. En effet, 
parce que, nous, nous étions ceux qui ont été vaincus en Adam et que nous 


3. Marc, хи, 43; Luc, xx1, 3. — 4. Cf. II Cor., VI, 12-13. — 5. L : Miséricordieux. — 
1. Litt. : « Par la grandeur de l'impassibilité. » 
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vons été sous le filet de la mort, aprés s'étre incarné (en) tout ce qui (est) à 
nous et nous avoir pris tous en lui-méme et n'avoir laissé de cóté rien de ce par 
quoi a eu lieu le passage au péché, il a engagé le combat et lutté avec toute la 
mort, afin de la déraciner, lorsqu'il a été les prémices de la résurrection pour tout 
le genre humain. Et Paul proclame cela d'une voix éclatante, en écrivant 
aux Corinthiens et en s'exprimant ainsi : Car, parce que la mort (est venue) par 
un homme, c'est aussi par un homme qu' (est venue) la résurrection des morts. De 
méme que tous les hommes meurent en Adam, de méme c'est aussi dans le Christ 
que tous vivront !. 

- Cest pourquoi il monte sur la croix, en faisant connaitre que sa descente 
au Schéol qui (se fait) par la souffrance est une montée plutôt qu'une descente. 
En effet, il nous a fait monter avec lui, nous qui étions couchés là en bas, et il 
ES jusqu'au fond de l'humiliation, en appelant de nouveau la mort, je veux 
dire notre chute, par (sa) hauteur et en montrant que, méme lorsqu'il est descendu 
jusqu'à cela, il est haut par essence, parce que, lorsqu'il était amené en bas à 
cause de l'économie, il n'était d'aucune maniére tiré en bas (loin) du séjour qui 

(est) en haut et qui (est) au-dessus de tout. 

Et il est étendu tout droit, en nous tirant vers la montée et l'ascension de la 








vertu, nous qui sommes allés vers l'obliquité par le péché, et en (nous) dressant 
vers le haut et en (nous) menant vers le progrès (L 288 v? b) et vers le développe- 
ment. Et ce n'(est) pas cela seulement; mais encore, lorsqu'il demeurait en haut 
sur le bois, il se soumet à de nombreuses blessures, en acceptant volontairement 
par une parole et par la sagesse le jet (de sang) qui (part) de la blessure; car il 
est blessé, afin de bander et de guérir mes blessures incurables. Et il goüte le fiel 
et le vinaigre à l'encontre du goüt gourmand d'Adam. Et il est cloué par ses 
mains, en guérissant l'extension et la rétraction des mains de celui-là, avec les- 
quelles il a touché au fruit beau et pas beau, et beau à cause de la joie et de l'allé- 
gresse, et pas beau, parce qu'(Adam et Eve) en ont mangé à contretemps et 
non pas au temps qu'il fallait que fixe un commandement, et qu'ils attendent 
la fixation de celui-là et qu'ils ne regardent pas, avec audace et selon une loi qui 
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(vient) d'eux-mémes, comme opportun ce qui n'(est) pas en son temps. Mais les . 


pieds aussi sont attachés avec des clous, afin qu'ils soient capables de nous mettre 
un frein (pour arréter) la course qui (méne) au péché, en modérant la descente 





1. I Cor., xv, 21-22. 
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etla chute du mouvement violent qui (conduit) à la volupté, laquelle, comme une 
maladie, s'est acquis un passage par suite de la volonté d'Adam qui a été vaincue, 

ce qui a donné cause encore à la condamnation à la mort. 
Et — ce qui (vient) en dernier lieu et qui (est) de beaucoup le plus impor- 


tant — aprés qu'il a séparé ате du corps et que son esprit est sorti et qu'il est: 


mort de la mort volontaire et à laquelle, nous, nous avons été condamnés, il est 
blessé par la lance à son cóté, lequel était mort au point de vue humain — car 
(Jésus) était déjà sans àme et sans souffle — et (qui) vivait de la vie divine à 
cause de l'unión de la divinité. Et, lorsqu'il eut été blessé, il émit de là du sang 
et de l'eau, afin qne, de méme que ce qui est sorti du cóté du premier Adam — 
ce qui était lá femme — nous a amené la mort par la tromperie du serpent, de 
méme l'eau et le sang qui ont jailli du cóté du second Adam, eux qui sont capa- 
bles de purifier notre péché, engendrent la vie et le salut; car c'est par l'eau et le 
sang qu'a lieu le commencement de la ré-(génération) et de la société avec Dieu. 

(L 289 r9 a) C'est donc par tous nos (états) qu'est venu l'Emmanuel, lors- 
qu'il est un de deux sans changement et sans confusion et (qu')il fuit également 
la division impie de la dualité des natures qui (vient) aprés l'union et l'appa- 
rence athée, afin que ce ne soit ni à un homme qui (est) à part, ni à des halluci- 
nations imaginatives, que soit attribué notre salut, mais à Dieu, qui s'est fait 
homme vraiment et qui est mort d'une mort unique et de celle-là multiforme 
et qui lui est arrivée selon l'économie par des opprobres et des tourments nom- 
breux, afin de mettre à chacun de nos ulcéres un pansement approprié et conve- 
nable. 

Le prophéte Isaie, voyant d'avance cela clairement et avec (ses) yeux mémes 
et reprenant d'en haut l'audace, qui combat avec Dieu, des Juifs, ses compa- 
triotes, criait : Lui-méme}, il porte nos péchés, et c'est à cause de nous qu'il est 
affligé par la douleur ; et, nous, nous avons jugé qu'il est dans la douleur et dans la 
blessure et dans le tourment. Lui-méme, il a été blessé à cause de nos iniquités, et 
il a été malade à cause de nos péchés ; la doctrine de notre paix (est) sur lui ; c'est 
par sa meurtrissure que, nous, nous avons été guéris ?. Lorsque le prophète s'ap- 
propriait à lui-méme l'audace et l'outrage de son peuple, qui devaient avoir lieu 
à l'égard du Sauveur et Dieu Jésus, et (qu'il se comptait lui-même avec les 
oppresseurs, < nous-mémes, dit-il, (ses) ennemis et (ses) adversaires, nous qui 
avons blessé, nous qui avons déchiré, nous qui avons maltraité, c'est par les 


1. Note marginale de L : Celui-là. — 2. Isaïe (Lxx), LIN, 4-5. 
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HOMÉLIE C 





maladies, par les blessures, par les meurtrissures de celui qui a été malade, de 
_ celui qui a été blessé, de celui qui a été souffleté, que nous avons été guéris, de 
sorte que, avec un si grand salut de celui-ci, les souffrances de celui-ci soient 
pour nous également une doctrine de paix ». Quel est, en effet, celui qui n'aurait 


pas des dispositions pacifiques et amicales méme à l'égard d'un ennemi et d’un 


adversaire et (qui) échangerait la concorde pour l'inimitié qui se préte bien à 
l'absence de paix, en songeant que Dieu a souffert dans la chair pour ceux qui 

sont plus que ош ennemis et difficiles à pacifier et (qu')il a supporté avec dou- 
ceur tout ce pour quoi nous étions ceux qui (sont) dignes de la dernière colère? 
C'est (L. 289 r° b).donc là ce qu'a dit le prophéte : La doctrine de notre paix (est) 
sur lui}; < c'est sur lui, comme sur une colonne, a-t-il dit, qu'est écrit l’enseigne- 
ment de notre paix ». Et aussitôt il met le motif en conséquence, et il dit : Parce 
que c'est par sa meurtrissure que, nous, nous avons été guéris 2. Or le (mot) : Nous, 
a une nombreuse signification; (c'est) nous qui avons crucifié, nous qui avons 
combattu de toute maniére, nous qui avons outragé et méprisé sans pitié. 
C'est pourquoi, lui aussi, il criait dans les Évangiles, en nous proposant son pro- 
pre exemple pour doctrine : Apprenez de moi, parce que je suis doux et humble de 
cœur, et vous trouverez du repos pour vos ámes?. Paul également écrit ce qui 
s'accorde avec lui, en disant : Car, lui-même, il est notre paix+. 


De ces souffrances salutaires, de ces plaies qui guérissent, de la maladie qui ` 


guérit et produit la force et la santé, il est mention prochainement dans la féte 
adorable de Páques. C'est pourquoi c'est également dans ce temps-là que nous 
vous exhortons à apporter du secours pour nos frères blessés, et (cela) méme 
avec des morceaux de toile seulement. Quant à toi, lorsque tu as égard au peu de 
valeur du don, ainsi que j'ai dit précédemment, n'oublie pas le motif digne de 
Dieu et la réalité; n'aie pas égard à un tel ou à un tel, ainsi qu'à celui qui est 
corrompu par la lèpre et est plein d'ulcéres et est étendu sur la terre, et n'aie 
ni répugnance ni dégoüt. Mais, tandis que tu vois celui-là en bas avec les yeux du 
corps, regarde en haut avec les yeux de l'esprit vers celui-ci, au sujet de qui tu as 
clairement entendu Isaie prophétiser : Et, lui-méme, il a été blessé à cause de nos 
iniquités, et il a été malade à cause de nos péchés 5. Tu honores ces plaies, par les- 
quelles tu as été racheté du péché; tu offres pour le sacrifice ce sang, qui a sub- 
mergé ton iniquité; tu guéris ces blessures, par lesquelles tu as été guéri, alors 


4. Isaïe, Li, 5. — 2. Isaïe, лп, 5. — 3. Matth., x1, 29. — 4. Éph., п, 14. — 
5. Isaïe (Lxx), LII, 5. 
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que tu étais blessé par le péché; ces (blessures étaient) incurables, et voici que 
tu étais déjà frappé par la mort. 

Considère à qui tu rends (L 289 v? a) honneur, étant donné qui tu es. Est-ce 

que, en effet, si un roi est descendu chez toi, après avoir subi le risque pour toute 


la charge de son armée et avoir eu des succès et avoir triomphé et avoir levé: 


l'étendard de la victoire contre ses ennemis, et qu'il eüt une blessure apparente 
раг suite de son engagement et de sa mêlée avec (ses) adversaires, et pas dans 
Son dos comme un fuyard (est-ce que, dis-je), recherchant avec soin tout ce 
qu'(il y a) dans ta maison et cherchant méme tout ce qui se trouve en cachette 
. et examinant ce qui (est) le plus précieux parmi tous tes linges, tu ne (l')appor- 
x terais pas et tú ne le déchirerais pas devant ses yeux, afin qu'il voie ton empres- 
sement et ta générosité et (que) tu doubles pour toi l'(objet) du service !, quand 
| l'esprit est servi plutôt que la plaie, parce qu'il te voit être sans pitié pour toute 
| chose, tandis que tu n'es préoccupé que d'une seule chose, du soulagement 
de celle-ci? 
Qui donc, dis-moi? Le Christ n'est-il pas un triomphateur qui (se présente) 
dans un combat? Ne (l'est-il) pas, quand il a combattu ton combat contre le 
. Calomniateur et contre la troupe qui hait les hommes et contre la phalange des 
` démons qui (est) plus mauvaise que tout? Ne (l'est-il) pas, quand il a remporté 
| sur la mort la victoire qui (est) pour toi? Écoute les armées qui (sont) dans la 
- hauteur lui chanter un chant de victoire, lorsque, aprés la résurrection d'entre 
les morts, il est monté aux cieux, à lui qui remplissait (tout) comme Dieu et 
. quand il était sur la terre et quand il est descendu dans les abimes du Schéol : 
Qui est ce roi de gloire? Le Seigneur puissant et fort, le Seigneur fort dans le com- 
bat?. Fais-le donc participer à cet honneur, auquel tu ferais participer aussi un 
des rois qui (sont) sur la terre ou (un des) généraux. Considére combien grande 
est la distance entre lui et ceux-là, et tremble par suite de la différence qui (est) 
au-dessus de toute grandeur; et ne regois pas avec des morceaux d'étoffe trés 
déchirés et sales et tout à fait inutiles le Roi des rois, le Seigneur des seigneurs 3, 
le Dieu qui (est) au-dessus de tout *, celui qui n'a pas rejeté de descendre méme 
x jusqu'à ceci, (à savoir) d'avoir le plaisir de recevoir de la compassion de ta part, 
| méme en ce qui est trés petit et de t'apporter en retour pour (L 289 v? b) cela 
un tel secours et de te donner à bas prix le royaume des cieux. | 


1. Note marginale de L : Les Grecs ont coutume d'appeler < service » (Gepanela) et 

les soins médicaux et l'état de serviteur qui (se fait) avec honneur; c'est pourquoi le 

| maitre a dit : Et (que) tu doubles pour toi l'(objet) du service. — 2. Ps., xxi, 8. — 
- 3. І Tim., VI, 15. — 4. Rom., 1x, 5. 
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[619] HOMELIE CXXII. їй 

Nous entendons les saints Évangiles raconter que Joseph d'Arimathie et 
Nicodéme et un petit nombre de femmes avec eux ont honoré le corps de notre 
Sauveur avec de la myrrhe et avec de l'aloés et avec un linceul et avec de suaves 
aromates, au temps de la sépulture, et nous estimons trois fois heureux ces per- 
sonnages, parce qu'ils ont obtenu de servir le corps vénérable. Et quelqu'un dit 
peut-être : < Plüt au ciel que j'eusse été aux temps d'alors, afin de toucher, moi 
aussi, le corps saint et de participer à sa sépulture ou à quelque autre service! » 
En effet, il est habituel aux hommes de proclamer heureux ce qui est passé et de 
mépriser ce qui se trouve en leur pouvoir et de compter cela comme si ce n'est 
rien et de le négliger. Mais tu as encore maintenant, ó homme, le pouvoir d'em- 
brasser aussi le-corps du Christ, ce qui est plus magnifique que de (le) toucher et 
de (le) servir. Car l'ulcére de ce frère, qui est étendu sur la place, pour qui tu as 
fréquemment de la répugnance et dont tu ne supportes pas méme la vue — mais 
tu passes en courant et tu dis encore avoir toi-méme le dégoüt et la nausée, 
en montant en l'air et en oubliant ta boue et en t'enflant d'orgueil — appartient 
au corps de celui-là, premiérement, parce que le Christ est la téte de tous ceux 
qui ont cru, lesquels constituent l'Église 1, et secondement, parce qu'il a dit 
clairement que, lui-méme, il est nourri par l'intermédiaire de ceux qui ont faim 
et (qu')il est servi par l'intermédiaire de ceux qui sont malades : En vérité, je 
vous le dis, dit-il, chaque fois que vous (DP )avez fait à l'un de mes frères les plus 
petits, c'est à moi que vous (T )avez fait ®. 

Toi-méme donc, à part toi, examine la réalité, et, par l'exemple de la réalité 
qui est proposée pour l'examen, imagine-toi que tu te trouves trés malade dans 
ton corps. Et, parmi tes amis, beaucoup apportent tout ce qui regarde ton soula- 
gement et ta guérison; et celui-ci va chez les médecins; et celui-là, lorsque tu vas 
à la salle de bain, va avec toi; un autre t’amène et te porte dans ses mains, 
(L 290 r? a) et il te couche sur le lit; et un autre dort chez toi méme pendant la 
nuit, et il te présente le manger et le boire et s'il est besoin d'autre chose; et, 
pour le dire simplement, ils se partagent les uns avec les autres le soin de ta 
maladie. Or il n'y en a qu'un? qui ne fasse rien de tout cela; mais, aprés ton 
trépas, il donnera avec empressement les habits et les vétements (destinés) à la 


1. Cf. Eph., v, 23; Col., 1, 18. — 2. Matth., xxv, 40. — 3. Note marginale de L : Que 
personne ne change cette syntaxe, comme l'ont changée les Anciens, parce que j'ai recherché 
dans trois manuscrits des Grecs et (que) j'ai trouvé qu'il est ainsi exprimé : C'est à ceux 


20 


25 


qui l'ont honoré pendant sa vie que le maitre également a dit qu'il doit des remerciements : 


beaucoup plus qu'à celui qui (Г)а honoré dans sa mort; et la pensée du maitre est de dire : 
Maintenant honorez celui qui te demande pour ceux qui vivent et sont affligés par la maladie, 
et ne désire pas l'honorer avec Joseph par les (soins) de sa sépulture. 
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HOMÉLIE CXXII. | 


sépulture de ton corps et les autres (objets), par lesquels, semble-t-il, est honorée 
la consolation funèbre de ceux qui s'en sont allés. A qui donc surtout as-tu dû 
des remerciements? A ceux qui, lorsque tu étais en vie et (que) tu (le) remar- 
quais, te servaient et s’efforçaient de te ramener à la santé, ou bien à celui qui 
honorait ton amitié par l'honneur de la sépulture? Il est bien évident que (c'est) 
plutót à ceux-là — et (cela) se tient loin à une grande distance — qu'à celui-ci. 
Tels sont également ceux qui voient le Christ dans nos frères, vivants et malades, 
et (qui) les négligent et les dépassent en courant et (qui) sont bouche bée en ce 
qui concerne les (faits) anciens et disent: < Plût au ciel que j'eusse été alors, afin 
d'avoir part avec Joseph d'Arimathie et avec les autres à l'empressement 
qu'(ils ont apporté) à la sépulture et d'envelopper et d'ensevelir le corps divin 
et de participer par ce toucher à la sanctification et à la bénédiction. » Il t'est 
permis, en effet, encore maintenant, de le toucher de beaucoup de manières, 
` etnon pas d'une seulement; car, à quelque bonne action que tu ailles, tu trouveras 
nécessairement qu'il est le premier à te rencontrer. Tu le vois qui se trouve 
devant toi sur l'autel, de méme qu'il est assis sur le tróne céleste; tu t'approches 
et de là tu le reçois et tu (le) serres dans tes mains et tu (l) embrasses et tu (le) 


5 


10 


15 


couvres de baisers et tu le présentes à ta bouche et tu (le) fais entrer au-dedans - 


(de toi) et tu l'as tout entier en toi, chez toi. Et, si tu vas dans une prison et 
(que) tu visites celui qui (est) dans les liens, tu le trouveras là encore tout entier 
qui est lié, tout entier qui est couché sur un lit avec un malade, tout entier qui 
(est) plein d'ulcéres avec ce blessé et (ce) lépreux, tout entier qui tend la main 
avec celui qui a faim, tout entier qui brüle de soif avec celui qui a soif, parce 
qu'il prend sur lui le besoin (L 290 r° b) de tous et qu'il apparaît tout entier près 
de chacun. 

Pourquoi donc, en le négligeant quand il est dans le besoin, veux-tu l'hono- 
rer par ce dont il n'a pas besoin, et t'éléves-tu toi-méme vers ce qui (s'est passé) 
autrefois? En effet, lorsqu'il a enduré volontairement la croix pour nous et (qu')i 

а séparé (son) corps de (son) âme, afin que, en mourant de notre mort, il plantât 
par celle-là des semences de vie et de résurrection, tandis qu'il est plein comme 
Dieu et Verbe et qu'il ne peut pas être divisé, il était uni tout entier à l’âme 
hypostatiquement et par elle il pillait le Schéol, en coupant les liens de là-bas; 
pareillement aussi et non autrement, mais hypostatiquement, il était uni tout 
entier au corps également. Et c'est selon l'économie, et non par besoin, qu'il 
était mis dans le tombeau, en suspendant la corruption qui (se produit) dans les 


1. L in margine : Agns. Laas. Тафтс. 
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tombeaux et en offrant d'avance aux corps qui retournent à la terre et se désa- 
 grègent les prémices de la résurrection et en répandant en eux la force qui (se 
rapporte) à celle-là. Alors, méme s'il était sans besoin, l'honneur qui (se trouve) 
dans les (soins) de la sépulture était nécessaire pour ceux qui (vivaient) alors, 
et non pas pour que maintenant, nous-mêmes, nous désirions cela en vain. En 5 
effet, il n'avait pas besoin du linceul et du dernier enveloppement de l'ensevelisse- 
ment, celui dont le visage a resplendi comme le soleil et les vétements sont devenus 
blancs comme la lumière 1, quand, aprés s'étre transfiguré sur la montagne, il a 
montré à ses disciples un peu de sa propre gloire. Mais c'est selon l'économie — 


= 


ce que j'ai dit: — qu'il se soumettait à la sépulture et pour la cause qui a été dite 10 
et pour montrer par tout (cela) que son corps était de notre essence et (pour) 
écarter et chasser de partout l'opinion de l'imagination. C'est pourquoi il est 
également enveloppé dans un linceul et il se soumet à un mélange de myrrhe 
et il est mis dans un tombeau et il se trouve (placé) sous des sceaux et (sous) des 
gardes, lorsqu'il réunissait pour la résurrection ce qui (est) vrai et qui est étran- 15 
ger à toute imagination et qu'il (la) préparait et disposait d'avance et qu'il (la) 
confirmait par les faits mêmes. (L 290 v? a). Si, en effet, méme lorsque tout cela 
a eu lieu, rien ne fait rougir et ne couvre de confusion ceux qui prónent l'ima- 
gination, jusqu'à quelle folie ne tomberaient-ils pas, si le corps de Notre-Seigneur 
n'avait pas été livré à la sépulture? 20 
Honorons-le donc par tout ce qui convient et s'accorde avec les besoins et 
avec les circonstances. Alors c'était le temps de la sépulture; et ceux qui se sont 
empressés pour celle-là ont mis au tombeau, et d'une moisson profitable ils ont 
recueilli un profit. Maintenant celui qui est plein d'ulcéres demande un reméde; 
saisissons cette (occasion) avec joie, et appliquons-nous à nous devancer l'un 25 
l'autre. Et ne donnons pas seulement un morceau d'étoffe, mais encore le véte- 
ment tout entier, pour ceux qui souffrent et sont malades, parce que, nous, nous 
sommes bien portants et (que) ceux-là sont tourmentés par des ulcéres. À ceux 
qui souffrent et sont cruellement affligés par la douleur, payons un juste tri- 
but. Associons-nous, en effet, à eux dans leur souffrance, en leur apportant 3o 
(quelque) soulagement et (quelque) consolation. Car souvent certains d'entre eux 
recoivent des maux en ce monde, comme Lazare, pour leurs péchés et ils sont 
purifiés par l'affliction et la douleur; et ils seront transportés dans le sein 
d'Abraham et dans le séjour des justes et ils reconnaitront ceux qui leur ont 
fait du bien et ils les recevront avec joie. 35. 
Que celui qui est bien portant aujourd'hui, songe que ce qui (fait partie) 
du lendemain est inconnu; car les souffrances sont générales, et l'avenir est invi- 


1. Cf. Matth., хуп, 2. 
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sible. Que personne ne dédaigne et ne méprise et ne compte pour rien les ulcéres 
. de son prochain, et il ne fera pas l'expérience des ulcéres. En effet, c'est devant 
les yeux de Dieu que sont les voies de l'homme 1, dit le Livre sacré; et, lorsqu'il voit 
que tu es bienveillant et que tu te penches vers la souffrance de ton frère, il chasse 


de ton corps toute cause qui produit la maladie et la corruption qui (vient) de 


l'éléphantiasis (?) et de la lëpre et de la gale et des autres ulcéres. Vite donc quitte 
ton manteau, et jette-le sur celui qui (est) malade, sachant qu'avec lui tu quittes 
aussi la tunique des ulcéres. I 
. Ayez soin, femmes, vous toutes qui avez de la pitié — et en effet, votre sexe 
est particulièrement disposé à la pitié — que chacune de vous jette pour elle- 
méme un de ses propres linges, (L 290 v? b) et pour son mari de méme (un) 
de ses vétements, et pour les enfants pareillement. Pour chacun, ce qui est donné 
est le salut, une dette qui guérit et qui secourt. Sème abondamment sur le corps 
qui (est) malade, afin que tu moissonnes des gerbes de santé qui (soient) extréme- 
ment riches. 
« Quoi donc? dira un des hommes qui sont présents. Veux-tu que je quitte 
(mes vétements) tout aussitót? Et c'est ainsi que tu m'épouvantes et que 
tu me poursuis. » — Mais avant tout, d'un cóté, si, te retirant un peu de temps, 
tu fais cela, tu paraîtras être trés ardent dans la foi et tu pousseras les autres à 
un zéle semblable, et il y aura pour toi également une récompense à cause de 
cela. Si, d'un autre cóté, allant à ta maison, tu veux demain faire cela ou méme 
- quelque chose de plus important, à un jour prés tu ne causeras aucun dommage; 
seulement n'oublie pas ce qui a été dit. Si donc tu quittes (tes vétements) aussi- 
tôt, comme il t'est possible, tu ressembleras à ceux qui ont vu le Christ assis sur 





le petit d'un àne et (qui) ont quitté leurs manteaux et (les) ont étendus sur le 
en 
П faut donc que, et pour la santé et pour tout secours, nous donnions en 
échange (quelque chose) à Dieu (qui est) secourable et bienfaiteur. En effet, 
lorsque Moise se fut armé et (qu’)il fut allé en guerre contre Madian, une fois 
que les combattants furent revenus, apres qu'ils eurent vaincu ces ennemis et (que) 
parmi eux pas un seul n'était tombé dans le combat, mais (que) tous s'étaient 
sauvés, à cause d'un tel salut, quand ils eurent décidé d'un commun accord 
“а la place de toute l'armée des soldats, les chefs de milliers et les chefs de centaines 
lui dirent : Tes serviteurs ont dénombré les combattants qui (sont) de chez nous, et pas 
un n'a manqué. Et nous avons fait une offrande au Seigneur, chacun (donnant) 
l'objet d'or qu'il a trouvé, collier et chaînette et anneau et bracelet et bijou pour les 
tresses de cheveux, afin de faire l'expiation pour nous devant le Seigneur ?. De la 
même manière donc il convient à chacun de vous, chef et maitre de sa maison, 





1. Prov. (LXX), v, 21. — 2. Nombres, xxxi, 48-50. 
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de faire des offrandes pour la santé et le salut de tous ceux qui y habitent et de 
rendre le Seigneur bienveillant, afin qu'il lui soit propice. 


En effet, ce que (L 291 r? a) nous avons dit des morceaux d'étoffe, il nous faut 


le faire passer également en bonnes œuvres trés magnifiques d’après la mesure 
des ressources de chacun et d'aprés le besoin des besogneux, parce que Notre- 
Seigneur aussi a dit qu'un verre d'eau fraiche qui (est) donné rapporte une 
récompense à celui qui (le) donne!; mais alors (c'est) nécessairement quand il 
sera donné à celui qui ne posséde pas méme cela, en quelque lieu sans eau ou à 
cause du manque d'eau. Et en effet, si ici quelqu'un, donnant à des besogneux 
des verres (d’eat pris) au ruisseau qui de Daphné coule abondamment pour nous, 
croit accomplir le commandement de l'Évangile, il sera tourné en ridicule, parce 
qu'il donne d'une manière superflue et inutile une boisson qui se répand abon- 
damment, et (qu'il) ne (croie) pas qu'il accomplit l'esprit de la loi. 

Et que notre Seigneur et notre Dieu Jésus-Christ, ce législateur des lois de 
la vie, nous donne et l'intelligence pour comprendre et la force pour faire ce qu'il 
a commandé, et qu'il nous rende dignes du royaume des cieux! Puisse-t-il arriver 
que tous nous l'obtenions pour la gloire et pour la louange de son nom, mainte- 
nant et toujours et dans les siécles des siécles! Ainsi soit-il! 


1. Cf. Matth., x, 42; Marc, x, 40. 
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HOMÉLIE CXXIII 


HoMÉLIE CATÉCHÉTIQUE, QUI PREND POUR OBJET ET POUR MATIÉRE LA CON- 
FESSION DE LA FOI ORTHODOXE; MAIS ELLE TOUCHE SURTOUT A L'IMPIÉTÉ 
ABOMINABEE DES MANICHÉENS ET D'AVANCE MET EN GARDE POUR QUE 
PERSONNE NE TOMBE DANS LES FILETS DE CEUX-CI, PARCE QUE QUELQUES- 
UNS MÊME AVAIENT FAIT L'EXPÉRIENCE D'UNE TELLE ERREUR PERNICIEUSE. 


Alors que je suis sur le point de toucher à l'homélie catéchétique, je veux, 
d'une part, et avec un soin qui pour moi est trés appliqué, en réfléchissant au 
mot! littéral comme il convient, toucher seulement à des bourdonnements et 
| m'(y) tenir, et bourdonner ceux-là doucement et trés humblement et comme si 
je parlais tout bas, et non pas m'attaquer par les paroles à la théologie, à laquelle 
“Ја confession (L 291 r° b) de la foi me presse de venir de n'importe quelle manière, 

afin de ne pas oublier, lorsque résonnent les oreilles qui débutent et ne sont pas 
initiées ou qui, en d'autres termes, sont ignorantes et inexercées en de pareilles 
(questions), que je les bouche complètement et (que) je (les) ferme par cela 
que je crie davantage, ou (que) je les ouvre par cela que j'y bourdonne peu à peu 
doucement, dans la mesure oü elles ont la faculté et le pouvoir d'entendre. Je 
sais, d'autre part, je sais clairement que, si je porte seulement Гсе de mon esprit 
vers une pensée de la gloire divine, et (qu')il voie quelqu’une des choses invisi- 
bles et qui tombent sous notre compréhension, et (que) je me mette à méditer 
celle-ci un peu, je m'éléverai et je monterai aussitót et je serai ravi, et c'est 
jusqu'à une montagne de hautes pensées que nécessairement me fera monter 
Jésus, Le Verbe de Dieu, cet Un de la Trinité sainte, cette porte de la science, 
qui fait entrer avec précaution jusqu'aux contemplations profondes et cependant 
compréhensibles et fit sortir avec plus de précaution (en empéchant) d'ensei- 
gner les (questions) auxquelles il ne faut pas toucher. Et c'est pourquoi il dit : 
Moi, je suis la porte; si c'est par moi que quelqu'un entre, il sera sauvé et il entrera 
et sortira et il trouvera un pâturage ?. C'est pour ceci en vérité qu'il est méme 


1. Note marginale de L : Ce pauso que nous disons en langue syriaque s'appelle 
xarynou en langue grecque, comme du nom #yoc, c'est-à-dire un son doux, qui n'est pas 
une voix; et cela semble avoir été dit, parce que ceux qui font la catéchése ne criaient pas 
fortement, non pas comme s'ils disputaient et reprochaient, mais comme s'ils parlaient 
tout bas et faisaient du bruit doucement, et, lorsqu'ils disaient, comme s'ils conseillaient. 
C'est pourquoi le maitre dit : « C'est au mot littéral méme que je veux réfléchir, et me 
servir de bourdonnements et non pas de paroles. > A ce sujet une scolie sur la signification 
est faite par moi également dans l'homélie XXI, qui est la premiére catéchése. — Voir 
aussi le commencement de l'homélie LXIX, P. O., t. XII, pp. 5-8, 152, 155. — 
2. Jenny x, 9. 
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descendu jusqu'à nous par le mode de l'inhumanation trés charitable, quand, 
pour ainsi dire, il se prosternait aussi lui-méme au pied de notre esprit qui 
marche sur la terre, (à savoir) pour que l'entrée devint praticable pour ceux qui 
ne peuvent pas avancer et entrer. Outre la porte donc, il s'est nommé lui-méme 


également la voie, en employant et en harmonisant les noms avec la différence 


des sens et des pensées, et il dit : Moi, je suis la voie et la vérité et la vie et personne 
ne vient au Pére, si ce n'est par moi !. | 

Si donc j e. marche par la voie, si je franchis la porte, c'est aussi (L 291 v? a) 
jusqu'à une montagne, méme sans le vouloir, que je m'éléverai. Et en effet, 
` (Jésus) aime faire monter non seulement ceux qui (sont) comme Pierre et Jac- 
ques et Jean, mais encore ceux qui (sont) trés petits et (trés) humbles, selon la 
mesure de la force de chacun d'eux. Cependant toute (son) action (a lieu) d'une 
manière charitable, et non pas parce que, nous-mêmes, nous sommes proches, 
mais parce que, lui, (il est) proche pour ceux qui ne (sont) pas éloignés en toute 
chose; en effet, je suis, moi, un Dieu qui (est) proche, dit (le Seigneur), et non pas 
un Dieu qui (est) au loin 2. | 

Et, si je monte, il se transfigurera aussi, peut-étre, devant moi, ainsi qu'il 
est écrit dans les Évangiles 3. Ce n'est plus, en effet, comme la voie ou la porte 
qui conduisent, et comme si elles faisaient entrer les pensées, qu'il révélera et 
(qu'il révélera) ce qui est adapté aux oreilles de ceux qui sont catéchisés; mais 
c’est à partir de ce qui est proche qu'il (les) conduira et (les) amènera vers ce qui 
est plus haut. Et c'est là cette transfiguration (à savoir) la montée et l'avance 
graduelle des pensées. 

Et son visage également resplendira comme le soleil, et ses vétements 
deviendront blancs comme la lumière 4. En effet, c'est par la gloire qui l'envi- 
ronne et par ce qui se voit sur lui à l'extérieur que Dieu est connu, ainsi que par 
des vétements brillants, et non pas par une considération et (par) une réflexion 
intérieure et cachée; (il est connu) par exemple par la beauté et la grandeur des 
créatures, par l'ordreet parl'harmonie qui se voit en elles, en sorte que nous disions 
comme le prophète David : Combien magnifiques (sont) tes œuvres, Seigneur! 
toutes, tu les as faites avec sagesse?, et par ce que, il a dit, lui, à ses propres servi- 
teurs, et non pas parce que nous scruterons ces choses ineffables et (que) nous 
chercherons qu'est en essence celui qui (est) au-dessus de tout. 

Aprés cela, c'est à propos que viendront et apparaitront et Moise et Elie, 


1. Jean, xiv, 6. — 2. Jér. (LXX), ххш, 23. — 3. Cf. Matth., xvu, 2; Marc, 1x, 1. — 
4. Cf. Matth., хуп, 2. — 5. Ps., cm, 24. 
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[633] HOMÉLIE CXXIII. 129 
. lorsque Moise représente la Loi, et Élie les prophétes, qui confirment par ce qu'ils 
ont prédit le grand mystére de cette piété! qui (est) dans le Christ. Mais ils 
parleront aussi avec Jésus, en montrant l'accord capital de l'Ancien Testament 
et du Nouveau, de l'ombre et de la vérité, de la lettre et de l'esprit, des figures 
et de ce qui (est) figuré, des signes et de ce qui (est) connu, de la prédiction 
(L 291 v? b) et de ce qui doit arriver et de l'issue? des faits. Car c'est là ce que 
diront ensemble avec Jésus la Loi et les prophétes par l'intermédiaire de Moise 
et d'Élie. = 

Et, lorsque je me tiens sur la montagne, si je m'efforce de rester dans ces 
(pensées) avec plus de recherche et que je m'imagine m'asseoir (?) et me fixer 
et demeurer dans ce qui se voit et dire : Seigneur, il nous est bon d'étre ici ; 
peuz-tu que nous y fassions trois tentes, une pour toi et une pour Moise et une pour 
Elie?? — c'est aux mémes tentes, en effet, que conduisent la Loi et le chceur des 
prophétes, quand ils s'élévent jusqu'à l'Évangile et que par celui-ci ils sont 
réunis dans un chapitre spirituellement, en sorte qu'ils soient comptés trois et 
qu'ils aboutissent à un seul ouurépaoux, c'est-à-dire à une seule conclusion du 
raisonnement — un nuage lumineux cachera alors et interrompra ma recherche 
superflue, parce que, méme en interrompant, il éclaire et cache à la fois. Et en 
effet, ce n'est pas avec jalousie que (Jésus) fait cela, mais plutót avec pitié; 
car son but est de ne pas (nous) imposer un fardeau par ce qui est au-dessus de 
(notre) force, mais de (nous) éclairer par ce qui peut étre saisi par nous qui 
sommes liés avec la chair et d'intercepter le reste, pour qu'il n'obscurcisse pas 
et (qu') il ne submerge pas, par une abondance et par une largesse exagérée, 
méme ce que nous pouvons voir. 

Qu'entendrai-je donc du nuage, qui et éclaire et interrompt de facon profi- 
table? — Une voix, qui est parfaite et qui est rapportée comme au nom du Pere : 
Celui-ci est mon Fils bien-aimé, en qui je me suis complu *. En accueillant cette 
voix qui est descendue du sanctuaire caché d'en haut — et celle-là, je ne peux 
pas non plus la supporter — moi, c'est sur moi-méme que je regarderai et que je 
ramènerai (mon) regard en bas. Et en effet, lorsqu'ils entendirent, dit (l'Évangile), 
les disciples tombèrent sur leurs faces} et ils eurent bien peur °, J'aurai besoin éga- 
lement et que Jésus s'approche de moi sur la montagne et (qu’) il me touche et 
(qu) il me fasse lever еї qu'il me commande d'avoir confiance et de ne pas avoir 
peur. En effet, il est écrit: Quand Jésus se fut approché d’eux, il les toucha et il 


leur dit : Levez-vous et n'ayez pas peur ê. 


E Tm r — 2. CE Lue, 1x, 31. — 3. Matth., хуп, 4; cf. Marc, 1x, 4; 
Luc, 1x, 33. — 4. Matth., хуп, 5. — 5. Matth., хуп, 6. — 6. Matth., хун 7. 
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Et ainsi, en accueillant un léger bourdonnement et un bruit dans mes 


oreilles, je serai initié par (L 292 го a) la voix qui a été entendue et j'initierai 
à croire en un seul Dieu le Pére tout-puissant et en un seul Seigneur Jésus-Christ, 


Fils unique et consubstantiel au Pére. Car, si le Pére a dit : Celui-ci est mon 


Fils!, j'ai toute la réalité de la théologie qui brille avec un petit nombre de mots ` 
et (qui) s'élargit avec lui, parce que la parole est simple aussi et qu'elle améne 


facilement l'infidéle à (donner son) accord. Car il faut dire ainsi : « S'il est ЕШѕ 


(il est) engendré vraiment; et, s'il est, (П) n'(est) pas du tout créé. > Et en effet, 
Il est mon Fils;“a-t-il dit, et non pas : < Il est devenu (mon Fils) >. Mais, s'il était 
dit : « Il est devenu », celui qui est devenu serait mis, comme il convient, au 


nombre des (êtres) créés. Par conséquent celui qui est Fils et ne (I) est pas devenu - 


sera rangé avec celui qui est Père et ne (l') est pas devenu, parce qu'il est supé- 
rieur à tous ceux qui sont venus à l'existence. En effet, de méme que celui-là 


est perpétuellement Pere, lui qui n'a pas commencé à être Père et ne cesse pas 


(de l'étre), de méme celui-ci aussi est perpétuellement Fils, sans permettre au 
vrai nom de Pére d'étre jamais vide d'un vrai Fils et d'étre frustré d'une géné- 
ration vraie et authentique. Car (le Fils) est la splendeur de sa gloire et l'image 
de l'hypostase? du Pére, et pour aucun motif la splendeur n'est séparée de ce qui la 
fait resplendir?. Qui, en effet (éloignera) le soleil — et par « soleil » comprends- 
moi celui qui (se présente) sous l'aspect d'un cercle, c'est-à-dire d'une forme 
ronde et de feu, ou bien, ce que l'on dira, ce qui émet un rayon — (qui éloignera, 


dis-je) le soleil de la lumière qui est émise par lui et (qui) resplendit? Car la. 


splendeur, füt-ce dans un point ou (dans) une partie d'une petite partie ou du 
temps ou de l'espace, (qui) l'éloignera? Et en effet, le soleil ne se léve pas non 
plus sans sa propre clarté, et ce qui resplendit et brille n'est pas séparé non plus 
de ce par quoi il a resplendi et brillé (L 292 r° b). Donc, parce que (le Fils) res- 
plendit sans se séparer et sans s'éloigner, il est la Lumière qui (est) de la Lumière; 
et, parce qu'il est engendré en tant que Fils par le Père, il est Dieu de Dieu; et, 
parce qu'il est perpétuellement avec celui qui est perpétuellement, il sera 
confessé, et bien justement, qu'il est de celui qui est et consubstantiel au Père; 


1. Matih., хуп, 5; Marc, 1x, 6; Luc, 1x, 35. — 2. Cf. Hébr., 1, 3. — 3. Note margi- 
nale de L : Ici « séparé » n'est pas mis à la place de « différent », mais comme « occupé » 
ou « divisé »; car la splendeur est différente de ce qui la fait resplendir, parce que, lui, il 
ne fait pas resplendir celle-là, de méme que celle-là fait resplendir celui-ci; ce n'est, pas, 
en effet, de méme que le Fils (est) du Pére que de méme également le Pére (est) du Fils. 
En ceci, lui, le Pére est différent du Fils, et le Fils (est différent) du Pére. Mais il n'est pas 
séparé ou coupé ou divisé de lui, parce qu'il n'est pas possible non plus que du soleil soit 
séparé ou coupé son rayon ou sa splendeur. — 4. Note marginale de L e serait trés bien 
qu'il soit dit ici, au lieu de : < Il sera confessé celui qui est de celui qui est » (qu'il soit dit, 
dis-je) : « Il sera confessé l'étre de l'étre ». Or, parce qu'il n'est, pas possible dans la langue 
greeque que quelqu'un dise ainsi, ni le maitre n'a dit, parce qu'il ne pouvait pas, ni moi 
non plus je n'ai traduit ou mis ainsi, parce que je wai pas voulu. Cependant les Grecs aussi 
ont quelque chose d'autre ici, qui ne se dit pas en syriaque, que ce que le maitre a dit ici 
n'est pas un verbe, c'est-à-dire : « П est», mais un participe, c'est-à-dire : « Celui qui est »; 
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car celui qui est engendré est de la méme essence et de la (méme) nature que 
celui qui engendre. 


Mais, dira-t-on, on peut entendre, dans Job aussi, Dieu qui dit : Qui est 


père de la pluie? Et qui est celui qui a engendré les gouttes de rosée? Et des entrailles | 


de qui est sorti le givre? Et qui a engendré la glace dans le ciel 1? Est-ce donc que 
nous dirons que et la pluie et le givre et encore la glace sont consubstantiels à 
Dieu à cause de ces mots, l’un : < Le pére », l'autre : < Il a engendré », et la (pa- 
role) : « Il sort des entrailles? » 

Mais d'abord (Dieu) n'a pas dit : < Moi, je suis le pére de la pluie >, ou : 
« J'ai engendré ]a rosée » ou: « C'est de mes entrailles qu'est sorti le givre. > 
Mais, lorsque à Job, qui pensait traiter philosophiquement des souffrances et des 
locutions qui (s’)y (rapportent), il voulait créer du doute et de l'embarras et lui 
montrer que beaucoup d'ignorance est répandue sur la science humaine, il 
l'interroge sous forme de doute et il dit : < Peux-tu dire, ó homme, qui est le 
pére de la pluie ou qui a engendré la rosée qui est si abondante? » Ce n'est pas 
pour montrer la naissance de ces (phénomènes) ou (leur) génération; mais parce que 
les générations humaines et les autres (générations) des (étres) qui (sont) sur 
la terre ou les naissances sont précédées par le temps et par le travail, c'est pour 
cette raison qu'il a dit : « Ne crois pas que j'aie besoin de cela et de délai et (de) 
travail, de méme que (L 292 v? a) de la génération, pour que je fasse venir la 
rosée et la pluie et la glace et le givre. » Et n'est-ce pas avec une rapidité plus 
rapide que la parole que cela subsiste par la volonté d'une opération divine, 
ou plutót par un signe seulement, ou si on peut dire au sujet de Dieu quelque 
chose qui soit plus rapide que cela? 

Et ensuite il faut entendre les mots d’après la qualité des objets affirmés 
par la parole, et non pas blesser la vérité dans l'usage des expressions. En effet, 
c'est différemment qu'on entend Dieu comme père de la pluie, et différemment 
(qu'on l'entend comme Pére) du Fils et (Pére) de ce (Fils) unique. Car le nom de 
(Fils) unique montre que c'est par Dieu le Pére qu'est engendré Dieu le Verbe, 
le seul qui (est) du seul, et en dehors de tout mode et de (toute) invention de 
pensée de toute génération; ainsi par conséquent le nom de (Fils) unique définit 


en effet, il n'a pas dit : « Il est de : Il est », mais : « Celui qui est de Celui qui est », c'est- 
à-dire : « L'étre, qui (est) de l'Etre ». — 1. Job., (LXX), хххуш, 28-29. 
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et distingue la génération du Fils qui (est) en haut des générations qui (sont) 
en bas et qui (sont) aprës celle-1à, soit qu'elles existent, soit qu'elles soient dites 


d'aprés l'usage. 

Autrement, si ceci seulement était écrit : « Le Pére a engendré le Fils », 
et absolument rien d'autre, on pourrait comprendre, par la comparaison et 
(par) la similitude d'autres expressions qui (sont) semblables, une génération, 
non pas véritablement et de l'essence du Père, mais d’après l'usage, comme au 
sujet de la pluie et du givre et de la glace. Mais, parce que ces (paroles) qui 
(concernent) la génération du Fils ne s'arrétent pas jusqu'à cela seulement et 
que nous n'3vons pas affaire, ainsi que (le) pensent ces (hommes) vains, à une 
seule expression, de telle sorte que, par suite de l'explication aberrante de celle-ci, 
les (objets) de la foi soient pour nous en danger de se perdre, qu'ils cessent de 
grignoter les paroles peu importantes, comme des souris, d'une maniére qui 
est immonde. 

Que ferons-nous, en effet, en entendant Jean qui dit : Au commencement 
était le Verbe, et le Verbe était auprés de Dieu, et le Verbe était Dieu. Car, s'il était 
au commencement comme celui qui est auprés de celui qui est et comme Dieu 
auprès de Dieu, comment pouvons-nous comprendre que la génération de Dieu, 
et qui est en tout temps, n'est pas vraie et hypostatique et éternelle et (L 292 v? b) 
de l'essence de celui qui (l') a engendrée, mais assimiler celle-là à la pluie et au 
givre? Et comment emploierons-nous ces paroles au sujet du givre et de la pluie, 
alors qu'ils sont engendrés par Dieu comme le Fils, ainsi que vous dites? Et 
comment conviendra-t-il à l'un de ces (phénoménes) de dire : Et personne ne 
connaît le Fils, si ce n'est le Père; et personne non plus ne connaît le Père, si ce 
n'est le Fils, et celui à qui le Fils voudra le révéler 2? Et comment le givre passera- 
t-il pour étre la splendeur de la gloire de Dieu et l'image de son hypostase 3? Car 
la chose faite ne peut pas étre l'image de celui qui l'a faite; mais la génération 
montre bien ce qu'est le pére en hypostase à cause de la participation de 
la nature. 

Vous voyez comment les partisans d'Arius, en osant amoindrir la géné- 
ration divine du Fils, nagent comme des (étres) légers sur des similitudes de 
mots, vides et qui (sont) dépourvues de sens, sans distinguer qu'est-ce qui 
est énoncé par les noms pour qu'ils soient dits de lui ou ce qui est indiqué par 
eux, et (comment) ils aboutissent à tomber dans la derniére absurdité, eux qui 
dans le naufrage de leurs pensées disent méme ceci : « Quoi d'étonnant si le 


4. Jean, 1, 4. — 2. Matth., x1, 27. — 3. Cf. Hébr., 1, 3. 
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Christ est dit la sagesse de Dieu et la puissance de Dieu 1? Voici, en effet, que Joël 
aussi a écrit : La sauterelle et la locusta et le gryllus et Veruca, ma grande puissance 
que j'ai envoyée contre vous ?. » Est-ce donc que et la sauterelle et la locusta et 
l'eruca sont de la méme essence divine, elles qui ont été dénommées la grande 
puissance de Dieu? C'est à ceux-là qu'il sera dit trés opportunément : Vous 
étes dans l'erreur, vous qui ne connaissez ni les Livres, ni la puissance de Dieu?. 
En effet, le Christ, comme Dieu de Dieu et qui est perpétuellement de celui qui 
est perpétuellement, est la sagesse essentielle et subsistante et la puissance 
subsistante et essentielle. Mais les fléaux de la sauterelle et de l'eruca sont des 
opérations de la puissance divine, qui aménent ceux qui péchent à la conversion 
et au changement en ce qui est meilleur, (opérations) par lesquelles se montre la 
grandeur de la puissance agissante qui a un tel pouvoir méme par l'intermédiaire 
de la sauterelle et de l'eruca, ces viles (bestioles), (opérations) (L 293 r? a) que 
Paul également a appelées tantót les opérations des miracles et tantót du nom 
de « miracles », comme (là) oü il dit : En effet, à l'un est donnée par l'Esprit une 
parole de sagesse, à l'autre une parole de connaissance selon le méme Esprit, à un 
autre la foi par le méme Esprit, à un autre le don des guérisons, à un autre les 
opérations des miracles *; et dans un autre endroit encore : Quoique je ne sois rien, 
et cependant les signes des apótres ont été opérés parmi vous en toute patience par 
des signes et par des prodiges et par des miracles 5. Ainsi le Livre divin a coutume 
d'appeler « miracles » les opérations de la puissance divine, de méme qu'égale- 
ment le fléau de la sauterelle et de l'eruca est dit une grande puissance. 

C'est de cette maniére, en effet, qu'il a armé aussi des frelons contre les peu- 
ples qui tenaient le pays d'Israél, et (cela), alors que par ces (bestioles) trés 
petites i1 montrait la supériorité et l'invincibilité de sa propre puissance. C'est 
pourquoi encore Jésus, le fils de Noun, qui aprés le grand Moise était le conduc- 
teur du peuple et (son) général d'armée, en rappelant à ses compatriotes les 
miracles étonnants que Dieu avait faits, disait : Ef il envoya devant vous des 
bataillons de frelons et il chassa de devant votre face douze rois des Amorrhéens; 
(ce ne fut) ni par ton épée ni par ton arc °. Comprends-tu comment est ce plan 
(de conduite)? — C'est pour que méme par de viles bestioles de ce genre appa- 
raisse l'infinité de la puissance de Dieu. C'est pourquoi donc, lorsqu'il tourmen- 
tait également Pharaon par les grenouilles et par la gréle et par la sauterelle, il 
disait : C'est afin que je montre en toi ma puissance et afin que mon nom soit pro- 


clamé par toute la terre’. 


4. Cf. I Cor., 1, 24. — 2. Joël, п, 25. — 3. Matth., xxu, 29. — I Cor., xu, 8-10. 
— 5. II Cor., xu, 11-12. — 6. Josué (LXX), xxiv, 12. — 7. Ex., 1x. 105 Лот. 1x, 17. 
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Cependant ce n'est pas à cause de cela que nous regarderons le Christ, 
la puissance et la force essentielle du Pére, comme la méme chose que ces pro- 
diges et (ces) miracles qui S'opérent par lui; car celui qui fait est assurément 
autre chose que ce qui est fait. Et ce n'est pas nécessairement que des homony- 
mies unissent en méme temps aussi les natures des objets au sujet desquels 
elles sont nommées. C'est pourquoi Dieu est dénommé « Esprit », ainsi que dit 
Jean : (L 293 r° b) Dieu est Esprit 1; les anges sont dits également < esprits >; 
car le prophète David chante : Celui qui a fait ses anges des esprits 2. Mais се 
n'est pas pour cela que nous regarderons comme la méme chose l'ange et Dieu; 
car l'intervalle qui (est) au milieu (à savoir l'intervalle) de celui qui fait à ce qui 
est fait, est grand, et on ne peut pas dire combien grand (il est). 

Que les Ariens donc ne se trompent pas eux-mémes, en considérant et en 
produisant en public avec ignorance la naissance et la génération de la rosée et 
du givre et en pensant montrer par la similitude de telles (expressions) que la 
naissance ineffable du Fils est fausse et non pas vraie et qui (est) de l'essence du 
Pére, et qu'ils ne comparent pas la puissance de la sauterelle et du gryllus et de 
l'eruca à la sagesse et à la puissance essentielle et unique de Dieu. Mais qu'ils 
entendent David, qui montre la vérité de la génération divine du Fils et dit : 
Le Seigneur a dit à mon Seigneur: Assieds-toi à ma droite ; c'est des entrailles qu'a- 
vant l'étoile du matin? je tai engendré *. Et, afin que personne ne pense que ces 
(paroles) sont dites des seigneurs qui (sont) dits (tels) improprement, (de) deux 
rois, s'il se trouve — car de tels récits d'inventions et de fables, qui n'ont de 
créance en aucune maniére, sont inventés et forgés par les Juifs — parce que, 
dans la langue hébraique, il y a beaucoup de noms honorables et secrets et qui 
(sont) réservés à Dieu et par lesquels rien d'autre n'est nommé, par exemple 
celui d'Elohim et celui de Yéhyéh et celui d'Adonai, (noms) que méme avec soin 
ceux qui ont traduit ont eux-mémes laissés volontairement en beaucoup d'en- 
droits sans (les) traduire, en montrant par cela le caractére particulier et incom- 
municable de ces noms, c'est de ceux-là qu'ici aussi le prophéte s'est servi en 
chantant : Yéhyéh a dit à Adonai 5, c'est-à-dire : « Le Seigneur (a dit) au Seigneur 
des armées »; car c'est cela que signifient ces noms. 

Parce que donc, lorsque notre Seigneur et notre Dieu Jésus-Christ a 
accompli toute l'économie de l'inhumanation, aprés la résurrection d'entre les 


4. Jean, iv, 24, — 2. Ps. сш, 4. — 3. Note marginale de L : Lucifer. — 
4. Ps., cix, 1, 3. — 5. Ps., cix, 1. 
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morts, il est monté avec son corps au-dessus des cieux?, ainsi qu'il est écrit, 
alors qu'il remplit l'univers divinement et (L 293 v? a) incorporellement et 
(qu') il s'humiliait lui-méme jusqu'à la mort! et (à) la mort qui (a eu lieu) par 
la croix et (qu') en rien il n'a été diminué de sa propre gloire, mais (que), méme 
dans les souffrances et dans la faiblesse qui (est) dans la chair et qu'il a prise 
volontairement pour nous, il a montré (sa) force et (son) impassibilité et (que) 
par les souffrances il a vaincu la mort et a prévalu sur elle dans le combat 
légalement, (pour cela, dis-je) le prophéte, prévoyant d'en haut le mystére, 
écrivait ce que, frappé (qu'il était) comme une cithare, il recevait de l'Esprit 
l'ordre de chañter. C'est pourquoi c'est aussi pour notre instruction qu'il intro- 
duit un langage, comme s'il provenait de Dieu et Pére à l'adresse du Fils; car 
il n'était pas possible que, nous-mémes, nous apprenions la vérité autrement, 
si cela n'était pas écrit d'une maniére humaine et en rapport avec notre 
faiblesse. Et sinon, il est de toute évidence que le Dieu incorporel ne parle pas 
au moyen d'organes qui produisent la voix; car la parole de Dieu est le (fait) de 
vouloir seulement. Et comment le Fils également, pour entendre, a-t-il eu 
besoin de paroles, lui qui et sait et veut les mémes choses (à savoir) toutes 
celles que le Pére aussi (sait et veut)? En effet, de ceux de qui l'essence est une 
et également l'identité en tout, en dehors de ce que l'un est Pére et que l'autre 
(est) Fils, nécessairement la volonté aussi est une et la méme. 

Qu'est donc ce que, par l'intermédiaire du prophéte, la parole désigne, 
en faisant une prosopopée : Le Seigneur a dit au Seigneur: Assieds-loi à ma 
droite ?? — Or cela ne montre rien d'autre, si ce n'est l'égalité d'honneur du Pére 
et du Fils. En effet, le (fait) de penser à la droite au sujet de Dieu et Pére incor- 
porel (L 293 v? b) et infini fait partie de ce qui (est) sans intelligence. Mais, 
parce que chez nous cela indique l'honneur, le fait d'étre assis à droite, en vertu 
d'une coutume humaine, indique les sens élevés. Et sinon, si quelqu'un restait 
dans ce langage extérieur et superficiel des A££e:c, c'est-à-dire des expressions, 
sans aboutir jusqu'aux sens qui conviennent à Dieu, il se trouverait méme que 
le Fils est plus honorable que le Pére comme celui qui est assis à sa droite. Mais 
le Livre n'a eu qu'une préoccupation (à savoir) montrer par les mots et (par) 


4. Cf. Éph., 1v, 10. — 2. Note marginale de L : П était celui qui s'humiliait lui- 
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les sens qui ont cours chez nous, ainsi que je (l) ai dit, l'égalité d'honneur du 
Pére et du Fils. Et en effet, il savait clairement que, en quelque lieu que quel- 
qu'un fasse monter davantage le Fils en honneur, il ne mettra pas celui-là au- 
dessus du Pére qui l'a engendré. | 


Et c'est ce sens-là que montrent également les expressions rapportées : 


précédemment selon le langage des Hébreux. En effet, Yéhyéh, dit (le Livre), 
a dit à Adonai +t; « Le Seigneur (a dit) au Seigneur? des armées. > Car, si l'ordre 
était inversé et était : « Le Seigneur des armées a dit au Seigneur », quelques-uns 
diraient nécessdirement que « ce Seigneur des armées » est attribué et donné au 
Pére comme à celui qui (est) supérieur, et (que) « ce Seigneur », qui est au milieu, 
est employé aw suj et du Fils comme pour celui qui (est) inférieur. Or maintenant, 
au contraire, c'est au sujet du Pére que ce nom qui passe pour étre au milieu, 
| (à savoir) « ce Seigneur », est employé et (que) celui qui sans conteste est lui- 
méme (celui) qui (est) supérieur (à savoir) « ce Seigneur des armées », est dit 
au sujet du Fils, parce que les Livres sacrés ont soin de nous montrer par la 
haute signification des expressions que le Fils n'est pas inférieur au Père, lui 
qui ne peut pas arriver au-dessus de la gloire du Pére. Et cela (L, 294 r° a) est 


dit d’après la traduction? de la langue grecque. Et sinon, selon le mot des Hébreux 


ainsi que nous (Г) avons dit précédemment, et le (nom) de Yéhyéh et le (nom) 
d'Adonai font au méme titre partie des noms qui sont incommunicables et qui 
sont dits seulement de Dieu. C'est pourquoi donc tous ceux également qui ont 
traduit ont transmis de la méme maniére au sujet des deux (noms) : Le Seigneur 
a dit à mon Seigneur: Assieds-toi à ma droite *. 


1. Ps., cix, 1. — 2. Note marginale de L : Étant donné que le nom d'Adonai, c'est-à- 
dire le Seigneur, est suivi dans les Livres en beaucoup d'endroits du mot de « Sabaoth », 
qui est ou « des armées » ou « des milices », en disant « Adonai Sabaoth », c'est-à-dire « le 
Seigneur des armées », étant donné qu'à cause de cela le maitre a jugé que ce nom est (un 
nom) propre, quand il s'agit de Dieu, et que, s'il est employé, quand il s'agit des hommes, 
il est dit d’une manière impropre et non pas d'une manière propre, et qu'il fait partie des 
noms qui n'admettent pas la communauté et le mélange, quiconque a cité ce verset de 
David, méme s'il ne s’y trouvait pas < des armées >, lui, il a cité < le Seigneur des armées >, 
lorsqu'il a dit comme d’après David : Le Seigneur a dit au Seigneur des armées : Assieds-toi 
à ma droite, afin de montrer, en faisant rougir les Juifs et les Nestoriens qui veulent dire que 
c'est à un homme que (cela) a été dit, que le Christ est le vrai Dieu et le Seigneur des armées, 
c'est-à-dire « Adonai Sabaoth », à qui il a été dit par Yéhyéh Dieu le Père : Assieds-toi à ma 
droite. — 3. Note marginale de L : « D’après la traduction de la langue grecque >, a dit le 
maitre, parce que ceux qui lisent en langue grecque, voyant qu'il est écrit : Le Seigneur a 
dit au Seigneur, nesavent pas s'il y a une différence en langue hébraique entre le nom du 
Seigneur et l'autre nom du Seigneur. Or en hébreu ce n'est pas le méme nom; mais le pre- 
mier, d'une part, est Yéhyéh, que les traducteurs ont laissé encore en caractères hébreux 
et sans étre traduit; le dernier, d'autre part, est, écrit Adonai, c'est-à-dire « le Seigneur » 
que le maitre a dit étre lui-méme honorable, en tant que, lui, il se trouve dans les Livres 
avant le nom « des armées ». Or, afin que soit clairement connu ce qui concerne ces deux 
noms, voici, une grande scolie est faite par moi au sujet de ce nom qui (existe) chez les 
Hébreux qui se trouve dans les Livres saints; et j'ai pensé à la rédiger et à la mettre également 
après la fin de cette homélie, dans cet ouvrage. — 4. Ps., cix, 1. 
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Et, afin qu'il ne semble pas, selon la stupidité que veulent les partisans 
де Nestorius, que c'est par grâce que l'homme est entré (et) a été inscrit parmi 
les fils et (que) par un saut il est monté sur le tróne céleste et élevé et (qu')il a 


regardé comme rapine, selon la parole de Paul!, le (fait) d'étre à égalité avec 


Dieu, et (afin) que le Pére ne semble pas mentir, lorsqu'il dit par le prophéte : 


Je ne donnerai pas ma gloire à un autre 2, il a ajouté la cause, quand il a continué 
ensuite : C'est des entrailles qu'avant l'étoile du matin 3 je l'ai engendré“, en criant 
pour ainsi dire,; < Pour cette raison assieds-toi à ma droite, méme lorsque tu es 
incarné, parce que tu n'es pas un autre Fils, en dehors de celui qui est engendré 
de moi vraiment et de mes entrailles, ainsi qu'on dirait, mais un et le méme. » 
Et c'est en se servant de l'usage de parler des hommes qu'il a mis cela aussi 
pour preuve d'une génération véritable. Et sinon, quelles entrailles (a) celui qui 
est sans corps? Mais, de méme que, au sujet d'une action, alors que, nous, c'est 
avec les mains que nous (la) faisons et que, lui, c'est par la parole qu'il fait tout, 
il se sert des noms qui nous sont habituels et (qu') il dit à la maniére des hommes: 
C'est moi qui avec ma main ai affermi les cieux 5, et (que), nous aussi, (nous) lui 
(disons) : Ce sont tes mains qui m'ont fait et m'ont façonné °, de la méme manière, 
alors que les naissances corporelles et consubstantielles qui (arrivent) chez nous 
se font en général par les entrailles, selon ce qui se trouve chez Isaie : Est-ce 
qu'une femme oubliera son fils? Ou n'aura-t-elle pas pitié des enfants de ses 
entrailles 7? et également dans les Proverbes de méme : Que (te dirai-je), fils de 
mes entrailles? Que (te dirai-je), fils de mes vœux 8? lui-même aussi, d'une manière 
qui convient à l'homme et cependant est assurément trés significative, il a dit : 
C'est de mes entrailles qu'avant l'étoile du matin? je t'ai engendré". C'est pourquoi 
c'est trés bien que ces CXVIII (Péres), en nous transmettant la foi et en s'atta- 
chant au Livre inspiré par Dieu, ont dit au sujet du Fils : « L'unique est né du 
Père », c'est-à-dire de l'essence (L 294 то b) du Père. 

Et la (parole) : C'est avant l'étoile du matin, c'est-à-dire Lucifer, que je t'ai 
` engendré?!, fait connaître que c'est avant tout le monde et avant toute créature 
douée d'intelligence et avant les esprits d'en haut et les armées immatérielles 
(qu'il Га engendré). En effet, Dieu qui (est) dans la Trinité est la Lumiére par 
essence; et les anges, parce qu'ils ont part à la splendeur qui (vient) de là et, 
comme on dirait, à l'écoulement (de la lumiére) et qu'ils peuvent soutenir cette 
(lumiere) et nous apporter des commandements pleins de lumière et de science, 
sont des étoiles < Lucifers », tel qu'est apparu Gabriel, lorsqu'il expliquait a 


1. Cf. Philipp., u, 6. — 2. Isaïe, XLII, 8; ху, 11. — 3. Note marginale de L : Luci- 
fer. — 4. Ps., сіх, 3. — 5. Isaie (LXX), xiv, 12. — 6. Ps., схуш, 19. — 4.dsaie (LXX), 
KIX o — 80 Prov., xxxi, 2. — 9. Note marginale de L : Lucifer. — 10. Ps., cix, 3. — 
ДИ Ps. crx, 3. 
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Daniel, autant qu'il est possible, et (lui) révélait les (sens) inconnus des énigmes 
 prophétiques et (lui) disait : Daniel, je suis sorti maintenant pour t'apprendre 
l'intelligence; au commencement de ta priére, une parole est sortie, et, moi, je suis 
venu pour te (la) faire connaître, parce que, toi, tu es un homme de désirs ; et consi- 


dère la parole}. П était Lucifer, lorsqu'il a également fait connaitre à la Mère de 


Dieu la Vierge cette annonciation, qui indiquait la venue dans la chair de la 
Lumière ineffable et supérieure, qui s’est levée pour ceux qui étaient assis dans 
les ténèbres et à, l'ombre de la mort ? et (qui) a rempli toute la terre d'une science 
divine et qui se voit bien et (est) lumineuse. 

C'est done dë (ses) entrailles et de (son) essence, et aussi avant toute créa- 
ture et avant tout Lucifer, que le Père a engendré le Fils. En effet, (cela) relève 
bien de la folie que nous considérions que cela est dit de Lucifer, c'est-à-dire 
de cette étoile du matin sensible et qui se voit, (là) ой c'est aprés la création du 
ciel et de la terre et des plantes et de l'herbe qu'au quatriéme jour sont venus à 
l'existence le soleil et la lune et toutes les étoiles. 

Mais, de méme que la (parole) : « Le Fils », et le (fait) d'étre dit avoir été 
engendré des entrailles et tous les mots de ce genre montrent celui qui a été 
engendré consubstantiel à celui qui l'a engendré, de méme aussi le (fait) que 
le Fils soit nommé le Verbe montre (son) impassibilité et (son) incorporéité et 
(sa génération) sans émission (de semence) et qui (est) exempte de tout ce qui 
se voit dans les générations corporelles (L 294 v? a). En effet, la parole est une 
naissance impassible, elle qui est sortie de l'intelligence, et non pas du mélange 
ou de l'union des corps; et, comme une image, elle laisse s'échapper par imitation 
tout mouvement intellectuel qui se trouve dans la pensée et elle (le) montre et le 
fait connaitre; et elle est autre, en dehors de ce dont elle est l'image, et elle le 
montre et le figure en elle-méme. Et avec la parole, lorsqu'elle sort, le souffle 
aussi sort nécessairement. Mais notre parole, comme celle qui sort d'une intelli- 
gence changeante et est produite par des parties du corps (à savoir) les lévres et 
la langue, est chassée et exhalée en méme temps qu'elle sort; et aussi le souffle 
de la bouche, c'est-à-dire l'haleine, a cessé avec la sortie (de la parole) et il s'est 
évanoui. 

Or de Dieu le Pére, de l'intelligence qui (est) au-dessus de tout, de celui 
qui est, de celui qui subsiste (de) celui qui donne également aux autres leur 
existence, (de Dieu le Përe, dis-je) tels sont et le Verbe et l'Esprit, vivants et 
subsistants et créateurs et tout-puissants et qui renferment tout ce qui est créé 
et (qui) sont dans le Père, de méme que le Père aussi est en eux, d'une manière 
infinie et incorporelle, et ainsi que (le) sait et (l')atteste celui qui a dit dans les 


1. Dan. (LXX) 1x, 22-23. — 2. Cf. Luc, 1, 78-79. 
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E vangiles : Moi (je suis) dans le Père, et le Père est en moi. De méme, en effet, 
que le Verbe est la splendeur de la gloire et l'image de l'hypostase? du Pére, de 
méme aussi Esprit saint est l'Esprit de vérité qui procéde du Pére?, et nécessai- 
rement il montre en lui-méme celui de qui il est l'Esprit, parce qu'il est de la 
méme essence que celui qui l'a fait sortir 4, afin qu'il soit aussi l'Esprit de vérité 5 
qui ne fait pas mentir par une essence différente celui de qui il procède. C'est 
pourquoi, en effet, il est compté et loué avec le Pére et avec le Fils, et c'est dans 

le Pere et дап је Fils et dans Esprit saint que nous sommes baptisés. Car, si 
ce n'est pas éternellement qu'il subsistait avec le Pére et avec le Fils et qu'il ne 
leur fût pas consubstantiel et égal en honneur, il faudrait qu'il soit rangé avec 10 
la créature et qu'il ne soit pas élevé avec la nature incréée et (L 294 v? b) que 
nous ne croyions pas nous-mémes en lui comme nous avons cru dans le Përe et 
dans le Fils. 

La Trinité sainte est donc coéternelle, incréée et consubstantielle. Et, de 
méme que le Pére est Dieu, le Fils aussi est Dieu, l'Esprit saint également est 5 ` a: 
Dieu. Et, de méme que le Père est Lumière, le Fils aussi est Lumière, l'Esprit — 
saint également est Lumière. Et, de méme que le Père est auteur et créateur et 
tout-puissant, de méme le Fils aussi, l'Esprit saint également. Mais 
ce ne (sont) pas à cause de cela trois principes. En effet, par cela que le Fils et 
l'Esprit saint s'élévent jusqu'au Père et (que) l’un est engendré par lui et (que) 20 
l'autre (en) procéde, il y a nécessairement un seul principe et un seul Dieu, qui 
est vu dans une seule essence et divinité et dans trois hypostases non confon- 

- dues, bon, juste (et) qui s'approche de tout avec sollicitude et avec bonté; car 
le Seigeur est bon pour toutes les choses en méme temps, et sa miséricorde (s'étend) 
sur toutes ses œuvres 5. En effet, parce qu'il est l'auteur de toutes les choses, c'est 25 
à juste titre qu'il a de la sollicitude pour toutes les choses et s'(en) occupe. 

D'où donc est-il monté à l'esprit des Manichéens, qui sont plus pervers 

que tout, d'introduire deux principes incréés et sans commencement, le Bien 
et le Mal, la Lumiére et les Ténébres qu'ils ont nommées aussi la Matiére? En 
effet, qui est-ce qui ne réfutera pas l'absurdité par elle-même? Et qui, après la 30 — 
réfutation, ne déplorera pas le manque d'intelligence? Car un principe est la 
cause et la racine de tout, alors qu'il n'a rien qui le surpasse, en sorte qu'il soit 


4. Cf. Jean, xvu, 21. — 2. Cf. Hébr., 1, 3. — 3. Jean, xv, 26. — 4. Note marginale 
de L : Cette (parole) : Il l'a fait sortir, n'est pas ainsi en grec, mais elle est dite du nom 
de l'Esprit (rd .Пуєбџа); mais, parce que nous ne pouvons pas la dire en syriaque, nous 
disons d'autres (paroles) : H l'a fait souffler; il l'a fait animer; il l'a fait venter; il l'a 
fait procéder; il l'a fait sortir. — 5. Ps., cxurv, 9. 
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1. L in margine : yes. 
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encore proprement un principe. Lequel d'entre eux donc dirons-nous qu'il est 
la cause de l'autre, afin d'attribuer à celui-là le nom de principe? Laquelle chose 
d'entre elles? Le Bien (est-il la cause) du Mal? Ou, au contraire, le Mal (est-il 
la cause) du Bien? Et comment est-il possible que ce qui est le Bien par essence 


soit la cause et la racine et l'origine de la substance de ce Mal, ou que le Mal à 


son tour donne le commencement à la nature de ce Bien qui en toute chose lui 
(est) étranger et opposé? Ils font mentir (L 295 r? a) donc tous les deux le nom 
. de principe, paxce qu'en rien l'un n'est supérieur à l'autre ou ne le dépasse. 

Bien plus (Mani) dit : < Chacun d'eux, en effet, est incréé et sans commen- 
cement et le Bier qui est la Lumière et le Mal qui est les Ténèbres et la Matière, 
et ils ne partagent rien l'un avec l'autre. » — Quoi donc? Dis à moi qui t'inter- 
roge : Professerons-nous que ceux-là aussi sont infinis? Car à ce qui est incréé 
et sans commencement convient nécessairement aussi l'infini; or c’est le propre 
des infinis également (d'étre) sans corps; et, ce qui est sans corps, il est certain 
qu'il est aussi intellectuel; et comment n'est-ce pas manifestement le (fait) de la 
derniére folie que nous disions la Matiére immatérielle et intellectuelle? 

Et, lorsque les deux sont infinis et qu'ils ne sont pas retenus quelque part, 
(il est) de toute nécessité que les choses qui sont tout à fait contraires et enne- 
mies et les choses qui par nature ne s’accordent pas les unes avec les autres 
soient mélangées; et dès lors il n’y a plus deux principes, mais un seul principe 
qui est à la fois mélangé et mélé. Que si chacun d'eux est séparé et qu'il ait un 
lieu propre, (il est) fini; et les choses qui sont finies sont nécessairement aussi 
dans des corps, méme si ce n'est pas dans des (corps) épais et denses, mais dans 
des (corps) subtils en quelque maniére; or le propre des corps, c'est le (fait) 
d'étre finis, et, alors qu'ils sont finis et (qu'ils sont) des corps, comment sont-ils 
incréés et sans commencement? Et qu'y a-t-il cependant qui les retient (séparés) 
l'un de l'autre, pour qu'ils soient sans mélange? En effet, (il est) nécessaire qu'il 
y ait quelque troisième (principe) et que celui-ci (soit) sans commencement et 
incréé, de facon que toujours et perpétuellement soient retenus (séparés) l'un 
de ! l'autre ce Bien et ce Mal, ces natures ennemies et adversaires l'une de l'autre 
et sans commencement et incréées. Par conséquent (il y a) trois principes, et 


1. Note marginale de L : Avec. 
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non pas deux. Car il faut que nous supposions que ce (principe) intermédiaire 
appartient à une nature étrangére en dehors de ces deux (principes), afin qu'il 
puisse aussi (les) clóturer et les enfermer (séparés) l'un de l'autre, eux qui sont 
Si ennemis. En effet, si nous apparentons ce (principe) intermédiaire à chacun de 
| (L 295 r° b) ces deux principes et que nous décrétions qu'il appartient ou à 

l'essence de la Lumière ou à celle des Ténèbres, il sera besoin de nouveau d'un 
_ autre (principe) intermédiaire qui empéche le mélange. 
Mais, à ce,qu'il semble, il est permis à ces pervers de forger et d'inventer 
ainsi vainement ces stupidités et ces blasphémes et (ce) qui ne peut pas du tout 
en aucune fagofi tenir debout et de se conduire d’après une loi indépendante 
. et avec audace et de dire « essence » les Ténébres mauvaises et de les armer contre 
. la Lumière bonne et éternelle et de dire < incréé > ce qui n'a absolument aucune 
consistance et, alors qu'elles sont la Matiére et que c'est d'aprés leur parole 
- également qu'elles sont ainsi nommées, de (les) décréter et de (les) appeler 
 «immatérielles et intellectuelles > et de limiter encore celles-là et de les enfermer 
. dans des lieux de la méme manière (que le Bien) et de dire que ce Bien, qu'ils 
ont dénommé < Lumière > et < Arbre de la Vie », occupe les régions (situées) 
vers l'orient et l'occident et le nord, et que l'Arbre dela Mort car ils appellent 
_ également ainsi la Matière qui est trés mauvaise et incréée — (occupe) les (régions) 
australes et méridionales. 

. Et, aprés avoir fait de la 0:oAoyía, c'est-à-dire de'la théologie, d'une manière 

si impie et (si) blasphématoire, ils apportent des exemples qui conviennent à 
leur théologie et ils disent en propres termes : « La différence et la distance de 
« ces deux principes sont telles que « (sont) également (celles) d'un roi et d'un 
« porc », et : « L'un, c'est ainsi que dans un palais qu'il se comporte dans ses 
« propres lieux, et l'autre, c'est comme un porc qu'il se roule dans la fange et se 
 « nourrit de pourriture et s'(en) délecte, ou c'est comme un serpent qu'il se 
« glisse dans son trou », et après qu'ils ont dit en plus que le porc et le serpent 
naissent spontanément, afin que par ces exemples la (qualité) d'incréé ne se 
perdit pas en quelque facon pour (les principes). Il convenait, en effet, que le 
principe de la Matiére incréée des Manichéens füt tel et qu'il füt assimilé à de 
tels (animaux); c'est d'elle, disent-ils aussi trés justement, qu'ils sont venus eux- 
mémes à l'existence, puisque ceux qui sont devenus des porcs dans leur intelli- 
gence l'imaginent créatrice et efficiente. 
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Mais, afin de faire remonter le sujet vers (L. 295 voa) ce qui est plus néces- 
saire au point de vue de la réfutation, en laissant de cóté maintenant ces (pro- 
pos) ridicules, je mettrai ici devant vous quelques-unes des fables abominables 


de Máni, qui a été fou! — c'est d'aprés lui que les Manichéens sont nommés — 


(fables) par lesquelles vous saurez comment ils enferment dans des lieux leurs 
principes incréés. 

Il s'exprime, en effet, dans l'un de ses écrits à ne pas citer, ou plutót qui sont 
dignes des ténébres et de l'oubli, en ces termes : « Quant à ces choses qui sont 
< perpétuellement et toujours depuis le commencement — il parle de la Matiére 
« et de Dieu ,— chacune d'elles existe par sa nature. Et c'est ainsi qu'existe 
« l'Arbre de la Vie, qui (est) orné là de toutes ses beautés et de (toutes) ses 


А 
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< 
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nature; et sa terre renferme trois régions, celle du nord qui est en dehors et en 
dessous, et lorient et l'occident en dehors et en dessous; et plus en dessous il 
« n'y a rien qui soit plongé? ou revétu par lui dans aucune des régions; mais 
l'infini est en dehors et en dessous; il n'y a pas de corps étranger, ni autour 
« de lui, ni au-dessous de lui, ni dans aucun lieu de ces trois régions. Mais c'est 
« à ('Arbre de la Vie) en dessous et en dehors, au nord et à l'orient et à l'occident, 
« et il n'y a rien qui (l')entoure et l'enferme dans ces trois régions; mais il est 
« en lui-méme à part, étant revétu de ses fruits en lui-méme, et la royauté est 
« en lui. » 


К 


А 
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Et aprés cela, lorsque eurent été rapportées des stupidités nombreuses et 
sans fin et des inventions et des inepties qu'il n'est pas non plus aisé d'épuiser 
en beaucoup de temps, parce que c'est sur les mémes (sujets) que souvent il va 
et vient de nouveau et qu'il circule et erre comme dans les ténèbres — car telles 
sont les pensées des ténébres — il dit encore ceci au sujet du Bien : < Et il n'est 
« pas vu, dit-il, dans la région australe et cela (L 295 v? b) parce qu'(il est) 
caché dans ce qui (est) dans son sein; en effet, Dieu a entouré ce lieu d'un mur. » 

Et, après avoir débité en public des (stupidités) plus nombreuses encore, 


il en ajoute d'autres qui ne différent ou ne s'éloignent en rien de celles-là par 


l'impiété. < Sa lumière et sa bonté (de l'Arbre bon) sont invisibles, afin qu'il ne 


1. Ici, et plus loin, Sévère rapproche le nom de Mani de la racine grecque patvouc, 
« étre fou ». 

2. Note marginale de L : Ce que Mani dit par ses paroles plus haut au sujet du Dieu 
bon, que « en dessous il n'y a rien qui soit plongé et revétu par lui », par cela méme qu'il dira 
qu'il est « plongé » était ®тоёотбу, a une ressemblance avec le nom d'un vêtement de dessous, 
que quelqu'un met sous ses habits; c’est pourquoi le maitre, se moquant de lui parce qu'il 
n'y a pas en dessous un ®тхоботбу, c'est-à-dire un vêtement de dessous, lui dit : < C'est 
comme de quelqu'un qui a froid que tu parles du Dieu bon ». 


magnificences et rempli et revétu de tous ses biens et ferme et fixe sans sa 
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« donne pas une occasion de désir à Arbre mauvais, qui est au sud, et (qu) il 
« ne soit (pas) pour celui-ci une occasion d'étre excité et tourmenté et d'étre en 


2 


« danger. Mais celui-là (l'Arbre bon) est enfermé dans la gloire, et il ne donne 
« pas une occasion à cause de sa bonté; mais il s'est protégé lui-méme dans sa 


= 


€ de sa grandeur dans ces trois régions. Et quant à cet Arbre de la Mort égale- 


« ment, il n'a pas de vie par sa nature, et non plus des fruits de bonté sur aucune 
« de ses branches; et, lui, il est perpétuellement dans la région australe; et il a 
« aussi un lieu propre, qui est au-dessus de lui. » 

Vous voyez de combien d’outrages et de souffrances ils osent accabler 
Dieu qui seul (est) bon, eux qui se sont fait de leurs blasphémes un sujet et 
une affaire de piété et qui ne disent pas méme ce qui s'accorde avec eux-mémes. 

Et en effet, celui (Dieu) que (Mani), dans ces paroles qui à l'instant ont été 
citées ici, a dit sans limite, il montre qu'il a une fin et qu (il est) limité, en l'enfer- 
mant dans ces trois régions, dans l'orient et dans l'occident et dans le nord. Et 
il dit qu' « il n'est pas vu dans la région australe et (qu'il est) caché dans ses 
« propres seins ». Et pourtant il dit qu’ < il a clóturé son propre lieu d'un mur >) 
Mais, s'il était invisible par (sa) nature, alors qu'il n'était pas du tout vu par 
la Matiére qui (est) dans la région australe, il avait lui-méme l'aide qui (vient. 
de sa propre nature, alors que pour ce Mal il était invisible et nécessairement 
insaisissable ou plutót inexpugnable. En effet, celui qui éléve (L 296 r? a) un 
mur et s'(en) entoure, c'est pour se protéger personnellement qu'il l'éléve, 
parce qu'il craint l'attaque et la venue de celui qui est plus fort que lui. Par 
conséquent (Dieu) est et faible et peureux et qui a besoin d'inventions qui le 
protègent, et il n'est pas sans besoin comme Dieu. Et ensuite, s'il a entouré ce 
lieu d'un mur, de quelle matiére a-t-il entouré (le lieu) et a-t-il construit (le mur)? 
Et, s'il a entouré (le lieu) d'un mur, c'est nécessairement lorsqu'il n'existait 
pas auparavant qu'il a fait le mur; donc, avant d'avoir fait le mur, il était sans 
protection. Et comment ne savait-il pas d'avance qu'il allait lui-méme avoir 
besoin d'un mur, alors qu'il est Dieu, et (ne) l'a-t-il (pas) construit dés le com- 
mencement? Et comment la Matiére était-elle alors inactive, sans attaquer le 
Bien, quand il était privé (du mur) dés le commencement, plutót que de l'avoir 


« justice, et il est dans cette gloire, tout en étant perpétuellement dans la nature. 
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attaqué, aprés que le lieu a été fortifié, selon tes stupidités, ó un tel, et d'avoir 
fait peur et de s'étre montrée forte au point d'enlever méme une parcelle au 
Bien? 


Et comment le Bien, alors qu'il pouvait construire un mur avec une matiére 


trés bonne, n'a-t-il pas organisé avec cette méme (matiére) un monde bon qui 


soit sans mélange avec le Mal? Que s'il a fait un mur immatériel et intellectuel 
(c'est) merveille comment celui qui peut amener les essences immatérielles du 


^ 


non-étre à l'étre.n'a pas fait facilement aussi les (essences) matérielles? Que si 


également се mur était aùropuhs, c'est-à-dire existait par soi-même, ainsi que 


vous avez coutúme de dire, il nous est entré encore un troisième (principe) sans 
commencement et incréé; par conséquent il faut que nous le comptions avec 
ces deux (principes) et, au lieu de deux, c'est trois principes qu'il faut que nous 
conjecturions. Que si c'est de son essence que le Dieu bon a établi le mur, de 
quelle manière cet incorporel s'est-il diminué ou divisé lui-même? Que si, selon 
tes fables, le Mal devait s'armer contre le Bien dans une guerre, parce qu'il 
désirait sa beauté qui est trés éclatante et (trés) remarquable, et (que si) le mur 
était de cette méme (L 296 r° b) essence trés aimée et magnifique, c'est d'une 
autre nature qu'il fallait s'entourer d'un mur pour la protection. Et sinon, que 
s'il était de la méme essence que Dieu, il suffisait à la Matiére de détacher une 
parcelle au mur, qu'il lui était trés facile et à sa portée de briser, et d'étre satis- 
faite dans son désir et de se mélanger au Bien. Comment donc enfermes-tu le 


Bien de tous les côtés comme celui qui a besoin de quelque protection et de vigi- ` 


lance, et dis-tu que < la terre qui lui convient comprend trois régions, la septen- 
trionale, l’orientale, occidentale, » et qu'il n'y a pas non plus en dessous un vête- 
ment de dessous? Car je me sers de ton expression, lorsque tu parles.comme de 
quelqu'un qui a froid, lequel avec de nombreuses couvertures se réchauffe lui- 
méme et enveloppe ses pieds, afin que d'en dessous rien qui refroidisse n'appa- 
raisse non plus à son sujet. 

Mais voyons nous-mémes sa réflexion digne de Dieu, à cause de laquelle 
(il s'exprime) ainsi : « (Pourquoi) le Bien se cache-t-il à celui qui combat avec 
Dieu? » — « Afin qu'il ne donne pas, dit-il, une occasion de désir à l'Arbre mau- 
« vais, qui est au sud, et (qu') il (ne) soit (pas) pour celui-ci une occasion d'étre 
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« excité et tourmenté et d'étre en danger. Mais, lui-méme, il est enfermé dans 


« la gloire et il ne donne pas une occasion à cause de sa bonté. > 


Qui est-ce qui peut supporter ces toiles d'araignée? Et qui est-ce qui pleu- 
rera, comme il convient, sur des ámes raisonnables, en les voyant embarrassées 


dans ces (toiles)? En effet, cela donnerait lieu à la tristesse et à l'angoisse, si, 


en disant cela aussi à des ánes et à des taureaux, ils pouvaient les tromper, à 
plus forte raison (en disant cela) à des hommes qui n'ont pas perdu complète- 
ment le (fait) d'étre cela méme, (à savoir) ce que sont des hommes. 





En effet, celui qui est mauvais par essence, comment désirerait-il le Bien, 


parce que quelqu'un désire aussi ce qu'il est capable de recevoir? Et celui qui 
est mauvais par nature ne peut pas avoir part au Bien. Car les (caractéres) des 
essences, c'est-à-dire (L 296 v? a) des natures, restent immuables, fixes et fermes 
et qui n'ont absolument aucun mélange avec le contraire; en effet, quelle com- 
munauté la Lumiére (a-t-elle) avec les Ténébres!? s'est écrié aussi Paul, en consi- 
dérant ces choses. 

Et deuxiémement, aprés que cet impur Máni a dit que « le Bien est invi- 
sible pour la région australe », comment dit-il de plus que < la Matiére qui 
demeure et habite au sud et dans la région méridionale » peut désirer ce qui 
n'est pas vu? En effet, d'une part, si elle restait dans la région australe, elle 
ne pouvait pas voir ce qu'elle désirait; d'autre part, lorsqu'elle sortait, elle tra- 
versait les frontiéres de son héritage que lui a fixées dés le commencement cet 
audacieux et (cet) indépendant et, pour parler selon la vérité (cet) inique. Et 
comment s’accorde avec les inventions impures de celui-là le (fait) que le Dieu 
bon s'enferme lüi-méme, afin que, en le voyant, l'Arbre mauvais ne soit pas 
excité et tourmenté et qu'il ne soit pas en danger? Car quel danger y a-t-il ici 
(à savoir) que la Matière eût part au Bien, si elle pouvait y avoir part? Au con- 
traire, il y avait méme avantage à ce que (le Dieu bon) permit ceci, (à savoir) 
que par la participation à ce qui est meilleur il changeât celle qui est si mauvaise. 
Et, lui aussi, Dieu portera justement la culpabilité pour envie, parce qu'il se 
cache lui-méme, lui qui par sa propre beauté peut entrainer au Bien et subjuguer 
et soumettre celui qui (lui) est opposé et (le) combat; ear celui qui a condescendu 
au désir céde et se soumet à ce qui est désiré et il ne lui résiste plus en rien. 

Mais celui (Mani) qui disait : < Dieu s'enferme lui-méme à cause de sa bonté, 


1. II Cor., vr, 14. 
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de peur que, quand l'Arbre mauvais sera excité par la vue, il ne soit pris par le 


désir et qu'il ne soit en danger », aprés avoir oublié ses fables (L 296 v? b) retourne 
tout le danger contre ce Bon et qui avait pitié. Car il prépare et arme amére- 
ment contre lui le Mal, la Matiére, l'Arbre mauvais dela Mort. Que tous les noms, 


en effet, soient dits à la fois en méme temps et que tous les hommes apprennent 


à qui les Manichéens attribuent des victoires contre le Dieu bon! 

Et d'abord, ils disent ces choses-ci au sujet de la Matiére : < L'Arbre de la 
« Mort est divisé en de nombreux (arbres) »; et : « La guerre et la cruauté sont 
« en eux »; et : « Ils sont étrangers à la paix et remplis de toute méchanceté 
« et jamais ils. m'ont de bons fruits >; et : < Il est divisé contre ses fruits, et les 
« fruits aussi (sont divisés) contre l'Arbre, et ils ne s'entendent pas avec celui 
« qui les a engendrés. Mais, tous, ils forment la teigne pour la corruption de leur 
« lieu, et ils ne sont pas soumis à celui qui les a engendrés. Mais l'Arbre tout entier 
« est mauvais et qui ne fait jamais rien de bon; mais il est divisé contre lui- 
« méme, et chacune de ses parties corrompt ce qui est proche d'elle. » 

Et maintenant ils commencent dés lors à rassembler une armée et une 
réunion de soldats puissante, ou plutót dérisoire et sans consistance, et à divi- 
ser la Matiére en de nombreuses parcelles et à nommer celles-là < fruits >; et ils 
disent que (les fruits) se corrompent les uns les autres, et ils supposent que ceux- 
ci se révoltent contre l'Arbre qui les a engendrés et que comme la laine ils sont 
détruits et corrompus par la teigne. Quant à la teigne, ils ne disent pas qu'elle 
croit, c'est-à-dire naít, mais qu'elle est formée par (les fruits), de sorte qu'ils 
arrivent à disparaitre et qu'ils se détruisent et s'anéantissent les uns les autres, 
avant d'en venir à l'opération qui (est) contre le Bien. 

Et pourtant, parce que ceux qui forgent les inventions athées d'une gloire 
impure et abominable n'ont pas compris cela et que tout aussitót ils disent sans 
examen ce qui leur plait et qu'à l'instant méme ils détruisent cela et qu'ils 
ajoutent inventions sur inventions d'une maniére plus invraisemblable, ils 
ajoutent (et) insérent ces autres choses qui suivent celles-là. 

En effet, aprés avoir dit que ces (membres) de la Matière, cette mère avec 
(L 297 r? a) les enfants, se révoltaient et que tous étaient confondus péle-méle 
et qu'ils étaient remplis de révolte et de trouble, parce qu'ils se sont tous dressés 
les uns contre les autres, c'est à la suite de cette révolte qu'immédiatement et 
contre toute vraisemblance ils ont réuni en une seule armée et (pour) une guerre 
unanime contre la Lumière ceux qui se révoltaient, après avoir appelé les mêmes 
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également « fruits » de l'Arbre mauvais et membres de la Mort et en avoir fait 
des gens armés. Car il leur est permis et de faire essences du Mal et de la Mort 
les choses qui n'existent pas et de diviser celles-là en un grand nombre et de les 
réunir de nouveau en une seule et de présenter en méme temps la révolte et. 
l'entente et de remplir tout d'énigmes inconsistantes. 5 
| Mais il convient de mettre devant vous l'histoire ancienne de cette guerre 
étonnante, ou plutôt leur mythologie (des Manichéens), en choisissant, parmi ces | 
inventions et ees bavardages nombreux et, pour le dire en peu de mots, infinis, 

un petit nombre d'(exemples), autant qu'il est possible, par lesquels le manque ` 
 d'intelligence de ‘leur blasphème sera manifeste pour tout le monde 1, ainsi que dit 10 

l'Apótre. 

Ils ont écrit, en effet, aussi ces choses fortes : « Ces choses (se rapportent) 

. « à la matière et à (ses) fruits et à ses membres. Mais, c'est d'ici, c'est de (leur) 
révolte qu'ils ont eu une occasion pour monter méme jusqu'aux mondes de la 
Lumiére. En effet, ces membres de l'Arbre.de la Mort ne se connaissaient pas 15 
les uns les autres ou ils ne se remarquaient pas les uns les autres; car chacun 
« d'eux ne connaissait rien de plus, si ce n'est sa voix, et ils voyaient ce qui 
(était) devant leurs yeux, et, lorsque quelque chose criait, ils (l')entendaient 
et ils percevaient cela et ils sortaient avec impétuosité vers la voix; mais ` . 
ils ne connaissaient rien d'autre. Et ils furent ainsi excités et poussés les uns 20 
par les autres à sortir méme jusqu'aux frontiéres de la terre glorieuse de la 
Lumiére. Et, lorsqu'ils virent le spectacle admirable et magnifique (de la 
Lumiére) qui est de beaucoup meilleure que la leur, alors ils se réunirent — 
c'est là la Matière ténébreuse — et ils complotérent contre la Lumière, afin de se 
mélanger (L 297 r?b) eux-mémes à celle-la. Et ils ne savaient pas à cause de 25 
(leur) folie qu'un Dieu puissant et fort y habitait; et cependant ils cherchérent 
à monter en haut, parce que la renommée de la divinité n'avait jamais été 
connue d'eux ou qu'ils (n’)avaient (jamais) remarqué qui est Dieu. Mais ils 
regardèrent d'une manière folle par suite du désir du spectacle de ces mondes 
bénis et ils pensèrent qu'il était à eux. Et donc:tous les membres de Arbre 30 
des Ténébres, lequel est la Matiére corruptrice, s'élevérent et ils monterent 
avec des puissances nombreuses, dont on ne peut pas dire le nombre. Et, 
tous, ils étaient revétus de la matière du feu. Et ces membres étaient diffé- 
rents; en effet, les uns avaient des corps durs et ils étaient infinis en grandeur, 
et les autres étaient incorporels et intangibles, qui avaient une tangibilité 
subtile de la méme manière que les démons et les spectres des fantômes. Et, 
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aprës s'ëtre élevée, toute la Matiëre monta avec ses vents et (ses) tempétes 
et (son) eau et (son) feu et (ses) démons et (ses) fantómes et (ses) princes et (ses) 
« puissances, et (cela) alors que, tous, ils étaient dans la profondeur, afin de s'in- 
« troduire eux-mémes dans la Lumiére. Et à cause de ce trouble, qui a été pré- 


( 


2 


< paré depuis la profondeur contre la terre de la Lumière et contre les fruits 


« saints, il fut nécessaire qu'une parcelle de la Lumiére vint et se mélangeat 
« a ces Mauvais, afin que les ennemis fussent pris au moyen du mélange et 
« (qu il y eút Ja paix pour les Bons et (que) la nature du Bien fût conservée, 
< aprés que la nature bénie eût été délivrée du feu de la Matière et de la teigne 
« corruptrice,et (qu'à) leur tour les Lumineux fussent débarrassés de la Matière 
« par la puissance qui (y) a été mélangée, afin que la Matiére disparaisse et (que) 
« l'Arbre de la Vie devint Dieu en tout et sur tout. Dans le monde de la Lumière, 
« en effet, il n'y a pas de feu qui brûle pour être lancé contre le Mal, ni de fer qui 
« coupe, non plus d’eau qui noie, ou quelqu’autre mauvaise chose semblable. 
« Car tout est Lumière et la région (est) libre et il n'y a pas de malice contre elle; 
« mais c'est là une issue, ou un passage, afin que les ennemis, une fois qu'ils 
« auront été dispersés par la parcelle qui (Т, 297 v? a) est venue de la Lumière, 
« cessent (leur) attaque et soient pris au moyen du mélange. » 

Qui est-ce qui, aprés avoir pris sur lui de boire le breuvage de ce manque 
d'intelligence, ne sera pas ivre dans son esprit? Et qui, ayant de l'intelligence, 
ne rira pas de toute maniére de cette vaine stupidité, qui renferme toutes ces 
choses désordonnées et disparates et rapportées comme cela se trouve? Comment, 
en effet, la Matiére incréée et sans commencement et coéternelle au Bien a-t-elle 
été trouvée abonder en tous ces fruits mauvais et « en des puissances nombreuses 
et dont on ne peut pas dire le nombre », ainsi qu'a dit l'écrivain impie, « en des 
corps durs », dont il a dit que «la grandeur est infinie »? Car quelle raison concé- 
dera jamais qu'il y a des corps infinis dans les corps subtils, dans les fantómes, 
dans les vents, dans les tempétes, dans l'eau, dans le feu, dans les démons, dans 
les princes qui (sont) dans la profondeur? Car il a énuméré tout cela, en rangeant 
en bataille l'armée de la Matière. 

Que (les Manichéens) disent donc si ces fruits avaient crü en méme temps 
que (la Matiére) des le début et dés le commencement, ou si c'est à la fin qu'ils 
avaient été ajoutés. Que si c'est dés le début, nombreux sont ces (fruits) sans 
commencement et incréés et qui dépassent (tout) nombre et, pour le dire sim- 
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_plement, toute la réunion de ceux qui ont été nommés. Mais, si, à la ressemblance 
d'un arbre, c'est dans le temps que (la Matiére) a fait pousser ces fruits et a 
rapporté toute cette charge de méchanceté, une certaine partie.(prise) à elle 


serait incréée et de nombreuses (parties seraient) créées et qui auraient été 


acquises dans la suite. Et comment convient-il que nous considérions la méme 
essence comme créée et incréée? Et comment ces fruits de la Matiére, alors 
qu'ils sont fous en quelque maniére et inconscients et qu'ils voient seulement ce 
1 qui (est) devant (leurs) pieds et qu'ils peuvent à peine entendre la voix de ceux 
qui (sont) à proximité à cause de (leur) paresse et de (leur) pesanteur et de (leur) 
insouciance et qu'ils se révoltent les uns contre les autres, désirérent-ils ainsi 
en méme temps dans le méme esprit et allérent-ils d'un commun accord jus- 
| qu'aux frontiéres de la terre de la Lumiére (L. 297 v9 b) comme ceux qui sont 
rangés et conduits sous un seul bataillon et (sous) une (seule) troupe, et virent- 
ils le spectacle de la Lumiére et, aprés avoir été atteints par le désir, désirérent- 
ils la beauté? Ces choses, en effet, ne relévent aucunement de la folie et de l'in- 
conscience; car le désir de ce qui est vraiment le Bien, lequel est Dieu, c’est à 
juste titre que quelqu'un le définira qu'il est intelligence supérieure, et non 
pas folie. 

De quelle maniére, ó excellent, alors que (les fruits de la Matiére) ont la 
nature de la folie et de l'inconscience — car vous avez défini aussi le Mal une 
nature — pouvaient-ils en somme désirer la gloire bienheureuse du Bien? Et 
comment l'écrivain plein de toute insanité a-t-il dit à leur sujet : « Ils virent 
le spectacle de la Lumiére admirable et splendide, qui est de beaucoup supé- 
rieure à la leur, et alors ils se réunirent, et c'est là la Matiére ténébreuse >? 
Quelle splendeur, en effet, ou quelle Lumiére admirable y avait-il en somme 
dans la Matiére ténébreuse, (Lumiére) au sujet de laquelle tu dis aussi aprés 
examen : < Lorsque les fruits de la Matiére virent le spectacle de la Lumiére 
admirable et splendide, qui est de beaucoup supérieure à la leur... ? » 

Y avait-il, en effet, dis-moi, une parcelle de la Lumiére dans la Matiére 
ténébreuse? Alors donc (la Matière) était plutôt mêlée à la Lumière dés le 
commencement, et superflue (était) cette guerre qui est si cruelle. Car il fallait 
que (la Matière) allât vers (la Lumière) amicalement ainsi que vers une parente 
et (qu’)elle (lui) envoyát une ambassade de paix et (qu'elle (lui) demandât la 
mélange complet de la Lumière, dont une parcelle était mélangée elle-même à la 
Matière ténébreuse. 

Et il nous faut encore considérer ceci (à savoir) comment il a dit au sujet 
des fruits de la Matière, c'est-à-dire de ses membres : < Et alors ils se réunirent, 
et c'était là la Matière ténébreuse >x, de sorte donc que nous ne comprenions 
pas qu’ autre chose est la Matiëre, et autre chose les fruits. Or, si la Matiëre 
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(était) dans ceux-ci, (des fruits) nombreux et infinis étaient bien sans commence- 
ment et incréés, et (il) n'(y avait) pas seulement (L 298 r° a) deux principes, 
ainsi que nous (Г)ауопѕ dit précédemment. 


Quant а moi, il m'arrive de m'étonner comment la Lumière immatérielle . 


et intellectuelle et invisible du Dieu bon était visible pour les fruits matériels ou 
comment l'écrivain a oublié — pour lui concéder cela également — le mur dont 
il a entouré la Lumiére. En effet, il était impossible que ceux qui vinrent jus- 
qu'aux frontières de la terre glorieuse et (qui) s'arrétérent là quelque part per- 
cassent ce mur avec leurs yeux et (qu')ils vissent la Lumiére qui était enfermée 
et contenue à l’intérieur, au sujet de laquelle ce sage initié à ces choses qui ne 
(sont) pas sages et (cet initié) impur a écrit plus haut avec stupidité : < Elle! 
n'est pas vue par la région australe, et cela parce qu'elle est cachée dans ce 
« qui (est) dans son sein. Dieu, en effet, a fortifié le lieu par un mur. » Et encore : 
« Mais, lui, il (est) enfermé dans la gloire. » 

Qui donc fera une réfutation à l'encontre de ces choses qui se contredisent 
ainsi l'une l'autre et suffisent à se renverser réciproquement, parce que c'est 
méme contre la nature que combattent ces choses qui (sont) dites? En effet, 
que n'a pas dit parmi les choses impossibles l'(apótre) cacographe et habile des 
Manichéens et le chef d'opinions abominables et le législateur de l'iniquité? 
N’a-t-il pas attribué une nature au Mal, et celle-là sans commencement et 
incréée? N'a-t-il pas opposé et dressé celui-là en face du Dieu bon par essence? 
En divisant le Mal, c'est-à-dire la Matière, en des fruits infinis, n'en a-t-il pas 
fait beaucoup d'(étres) incréés et des dieux innombrables et ne nous a-t-il pas 
présenté ceux-là sans commencement? Et n'a-t-il pas montré que le polythéisme 
des paiens et la gigantomachie sont modestes et médiocres auprës de (son) 
blasphéme? Si ceux-là, par un don (qui vient) des hommes, introduisent comme 
par une adoption (et) se font des dieux et qu'ils donnent à ces (dieux) la victoire 
contre les géants, et (si) c’est contre celui qui seul est Dieu, contre la cause de св 
qui est, contre celui qui (est) au-dessus de tout, que celui-là (Mani) range en 
bataille une armée mauvaise et la Matière et qu'il crée tout à coup un ennemi 
(L 298 r° b) co-éternel, qui a des fruits qui croissent et poussent en méme temps 
(à savoir) les réunions des démons et des puissances adverses, n'est-ce pas à ces 
(fruits), alors qu'ils sont inconscients et fous par nature, qu'il a donné selon les 
refrains de vieille femme de ses fables le désir de la Lumiére supérieure? Ne 


1. Ici c’est < la Lumière qui n'est pas vue », alors que, page 20, c’est « le Bien qui n'est 
pas vu ». Mais il est dit, page 17 : < Le Bien qui est la Lumière ». 
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 suppose-t-il pas matériel (et) visible ce qui est immatériel et invisible? Ne cons- 
 truit-il pas un mur et n'y enferme-t-il pas la Lumiére et, comme si elle n'avait 
pas de mur, ne fait-il pas que celle-là soit vue de loin? Et, aprés avoir dit que 
c'est à cause de (leur) folie que les fruits de la Matiére, ou plutót la Matière elle- 
même, à la ressemblance d’une famille qui comprend de nombreuses personnes, 
s'est armée contre la Lumière, (n’)a-t-il (pas) fait que l'agresseur en vienne à une 
intelligence supérieure? Elle (la Matière) a vaincu, en effet, parce que le Dieu 
bon, s'étant trouvé dans un grand danger et ayant été pris de crainte, pour (sa) 
délivrance des maux qui étaient suspendus au-dessus de lui, en est venu à la 
nécessité de satisfaire le désir de la Matière et de contenir sa folie et de 
détacher de sa propre Lumière une parcelle et de l'envoyer en bas, (parcelle) 
qu'il dit s'étre aussi mélangée aux Mauvais. La Matière aux multiples personnes, 
en effet, était supérieure par le nombre, puisqu'elle était chargée de tous 
ces fruits. Combien la Rhéa de chez les païens était, à ce qu'il semble, plus sage 
que le Dieu bon des Manichéens — et en effet, celui-ci qui est si faible et (si) 
peureux et (si) vide d'intelligence est leur (Dieu), et non pas celui de l’un de 
ceux qui pensent bien — où il est rapporté dans les fables qu’elle trompa par 
des ruses son propre époux Kronos, qui mangeait ses enfants, et (que), à la 
place du petit enfant qui lui restait et venait de naître, elle cacha une pierre 
dans les langes et (I) arrangea à la ressemblance d'un petit enfant et (que) par 
(cette) tromperie elle lui fit avaler la pierre. 

Et considérez-moi les qAvapíac, c'est-à-dire les inventions puériles, de 
Mäni : « Dans le monde de la Lumière, dit-il, il n'y (L 298 v? a) a pas de feu qui 
« brüle pour étre lancé contre le Mal, et non plus de fer qui coupe, et non plus 
d'eau qui noie. > De cela, en effet, Dieu avait-il besoin, ó (toi) qui es plus impur 
que quiconque? Et quoi? Par un seul signe ne pouvait-il pas tout détruire en 
une seule fois et tout d'un coup, lui qui produit fout par une parole de sa bouche +, 
selon ce qui a été dit par Paul? Mais tu n'as rien fait d'étrange, toi qui as ajouté 
encore cela à (tes) blasphèmes. Toi, en effet, qui as dit : < H s'est trouvé en 
« danger », et : « Pour (sa) délivrance et pour que les ennemis soient apaisés 
« et cédent et s'en aillent, il donnera une parcelle de (sa) propre Lumiere », 
à la ressemblance de ceux qui deviennent eux-mémes de leurs mains leurs 


` 


propres meurtriers, afin de n'étre pas emmenés prisonniers, tu t'es attaché à 


4. Cf. Hébr., 1, 3. 
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tes impiétés (toi) qui as pensé à son sujet qu'il a aussi besoin de machines de 


guerre pour (sa) vengeance. Et c'est encore avec des paroles solennelles que tu 
caches sa faiblesse et la misére de son indigence, en disant : « Cette parcelle a été 


donnée à la Matière comme un appát de flatterie et de tromperie », afin que, après 


cela «le mélange — ainsi que, toi, tu dis — soit purifié et (que) la Lumière soit 
« trouvée plus pure » — comme si tu croyais discourir sur la lie mélée au vin, et 
« non pas sur Dieu — « et (que), aprés la purification — afin que je dise cela aussi 
« comme toi —1a Matière parvienne complètement à la destruction >; car c'est 
en propres termes que j'ai ainsi cité plus haut que tu dis : < Afin que la Matiére 
disparaisse >, ` 

Pourquoi donc, ô toi, vain, as-tu cousu vainement toutes ces paroles qui 
combattent avec Dieu? Car c'est à la derniere démence qu'est parvenu 
et a abouti pour toi le cvunépacug, c'est-à-dire la conclusion dernière du rai- 
sonnement de ces détours variés. En effet, si tu as posé en principe que la Matière 
et ses fruits se corrompent les uns les autres, en sorte qu'ils forment aussi la 
teigne destructrice, il fallait que tu laisses de côté celle-là (la Matière), qui peu 
après va se corrompre d'elle-même, et non pas que, par tes (L 298 v? b) fables 
tu la mettes aux prises avec le Bien et que tu permettes à celle qui est mangée 
par la teigne de remporter des victoires sur Dieu. 

Et peut-être un autre dira : < Mais il fallait qu'une parcelle de la Lumière 
« se mélangeát avec la Matière, afin que ce qui est meilleur vainquit et que par 
« un changement il fit passer la Matière et l'attirát à soi. > Si celui qui a été fou 
de cette folie pure avait cette opinion, peut-étre ses fictions auraient-elles une 
couleur (de vérité) ou ne jetterait-il pas le fondement de cette opinion abomi- 
nable. En effet, tout le débat pour lui (est) de donner le pouvoir au Mal et de 
montrer que le péché n'est pas condamnable, comme si la Matière forcait à 
pécher, elle qui forme la teigne destructrice. Il a dit, en effet, plus haut : « C'est 
« pour ceci qu'une parcelle (prise) à la Lumiére a été donnée à la Matière, 
« lorsqu'elle s'est armée contre elle dans la guerre — car dé nouveau je citerai ici 
« ses paroles — (c'est) pour que la nature du Bien füt conservée, aprés que la 
« nature bénie a été délivrée du feu de la Matiëre et de la teigne corruptrice. > 

Si donc la nature du Bien a donné comme rancon pour elle-méme une par- 
celle d'elle-méme à la Matiére, afin de ne pas faire l'expérience du feu et de la 
teigne corruptrice, il est bien évident que la parcelle, qui a été donnée par le Bien 
et a été mélangée avec la Matiére, a été donnée pour étre détruite et étre brülée, 
jusqu'à ce que le mélange fút purifié, selon les stupidités de Màni qui a été fou. 
Donc le Bien a été coupé en deux, et la parcelle, qui a été arrachée à la Lumière, 
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est asservie à la Matiére, soumise à la teigne destructrice et forcée de 


pécher. 


Ils (les Manichéens) disent que cette parcelle de la Lumière, qui a été mélan- 
сёе avec la Matière, a donné aussi une occasion pour que ce monde fût créé et 


que Dieu a été forcé, à cause du mélange de ce genre avec le Mal, de faire Puni- 


vers. « Sinon, pourquoi, disent-ils, Dieu avait-il besoin du monde et des hommes 
« qui n'allaient pas lui obéir? Car c'est à la suite de ce mélange que toutes les 
« choses ont été organisées, et avec elles l'homme également; car, lui (L. 299 r° a) 
« aussi, il est une parcelle de tout le monde}, > 

Et comment, lorsque vous étes fous en cela — car nous ne dirons pas 
(Lorsque) vous professez — quelqu'un vous supportera-t-il? Et comment Dieu 
crée-t-il par nécessité? Comment celui qui a été contraint d'une maniére tyran- 
nique par la Matiére pourra-t-il à la suite de ce mélange tyrannique organiser 
l'harmonie du monde? Comment, lorsque les fruits de la Matière se révoltent 
et se corrompent les uns les autres et (que) du fait d'une guerre et d'une révolte 
et d'une rixe ils ont ravi une parcelle au Bien, quelque chose sera-t-il organisé, 
et ne sera-t-il pas plutót désuni? Car la révolte et la nécessité sont les méres de 
Ja désunion, et non pas de l'organisation. 

D'oü donc cet univers est-il conduit et gouverné avec ordre, lorsque les 
saisons se présentent avec une bonne température, que le jour et la nuit, le 
soleil et la lune reviennent et s'en vont avec ordre par des successions et des 
reprises appropriées qui (viennent) les unes des autres, que les vents soufflent, 
que la terre est ensemencée et moissonnée, que la mer reconnait ses propres 
limites et est freinée par le sable et arréte et retient la marche de ses flots et 
ramène vers elle le gonflement et la hauteur de ses vagues? — C'est nécessaire- 
ment parce que l'auteur et le chef est un et stable et tout-puissant. Mais, si 
selon votre parole c'était la révolte et la nécessité qui précédaient la création 
et que ce fussent elles qui eussent l'autorité — car nous concéderons ainsi — il 
n'y aurait rien qui soit mu avec ordre, mais tout serait désuni. 

D'oü donc dites-vous que vous suivez Platon, ó (vous) qui (êtes) plus impurs 
que tout? En effet, parce que le Livre divin vous met dehors et (qu')il vous chasse 
loin de lui comme des barbares et (ceux) qui sont en tout ignorants des paroles 
sacrées, vous vous précipitez vers des témoignages étrangers et qui (sont) de 
l'extérieur, et cela bien qu'ils vous ferment les portes au nez. Ainsi pour tout le 
monde vous étes et adversaires et ennemis et odieux. Comment, en effet, ne 
deviez-vous pas (l'étre), vous qui ne dites pas méme ce qui s'accorde avec vous- 


1. Cf. Timée, édition Rivaud, p. 143. 
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mémes? Car, quoique Platon ait pensé que la matiére est éternelle, cependant 
(il) n'(a) pas (pensé) qu'elle est (L 299 r° b) mauvaise, ni qu'(elle appartient) 
à une nature mauvaise, ou qu'elle fait le mal, ou qu'elle s'oppose au bien, ainsi 
que, vous-mémes (vous pensez); de méme que, lui, il dit également que c'est 
d'elle que Dieu a fait ce monde, et c'est pourquoi il l'appelle et mére et nourrice 
et celle qui recoit tout, et il la vénére par des noms honorables. Mais il ne met 
pas en avant que le Créateur est venu à la qualité de Créateur contre sa volonté 
et par nécessité, selon votre langue et votre pensée qui combat avec Dieu, mais 
que c'est de son plein gré et à cause de sa bonté seule; c'est pourquoi il dit aussi : 
< Et nous disoñs la cause, pour laquelle Dieu a organisé la création et cet uni- 
« vers : (c'est qu’)il était bon, et, pour celui qui est bon, il n'y a aucune jalousie, 
« et (cela) pour rien. » 

Et assurément c'est trés bien qu'(il a dit) cela. Mais en ceci (à savoir) que 
la matière, d’où (est fait) le monde, est éternelle, nous ne sommes pas de (son) 
avis; car ce monde matériel est créé, et ce qui est créé n’est pas éternel. En effet, 
le Dieu incréé est seul éternel, et tout ce qui ne fait pas partie de l’essence qui 
(est) au-dessus de tout, cela aussi est créé et n’est pas éternel, ainsi que le montre 
la parole de la piété. 

D'où (viennent) donc les maux? disent-ils — C'est là, en effet, une question 
de force des Manichéens, par laquelle ils entrainent ensemble les ignorants à leur 
propre perte. Pour moi, je dis que c'est de vous-mémes, ó (vous) qui (étes) plus 
méchants que tout, que sont les maux. Et, puisque vous avez vous-mémes la 
solution de la difficulté — car vous étes la source de tout le Mal qui produit la 
maladie, aprés avoir été malades de votre propre gré — ne cherchez pas les maux 
dans un autre lieu. Pourquoi, en effet, essayez-vous de percer des rocs et de cher- 

‘cher le trésor du Mal que vous possédez, aprés que vous l'avez enfoui dans votre 
propre terre? Car le Mal n'est pas une essence, mais un écart d'un mouvement 
libre. En effet, de méme que Dieu a créé les yeux du corps pour que nous voyions 
et (que) nous ayons part à cette lumière sensible et visible, еї (L 299 v? a) (quil 
n'a pas organisé la cécité — car la cécité est la privation de la lumiére; 
et, si quelqu'un par sa volonté se ferme les yeux, il a organisé (et) disposé la 
cécité pour lui-même, et il ne blâmera pas Dieu pour cela; en effet, il est l'auteur, 
non pas d'une privation, mais des essences — de méme, il a créé aussi l'intelli- 
gence qui (est) en nous à la ressemblance d'un ceil intellectuel, pour que nous 
ayons part à la lumiere divine et intelligible et (que) nous vaquions à la contem- 
plation de ce qui se voit et que par la beauté et (par) l'harmonie du monde nous 
réfléchissions par analogie à celui qui a fait et réglé cet ordre. En effet, ses (per- 
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fections) invisibles, dit Paul, depuis la création du monde, sont vues par ses ser- 
` viteurs +, lorsqu'elles sont comprises?; et un autre sage (dit) : < Car c'est par la 
variété des créatures qu'est vu par analogie leur Créateur. » Mais, si par notre 
volonté nous éloignons de cette contemplation notre intelligence et (que) nous 
la tournions vers les plaisirs des passions, nous avons fermé, parce que nous 
(l')avons voulu, (notre) ceil intellectuel et nous avons organisé en ce qui le concerne 
la cécité, qui est l'éloignement de Dieu; or l'éloignement de Dieu, c'est la priva- 
tion de la lumière, et c'est là le péché — qui est une privation, et non pas une 
essence — (péché) qui n'existerait pas, si, moi, je n'avais pas éloigné de la contem- 
plation qui (se porte) sur la nature (mon) ceil intellectuel et (que) je ne (l')eusse 
pas fermé. 

Mais tu diras qu'il fallait que nous fussions immuables par rapport au 
Mal et absolument incapables de pécher. — Mais tu me sembles ne vouloir rien 
autre chose, si ce n'est que, au lieu d'homme, tu fusses une pierre ou du bois, 
et honorer la créature insensible avant celle qui posséde la volonté et la raison. 
Celle-là, en effet, est immobile par rapport au péché; car la pierre et le bois et 
s'il y a quelque chose de tel ne sont absolument pas capables du péché. Quant aux 
créatures raisonnables, c'est pour ceci que Dieu les a faites (à savoir) pour qu'elles 
aient part à sa bonté. Et, parce que celui-là est la sagesse essentielle et la jus- 
tice (L 299 v? b) et la lumière, nous aussi,par un mouvement intellectuel et par 
le (fait) que nous nous élevons vers elle et (que) nous avons part à sa science 
et à la lumière qui à partir de celle-là se produit en nous, nous pourrons être 
justes et bons et qui (serons) éclairés dans la science des choses célestes selon ce 
qui sera saisi par nous. C'est pourquoi des sages également d'entre ceux qui 
(sont) profanes ont énoncé aussi cette définition de la philosophie. . 

« La philosophie est l'imitation de l'homme par rapport à ce qui est le 
meilleur autant qu'il est possible. » Or (ils ont dit) cela, non pas d'un autre 
endroit — d'oü? — si ce n'est de cette sagesse qui (est) la nótre et (est) vraie, 
laquelle enseigne que l'homme a été fait à l’image et à la ressemblance de Dieu’, 
en ce qu'il peut recevoir par l'exercice des vertus l'image, c'est-à-dire la simi- 
litude 4, et la ressemblance divine; et une marque trés grande de l'image, c'est 
le libre arbitre. En effet, si ce n'était pas par notre propre force que nous nous 
conduisions nous-mémes, mais (si) nous étions conduits par une certaine néces- 
sité, c'est en ce qui (est) trés important, en cela méme, que nous manquerions 
de la similitude par rapport au modéle, et c'est dans une partie capitale que 
l'image devrait être quelque chose de mutilé. Aprés donc que nous avons été 


1. On peut lire « serviteurs > ou < ceuvres ». — 2. Cf. Rom., 1, 20. — 3. Cf. Gen., v, 26. 
— 4. Note marginale de L : Le nom de l'image chez les Grecs est dit d'aprés « ce qui est 
semblable », comme on dirait « la similitude >. Le nom ó єіхоу vient du verbe єїхо. 
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convaincus que nous nous conduisons nous-mêmes, nous avons recu également 


une puissance convenable et une force bien suffisante pour ne pas nous sou- 
mettre à quelqu'une des choses qui constituent le péché 1. Et cela est montré 
clairement par ceux qui ont pratiqué la perfection; car, s'il n'y avait pas dans 


cet animal raisonnable une force suffisante pour faire le bien, nécessairement. 


aucun de ceux qui n'importe quand ont mené une vie ascétique ne pratiquerait 
la perfection. Mais, si c'est le grand nombre qui apparait avoir fait le bien, c'est 


un blame pour la paresse de ceux qui n'ont pas fait le bien, et non pas pour ` 


Dieu qui a créé; car, alors qu'ils pouvaient, ils n'ont pas fait. 

Mais il fallait, dit-il, que l’âme ne soit pas unie avec ce corps, et elle n'aurait 
pas penché vers le péché. — Mais ce n'est pas cela qui est cause que nous péchions, 
6 bon; mais (la cause en est) que tu te sers mal (L 300 r° a) des rénes de (ta) 
volonté. C'est pourquoi, bien que la nature des anges soit exempte de lien par 
rapport à la chair, nous voyons que Satan, qui autrefois était compté avec les 
Lucifers, et est tombé, parce qu'il s'est représenté en pensée ce qui (était) au- 
dessus de lui, et n'a pas gardé le rang qui avait été fixé par celui qui l’a créé. De 
là c'est à son sujet et au sujet de ceux qui comme lui ont été malades du méme 
changement qu'une parole sacrée dit quelque part : Les anges qui n'ont pas gardé 
leur primauté, mais ont abandonné leur propre demeure, c'est pour le jugement du 
grand jour, dans des chaînes éternelles, au milieu des ténèbres, qu'il (les) a réser- 
vés 2. En effet, ils sont réservés pour tomber dans le dernier feu et dans des chaînes 
éternelles, au milieu des ténébres; car la (parole) : Il a réservé, regarde le temps 
futur, ainsi que Pierre aussi écrivait : Quant aux cieux d'à présent et à la terre, 
ils sont par sa parole ceux qui sont mis de cóté — et placés comme dans un gre- 
nier — en étant réservés pour le feu, au jour du jugement et de la ruine des hommes 
impies?. C'est pourquoi aussi Notre-Seigneur, dans les Évangiles, en figurant 
et en représentant d'avance le jour du jugement, parait en disant : Allez-vous-en, 
maudits, au feu élernel qui est préparé pour le Calomniateur et pour ses anges *. 
Ceux-là, nous (les) appelons également « démons », non pas parce que des natures 
mauvaises ont été créées par Dieu, qui a fait bonnes toutes choses 5, mais parce que, 
eux-mémes, de leur propre mouvement, ils s'en sont allés volontairement vers 
une volonté mauvaise, ainsi que l'a montré la parole; et c'est pourquoi, de leur 
propre gré, ils ont pris sur eux aussi la jalousie et la guerre qui (est) contre nous. 
Et pourtant ils sont vaincus, quand Dieu permet le combat, afin que ceux-là 


1. Note marginale de L : П faut savoir que le maitre ne dit pas < péché constitué », 
ou qu'il y a quelque chose qui le fasse < constitué ». En effet, il n'est, pas dit parfaite- 
ment en grec : « Ils constituent le péché »; et, méme si nous ne pouvons pas dire le mot 
comme il est, cependant nous disons négligemment : « Ils le constituent ». — 2. Jude, 6. 
— 3. II Pierre, ut, 7. — 4. Matth., xxv, 41. — 5. Cf. Gen., 1, 31. 
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soient accablés par la défaite pour (leur) orgueil et (pour leur) esprit hautain et 
(que), nous-mémes, nous apparaissions éprouvés et choisis avec la victoire (rem- 
portée) contre eux. 


Que personne donc ne condamne le (fait) que l’âme croisse avec le corps. . 


En effet, en montrant la sublimité de sa sagesse, comme on dirait, Dieu a fait 
l'homme un modèle digne d’admiration, le méme (étant) raisonnable et sensible; 
et, aprés l'avoir placé au milieu de la création visible et de la (création) invi- 
sible, en се quit se rapproche par l'intelligence de ceux qui (sont) en haut et par 
le corps (L 300 r° b) de ceux qui (sont) en bas, il le fait passer tout entier par la 
pratique des vertus vers ceux qui (sont) en haut; car, eu égard au genre de vie 
de ceux qui ont fait le bien, considére la sagesse et la bonté de Dieu et, eu égard 
à la négligence de beaucoup, ne fais pas faussement un blàme à celui qui a 
créé. Et en effet, i1 ne fallait pas que, à cause de ceux qui devaient pécher et 
s'éloigner de Dieu par leur folie, ceux qui ont fait le bien ne soient pas amenés 
à l'existence. Car par les uns et les autres se montre la bonté de celui qui a fait, 
et qui a fait tous les hommes avec le méme honneur, et non pas les uns d'une 
nature, et les autres d'une autre. C'est pourquoi beaucoup, aprés avoir eu dés 
le commencement une volonté mauvaise et s'étre roulés dans les désirs, sont 
finalement revenus par un changement à ce qui est meilleur; et d'autres ont fait 
le contraire, et par la diversité de cette conduite ils ont montré que le Dieu 
bon n'est pas la cause des maux. En effet, si le corps, selon la parole des Mani- 
chéens qui sont plus impurs que quiconque, était celui qui pousse au péché, 
personne, parce qu'il serait lié avec la chair, ne pratiquerait la justice. Car 
comment Josué, fils de Noun, avec une langue de chair, commandait-il aux 
luminaires qui (sont) dans le ciel et arrétait-il le cours de la lune et du soleil, 
afin qu'il dressát l'étendard de la victoire en face des ennemis et que la nuit 
n'interrompit pas (sa) victoire? Et je passe sous silence les autres qui étaient 
semblables à celui-là par la vertu dans l'Ancien Testament et (dans) le Nouveau. 

Aprés donc que vous avez été vous-mémes catéchisés par ces paroles et 
que vous avez cru en un seul Dieu tout-puissant, qui est vu dans une seule essence 
et divinité et en trois hypostases, en vous tenant debout et en vous tournant 
vers la région de l'occident, renoncez aux ténébres des Manichéens; c'est là le 
Calomniateur qui, aprés étre monté au-dessus de celui qui l'a créé et avoir dit 
selon la prosopopée qui (est) dans Isaie : C'est au-dessus des étoiles du ciel que je 
placerai mon trône 3, et après avoir été précipité de là, s'éléve (L 300 v? a) main- 
tenant par les langues des Manichéens sur le sommet de cette folie, en s'appelant 


1. Isaie (LXX), хгу, 13. 
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| Че Dieu. Et B von également vers l'orient; et c'est par les rayons mémes 
que vous rencontrera le Christ, le soleil de justice, qui crie clairement : Moi, 


je suis la lumière du monde 1, qui en lui-même montre le Père et en méme temps ` 


. révèle l'Esprit saint; lui, il vous fera descendre vers l'eau et (vous) fera prendre 
un bain comme purification de toute la vie ancienne, et il (vous) conduira vers 
une vie nouvelle, en ensevelissant la vieillesse du péché dans les flots — en effet, 


soyez ensevelis~avec sa sépulture — et en (vous) revétant de l'enfance de la ` 


taille spirituelle et en (vous) montrant par cela nouveaux au lieu d'anciens. Et 
cela, il le prockamait d'avance clairement par le prophéte Isaie, en montrant la 
grandeur de la gráce et du don, et il disait : C'est moi, c'est moi qui efface ton 
iniquité à cause de moi, et de tes péchés je ne me souviendrai pas 2; et c'est trés bien 
qu'il a dit la (parole) : A cause de moi ; car, en voulant dire : < À cause de vous », 
il s'indigne et est dans l'embarras comme celui qui n'a que dire, et il supplée 
méme à notre indigence, en disant : A cause de moi ; « je fais que ma gráce, dit- 
il, soit cause d'un don. C'est pour cela, en effet, que par la gráce qui sied à Dieu 
j'ai goüté pour tout le monde la mort et que je suis ressuscité, (c'est) pour accor- 
` der de tels (bienfaits) . > C'est pourquoi Paul également disait : Ce n'est pas en 
vertu d’ceuvres (opérées) dans la justice que nous aurions faites, mais c'est selon sa 
miséricorde qu'il nous a sauvés par le bain de la régénération et (par) la rénova- 
tion de l'Esprit saint 3. Et aussi le prophète Isaie à son tour, en publiant et en 
criant la grandeur du don, s'exprime en ces termes : A cause du Seigneur, les 
| pauvres exulteront dans la joie, et ceux qui (sont) sans espoir parmi les hommes 
seront remplis de joie *. Écoute Paul qui enseigne quelle est (cette) pauvreté et 
(quel est ce) manque d'espoir. Vous étiez en ce temps-là sans Christ, étant en dehors 
de la vie d’ Israël et étrangers aux alliances de la promesse, n ’ayant pas d'espérance 
- et (étant) sans Dieu dans le monde. Mais maintenant (L 300 уо b) dans le Christ 
| Jésus, vous qui jadis étiez éloignés, vous avez été rapprochés par le sang du Christ 5. 
Le Christ également a dit de son cóté ce qui s'accorde avec ces (paroles)-là, 
en parlant par Isaie : Et je conduirai les aveugles par un chemin qu'ils n'ont pas 
connu, et c'est par des senliers qu'ils ne connaissaient pas que je les ferai marcher ; 


4. Jean, уш, 12. — 2. Isaïe, xui, 25. — 3. Tite, ur, 5. — 4. Isaïe (LXX), xxix, 19. 
E — 5. Éph., u, 12-13. 
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. je ferai pour eux des ténèbres la lumière et de ce qui est inégal ce qui est droit. Ces 


| paroles, je les accomplirai pour eux; el, eux, je ne les abandonnerai pas 3. 
Vous voyez la munificence du don de sa richesse (don) qui est mis sous vos 
yeux. Quand vous recevez celui-là, gardez-le; quand vous étes aveugles, voyez; 
_ ne paraissez plus de nouveau être aveuglés par les ténébres du péché; c'est vers 
un chemin droit que vous avez été appelés; oubliez celui qui est tortueux, et 

éloignez de celui-ci vos pas complétement. 

Que la grâce du baptême vous entoure de tous les côtés, tandis qu'elle est 
. une muraille inexpugnable pour les ennemis. En vérité, elle était préfigurée aussi 
par le báton de Moise qui symbolisait la croix; et il a divisé la mer Rouge, en 
sorte que le Livre sacré dise : Et les eaux étaient pour eux une muraille à droite, 
et une muraille à gauche ^. Celui-ci a étendu ce bâton sur les eaux symbolique- 
ment; et, nous, posons-le sur elles spirituellement; celui-là a fait également 
jaillir les eaux de l'enseignement catéchétique et de la profession d'une foi saine 
de mon rocher qui est plus sec que tout; et, aprés avoir été amené sur le fleuve 
. égyptien et idolâtre de l'impiété manichéenne, méme si ce n'est pas sur tout (le 
fleuve), et (après l’) avoir frappé avec la réfutation, il a changé en sang le fleuve de 
boue, afin que personne ne puisse én boire. Fuyons donc l'impiété pleine de sang 
et meurtriére des blasphémes, et que fuient surtout toutes celles qui sont d'une 


proie facile parmi les femmes; et courons vers le Christ, la source de la vie. A lui 20 


(soit) la gloire avec le Père et l'Esprit saint dans les siècles des siècles. 


Ainsi soit-il! 
FIN DE L'HOMÉLIE CXXIII. 


3. Isaïe (LX X), хіп, 16. — 4. Ex., xiv, 22. 
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SCOLIE 


(L 301 r°) au sujet du nom honorable et secret, qui, chez les Hébreux, se 
présente dans les Livres saints, qui ont été traduits du grec en syriaque — lequel 
est dit chez les Juifs < nom séparé а >. 

m 3 
| Parmi les choses qui (existent) chez les hommes, lesquelles se présentent 
ou dans la pensée ou dans la parole ou dans l'action pour que les hommes s'en 
servent, il n'y en a aucune, oü la vérité doit y étre honorée plus que le contraire. 
Et, si en toute chose la vérité est honorable et forte plus que tout, soit selon le 
témoignage qui (vient) des pensées naturelles, soit celon celui qui (vient) du 
Livre divin, pour quelque raison que ce soit et de quelque maniére que ce soit 
qu'elle est comprise ou nommée, nécessairement c'est à elle qu'il faut que nous 
nous attachions et c'est d'elle qu'(il faut) que nous nous servions dans toute 
pensée et (toute) parole et (toute) action, et particuliérement dans les mots des 
Livres sacrés, et encore bien préférablement à ceux-là dans les mots qui (sont 
dits) au sujet de Dieu. i 
Si, en effet, dans les choses du monde, il est plus honorable et (plus) beau 
de dire ou de faire ce qui existe et (est) vrai plutót que ce qui n'(est) pas vrai et 
n'existe pas, il est tout particuliérement honorable et beau de nous en tenir 
dans les mots des Livres saints à ce qui existe et (est) vrai, en repoussant et en 
méprisant ce qui n'existe pas et n'(est) pas vrai. Et, si cela est ainsi, il faut que, 
également dans les mots et les noms qui sont dits ou employés au sujet de Dieu 
ou sur Dieu de quelque manière que ce soit, nous poursuivions ce qui (est) exact 
et vrai, autant qu'il est possible, et que ce ne soit pas sans examen ou que nous 
recevions des autres toute chose et (y) consentions ou que nous disions aux autres 
(toute chose) et (la) transmettions. En effet, si, à cause de l'usage du langage 
humain, lequel a été réglé et transmis avec l'accord de beaucoup et a été confirmé 
par l'usage et par un long espace de temps, il n'est pas beau que nous appelions 
le bois par le nom de la pierre, ni la pierre par le nom du bois, ni l'animal plante, 
et non plus la plante animal, ni le taureau cheval, et non plus le cheval taureau, 
ni le ciel terre, ou l'eau feu, afin de ne pas donner de fausses significations par 
les noms et par les mots, mais (afin) d'appeler toute chose par le nom particulier 


a. Sur « nom séparé », voir Lexicon syriacum auctore Hassano Bar Bahlule. edidit 
Rubens Duval, Tomus secundus, Parisiis, MDCCCCI, col. 1616-1617. 
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qui lui a été imposé d'avance, et (si) celui qui appelle doux ce qui est amerou amer 
ce qui est doux, ou (qui) fait du mal le bien et du bien le mal a, encourt une malé- 
diction dans le Livre divin, comment n'(est-il) pas détestable et blàmable que 
nous désignions Dieu, qui est (plus) honorable que tout et (plus) grand que tout 


et est lui-même la vérité, par un nom faux et qui n'existe pas du tout et пе (fait) · 


pas non plus (partie) d'une de toutes les langues et langages qui (existent) chez 
les hommes, mais (qui) par un usage général d'erreur (?), sans examen, s'est 
glissé, est entré, a été employé dans les Livres saints et (qui) est resté sans enquéte 
et a été écrit jasqu'à présent. 

Or ce (nom)-là est, afin que soit clairement montré ce qui est mon sujet, 
celui qui, dans tóus les Livres saints de l'Ancien Testament selon la version des 
Septante, lesquels de la langue grecque ont été transportés dans la langue des 
Syriens, est employé pour le nom du Seigneur et est dit .. (pipi) b et par (lequel) 
Dieu est désigné par beaucoup d'ignorants, et (qui) leur semble à cause d'une 
grande inexpérience étre un mot hébreu et un nom honorable, par lequel Dieu 
est nommé chez les savants et les anciens des Hébreux. Or ce (nom)-là est vrai- 
ment un nom satanique et inventé, qui, par un dessein trompeur du Malin, lequel 
veut et aime nous détourner toujours de tout ce qui est vrai et nous faire prendre 
de fausses routes et aussi des mots et des noms faux, est entré (et) s'est insinué 
publiquement sans intelligence; et, voici, il est écrit et il se présente dans de 
nombreux manuscrits en beaucoup d'endroits. Et beaucoup d'insensés lui 
apportent leurs soins et leur prédilection et leur secours, et ce n'est pas facile- 
ment qu'ils le laissent chasser et effacer des Livres, parce qu'ils disent incons- 
ciemment que « c'est par des hommes bons et saints et savants qu'il a été trans- 
mis et écrit » non seulement des Grecs qui ont fait passer les Livres saints dans 
la langue syriaque, mais avec eux encore d'autres Syriens, qui (les) ont recus 
d'eux, lesquels < étaient trés considérés et éprouvés », et (qu’) il ne faut pas que 
nous méprisions ce qui nous a été transmis par eux. 

Mais, pour ceux-là, il en est ainsi. Quant à moi, je suis convaincu dans mon 
esprit que les saintes âmes des hommes qui ont transmis le (nom) et 
l'ont employé, aprés qu'ils se sont écartés de ce qui (est) vrai, me rendent méme 
gráce vraiment de corriger leur erreur; et je sais qu'ils me regardent non pas 
comme leur adversaire et non pas comme (celui) qui accumule des reproches 
contre eux, mais, contrairement à cela, comme (celui) qui éloigne d'eux beau- 
coup de reproches dés maintenant et à l'avenir. En m'appliquant à extirper 
complètement (L 301 vo) des Livres le nom trompeur, c'est très allègrement 


a. Cf. Isaïe, v, 20. — b. Sur HINI, voir Barhebraeus’ Scholia on the Old Testament. 
Part I: Genesis-II Samuel. Edited by Martin Sprengling and William Creighton Graham. 
Chicago, 1931. Sur Ex., III, 14, p. 105, et Ex., xxvii, 36, p. 141. — Horae syriacae seu 
Commentationes et Anecdota res vel litteras syriacas spectantia, auctore Nicolao Wiseman. 
Tomus primus. Romae, MDCCCXXVIII. Sur Ev., п, 14, p. 25, note 23... — Gregorii Bar 
Hebraei Scholia in Psalmum VIII, XL, XLI, L... edidit... R.-G.-F. Schroeter. Vratis- 
laviae, MDCCCLVII. Sur Ps., уш, 2, pp. 24-26. — La lettre 25 de saint Jérôme à Mar- 
cella P. L., t. XXII, 429. 


PATR. OR. — T. XXIX. — F. 1. 13 


25 





194 SEVERE 


JBN d ‘lo . Ax] ba کت‎ wit Las Ma] "Cu 

y peor Hia] < OHS <o, Pocšso fuze] Leia حەر‎ 
POO کی‎ з) Id! Lilas 
ححچا:‎ la fponso où Des oot к jo wo fr оро <> J! 

5 haslo fast қоз -.Ја 703 انا‎ =, où еа Jese Jia] اسنا‎ — 
NS ¿Las lod сю Jl -jpa مجنم‎ où Dos chro flag loo 
ol oi» “ә Jen [мзоаз où KG] Je JX 20 }, Les озо Jr оё 
мез + قلا‎ Kido JL Jose cor a] wl! Jan] зо, ЈМ; fared 
< ШМ Jpayo : ҳазл las, < |>. سل‎ xv T Jo 


b 10 حل‎ Мыз, "a0 < oot Ју - Justo Lisa Sx cas] کی ھەر‎ 


J: Ls ندحا‎ t aada fostto [sas Mamie) "oon Joel >+ flo 
«oo лэ Je “Wl . оро Lies Sa [маз Sasa Bos 
Jil daas lay. اسا‎ Палаз Jus og Ktolo «Jano sit Ss i 
Jas oo) fords TS < cie voee aso Las» فی‎ хооызам, 


(500055 COHN дезо] Jas] دمن‎ fuse үз Jara} ood Ао + anis odds 


ARAS iso <o Qcopaonas gado : fa) Qoo AU]; КЫ 


алі] со ГӨЗ Za, مدرمر‎ lo$as. < - Los Do Je Sy i 
Jo JN sco ‘as, où >> Nas Jus. | co тее vala, e 


` 20 h. No, J| Loos où Jods S] Jass mots so; Joy so 


Jo‏ ,مد }оразо Lë азоо) cbe», Јо Les, Jo jas;‏ شقا 

*LisWwo [sas “а> 

ӘМ gög ә до мәә). әјә; où JD, Dos "Lass lad pay Jot | 

a] ردا‎ V دم‎ £223 ut < o] Spg SŠ < o] omah oo alo | 

25 ean soo 703) Jie “АЈ, Jos aaas Lo [obs <° أف‎ + Ssasus | 
Léo, Jhaisiyse <o WE فف‎ : Ja مم‎ 001 Јо oon NS Root 
„Аро JR : Soy Јао Lye + Lis firs Soyo : јаза; 
Jo ce Jia Jos vä y JN floor “ә; аа. Моо Dyocosoo 
goles, моојуу où [ss Jis], "јә وب‎ Ы ass کت‎ 
зо ој Rosso Joa Jrohso “his хоо 5№ал Jan we prado 


et à la mettre dans les Livres avec d'autres scolies et (avec) des significations qui 





y sont exposées par certains hommes pleins d'attention, pour le profit de ceux - 


qui (les) rencontrent et (les) lisent. 

Mais, avant de faire connaître quel est le nom honorable chez les Hébreux, 
et en quel honneur et (en quel) respect ils le tiennent, je veux montrer d'oü et 
comment l'erreur s'est produite et (qu') à la place du nom honorable et vrai, 
qui est venu de chez les Hébreux, est entré ce (nom) faux, et qui (vient) d'une 
invention sans raison, et qui n'a absolument aucune signification ou bien (pas) 
d'étymologie d'où il est venu. Que si nous voulons créer de nous-mêmes et des 
noms nouveaux et des mots qui ne sont pas usuels et n'ont pas été entendus et 
inventer des fictions qui (viennent) de nous-mémes et les employer au sujet 
de choses naturelles, nous avons donc une occasion de faire de tout mot, quel 
qu'il soit, qui est formé et sort par nos lévres, un nom sans examen et de l'em- 


ployer comme désignation au sujet d'une chose; cependant ni la nature des 1 


choses ne (le) demande ainsi, ni non plus l'usage et l'accord qui a cours chez les 
hommes. Mais, parmi les désignations, nous trouvons que les unes existent chez 
tous les peuples en vertu d'un usage ancien et qu'elles n'ont pas d'étymologie 
(à savoir) de quoi et d’où elles sont dites, et que les autres ont une étymologie 
et que par leur signification elles montrent de quoi elles sont appelées et princi- 
palement en ce qui concerne le langage des Grecs et également en ce qui concerne 
la langue des Hébreux, parce qu'ils appellent la plupart des choses qui (sont) 
dans ce monde d’après certaines opérations qui se trouvent en elles et d’après 
des propriétés qui (existent) chez elles, en sorte que, en plus de toutes les choses 


et visibles et invisibles qui sont désignées par des noms, ils imposent aussi à 2 


Dieu, qui est invisible et incompréhensible et sans nom et sans désignation, des 
désignations et des noms différents en tout peuple et (en toute) langue. 

Voici, en effet, chez les Grecs, le nom de Dieu, qui est dit 0zóç, est venu de 
ce qu'il < court > — et (c’)est son étymologie — ou de ce qu'il < voit >, ou de ce 
qu'il « fait brüler », parce que, si quelqu'un veut s'en donner la peine, il pourait 
aussi d’aprés le Livre divin donner des mots qui ( seraient) semblables et mon- 
treraient les trois (étymologies). En effet, Dieu est rapide a, et qui en courant 
échappe à la compréhension des intelligences des hommes et de toute nature 
créée; (il est) un voyant b et un observateur de tout, des choses manifestes et des 
choses cachées ^; et il peut brüler et détruire toute matiére mauvaise, selon la 
(parole) que Dieu est un feu dévorant et destructeur 4. Et j'omets de dire que le 
nom de Zeus qui (existe) chez eux, lequel est trés usuel chez les écrivains des 


a. Cf. Gen. (LXX), xur, 32. — b. Cf. Job (LXX), xxxiv, 21. — с. Cf. Sagesse, vu, 21. — 
d. Cf. Deut., Ix, 9. 
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paiens, n'était pas non plus appelé d'une maniëre vide de sens, ou (qu’)il est sans 
étymologie; car Zevc, en grec, est < celui qui fait vivre >, (nom) que, s'il n'avait 
pas été abominable aux chrétiens à cause de son usage et de son culte qui (est en 
honneur) chez les paiens, nous ne refuserions pas d'employer, nous aussi, au 
sujet du Dieu de l'univers, du (Dieu) vrai et (qui est) sans nom; car, nous, nous 
professons — et (c'est) vrai pour nous — que, lui, il est celui qui fait vivre l'uni- 
vers et qu'il n'y en a pas d'autre qui fasse vivre, si ce n'est lui-méme; en lui, en 
effet, nous vivons et nous nous mouvons et nous existons a, ainsi qu'il est écrit. 
Or on dit que le (nom) qui (existe) chez les Hébreux, lequel est dit Élohim, se 
traduit par «auteur >, en sorte que, sachant que, lui, il est l'auteur de l'univers, 
ces Hébreux estiment d'aprésle vrai nom qu'il est celui-là. Pareillement, nous 
aussi Araméens, c'est-à-dire Syriens, à cause de (notre) voisinage et de notre 
proximité par rapport à eux et de notre langage par rapport à leur langage, 
nous avons imité le nom qui (vient) de chez eux et nous avons appelé « Aloho » 
l'auteur de l'univers. Et dela méme maniére, à leur tour également les Tayoyé, 
c'est-à-dire les Arabes, leurs voisins (l'ont appelé « Allah »). Ainsi il est connu 
par cela que, méme si nous appelons des choses différentes par les noms qui n'ont 
pas une étymologie connue, cependant, au sujet de Dieu, le maitre de l'univers, 
nous ne faisons pas cela, parce qu'il n'a pas un nom qui indique sa nature. 
Mais tous les noms et désignations que nous employons à son sujet, c'est d’après 
les opérations qui (existent) chez lui que nous les disons; car nous (l')appelons 
auteur et créateur et celui qui fait vivre et celui qui prend soin et celui qui aide 
et celui qui fortifie, et beaucoup d'autres appellations de ce genre, et maitre et 
roi et tout-puissant, et d'autres (appellations) de ce genre qui font partie de celles 
qui (existent) chez nous. | 

Mais, que Dieu soit appelé < Pipi >x, (c'est) un nom inventé et inconnu; 
et ni les Livres saints ne nous (l')ont appris, ni les savants des Hébreux ou les 
anciens des Syriens ne nous (l'ont transmis, non plus que les rhéteurs et les 
écrivains (L, 302 r°) des Grecs et non plus que les docteurs et les chefs de l'Église 
qui furent nos pasteurs et (nos) guides vers la vérité. Mais, ainsi que je (l')ai dit 
précédemment, c'est par une tromperie de Satan qu'il est entré (et) s'est trouvé 
publiquement. Et comment? — Immédiatement, selon qu'il est possible, j'(en) 
dis clairement la cause, qui est ainsi. 

Parmi les peuples qui se sont trouvé des écritures, lorsqu'ils ont fait et créé 
pour eux des caractéres de lettres, les uns, en écrivant, étendent leurs lignes de 
gauche à droite, et les autres, au contraire, de droite à gauche. Ceux qui écri- 
vent de gauche à droite, qui nous sont connus, sont donc les Grecs et les Latins 
et les Égyptiens et les Arméniens; et ceux qui écrivent de droite à gauche sont 
les Hébreux et les Syriens et les Tayoyé et les Persans. 


a. Act., XVII, 28. 
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rs donc qu'ils traduisaient les Livres sacrés de la langue hébraique en 
, les soixante-douze savants hébreux, qui furent appelés par Ptolémée 
Philadelphe, roi d'Alexandrie et d'Égypte, et recurent l'ordre de faire cela, 


traduits, avec l'écriture et (avec) les lettres du langage des Grecs, quand ils 5 a 


_ virent le nom du Seigneur Dieu qui y était écrit et (qui) était chez eux honorable 
et trés respectable et redoutable et terrible, ils furent émus et effrayés et 
eurent peur dele traduire et de faire passer le mot de sa traduction dans une autre ` 
langue. En effet, ils disaient : « Si nos anciens scribes, savants et pieux, ont honoré 
ce nom terribje de Dieu et en ont fait pour nous un nom secret et spécial parmi 10 
tous les noms qui (sont employés) au sujet de Dieu et qu'ils nous aient commandé 
et transmis de l'écrire avec des lettres en méme temps que toute chose et de ne pas 
le prononcer avec nos lévres ou de ne pas le faire entendre par un mot, mais, ` 
tout en l'écrivant avec ses propres signes, de dire à sa place le nom d'Adonai, 
qui se traduit « Seigneur », il ne faut pas que nous le traduisions et que nous 15 
mettions sa traduction dans une autre langue, mais (il faut) que nous le laissions 
tel qu'il est dans son état caché, sans étre traduit. Et avec cela nous jugeons 
qu'il est convenable de ne pas l'écrire avec d'autres caractéres et avec des 
lettres étrangéres en dehors de celles avec lesquelles il est écrit, mais de le laisser 
dans son honneur et avec les caractéres des lettres hébraiques avec lesquelles 20 
lont écrit et mis nos savants anciens, et de ne pas l'écrire avec les lettres et 
avec les caractères des signes de l'écriture des Grecs ou d'un autre peuple. > 

Aprés donc que les hommes qui ont traduit ont pensé cela avec intelligence | 
et avec sagesse au sujet du nom honorable et secret de Dieu qui (existe) chez 
eux, ils ont été nécessairement forcés, en écrivant, de le mettre fréquemment 25 
dans les lignes des lettres grecques, partout où il se présentait dans les mots ` 
des Livres divins, en l'écrivant, ainsi qu'il a été dit précédemment, avec ses 
signes hébraïques, et d'écrire à l'extérieur des pages, en face de lui, partout où 
il est mis, pour éclairer le lecteur, le nom de Кор:бс, c'est-à-dire < Seigneur >. 


Et, après que cela a eu lieu et que le nom honorable eut été écrit avec ses signes 30 — 


hébraiques à l'intérieur des lignes des signes grecs, c'est oralement qu'alors ces 
scribes enseignaient et transmettaient à quiconque lisait d'entre les Grecs que, 
partout oü ils voient le (nom) écrit dans les lectures grecques, ils disent à sa place 
« Seigneur » et qu'ils ne soient pas embarrassés dans leur lecture. 


en faisant passer les mots hébreux en langue grecque et en les écrivant, une fois ШҮ 
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| Mais, après qu'il se fut passé un long espace de temps et que certains amis 
de la lecture eurent mis leurs soins à lire tout ce qui est écrit, lorsqu'ils virent le 


nom honorable qui est écrit dans les lignes grecques, ils pensèrent au sujet des - 


lettres du nom qu'elles sont grecques, elles aussi, avec toutes les lettres qui sont. 


mises dans les Livres. En effet, pour tromper, il s'est trouvé aussi qu'elles ont 
dans leurs caractères de la ressemblance avec les signes qui (existent) chez les 
Grecs, je veux dire (avec) celui de « iota » et de « pi », de sorte que, lorsqu'elles 
sont regardées-comme grecques et leur paraissent être < pi » et < iota » et 
(lorsqu’)elles se sont trouvées 'elles-mémes mises deux fois dans le mot et être 
rangées l'une aprés l'autre deux fois et ressembler à « pi », « iota », « pi » « iota » 
ou bien, pour parler selon l'écriture des Syriens, à «рё», « yódh », < pé >, < yódh », 
ils pensent nécessairement que le nom (L 302 уо) honorable est „a.a (pipi). 

Et avec cela il arriva encore une autre erreur (à savoir) que, étant donné 
que le nom était écrit et rangé avec ses lettres hébraiques en commencant par 
la droite et en s'étendant vers la gauche, ils le lisent, eux, dans l'ordre inverse, 
à partir de sa fin jusqu'à son commencement, c'est-à-dire de la gauche vers la 
droite, à l'instar de la disposition de l'écriture grecque, en sorte que le premier 
signe leur semble le dernier, et le dernier le premier; à cause de la disposition 
contraire du rangement des signes des deux écritures des Grecs et des Hébreux. 

Et, d'une part, la cause qui a produit l'erreur consiste en ceci, parce que ces 
traducteurs ont mis le nom hébreu qui (est écrit) avec des signes hébraiques au 
milieu de mots grecs, et parce qu'il s'est trouvée une ressemblance dans ces signes 
avec ceux des Grecs, et pour cette autre (raison) que les écritures se sont trouvées 
avoir des dispositions contraires, parce que l'une lit de gauche à droite et l'autre 
de droite à gauche. Et, d'autre part, que les traducteurs aient mis le nom hébreu 
et honorable à l'intérieur des lignes du langage grec, et qu'ils ne l'aient pas tra- 
duit, et qu'ils ne l'aient pas mis à l'extérieur, que personne ne s'en étonne. 
Voici, en effet, nous voyons que ceux qui ont traduit les lois des Romains et les 
ont fait passer dans la langue des Grecs, aprés y avoir laissé beaucoup de noms de 
ceux de la langue latine, qui renferment secrétement et profondément le sens 
des lois, et n'avoir pas voulu les traduire, afin que ce ne soit pas pour tout le 
monde que les lois et les noms soient connus (et que ce ne soit pas qui 
veut, qui puisse changer quelque chose de sa propre volonté dans les livres qui 
sont écrits et les falsifier, n'ont pas écrit avec des signes grecs ces noms qu'ils ont 
laissés et n'ont pas traduits, mais les ont écrits avec les signes de l'écriture latine. 
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n langue grecque d'aprës les livres des lois, écrivent pareillement ces noms 
atins à l'intérieur du langage (grec) et de l'écriture grecque avec les lettres 
latines, avec lesquelles ils étaient écrits aussi chez les Romains, en sorte que, Si _ 
ceux-là ont ainsi honoré les lois des Romains dans (leur) état caché et avec 5 
leurs signes, c'est trés convenablement et (trés) sagement qu'ont agi les traduc- 
teurs hébreux, qui ont honoré le nom honorable et secret de Dieu qui est au- 
dessus de tout * dans (son) état caché et avec leurs signes, et ne l'ont pas traduit. 
Pour une plus ample explication, je mets en plus encore ceci (à savoir) 
. que tous ceux gui ont traduit les Livres saints de la langue hébraïque en grec, 10 
en ayant égard à ce nom, le mettaient, tandis que les uns, à la ressemblance des 
Septante, lui ont conservé tout son honneur, sans l'avoir aucunement traduit, 
et n'ont pas changé les caractères des lettres hébraiques, avec lesquelles il était 
écrit, et que les autres, bien qu'ils ne lui aient pas conservé les caractères hébrai- _ 
ques, avec lesquels il était écrit, ont cependant mis et transmis dans le contexte 15 
des Livres grecs le nom hébreu, que les Hébreux disaient à la place du (nom) 

: honorable, c'est-à-dire celui d'Adonai, sans avoir osé le traduire et mettre le 
mot de sa traduction dans la langue grecque ou traduire méme celui d'Adonai. С 
qui est mis à sa place et mettre Кор:бс,! c'est-à-dire < Seigneur >, à l'intérieur du 
contexte du Livre; mais, ainsi que je (l')ai dit précédemment, ils mettaient le 20 
(nom) d'Adonai à l'intérieur, dans le contexte du Livre, et ils mettaient celui de 
Seigneur en face de lui, à l'extérieur, dans la marge des pages du Livre. 

C'est pourquoi, lorsque Lucien, le saint ami du travail et martyr, porta, lui 

- aussi (son) application sur les Livres saints et corrigea cà et là ou méme changea 
quelques-uns des mots qu'ont mis les traducteurs qui l'(avaient) précédé, quand 25 
il vit que le nom d'Adonai était mis à l'intérieur et que le nom de Seigneur était 
mis à l'extérieur, c'est aprés avoir lui-méme joint et mis ensemble les deux (noms) 






















qu'il (les) a transmis lui-même dans le Testament qu'il a laissé après lui, de sorte , 
qu'il s'y trouve écrit dans de nombreux endroits : « Ainsi dit Adonai le Sei- 
gneur », le nom d'Adonai, qui est hébreu, étant écrit lui aussi avec des signes 30 
grecs et celui de Seigneur étant mis ensemble, auprés de lui, immédiatement 
et les deux, pour ainsi (L 303 r°) dire, étant dits comme un seul nom, alors que 
ceux qui lisent disent, ainsi que je (l')ai dit : < Adonai le Seigneur a dit ces choses », 


a. Cf. Rom., 1x, 5. E | OS 
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et : < Adonai le Seigneur a ordonné », et : < Adonai le Seigneur a fait », ou: « Il a 


dit », ou: «Па fait telle ou telle chose f. 


Et c'est ainsi que les Septante, et c'est ainsi que les autres traducteurs ont 


transmis ce nom honorable. Maintenant donc qu'ont été connues manifestement 
. et la cause de la dénomination et la cause pour laquelle une erreur a eu lieu et 


que le (nom) a été changé et qu'à la place du nom honorable et respectable il 


nous est venu un nom faux et qui ne signifie rien, nous dirons manifestement 


et clairement quel est lui-méme le nom vrai et que sont ses signes qui (existent) 
chez les Hébreux, lesquels à cause de la ressemblance de leurs caractères ont passé 
chez les Grecs pour étre grecs et qu'ils ont appelés « pi » et «iota ». 


Ce nom honorable donc est celui qui a été donné par Dieu, lorsqu'il a été 


interrogé par Moise et (que celui-là) lui a dit : Quand les enfants d’Israél me 
diront: Quel est le nom de celui qui t'a envoyé? que leur dirai-je? Et Dieu a dit à 
Moise — pour que je cite les paroles mémes du Livre dit par l'Esprit — Moi, 
Je suis celui qui est. Et il a dit: C'est ainsi que tu diras aux enfants d’Israél: 
Celui qui est m'a envoyé vers vous ғ. Et, chez les Grecs et chez nous, c'est ainsi 
qu'est le nom méme et qu'il est mis; mais, chez les Hébreux, il est en propre 
terme : Moi, je suis Yéhyéh; Yéhyéh m'a envoyé vers vous b. Et il est traduit 
dans notre langue (à nous) Araméens, c'est-à-dire Syriens, par « l'étre ». C'est 
ainsi, en effet, que nous trouvons que nos saints docteurs syriens également, 
mar Ephrem et mar Jacques et mar Isaac et mar Philoxéne, appellent constam- 
ment Dieu, en disant « l'étre grand », « l'étre caché ». De méme, nous trouvons 
que les saints docteurs grecs aussi jugent bon d'employer proprement au sujet 
de Dieu ce nom-là principalement, de préférence aux autres noms. 

Et les signes du nom, ainsi qu'ils ont été connus également par le nom, 
sont « yódh » et « hé », lesquels, étant donné que c'est deux fois que les mémes sont 
mis l'un aprés l'autre, composent par leur lecture ce nom honorable de Dieu qui 
(existe) chez les Hébreux, lequel est dit « Yéhyéh » et est appelé « nom séparé » 
méme maintenant chez les Juifs déicides qui restent dans le pays, en s'en servant 
très fréquemment aussi dans les serments, c'est-à-dire < nom secret », lorsque, 
d'une part, ils disent « nom séparé » et qu'ils ne craignent pas, et que, d'autre 
part, ils ne disent pas du tout Yéhyéh ou qu'ils ne (le) prononcent pas avec leurs 
lèvres, en ayant égard et en ayant peur méme de l'audition du nom honorable 
et caché, si en vérité c'est de la crainte, et non pas un semblant de crainte hypo- 


a. Ex. (LXX), ur, 13-14. — b. 1b., 14. 
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a Tues s là le nom, et ce sont là (ses) signes, c'est-à-dire ses lettres. ү, 
j Et, afin que ce qui a été dit soit plus connu et (qu'il soit clair) comment a eu 
lieu le changement des signes avec les signes grecs et (que) paraisse aussi la 5 
ressemblance des uns par rapport aux autres, voici, je mets les deux noms l'un 
auprès de l'autre, le vrai et le faux, avec les signes hébraiques ét grecs, en mettant, К 
auprès d'eux, pour l'explication, les mêmes noms également avec les lettres de Я ‘ 
cette écriture des Syriens, avec laquelle j’ai écrit aussi cette scolie qui (est) sous gp 
. les mains (et) em écrivant, outre tout cela, pour une plus ample explication, aussi 10 
un verset tiré de David, oü il y a ce nom honorable de Seigneur, lequel est : 
Le Seigneur а dit à mon Seigneur : Assieds-toi à ma droite а. Dans ce verset donc, _ 
celui qui a dit est appelé par le nom honorable de Yéhyéh, et celui à qui il a été Г 
dit est écrit раг le nom d'Adonai, et pas par le (nom) honorable; cependant on 
dit chez les Hébreux les deux (noms), avec la prononciation du mot Adonai, 45 
c'est-à-dire « Seigneur ». Et ces choses deviennent claires du fait du dessin qui 
. (est) plus bas. | ч 
Est finie la scolie, au sujet du nom honorable et secret qui (existe) е les 
Hébreux. i 
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L 303 v? 


Le nom faux Le nom vrai 
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En grec : MIMI En hébreu : mm (sic) 
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En syriaque : 2x ; pasad ot dup pix hpo pel 
Le Seigneur a dit à mon Seigneur: Assieds-toi à ma droite. 
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a K |. HOMÉLIE CXXIV 


SUR LE VERSET QUI SE TROUVE CHEZ MATTHIEU : QUI LES HOMMES DISENT-ILS 


QUE JE SUIS, LE FILS DE L'HOMME 1? ET SUR LE RESTE. ET QU'IL FAUT QUE 
L'ORTHODOXIE DE LA FOI SOIT CARACTÉRISÉE ET ÉPROUVÉE, NON PAS PAR 
LES LIEUX OU PAR LES AUTORITÉS, MAIS PAR UNE CONFESSION SAINE ET 
APOSTOLIQUE. i 


2 


Dieu, qui a fait tout par le Verbe et par la Sagesse supérieure et ineffable, 
parce que la grandeur et la beauté de chacune de (ses) œuvres et le mouvement 
ordonné et harmonieux qu'elles conservent les unes par rapport aux autres font 


connaître qu'il est l’auteur de cet univers — car, tout en se taisant, les œuvres 


mêmes proclament l’action, la mise en ordre, le soutien de celui qui a agi, de 


celui qui a mis en ordre, de celui qui soutient — (Dieu, dis-je) se sert souvent 


aussi d'interrogations, lorsque, comme s’il nous réveillait, nous qui dormons, et 
il nous pique par (ses) paroles ainsi que par des aiguillons et il nous demande de 
considérer dans notre intelligence les créatures et l'état bien ordonné du monde; 
et c'est par là que nous nous éléverons jusqu'à la pensée de celui qui a créé. 
C'est pourquoi c'est par le prophète Isaie que, parlant comme à des enfants 
et, pour ainsi dire, nous entrainant à sa connaissance, méme lorsque nous ne 
(le) voulons pas — car il veut que tous les hommes soient sauvés et viennent à la 
connaissance de la vérité 2 — (L, 303 v? b) il interroge : Qui a mesuré les eaux avec 
sa main, et a évalué les cieux avec son empan et toute la terre avec son poing ?? 
Et encore : A qui avez-vous fait ressembler le Seigneur, et à quelle ressemblance 
l'avez-vous fait ressembler 4? Et encore : Ne saurez-vous pas? Et : N'entendrez- 
vous pas dire? Et : Ne vous a-t-on pas fait savoir dés le commencement? N'avez- 


vous pas connu les fondements de la terre? (C'est) celui qui soutient le globe de la 


terre et ceux qui y habitent comme les sauterelles, celui qui a posé les cieux comme 
une voûte et les a étendus comme une tente pour habiter °. 

Et il semble de méme interroger également Job de cette maniére, non pas 
cependant comme un infidéle et un insensé, mais comme celui à qui il convient 
de connaître la petitesse de l'intelligence humaine et qui manque de la science 
divine bien totalement et bien grandement ° : Et je Ріпѓеггодегаі, moi; quant à 
toi, réponds-moi. Ой étais-tu, lorsque je posais les fondements de la terre? Et fais- 


1. Matth., E 43. — 2. І Tim, и, 4. — 3. Isa (Lxx), xr, 12. — 4. Ib., 18. — 
5. Isaïe (Lxx), xr, 21-22. — 6. Litt. : < Bien au loin. > 


PATR. OR. — T. XXIX. — F. 1. 14 
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le-moi savoir, si tu as de l'intelligence. Qui a déterminé ses dimensions, si tu sais? 
Et dans Jérémie aussi (il interroge) pareillement : Est-ce que, moi, je ne remplis 
pas le ciel et la terre? dit le Seigneur ?. 

De méme dans les Evangiles également, Jésus, le Fils, le Verbe, Dieu de 
Dieu, la Lumière de la Lumière, par qui tout a été fait 3, quoique des actions et des 
prodiges dignes de Dieu proclamassent (L 304 r° a) qu’il était vrai Dieu, se ser- 
vait parfois aussi de paroles ; (en s'adressant) aux Juifs, d'une part, (il se servait 
de paroles) qui (les) couvraient de confusion en tant que blasphémateurs et 
jaloux et impudents, et tantót en montrant l'humilité et l'économie en ces 
(termes)-ci ; Les œuvres mêmes, que, moi, je fais, rendent témoignage de moi que le 
Pére m'a envoyé *, et tantót clairement en montrant l'égalité par rapport au Pére 
et la non-différence en quoi que ce soit en ces (termes)-là : Si je ne fais pas les 
œuvres de mon Père, ne me croyez pas ; mais, si je (les) fais, méme si vous ne croyez 
pas en moi, croyez aux œuvres, afin que vous sachiez et croyiez que le Père (est) 
en moi, et moi en lui 5; (en s'adressant) aux disciples, d'autre part, (il se servait 
de paroles) sous forme d'interrogation et de controverse, et (cela) alors qu'il 
savait ce qu'ils pensaient et ce qu'ils allaient dire, et qu'il mettait toute la réalité 
dans la réponse de ceux-là, afin qu'ils se souvinssent de leur propre croyance 
et de ce qui a été confessé par eux et qu'ils eussent écrites en eux leurs paroles 
particuliéres, et en méme temps soit en les faisant par cela bien saisir et bien 
comprendre, et en les poussant à ne pas regarder superficiellement et extérieure- 
ment ce qu'il dit ou fait, mais à éveiller leur intelligence trés profondément, soit 
en donnant aux maitres comme un modéle d'un enseignement de premier ordre 
le (fait) d'attendre et d'attendre (encore) les opinions des disciples et de ne pas 
se déclarer eux-mémes magnifiques, et en outre soit en soulignant ceci, (à savoir) 
qu'il faut rendre publiques aux autres les belles actions des meilleurs disciples, 
afin que, lorsqu'une gráce ou une prérogative s'attacheront à ceux qu'une parole 
des maítres distingue davantage, les autres sachent que cela a été accordé et 
donné non pas par passion ou par faveur, mais plutót par un jugement droit et 
qui honore ce qui (est) juste. Car, si ce n'était pas aprés que Pierre a répondu 
la parole inspirée par Dieu : Toi, tu es le Christ, le Fils du Dieu vivant f, (et) que 
spontanément, sans motif, aient été proclamées la (parole) : Tu es heureux 
Simon, Bar-Jona’, et la (parole) : Tu es Pierre, et sur ce roc je bâtirai mon Église 8, 


1. Job., xxxvin, 3-5. — 2. Jér., xxu, 24. — 3. Jean, 1, З. — 4. Jean, v, 36. 
— 5. Jean, x, 37-38. — 6. Maith., xvi, 16. — 7. 1b., 17. — 8. Ib., 18. 
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ja usie. Et en effet, comme ils avaient des dispositions très inpatient dés E 
commencement, ils étaient amenés (à étre) soumis à de telles passions humaines Li 
et chacun d'eux désirait les (honneurs) de la priorité; c'est pourquoi ils posaient 
méme la question : Qui donc est (celui) qui est le plus grand dans le royaume des 5 
cieux1? De ceci, en effet, quelqu'un s'étonnera méme beaucoup, étant donné 
` le caractère divin et parfait de l'enseignement de notre Sauveur, (à savoir) que, _ 
quand les disciples étaient tels, sans culture en quelque sorte, il les ait montrés ` | 
de telles statues de la perfection et (qu'il les ait proposés à toute la terre comme ` 
des modèles-de philosophie. 40 
Mais venons-en à cette interrogation que (Jésus) leur fit, aprés étre venu à 
Césarée appelée du nom de Philippe — car autre est celle qui est dite (Césarée) 
de Straton, bien qu'elle soit l'homonyme de celle-là. — Et considérez comment ` 
l'interrogation méme est un enseignement magistral et qu'elle s'adresse ainsi 
qu'à des (interlocuteurs) parfaits et (qu')elle creuse au moyen des expressions et 45 
(qu’)elle cherche à produire en public une réponse parfaite. En effet, (Jésus) a 
. . dit : Qui les hommes disent-ils que je suis, le Fils de l’homme 2? П emploie son nom 
— vil, et il n'a pas dit : < Qui me disent-ils? >, et il (ne) s'en est (pas) tenu à l'interro- 
gation; mais il a ajouté : Le Fils de l'homme?, ce qui est humble et bas et qui 
convient bien aux degrés de l'anéantissement volontaire. Et quoiqu'il püt dire : 20 
« Celui qui a marché sur la mer, celui qui a réprimandé les vents et par le seul 
commandement a apaisé la fureur de la tempéte, celui qui a guéri, en méme temps. 
qu'il voulait, la mutilation de toute sorte de membres et les différentes espèces 
de maladies », ainsi qu'il semble aussi dire par les prophétes : Est-ce que vous ne me 
craindrez pas, moi qui ai posé le sable pour limite à la mer — commandement éter 
nel — et elle ne la franchira pas *? cependant il ne dit pas cela, et il rend humble 
l'interrogation, en demandant une réponse digne de Dieu et admirable, afin de 
montrer clairement que celui qui est vu et s'est fait homme vraiment et sans 
changement, le méme est aussi vrai Dieu, sans être aucunement coupé partiel- - 
lement (L 304 v? a) et séparément en Dieu et en homme, lorsqu'il est un et indi- 39 
visible. Mais, méme si quelqu'un le nomme Fils de l'homme, il ne l'éloignera pas | 
x du (fait) que le méme soit également le Fils de Dieu. MOT 
| Que répondent donc (les disciples) à cette interrogation? — Ils ont dit 
d'abord qui les hommes le disent; car c'est sur cela qu'ils ont été aussi interrogés. - 





























1. Matth., хуш, 4. — 2. Matth., xvi, 13. — 3. Ib., 13. — 4. Cf. Jér., v, 22. 
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Ils étaient si instruits qu'ils font les réponses qui conviennent aux interrogations 
et qui ne sont pas remplies de superfluités. Et méme ils ont dit encore : Ceux-ci 
disent que c'est Jean-Baptiste, et d'autres, Élie, et d'autres, Jérémie ou l'un des 
prophéles!. Et à son tour le maitre sage de disciples intelligents n'a pas sur- 


sauté, ou il (ne) s'est (pas) indigné pour cela, et il n'a pas dit : < Allez loin d'(ici) >, 


à cause de l'opinion différente et fausse d'un grand nombre. Mais il attend et 
attend (encore) la parole de ceux-ci, et il interroge de nouveau et dit : Mais vous, 
qui dites-vous que je suis *? Et, lorsque Simon-Pierre a répondu, il a dit: Toi, tu 
es le Christ, le Fils du Dieu vivant 3. « Toi, dit-il, tu as condensé l'interrogation 
en un petit nombre (de mots), et tu interroges : Qui pensons-nous que, toi, tu es, 
le Fils de l'homme? Pour moi, c'est à cause de l'humilité et à cause de l'économie 
de ton interrogation que je m'éléve vers la hauteur; et, en réfléchissant que, 
étant donné qui tu es par nature, tu es descendu à une telle humiliation à cause 
de l'économie, je confesse par-dessus tout que tu es le Fils du Dieu vivant. » 

Et vois la précision de Pierre, lequel confirme l'interrogation de son mai- 
tre; car il n'a pas dit : « Toi, tu es le Fils du Dieu vivant », mais : Toi, tu es le 
Christ, le Fils du Dieu vivant *. « En effet, dit-il, parce que tu t'es fait le Fils de 
l'homme pour notre salut, c'est pour cela que tu es le Christ; car tu es oint confor- 
mément à l'économie dans l'Esprit saint et dans la force par Dieu et Pére, sans 
que, toi, tu aies besoin de l'onction. En effet, tu es le Fils du Dieu vivant, et qui 
possédes en toi l'Esprit par essence et qui donnes aux autres la participation à 
celui-là, et qui es oint, non pas pour toi, mais pour nous véritablement, afin, 


20 


après avoir été comme les prémices de notre race, (L 304 уо b) de transmettre ` 


jusqu'à nous la grâce de l'onction et la participation à l'Esprit saint. Car comment 
celui qui est le Fils du Dieu vivant aurait-il besoin de l'onction ou de participer 
à l'Esprit, qui est à lui en propre par nature et de qui il donne la gráce aux 
autres? » 

C'est aussi à cette confession de Pierre précise et digne de Dieu que Jésus 
répond : Tu es heureux, Simon, Bar-Jona ; car ce n'est pas la chair et le sang qui 
le (P ) ont révélé, mais mon Père qui (est) dans les cieux 5. Et pourquoi Pierre seul 
a-t-il recu cette béatitude, et cela lorsque Nathanaél a fait précédemment la 
méme confession et a dit clairement : Rabbi, toi, tu es Fils de Dieu ; toi, tu es roi 
d’ Israël 6? — C'est parce que, d’après les expressions et d’après la pensée de ceux 


4. Мани, xvi, 14. — 2. Matih., xvi, 15. — 3. Ib., 16. — 4. Ib., 16. —5. Matth. 
xvi, 17. — 6. Jean, r, 49. 
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onfession il y a à apprendre une différence. En effet, le (fait) que 
hanaél) a dit : Rabbi, ce qui est < Maitre », et (qu’)il a continué ensuite : 
i, tu es roi d’Israël 1, montre le côté humain et l'abaissement, qui rivalise avec 
la terre, de la pensée de celui qui a dit la (parole) et qui n'a songé à rien de divin 
au sujet de Jésus, mais l'a appelé Fils de Dieu comme un certain Maître, et 5 
. roi d'Israël qui est roi du royaume qui (est) sur la terre, selon la (parole ) : Moi, 
j'ai dit: Vous étes des dieux et les fils du Trés-Haut, vous tous ?. | 
Mais Pierre est епїтё dans le sanctuaire secret de la théologie, aprës avoir a 
été transporté dans son âme et s'étre élevé par une révélation du Père des cieux. 

Et d'abord il a dit : Toi, tu es le Christ?, et non pas : < Toi, tu es un Christ », 10 
comme un de ces Christs d'autrefois, qui symboliquement étaient oints d'huile, 
ou comme un des rois ou des prophétes, que Dieu' a sanctifiés et mis à part 
selon ce qui est dit dans les Psaumes : Ne touchez pas à mes Christs, et ne faites pas 
de mal à mes prophétes 4, (et) comme ce qui se trouve chez Habacuc : Tu es sorti 
pour le salut de ton peuple, pour sauver tes Christs5. En effet, le (fait) de dire démons- 15 
trativement avec l'article, c'est-à-dire « le » : Toi, tu es le Christ fait connaitre 
la propriété et la non-communauté avec les autres : Toi, tu es le Christ*, (L305'ro a) 

l'unique (Christ), le (Christ) spécial et distinct, qui a été attendu, qui a été 
indiqué d'avance et a été proclamé d'avance par les prophètes, à qui et au sujet ` 
de qui David disait : (Toi) qui es assis sur les Chérubins, manifeste-toi *; et : 20 
Dieu viendra manifestement, notre Dieu, et il ne se taira pas?. Ensuite, aprés la 
(parole) : Toi, tu es le Christ?, il a aussi ajouté la (parole) : Le Fils du Dieu vivant 0, 3 
non pas simplement le Fils de Dieu par grâce, mais du (Dieu) vivant, comme la - 
Vie qui (est) de la Vie, comme la Lumière qui (est) de la Lumière, comme Dieu ` 
| qui (est) de Dieu; car c'est d'une théologie qui (est) très élevée qu'est rempli le 25 
(fait) que (le Christ) soit confessé le Fils du Dieu vivant. Et en effet, celui qui | 
considere le Fils, l'image vivante et subsistante de celui qui l'a engendré, sait 
clairement qu'il est engendré par celui qui est perpétuellement vivant et subsis- 
tant — et il est certain que (c'est) par le Pére — et (qu')il est le Fils du Dieu 
_ vivant. Et cependant, ô Pierre, tu as recu l'ordre de dire : < Qui penses-tu qu'est 30 
` Je Fils de l'homme? > Et comment, en volant, es-tu monté jusqu'à la théologie? 
Mais il dira : « (C'est) méme trés justement, parce que je traite théologiquement 
ce Fils de l'homme, sachant que le méme est le Fils de Dieu, qui n'est pas divisé 
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1. Jean, 1, 49. — 2. Ps., CXXXI, 6. — 3. Майћ., xvi, 16. — 4. Ps., civ, 15. == 
| 5. Hab. (Lxx), ur, 13. — 6. Matth., xvi, 16. — 7. Ps., LXXIX, 2. — 8. Ps., XLIX, 3. — 
9. Matth., хут, 16. — 10. Ib., 16. 
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par la dualité des natures aprés l'union ineffable. En effet, bien qu'il se soit 
incarné de la Vierge la Mére de Dieu, (en prenant) la chair qui nous est censubs- 
tantielle, qui a une âme intellectuelle, cependant il ne s'est pas éloigné de ce 
qu'il est Dieu. Car c'est un, sans diminution et sans changement, que l'Emmanuel 
est vu de deux, à savoir de la divinité et de l'humanité, une seule personne, une 
seule hypostase, une seule nature incarnée du Verbe Dieu. » 

C'est pour cette confession précise, et non pas d'une maniére générale, que 
Pierre a recu cette béatitude, lorsqu'il a entendu : Tu es heureux, Simon, fils de 
Jona; car ce n'est.pas la chair et le sang qui te (Р )ont révélé, mais mon Père qui 
(est) dans les cieux!, de sorte que, si quelqu'un confesse ainsi le Christ, de la 
méme maniére que Pierre l'a confessé, celui-là, en éloignant le voile de chair 
qu (Gil a) sur le cœur, s'attache à la révélation du Père des cieux. (L 305 r° b) 
Mais, si quelqu'un le divise en deux natures, ou bien (s’)il regarde comme une 
imagination l'incarnation véritable qui (est) de nous et l'inhumanation, ou bien 
(s’)il altére autrement, de n'importe quelle manière, le mystère qui le (concerne), 


celui-là ne (dit) rien d'en haut, mais traite toute la réalité d'aprés la chair et 


d'aprés le sang. 
Et c'est trés bien et à propos ici que le Christ a crié à Pierre la (parole) : 


Bar-Jona ?, ce qui est < fils de Jona », et cela alors que ce n'est pas toujours de | 


cette maniére qu'il lui parlait. En effet, parce que celui-là (lui) a dit qu'il est le 
Fils du Dieu vivant, lui aussi, il l'a nommé < fils de Jona >x, en montrant claire- 
ment par cela et, pour ainsi dire, en disant : < Je suis ainsi le vrai Fils de Dieu et 
Pére et qui participe avec lui à la méme nature et (lui est) consubstantiel, de la 
méme manière que, toi, Pierre, tu es le vrai fils de Jona et (que) tu n'es pas d'une 
autre nature, c'est-à-dire essence, si ce n'est de celle qu'est aussi le pére qui t'a 
engendré. Car c'est à ceux qui (les) ont engendrés que sont nécessairement 
consubstantiels les enfants mémes. » 

Que les partisans d'Arius, en entendant ces (paroles), soient couverts de 
confusion par cela également et qu'ils ne pensent pas que c'est à un serviteur 
et à un inférieur qu'appartient le (fait) que le Fils dise : Ef non plus personne 
ne connaît le Père, si ce n’est le Fils, et celui à qui le Fils voudra le révéler 3. Ils 
pensent par ignorance que (le fait de révéler) appartient à un service et à un 
ministére et à une condition inférieure. Voici, en effet, que le Pére également 
révéle au Fils, ainsi que (le) dit le Fils lui-méme : Tu es heureux, Simon, Bar- 
Jona; саг ce n'est pas la chair et le sang qui te (Г Jont révélé, mais mon Père qui 
(est) dans les cieux *. De méme Paul aussi, en envoyant aux Galates, disait : 


1. Matth., xvi, 17. — 2. Matth, xvi, 17. — 3. Matth., x1, 27. — 4. Matth., 
xvi, 17. | 
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le sein de ma mére? et m'a appelé par sa 
en moi son 1 Fils ?. ?. Le (fait) de la « révélation », est-ce qu'il a 
0 | appartient) à l'égalité d'honneur ou ? à un abaissement? 
| менмен donc а éerit ainsi que Pierre a confessé : Toi, fu es le Christ, le 
ils du Dieu vivant 3. Jean vient dans les mêmes termes, méme si c'est à une 5 
utre interrogation de notre Sauveur que (Pierre) dit ainsi : Jésus donc dif aux 
уиге : Est-ce que, vous aussi, vous voulez vous en aller? Simon-Pierre lui répondit: · 
Tu as (L 305 v? a) les paroles de la vie éternelle. Et nous, nous avons cru et nous - 
vons su que, toi, tu es le Christ le Fils du Dieu vivant 5. Luc, en termes concis et 
zec une pensée (qui) n'(est) pas différente, a écrit qu'à la méme interrogation 
Pierre a répondu ainsi : Et (Jésus) leur dit : Mais vous, qui dites-vous que je suis? 
, lorsque Pierre a répondu, il a dit: le Christ de Dieu *. Marc a rapporté de la 
méme manière que Luc : Lorsque Pierre a répondu, il lui dit: Toi, tu es le Christ ?. 
Or ces (récits) ne sont pas contradictoires. Mais il y a contradiction, 
quand par ce que l'un a écrit est réfuté ce qui a été écrit par l'autre, lorsque 
l'un, s'il se trouve, a écrit : «Cette chose a eu lieu, ou elle a été dite par notre 
auveur le Christ >, et que l'autre a raconté : « Cette chose n'a pas eu lieu, et i 
elle n'a pas été dite », ou bien : < C'est d'une manière contraire qu'elle a eu lieu, — i 
ou qu'elle a été dite, et non pas comme l'autre a écrit. > Quant au (fait) qu'ils 
acontent la méme chose, l'un avec plus de développement, et l'autre avec plus 
е concision, il n'appartient pas à la contradiction, mais à un récit ou qui est 
lus complet ou qui présente plus de lacunes. En effet, ce n'est pas pareillement 
et dans les mémes termes que, nous tous, nous sommes capables de raconter les T 
mêmes choses; mais, quoiqu'il (n’)y ait (qu’)un récit, l'un raconte d'une manière — 
plus serrée et (plus) concise, et l'autre avec plus d'abondance; et souvent ce 
qui a été laissé de cóté par l'un a été ajouté par l'autre; et ce qui a été ajouté est 
une confirmation de ce qui a été dit, et non une réfutation; car quelqu'un ajoute 
à ce qui est vrai ce qui appartient à la méme pensée; et en effet, s’il savait faux — . 
ce qui a été dit, il ne le compléterait pas, mais il le réfuterait et le réduirait à 

































néant. 


4. L : Mon père (sic). — 2. Cf. Gal, 1, 15-16. — 3. L : Et non pas. — 
4. Matth., xvi, 16. — 5. Jean, vi, 68-70. — 6. Luc, Ix, 20. — 7. Marc, ут, 29. 
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Et à cause de cela donc, c'est selon cette maniére qui se trouve précéder 
que tous les évangélistes s’accordent ensemble, lorsqu'ils ont dit que Pierre a 
dit : Toi, tu es le Christ 1, bien que ces deux (Matthieu et Jean) seulement aient 
ajouté la (parole) : (L 305 v? b) Le Fils du Dieu vivant?. Et méme ce n'est pas 


sans une action de Dieu qu'ils ont fait ceci (à savoir) que les uns (le) disent et que 


les autres ne (le) disent pas. En effet, par ce qu'ils ont dit nous avons appris la 
perfection de la confession, par ce qu'ils n'ont pas dit — mais la (parole) : Toi, 
tu es le Christ, Jeur a suffi — ils ont mis devant nous un autre enseignement (qui 
est) semblablement complet et utile, en enseignant que, méme si quelqu'un le 
confesse le Christ seulement, ce n'est pas d'une maniére restrictive qu'il a 
répondu car il a fait savoir que le Fils du Dieu vivant s'est incarné et s'est fait 
homme. 

C'est pourquoi donc, lorsque saint Cyrille s'adressait avec beaucoup de 
sagesse à limpie Nestorius, qui divisait et coupait le nom du Christ, dans le 
troisième tome des (chapitres) contre ses blasphémes, il s'exprime ainsi : « Lorsque 
nous entendons dire que le Christ est né de la sainte Vierge, alors assurément, 
alors nous disons, et (cela) trés sagement et en ayant soin de marcher dans l'or- 
thodoxie de la vérité, que le Verbe qui est né de Dieu le Pére s'est fait homme et 
s'est uni à la chair hypostatiquement et aussi qu'il est né selon la chair, et nous 
ne nous soumettons pas à ton bavardage sur ce point; et c'est à l'unique et seul, 
au Fils qui (est) par nature, que nous donnons comme il convient ce nom de 
Christ 3. > Et aprés d'autres (paroles), (il dit) encore : < Pour nous, aprés l'union, 
méme si quelqu'un nomme Dieu le Verbe, ce n'est pas en dehors de sa chair 
que nous le comprenons; méme s'il dit le Christ, nous reconnaissons le Verbe 
qui s'est incarné 4. > 

Et c'est ainsi que (s'est exprimé) ce prédicateur de la vérité, et qui marche 
sur les traces du Livre inspiré par Dieu. Mais Romanos 5, qui porte sur ses 
épaules « L'Échelle » impie comme un voleur de nuit, pour ne pas entrer par la 
porte de la cour par oü entrent les bergers, mais pour monter par un autre 
endroit?, en voulant piller le sens sain des paroles sacrées, a dit que le récit des 
évangélistes, (qui est) profitable et à la fois différent et concordant, (récit) qu'ils 
ont fait au sujet de la confession de Pierre, est une image et un modèle de l'opi- 
nion fausse des hérétiques, (laquelle est) variée, (et cela) en ces (termes ) : « Mais 
la foi orthodoxe (L 306 r? a) des apótres allait étre altérée avec les circonstances 
par le nouveau langage impur de ceux qui ont de fausses opinions. C'est pour- 
quoi les évangélistes, en s'élevant par un esprit prophétique, et décrivent la 


1. Matth., xvi, 16; Marc, vin, 29; cf. Luc, 1x, 20; Jean, vr, 70. — 2. Matth., 
xvi, 16; cf. Jean vi, 70. — 3. P. G. LXXVI, 69 C. — 4. P. G. LXXVI, 93 B. Il s'agit 


en fait du Livre II ade. Nest. e& non pas III. — 5. Cf. homélie CXIX, P. O., t. ХУ 


р. 395. — 6. Cf. Jean, x, 1. 
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nent disciples. Et de plus ils prédisent également les opinions mauvaises de ceux 
| qui après eux ravissent de vive force l'honneur de la préséance, eux par qui se 
multipliera l'iniquité des hérétiques et se refroidira la charité des apótres!. > 


Et, dis-moi, qui se soumettrait à ce blasphéme et oserait dire que les évan- 


gélistes ont les premiers souffert une variation et un changement et une division 
variée, afin de préfigurer celle des hérétiques? Et comment dis-tu plus haut : 
« Mais quelqu'un oserait-il dire que l'image de la vérité s'altére et varie et que 
les évangélistes mémes sont divisés et ne s'accordent pas avec eux-mémes? 
Loin de là! » Et qu'y a-t-il de plus honteux et de plus impudent que cette divi- 
sion, en sorte que (les évangélistes) mêmes soient des images et des modèles de 
l'erreur trés divisée des hérétiques et qu'à cause de cela ils soient variés? En effet, 
c'est clairement que et les évangélistes et les apótres ont prédit les hérésies qui 
devaient avoir lieu, en mettant d'avance en garde ceux qui devenaient disciples 


de la parole de la vérité, ainsi que dit Paul, en envoyant aux Corinthiens : : 


Car il faut qu'il y ait aussi des hérésies parmi vous, afin que ceux qui sont éprouvés 
soient manifestés parmi vous?. Et ce ne sont pas ces prédicateurs de la vérité 
qui ont été les premiers, comme toi, tu dis, des modèles de variation et de chan- 
gement, lorsqu'ils ont écrit différemment. Car cela n'est pas autre chose, si 
ce n'est pour qu'ils tombent eux-mémes sous une accusation de division et de 
désaccord et (qu'ils présentent d'avance une défense pour les hérésies. En effet, 
ils diront : « Nous avons fait cela (à savoir) ce que nous avons recu; et ce n'est 
pas quelque chose d'important, si, nous, nous avons été divisés, puisque ceux qui 
ont été les témoins oculaires et les ministres de la parole? ont souffert cela avant 
nous. » Cependant aucun de ceux qui ont expliqué l'Évangile n'a jamais dit que 
(L 306 r? b) les évangélistes aient varié et aient changé; mais, tous, ils ont mon- 
tré que méme ces (récits) qui semblent différer s'accordent d'une facon capitale. 
En effet, Porphyre et Julien, les athées et qui ont déraisonné contre la vérité, 
ont été préoccupés de montrer les évangélistes comme des hommes variés et 
différents et qui ne s'accordent pas les uns avec les autres; et cependant ils ont 
été repris par la Vérité, qui, aprés la confession qui a été révélée par le Pére des 
` cieux, a dit à Pierre : Toi, tu es un roc, et sur ce roc je bâtirai mon Église, et les 
1 portes du Schéol ne prévaudront pas contre elle *. Et elle appelle < roc » la confession 
inébranlable de la foi que Pierre a bien faite. Par conséquent ceux qui sont bâtis 


4. Cf. Matth., xxiv, 12. — 2. І Cor., x1, 19. — 3. Cf. Гис, 1, 2. — 4. Matth., хуп, 18. 
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sur ce roc et (qui) ont recu pour instruction et pour enseignement cette confes- 
sion orthodoxe sont dits aussi l'Église à proprement parler; mais, quand le roc 
n'a pas de dispositions saines, il est nécessaire que, lui-méme également, il fasse 
mentir le nom d'Église. Mais la parole de Notre-Seigneur est vraiment un grand 
mur pour l'Église, laquelle confirme son appellation. 

Et en effet, il n'a pas dit : « Et la violence et la guerre ne prévaudront pas 
contre elle » mais : Et les portes du Schéol ne prévaudront pas contre elle 1. Et 
qu'est cela? Les paiens, c'est-à-dire les ministres des démons, et, aprés ceux-là, 
les Ariens et ceux qui ont été malades des mémes (maladies) que ceux-ci l'ont 
persécutée ef lont maltraitée et l'ont humiliée avec une telle violence qu'elle 
semble engloutie et perdue et parvenue aux portes mémes du Schéol; mais elle 
s'est relevée cependant et elle a fait monter sa téte comme en dehors des flots 


et des profondeurs inférieures. En effet, la parole de Dieu, lequel a dit : Et | 


les portes du Schéol ne prévaudront pas contre elle?, l’a relevée, en sorte donc qu'il 
ne faut pas nous décourager en face de la durée et de la longueur des épreuves; 
mais, si c'est pour la foi orthodoxe et pour le roc que nous avons marché, ayons 
confiance et espérons fermement en celui qui a dit : Et les portes du Schéol ne 
prévaudront pas contre elle 3. | 

C'est à ceux qui se tiennent à la téte d'une telle Église, qui est fondée sur une 
foi saine, qu'il a donné les clefs du royaume des cieux ainsi qu'à Pierre, et ce sont 
là les paroles des prétres qui s'attachent (L 306 v? a) à la foi de Pierre, celles qui 
lient et délient; car c'est avec celles-là que, lui aussi, un signe du Dieu des cieux 
prononce la sentence; mais les paroles de ceux qui se tiennent en dehors du roc se 
répandent dans l'air et elles n’opérent rien. C'est pourquoi Balaam disait : Pour- 
quoi maudirai-je celui que le Seigneur ne maudit pas, et pourquoi maudirai-je 
cruellement celui que Dieu ne maudit pas cruellement *? 

Oü sont ceux qui occupent la Jérusalem sensible et visible? — Mais ils sont 
tombés du roc et de la foi saine; et ce sont de vains anathémes qu'ils pensent 
lancer à ceux qui ont des pensées orthodoxes, et ils lisent le livre de l'abominable 
Théodoret, que saint Cyrille 5 a dit l'imitateur par excellence de l'impiété de 
Nestorius, et ils ont retranché et supprimé de la doxologie du Trisagion l'(addi- 
tion) : « Tu as été crucifié pour nous », et ils ont montré pourquoi ils ont mis 
parmi les volumes sacrés l'infáme et impur concile qui (s'est tenu) à Chalcé- 
doine. Comment pourraient-ils encore s'appeler méme chrétiens, en faisant cir- 
culer avec orgueil le nom auguste des lieux saints qu'ont autrefois occupés égale- 
ment les fauteurs de la folie d'Arius, aprés avoir poursuivi leur évéque, vieux et 
orthodoxe, Cyrille, lorsque le fugitif pieux se rendait à la ville de Tarse? Est-ce 


1. Matth., xvi, 18. — 2. Ib., 18. — 3. Ib., 18. — 4. Nombres (Lxx) xxi, 8. — 
5. P. G. LXXVII, 341 A. 
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pas alors dignes de confusion, ceux qui d'un cóté faisaient de 
larianisme, et d'un autre cóté disaient (que), parce qu'ils occupaient les lieux du 
Christ, ils tenaient aussi la foi du Christ? Et pouvaient-ils, en faisant glouglou 
avec leur gorge à haute voix, comme maintenant vous-mémes, ó bons, dire la 
(parole) : De Sion, en effet, sortira la Loi, et la parole du Seigneur, de Jérusalem 1. 
Lisez les prophéties, et sachez qui vous étes comme zélateurs. Et en effet, jadis, 
lorsque ceux-là se tenaient en dehors de la Loi ‘qui 'a été donnée par Moise et 
en dehors des commandements de Dieu et que, tandis que les prophètes (les) 
corrigeaient et les menacaient, ils n'entendaient pas, mais s'enorgueillissaient 
(L 306 v? b) de Jérusalem et du temple de Dieu, le prophéte Jérémie leur reprochait 
d'avoir un vain orgueil, en disant : Ne mettez pas votre confiance en vous-mémes 
ou dans des paroles mensongéres, parce qu'elles ne vous profiteront pas du tout, à 
vous qui dites: (C'est) le temple du Seigneur! C'est le temple du Seigneur?! Et 
encore : Pourquoi, bien aimée, as-tu commis l'impureté dans ma maison?? Et encore : 
J'ai quitté ma maison, j'ai délaissé mon héritage *. A cause de cela, lui aussi, le 
prophéte, alors qu'il était dans la tristesse, disait en gémissant : Qui aura pitié 


229 


10 


de toi, Jérusalem, ou qui s'attristera sur toi, ou qui se retournera pour demander ta ` 


paix? Toi, tu as détourné de moi ta face, dit le Seigneur 5. Par conséquent, nous non 
plus, nous ne demanderons pas la paix avec cette (Jérusalem), aprés que par des 


opinions hérétiques elle a tourné du Seigneur sa face. C'est pourquoi il n'est pas : 


étonnant, si, ayant des dispositions si impies, ils ont jugé bon de frapper d'ana- 
théme ceux qui professent l'orthodoxie. Et en effet, ils ont condamné également 
Jérémie, en disant : Une sentence de mort pour cet homme, parce qu'il a prophétisé 
sur cette ville $. Ainsi il leur fallait, ayant ces pensées hérétiques, non pas se vanter 
et se glorifier des lieux, mais supporter les condamnations pour ceux qui, com- 


mettant l'impiété, déshonorent les lieux saints, en empêchant les fidèles de véné- . 


rer ceux-là. Car qui est celui qui, ayant de l'intelligence, choisira pour lui-méme 
de rencontrer, à cause de lieux vénérables, des hommes impies, lorsque la parole 
du Seigneur dit : Séparez-vous des tentes de ces hommes durs, et ne touchez à rien 
de tout ce qui leur appartient, de peur que vous ne périssiez en méme temps dans 
tout leur péché *? Il nous faut, en effet, regarder la foi saine seule et nous mettre 
en régle avec celle-ci et, selon la loi de l'Apótre, lever en tout lieu des mains pures 8, 
et dire avec David : En tout lieu de sa domination, bénis, mon áme, le Seigneur °. 
Sinon, nous aussi, nous avions de puissants sujets de nous glorifier, le premier 


1. Isaie, п, 3. — 2. Jér. (Lxx), vir, 4. — 3. Cf. Jér. (LXX), xr, 15. — 4. Jér., хи, 7. 
— 5. Jér. (Lxx), xv, 5-6. — 0. Jér,., xxvi, 11, ou Jér. (Lxx), xxxur, 11. — 7. Nombres 
(Lxx), xvr, 26. — 8. Cf. I Tim., u, 8. — 9. Ps., cu, 22. 


25 











` J = han ad э ger qe ш. UNE 
ЈА JI] Lasia, jasina ео. Мо еа; Joal хаз, аууу 

5 .'o$o.s Karas Joo J vow. TM waag, ја, [о . Koh LS 
x: „Боо JAN ass) Ljos oo Lusso sas, `+; aad حر‎ JL 
< vaso Lao [os Jano Lin pane [шоо s “аә رمف‎ Lə? 


DS Do‏ |مھی.+ 












I veau qui a été béni sur la 
| ens qui a commencé par ici. Mais ce ne (sont) 
orgueilleux et superbes, si nous n'occupons pas le roc, 
ment le siège. Puisse-t-il arriver que nous nous tenions solidement sur 
ç et que nous mettions notre confiance non pas dans les sophismes des 5 
hommes, mais dans la parole de la croix, et, comme dit Paul : Mais qu'il ne 
m'arrive pas de me glorifier, si ce n'est dans la croix de Notre-Seigneur Jésus- 
Christ! A luisied la gloire et la puissance, avec le Père saint en tout et l'Esprit 
` vivificateur et consubstantiel, maintenant et toujours et dans les siècles des — 
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HOMÉLIE CXXV 


SUR (LA DOXOLOGIE) : « SAINT, DIEU, SAINT, FORT, SAINT, IMMORTEL, TOI QUI 
- 
AS ÉTÉ CRUCIFIÉ POUR NOUS, AIE PITIÉ DE NOUS. » 


Le grand Paul, l'Apótre, qui a été appelé par le ciel aprés tous les apótres, 

et (qui) a reçu le ministère 1 de l'Évangile d’une manière si vraie, et (qui ) y a 

passé (si) laborieusement, ou plutót (si) témérairement, qu'il dise méme : Les 

souffrances du temps présent n'ont pas de parité avec la gloire future qui sera 

manifestée en nous?, et (qui) faisait (si) peu de cas de quoi que ce soit qu'il souffri- 

rait pour la piété, et (qui) a tellement ouvert la bouche de sa pensée et attiré l'es- 

prit?, et (qui) a (si) abondamment puisé au ruisseau qui (vient) d'en haut de la 

source de vie, que, selon la promesse véridique de notre Sauveur, des fleuves 

couleront de son sein, (des fleuves) d'eau vive* — or le sein, c'est la puissance 

 génératrice de la pensée, (puissance) qui donne naissance et répand largement 
les sens qui (viennent) de l'action divine comme des ruisseaux (d'eau) potable; 

c'est pourquoi, en effet, il a fait sien propre méme le nom commun des apótres; 

et, si quelqu'un donne le nom d'apótre d'une manière indéterminée, c'est Paul, 
et non un autre, que les auditeurs s'imaginent; car par la fréquence et le grand 

nombre (L 307 r° b) des luttes, des combats, de l'enseignement, de la double 

- course, à savoir des pieds et de la parole, par laquelle il a couru vers tout ce qui 
(est) sous le soleil en général, il réunit en lui-méme toute la gloire de l'apostolat, 
en étant une image véritable et en présentant une figure compléte et parfaite 
des faits — celui-là donc, le prédicateur de la piété qui (est) tel et si grand, 
sachant combien important est le fait de la foi et de quel soin et de (quelle) 
protection trés empressée il a besoin, disait à ceux qui ont cru : Vous, examinez- 
vous (pour voir) si vous êtes dans la foi; vous, éprouvez-vous. Est-ce que vous ne 
reconnaissez pas que Jésus-Christ est en vous? A moins que vous ne soyez rejetés 5. 
Il nous faut donc et croire et faire l'examen de notre âme et éprouver notre pen- 
sée comme dans un fourneau et distinguer ce qu'est la scorie et ce qu'est ce qui 


1. Cf. Act., xx, 24. — 2. Rom., уш, 18. — 3. Cf. Ps., схуш, 131. — 4. Jean, уп, 38. 
— 5. П Cor., xim, 5. 
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est pur et qui n'est pas mélangé ауес l'(élément) étranger, afin de croire d'une 
manière éprouvée et de ne pas étre rejetés. | 

C'est pourquoi, en vous parlant peu auparavant! et en vous expliquant, 
autant qu'il m'était possible, la confession de foi qu'a faite Pierre, le premier 
_ chef des apôtres et des disciples, lorsqu'il a dit à Notre-Seigneur Jésus : Toi, 
tu es le Christ, le Fils du Dieu vivant 2, et j'ai mis devant vous la fermeté de la 
pensée orthodoxe, et j'ai repoussé celle qui est fausse et je l'ai montrée étrangére 
а la confession de l'Apótre, et j'ai produit en public cette mention, s'il me faut 
dire ce qui est trés vrai, lorsque j'ai présenté en méme temps également la péro- 
raison, que ceux qui (sont) en Palestine ont voulu d'une maniére impie retran- 
cher à la doxologie du Trisagion l'(addition) : « Tu as été crucifié pour nous »; et 
ils ont osé (cela); et, de la part de quelques-uns, ils n'ont pas été écoutés favora- 
blement, mais ils ont été combattus par la controverse — car l'habitude de la 
vérité itriomphait du blasphéme de l'audace — et, en quelques lieux, ils l'ont 
méme emporté (L 307 v? a) par l'audace de l'impiété. 

Cependant, afin que je ne passe pas pour accuser seulement ceux qui ont 
abouti à ce degré d'audace et de sottise et pour ne pas montrer de quelle maniére 
cette louange posséde ce qui est parfait, quand c'est avec l'(addition) : « Tu as 
été crucifié pour nous > qu'elle est chantée à notre Sauveur le Christ — car j'en 
ai entendu quelques-uns demander pourquoi nous blámons la suppression — 
ce sont certains des (arguments) que déjà auparavant je me suis donné la 
peine d'opposer à l'impie Macédonius, qui a été malade du méme mal et de la 
(méme) contagion que ceux-là et qui a eu cette audace, alors que je séjournais 
dans la ville impériale, que j'essaierai d'exposer maintenant sur ce présent 
(sujet). | 
Tous ceux qui ont des pensées orthodoxes professent ensemble dans un 
seul esprit et avec une langue unanime que la Trinité sainte, le Pére et le Fils et 
l'Esprit saint sont trois hypostases distinctes et non confondues dans une seule 
essence. Or il est bon que présentement je vous explique à propos ce qu'est 
l'essence et ce qu'(est) l'hypostase; car c'est ainsi surtout que sera clairement 
montré ce qui se trouve devant nous. Nous disons donc que l'essence et l'hypos- 
tase sont des mots qui indiquent l'existence des choses qui existent. En effet, 
l'essence fait connaître que le sujet existe, et l'hypostase qu'il subsiste; c'est 

pourquoi c'est aussi du nom d'action qu'elles tirent leur nom, l'essence de ce 


1. Cf. homélie CX XIV, pp. 208-231. — 2. Matth., хут, 16. 
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Mais il faut expliquer la notion par un exemple convenable. Le mot «homme » 
indique la communauté — et (cela) comme l'essence — selon ce qui est écrit : 5 
Qu'est-ce que l'homme, pour que tu aies été connu par lui, ou le fils de l'homme, | 
pour que tu en fasses cas 2? Et encore : L'homme est devenu semblable à la vanité 3. | 
Car ici ce n'est pas un seul homme, mais tous les hommes, que renferme la dési- 
.gnation, et elle montre (L 307 v? b) d'une manière générale l'égalité d'honneur 
. et l'identité d’être de tout le genre (humain). En effet, un tel n'est pas particu- 10 
- liérement plus raisonnable qu'un tel, ou particulièrement plus mortel qu'un tel; 
car tout homme est un animal raisonnable et mortel; et en cela nous ne différons 
















. aucunement les uns des autres, mais nous sommes tous les mêmes. Mais, lorsque 
. nous dirons Pierre ou Paul, nécessairement l'auditeur saisira dans son intelli- 
gence un homme, et non tout homme, mais un tel ou un tel; et c'est par les pro- 


= 


5 

- priétés qui apparaissent pour chacun qu'il fera connaitre celui qui est indiqué. . 

En effet, autre est la propriété de Pierre, par exemple : qu'il est de la petite ville 
de Bethsaide, et fils de Jona, et frére d'André, et pécheur de métier, et aprés cela 
apótre, et qui à cause de l'orthodoxie et de la fermeté de sa foi a été de nouveau 

| appelé « roc » par le Christ; et autre à son tour est la propriété de Paul : qu'il sera 20 

- de Cilicie, qu'il serait Pharisien, qu'il a été instruit et a appris la Loi de (ses) 

| péres aux pieds de Gamaliel, que, aprés avoir persécuté, il a préché l'Évangile, 
qu'il sera appelé Paul au lieu de Saul, et tous les autres (faits) qui sont consignés 

à son sujet dans l'histoire. L'hypostase donc, d'une part, ne nie pas l'identité 
du genre (humain) et de l'existence, et elle ne la réduit pas non plus à néant; 25 

- d'autre part, elle distingue et définit le sujet par des caractères propres. En 

` effet, d'un côté, c'est par l'existence et par le genre (humain) que Pierre est 

` homme, de méme que Paul aussi; d'un autre côté, c'est par la propriété qu'il est 
distinct de Paul; et Pierre ne sera pas regardé comme Paul, ni Paul non plus ne 

sera jamais forcé de changer en Pierre. 30 

Il faut dire la méme chose également au sujet de la Trinité sainte. Là aussi, 





^ 


q 1. oùolx venant de àv, et Ùréoraorg de ӧтостіс̧; cf. homélie CIX, P. O. t. XXV, 
p. 738. — 2. Ps., схі, 3. — 3. Ib., 4. 
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1. Le manuscrit de Londres Add. 12159 présente une déchirure au folio 308, de 
telle sorte que la colonne b du recto et la colonne a du verso n’ont conservé respective- 
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en effet, l'essence, (c'est) la divinité; car le Pére est Dieu, le Fils (est) Dieu, 
T'Esprit saint (est) Dieu; et l'un d'eux n'est pas plus Dieu que l'autre à cause 
de l'identité et de l'égalité d'honneur de l'essence. (L, 308 го a) Quant à l'hypostase, 


chacun d'eux est indiqué par un caractère propre. En effet, la propriété du Père, 
pour ainsi dire, est la paternité, c'est-à-dire de ne pas étre engendré par quelque 
chose, mais d'exister sans génération; et la propriété du Fils (est) d'étre engendré 
par le Pére, quoique indépendamment du temps et éternellement; etla propriété 
de l'Esprit saint (est) de procéder du Pére éternellement; car il est écrit dans les 
Évangiles : L'Esprit de vérité, qui procède du Pére!. Ni le Père n'est le Fils ou 
l'Esprit saint, ni le Fils non plus ne passera en changeant à étre l'Esprit ou le 
Pére, ou l'Esprit saint ne changera jamais en passant à la propriété du Fils ou 
du Pére. En effet, les propriétés demeurent immobiles et immuables, en carac- 
térisant sans confusion chacune des hypostases et en ne divisant pas la commu- 
nauté de l'essence. Car une est la divinité des trois hypostases, et non seulement 
la divinité, mais encore la louange, et aussi la royauté et la puissance et tous les 
autres (attributs) qui conviennent à Dieu. En effet, le Fils est tout ce qu'est le 
Pére, à l'exception de ceci seulement qu'il soit Pére; et pareillement l'Esprit 
saint aussi a par essence ce qui par nature est dans le Pére et dans le Fils, à 
l'exception de la qualité;de Péreet de la qualité de Fils. Car c'est non seulement 
dans l'hypostase,'mais et dans la volonté et dans la puissance et dans le temps et 
dans le lieu que Pierre et Paul, et chaque homme, sont divisés, en tant qu'ils 
sont créés et sujets au changement par nature; mais la Trinité sainte est sans 
changement en toutes choses, sice n'est qu'elle est séparée dans les hypostases. 
Et nous n'encourons pas de reproche, comme si nous professions trois principes, 
parce que le Fils et l'Esprit s'assignent le Père pour principe en tant que cause 
et qu'ils remontent à celui-là; car c'est par lui qu'ils sont, méme si ce n'est 
pas aprés celui-là qu'ils sont. 

Et? que personne, en entendant cela, ne dise : < Pourquoi le Père est-il 
non-engendré, et le Fils est-il engendré, et Esprit procéde-t-il ? > Et : < Qu'est 
la génération? > (L, 308 r° b). Ou : < < Qu'est la procession? > En effet, le Përe 
seul et le Fils et l'Esprit qui scrute fout? connaissent ces choses, et elles leur 


1. Jean, xv, 26. — 2. D’après la version de Paul de Callinice. — 
3 CRT Cor., u, 10. 


ment que le commencement ou la fin de quelques lignes. Aussi nous empruntons ce 
passage de l'homélie CXXV à la version de Paul de Callinice, qui se trouve dans le manus- 
crit 143 du Vatican, du f. 178 r° b au f. 180 vo b. 


_ autre est celle du Père, et autre (celle) du Fils, et autre celle de l'Esprit; mais 
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1. V in margine : |. — 2. V in margine: э. 
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ous, ce n'est que par ces noms que nous 
" K l'essence et la particularité des hypostases; 
à rechercher comment sont ces choses, en tant qu'elles ne 
pU être présumées. 

Si donc le Père possède sa personne, et le’ Fils la sienne, et Esprit saint la 5 
sienne, il est certain que ce n'est ni le Père, ni l'Esprit saint qui s’est incarné et 
s’est fait homme pour nous, mais que c’est le Fils unique, le Verbe Dieu, l’image : 
de Dieu et Père invisible 1; or une image est déjà autre que celui dont elle est 
l'image. En effet, le Verbe s'est fait chair, et il a habité parmi nous 2, selon la parole 
de Jean, lorsqu'il dit ce qui s'accorde avec ce que Paul écrivait : Mais, quand 10 
est venue la plénitude du temps, Dieu a envoyé son Fils, et il a été de la femme (et) 
il a été sous la Loi *. Parce (V 179 v? b) que donc, lorsque le Fils s'est fait homme 
sans changement et sans confusion et en vérité et en dehors de toute imagina- 
tion, il est demeuré Dieu, sans étre diminué en rien, et qu'il a pris, de sainte 
Marie Mère de Dieu et toujours vierge, un corps qui a une âme intelligente, et 15 
(qu') il lui a été uni hypostatiquement, et (que) le méme est consubstantiel au 
Père selon la divinité et le méme (est) consubstantiel à nous selon l'humanité, ` 




















et (qu’) il est un des deux natures de la divinité et de l'humanité, c'est pour cela 
que, lorsque nous confessons et professons — et que nous admirons beaucoup 
la gloire du mystére — que, méme aprés s'étre abaissé par l'inhumanation et 20 
s'étre vidé lui-méme š, il ne s'est pas éloigné d'étre plein et il n'a pas perdu d'étre 
Dieu, mais (qu') il a montré en particulier qu'il est cela (V 180 r? a) en ce qu'il 
s'est fait homme sans changement et (qu') il n'a pas obscurci les splendeurs de 
la divinité, mais qu'il fait ce qui convient à Dieu et (que) le méme en vient. 
humainement aux choses de l'économie pour notre salut (c'est pour cela, dis-je, 25 
que) nous lui faisons monter [E 308 v? a) la louange et (que) nous disons : « Tu 
est saint, Dieu. 

Et, parce que le méme, en ce qu'il s'est fait homme, a pris volont ND | 
les maladies de la chair, les injures, les soufflets, les (coups) de la flagellation, le — 
crucifiement, et tout ce qui accompagne cela et qui ne tombe pas sous une accu- 30 
sation, et (que) par là il a montré qu'il est fort dans les choses oü il semblait. 

` devoir être malade — car il est apparu, en tant qu'il est Dieu par nature, qu'il " 
ne peut pas étre saisi par les souffrances — et (que) par là il a lié celui qui était 
| fort à cause de l'empire du péché, et (qu') il nous a enlevés, nous qui étions ses 
armes 5, sauvés (V 180 r° b) que nous sommes désormais de la sujétion du 


: 1 СЕ Col., 1, 15. — 2. Jean, т, 14. — 3. Gal., ту, 4. — 4. Cf. Philipp: u, 7. — 
Beh, Luc хт, 22. 
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Calomniateur, c'est à ce Fort qui a vaincu Satan, lequel a prévalu sur nous, 
et (qui) nous a délivrés de la captivité que nous disons : « Tu es saint, Fort », 

à celui qu'également Isaie, qui a la (plus) forte voix parmi les prophétes, a 
connu alors particuliérement comme Dieu fort, lorsqu'il a pris la faiblesse qui 
(est) pour nous et (qu’) il a consenti à s'incarner. Qu’a-t-il dit, en effet? Un enfant 5 
nous est né, un fils, el il nous a été donné, sur l'épaule de qui (est) son pouvoir; 

el son nom s'appelle l'ange du grand conseil, le conseiller admirable, (le) Dieu fort, 

le prince, le chef de la paix, le pére de ce siécle futur?. 

Et, aprés due dans la chair il a été aux prises avec la mort et (qu’) il est 
descendu même jusqu'aux portes du Schéol, il est ressuscité le troisième jour,aprés 10 
avoir délié les cordes ? de la mort, parce qu'il n'était pas possible qu'il fût retenu 
par elle?, ainsi que l'a dit l'apótre Pierre; car il était (V 180 v? a) immortel par 
nature, méme si dans le corps capable de souffrir et de mourir il a accepté de 
souffrir, parce qu'il ne se pouvait pas non plus qu'il fit autrement approcher de 
luila mort. A celui donc que nous avons vu par expérience que c'est d'une maniére 15 
immortelle qu'il a été dans la mort, à celui-là, en le louant, nous disons la 
(louange) : « Tu es saint, Immortel. » 

Et, de méme que, dans les luttes qui (ont lieu) dans les pugilats, nous défi- 
nissons « athléte victorieux » celui qui s'est fait prendre par son adversaire, et 
(qui) est attaché avec des liens qui ne peuvent pas étre déliés et (sont) puissants 20 
(L. 308 v? b) et (qui) semble déjà descendu à terre, et (qui) par suite de la grandeur 
de son adresse et de sa force délle (ses) liens et (qui) se tient au-dessus de son 
adversaire, de méme, au sujet de l'Emmanuel également, nous avons été dans 
l'admiration du fait que, aprés qu'il a été attaché à la croix, et qu'il était cloué 
par ses mains et par ses pieds, et qu'il a été livré à la mort, et qu'il allait à jamais 95 
étre enfermé dans les abimes qui (sont) sous terre — et il ne semblait pas pouvoir 
étre délivré — par le Calomniateur et par les armées méchantes qui (sont pla- 
cées) sous lui (dans l'admiration du fait, dis-je, que) par la croix il a détruit et 
renversé Satan et les esprits de l'air et quand dans le Schéol il a brisé les portes 
d'airain et mis en piéces les verrous de fer^; car les portiers du Schéol, ainsi qu'il 3o 
est écrit, lorsqu'ils le virent, furent saisis de terreur 5. C'est pourquoi nous faisons 
connaítre aussi le genre de mort, je veux dire celle qui (a eu lieu) par la croix, 
en montrant la grandeur de sa force et en disant en (toute) liberté : « Saint, 
Immortel, toi qui as été crucifié pour nous, aie pitié de nous. » Ainsi donc dis- 


1. Isaie (LXX), 1x, 5. — 2. On peut lire < cordes > ou < douleurs ». — 
3. Cf. Act., п, 24. — 4. Ps., cvi, 16. — 5. Job (LXX), xxxvii, 17. 
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1. Fin de L fol. 308 vob. Les folios 309 et 310 du manuscrit Add. 12 159, tels qu'ils 
sont numérotés actuellement, ne sont pas ici à leur place; ils devaient se trouver entre 


[749] HOMÉLIE CXXV. 245 


lui avec Paul : Il a dépouillé les principautés méchantes et les puissances!, en 
tant qu'il a consenti volontairement à étre sous leurs liens et qu'il a coupé (ces) 
liens. 

Cette louange donc est dite du (Fils) unique de Dieu, du Verbe, qui pour 
nous s'est incarné et s'est fait homme. En effet, que le Pére aussi est par nature 
Dieu et fort et immortel, et pareillement l'Esprit saint également, c'est certain 
pour tout le monde. Mais, en nous opposant à la sottise des paiens et à l'inerédu- 
lité des Juifs, pour qui un crucifié est une folie et un scandale 2, nous disons : 
« Saint, Dieu, toi qui pour nous t'es fait homme sans changement et es demeuré 
Dieu; saint, Fort, toi qui dans la faiblesse as montré la supériorité de la force; 
saint, Immortel, toi qui as été crucifié pour nous, qui as supporté dans la chair 


10 


' la mort qui (a eu lieu) par la croix et (qui) as montré que tu es immortel, méme ` 


lorsque tu as été dans la mort. » 

C'est donc bien utilement à cause des incrédules que nous disons que c'est 
pour le Fils que monte cette louange. En effet, le Pére et l'Esprit saint n'ont 
jamais été dans l'humanité, ni dans la faiblesse, (L 311 r? a) ni dans la mort. 
Mais le (Fils) unique, le Verbe de Dieu qui s'est incarné, a volontairement pris 
cela sur lui; et, lorsqu'il a été dans l'adversité, il a montré trés brillamment 
qu'il est Dieu impassible et fort et immortel. Et c'est à cause de cela que trois 
fois nous (lui) offrons et nous faisons monter pour lui la (louange) : « Tu es 
saint » pour montrer que ce n'est pas un autre en dehors de la Trinité sainte, 
qui comme une des créatures a été enrichi de la sainteté par participation, parce 
que par nature il est saint comme Dieu, mais qu'il est une de ces trois hypostases 
par lesquelles les autres peuvent étre sanctifiées, et parce que la louange du Fils 
est la louange du Pére et de l'Esprit saint. En effet, de ceux dont l'essence est 


une, de ceux-là la louange aussi est une, et celui qui loue une de ces trois hypo- 


stases n'a d'aucune facon séparé de la doxologie les deux autres; car dans la 
doxologie du Fils il y a la doxologie du Pére et celle de l'Esprit saint. 

Que personne donc ne dise par ignorance que la (louange) : « Tu es saint, 
Dieu » convient au Pére, et la (louange) : < Tu es saint, Fort » (convient) au Fils, 


fered, о — 2. Cf. I Cor. 1, 23. 


les folios 195 et 196, ой il y a une grande lacune correspondant à 4 folios, et, s'ils étaient 
remis à leur place, on aurait dans l'ordre suivant fol. 195, 1 fol. perdu, fol. 309. fol. 310, 
1 fol. perdu, fol. 196, en sorte que les fol. 309 et 310 comblent la partie médiane de cette 
lacune. Voir Patrologia Orientalis, t. XXIII, p. 127, ligne 10, à p. 154, 1. 4, de l'homélie 
XC; le fol. 309 гоа commence par Jue» wow ml (p. 134, 1. 14) et le fol. 310 v? b finit par 
ой. todo (p. 147, 1. 10). 
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_et la (louange) : < Tu es saint, Immortel > (convient) à Esprit saint, en sorte 
qu'il semble que c'est comme un quatriéme que « celui qui a été crucifié » est 
ajouté (et) compté en plus de la Trinité sainte. En effet, si c'est dans une telle 
pensée que cela était dit par nous, ce serait nécessairement recu aussi par ceux 
qui défendent les opinions impures de Nestorius et qui disent le seul Christ deux 
natures aprés l'union. Mais, étant donné qu'ils savent exactement que nous 
louons comme immortel celui qui a été cruciffé, parce qu'il est, ainsi que nous 
l'avons dit, unde la Trinité sainte, ils s'irritent, et ils s'indignent, et ils décochent 
des paroles de blasphéme méme contre le ciel, et ils appellent « nouveau » le 
fait méme, evils disent qu'ils ont beaucoup d'inimitié et de haine pour ce qui est 
nouveau, alors qu'il leur échappe, (à eux) qui proférent des (paroles) vaines et qui 
(L 311 r° b) crient de la terre 1, comme dit le prophète Isaïe, que les usages de 
l'Église ne nous sont pas tous venus à partir de traditions apostoliques, mais 
qu'il y en a qui ont passé dans toute (l'Église) qui (est) sous le ciel également par 
suite d'inventions successives et de progrés. Et il y a d'abord le (fait) que nous 
soyons nommés chrétiens beaucoup d'années après que l'Évangile a été prêché : 
ce qui, après avoir commencé par cette Église d'Antioche, nous a englobés pour 
(former) un peuple saint, nous qui (sommes) en tout lieu de la terre. | 

Et, afin de laisser de cóté un grand nombre d'(exemples), j'en rappellerai 
un ou deux. Cette féte et solennité de la « Rencontre », qu'on célébre à Jérusalem 
et dans toute la Palestine, en faisant mémoire du jour, oü Siméon reçut le Christ 
dans ses bras, lorsque (celui-ci) accomplissait la Loi et offrait le sacrifice qui était 
ordonné par Moise — lequel (Siméon) aussi, aprés avoir reconnu que (Jésus) 
est également Dieu par nature, a dit : Maintenant tu congédies ton serviteur, 
Seigneur, selon ta parole, en paix? — (cette féte, dis-je) n'était pas célébrée dans 
la ville impériale. Maintenant cependant celle-ci aussi a imité l'usage qui a été 
conservé chez d'autres, et il n'a été aucunement question de blame ou de repro- 
che de nouveauté. Et dans cette ville d'Antioche, vous le savez, le genre de cette 
féte qui a été dite n'est pas connu. Et méme à Jérusalem cette féte n'était pas 
quelque chose d'ancien; mais elle a été inventée récemment, ainsi que nous 
l'avons entendu dire à quelques hommes anciens. 

Or on peut dire cette méme chose aussi au sujet de cette féte de ce qui 
s'appelle Bata 3, quand toute une foule, portant des branches de palmiers dans 
leurs mains, accompagnait notre Seigneur et notre Sauveur Jésus-Christ, monté 
sur un petit d'ánesse et entrant à Jérusalem, et le conduisait en triomphe en 
allant devant lui, tandis que des enfants aussi le félicitaient vraiment d'étre le 


4. Citation non identifiée. — 2. Luc, u, 29. — 3. < Les Rameaux » (litt. : < Branches 


de palmier »). 
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Dieu Très-Haut, en disant : Hosanna dans les hauteurs і! Et en effet, le jour de 
cette féte, bien qu'il ne füt pas célébré chez beaucoup (L 311 v? a) et que mainte- 
. nant, pour parler d'une maniére générale, il soit célébré chez tous les hommes, 
n'a été rejeté comme une invention nouvelle par aucun de ceux qui ont imité 
ceux qui le célébraient déjà. 

Mais beaucoup d'autres choses également ont été inventées successivement, 


soit dans les prières, soit dans les louanges. Que si quelqu'un n'accepte pas 


l'(addition) : «Celui qui a été crucifié pour nous », parce qu'elle est « nouvelle », 


qu'il rejette aussi toute cette louange, en tant qu'elle n'était pas en honneur | 


anciennement, mais (qu’) elle a commencé il y a peu de temps et (qu’) elle n'est 
pas dite par tous; car les Alexandrins et les Libyens et les Égyptiens ne chantent 
pas du tout à l'église cette louange au Sauveur de l'univers, au Christ. En effet, 
la (parole) : Saint, saint, saint, le Seigneur des armées?, dite par les séraphins, 
nous été rapportée par le prophète Isaie, lorsqu'il a obtenu de voir et d'entendre 
(cela); mais la (parole) : « Saint, Dieu, saint, Fort, saint, Immortel », a été ajou- 
tée bien longtemps aprés?. Si donc nous avons accepté dans ces (louanges) 
l'addition en tant que pieuse et que nous confessions vrai Dieu celui qui a été 
crucifié, n'appelons pas « nouvelle » la confession de notre foi, puisque c'est 
avec raison qu'elle a été ajoutée à cette louange, qui combat la folie juive de 
Nestorius et (qui) est chantée ainsi dans les saintes Églises de Dieu. Et c'est 
par notre ville d'Antioche qu'elle a commencé, par oü a commencé également le 
nom des chrétiens; mais déjà et elle est parvenue jusqu'aux Églises d'Asie et 
elle fait son chemin dorénavant vers toutes les Églises. 

Cela donc, nous, nous l'avons dit pour votre sauvegarde; quand à ceux 
qui s'appliquent à l'impiété et qui luttent contre la bouche du Seigneur“, ainsi qu'il 
est écrit, et (qui) se glorifient d'occuper Jérusalem, ils se repentiront souvent de 

се qu'ils ont mal appris, lorsqu'ils seront frappés par la droite qui (vient) d'en 
haut, soit ceux qui tiennent la place des chefs, soit ceux qui suivent ceux-là; 
et sur eux s'accomplira ce qui a été dit par Isaie sous forme de prophétie en ces 
termes : Et le peuple n'est pas revenu, jusqu'à ce qu'il füt frappé, et il n'a pas 
recherché Dieu ; et le Seigneur retranchera de Jérusalem la tête et la queue, le grand 
(L 311 vo b) ef le petit en un seul jour, le vieillard et ceux qui admirent les visages — 
c'est la tête — et le prophète qui enseigne les iniquités — c'est la queue?. Car qui a 


1. Matth., xxt, 9. — 2. Isaïe, vi, 3. — 3. Denys bar Salibi (хпе siècle) fait allusion à ee 
passage : « Sanctus Már Severus patriarcha, in sermone de Hymno, qui ultimus est inter 
sermones ém@poviovg sive in throno habitos, ait, post eiectum ab Ecclesia Nestorium 
illud : « Qui crucifixus es pro nobis », in Trisagion introductum esse, neque valde antiquum 
esse.» Cf. Expositio liturgiae, texte, p. 17, et version, p. 44. CSCO, 92,93, Paris, MDCCCCIHI. 
— 4. Citation non identifiée. — 5. Isaïe (LX X), 1x, 12-14. 


PATR. OR. — T. XXIX. — F. 1. 17 
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. pensé que Théodoret, autre Nestorius, ou plutót qui dépasse méme celui-là 
par les blasphémes, est lu dans les lieux saints du Christ comme un prophète 
qui enseigne les iniquités? Et les chefs qui admirent les visages et ne rougissent 
pas devant Dieu ont permis, c'est-à-dire laissé faire cela. En effet, n'ont-ils pas 
lu ses réfutations faites contre les douze chapitres de saint Cyrille, oü, prenant 
des prétextes de blàmer le mélange de Dieu le Verbe et de la chair, il a osé 
clairement combattre la parole de l'Évangile et dire : «Parce que donc le Verbe 
ne s'est pas fait chair... ? Ou bien, se bouchant les oreilles, ne dépassent-ils 
pas cela méme en courant? 

Nous donc, demandons dans la priére et pour nous-mémes la conservation 
d'une foi orthodoxe et pour ceux-là les changements en ce qui est parfait; et 
éloignons et rejetons complétement les folles inepties des partisans de Nestorius, 
oü ceux qui ont perdu leur intelligence disent, en forgeant certaines expressions 
qui ne sont pas écrites et n'ont pas de témoins, que l'un de ces deux voleurs qui a 
été crucifié avec Notre-Seigneur se nommait Doumas ?, et que c'est celui-là, à ce 
qu'ils affirment, que louent ceux qui disent : « Toi qui as été crucifié pour nous. » 
D'abord donc qu'ils répondent de quel livre ils peuvent tirer cela, et ensuite 
pourquoi ce n'est pas plutót à ces trois cent dix-huit Péres et à ces cent cinquante 
(Péres) qu'ils ont reproché cela en premier lieu avant nous; car ceux-là ont dit : 
« Celui qui pour nous est descendu, s'est incarné s'est fait homme, a souffert, 
a été crucifié aux jours de Ponce-Pilate. » Il leur a donc échappé à eux-mémes 


15 


à ce qu'il semble, que ce n'est pas le Christ, mais Doumas, que, selon vos ? folies, : 


en usant de barbarismes avec blasphéme et avec ignorance, ils ont fait Dieu, et 
non pas brigand. Mais peut-étre Paul, et non pas nous-mémes, se trouvera-t-il 
être plus proche de votre calomnie? Car (L 313 r° a) il a écrit aux Corinthiens : 
Vous savez, en effet, la grâce de Notre-Seigneur Jésus-Christ, qui pour vous s'est 


1. Cf. P. G., t. LXXVI, 391 c. — 2. Doumas — et Douma, cf. Supplement to the 
Thesaurus syriacus of B. Payne Smith... collected... by J. P. Margoliouth, Oxford, 1927, 
p. 85, avec renvoi à St. Sin. (lire : Syr.) 11, 9, 16 — est une variante orthographique de 
Doumakos. Titus et Doumakos sont les noms légendaires des deux voleurs crucifiés avec 
Notre-Seigneur Jésus-Christ, noms tirés de livres apocryphes surtout dans l'Église nesto- 
rienne. Chez les Syriens, Titus, le bon larron, est à droite, et Doumakos est à gauche 
du Sauveur. Cf. Assémani (citant le miroir de Joseph II, patriarche des Chaldéens de 
1695 à 1713), Bibliotheca Orientalis, їп, 2, Romae, MDCCXXVIII, p. 307; Lexicon 
syriacum auctore Hassano Bar Bahlule (хе siècle)... edidit... Rubens Duval tomus primus, 
Parisiis, MDCCCCI, colonnes 488, 543 et 800, sous < brigands >, < Doumakos > et 
« Titus >x, reproduit dans Payne Smith, Thesaurus syriacus, iomus I, Oxonii, 
MDCCCLXXIX, colonnes 686, 840 et 1459, sous les mémes mots; Salomonis episcopi 
Bassorensis liber Apis (xin? siècle)... latine vertit... Dr. J. M. Schoenfelder, Bambergae, 
1886, p. 65; The Book of the Bee... edited... by A. Wallis Budge, Oxford, 1886, texte, p. 96, 
et traduction, p. 87; Evangelia apocrypha... edidit Constantinus Tischendorf, Lipsiae, 
MDCCCLIII, Evangelium infantiae Salvatoris arabicum (lu chez les Nestoriens, cf. Assé- 
mani, B. O., ur, 2, p. 240), caput XXIII, p. 184; Handbuch zu den Neutestamentlichen Apo- 
kryphen... herausgegeben von Edgar Hennecke, Tübingen, 1904, p. 5, qui renvoie à un 
article de Harris, The Expositor, march 1900, pp. 161-177 et 304-308. — 3. Note mar- 


ginale de L : Leurs. 
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E : і 
оге, alors qu'il est гісће 1. Or votre Doumas, qui a été inventé tout à coup, 
est plus proche de l'(expression) : < Pour vous >, que de l'(expression) : « Pour 
nous ?. » Mais c'est là une moquerie et une plaisanterie de petits enfants, et (ce 
sont) des paroles de l'intelligence d'un ivrogne. Et en effet, s'il nous faut forger 
des mots par un changement de lettres et par des suppressions, faisons un petit 
changement : Ilaxÿnoc, c'est-à-dire aÑos, et уросбс, c'est-à-dire l'or, au lieu de 
xerotoc, c'est-à-dire le Christ; et il se trouvera que c'est Mammon que nous 
vénérons et adorons. Vraiment l'insensé dira des choses insensées, et son coeur 
comprendra dés choses vaines ?, selon la parole d'Isaie, Quant à nous, que le Sei- 
gneur ne nous livre pas par une telle folie à une intelligence réprouvée, mais 
qu'il nous sauve par sa grace! | 

Et que ceux aussi qui maintenant (sont) à Jérusalem se souviennent que ceux 





et (que) lorsque Juvénal, leur évêque, revint, ils ne le reçurent pas et imposèrent 
les mains à un autre, et (que) cet autre évêque en ordonna plus de dix d’après 
le nombre, mais (que), quand le méme Juvénal revint, il entrait à Jérusalem 
avec un grand nombre de soldats, avec qui une foule de Samaritains massacra 
six cents moines, des hommes saints, alors que se produisirent aussi des signes — 
et pas en petit nombre — que je tais volontairement, mais que rapporte nécessai- 
rement le Livre du ciel. Est-ce que ceux-là n'occupaient pas ces lieux saints? 
N'étaient-ils pas remplis de zéle pour la foi? Est-ce que les choses anciennes ne 
méritaient pas davantage d'étre crues, plus que celles qui sont maintenant décré- 
tées de facon nouvelle? Oui, certes, méme si vous ne voulez pas; car le Dieu de 
vérité, qui est le Christ, en est témoin. C'est à lui que sied aussi la louange, avec 
le Pére et l'Esprit, saint en tout et vivificateur et qui lui (est) consubstantiel, 
maintenant et toujours et dans les siécles des siécles. Ainsi soit-il! 


FIN DE L’HOMELIE CXXV. 


1. II Cor., vui, 9. — 2. Note marginale de L : A cause de nous, en grec 8 uäs, et 
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PRÉFACE 


L'édition de la version géorgienne des Prophétes que nous présentons ici, 
parait enfin, aprés bien des années d'attente. 

L'auteur principal, le Professeur Robert Pierpont BLAKE (1886-1950) 
expose lui-méme, dans les pages qui suivent, la genése et la lenteur de ce travail: 
entrepris dés 1920 au cours de plusieurs voyages en Orient pour la recherche 
et la photographie des manuscrits, il fut arrété ensuite par la publication des 
Évangiles et ne fut donné à l'impression qu'en 1949. La mort subite de l'auteur 
en 1950 vint tout paralyser. 

Le chanoine Maurice BRIERE qui, dés les débuts, avait collaboré avec 
BLAKE, fut prié en 1952 de corriger les premiéres épreuves. Il passa plus de 
quatre années à corriger la traduction latine et une année et demie à voir les 
épreuves du texte géorgien et de la traduction et à établir la liste des variantes. 
Il relut enfin et annota les Prolegomena de BLAKE en septembre 1959, peu 
de mois avant sa mort. 

Le Dr. Julius ASSFALG de Munich a bien voulu accepter de compléter 
la bibliographie relative à la version géorgienne des Prophétes pour la période 
1950-1960. 

D'autre part, M. PAbbé Charles MERCIER, Professeur d'arménien et de 
géorgien à l’Institut catholique de Paris, s’est chargé de corriger les dernières 
épreuves. 

Qu'ils en soient tous les deux vivement remerciés! 

Il faut surtout rendre hommage à la compréhension et au désintéressement 
du Dumbarton Oaks Research Library and Collection. Ayant d'abord voulu 
exécuter intégralement les intentions de Robert P. BLAKE avec les instruments 
dont il disposait, Dumbarton Oaks a tenu ensuite à terminer l'impression du 
texte géorgien et de la traduction latine au prix de nombreuses démarches et 
de multiples sacrifices. 

Nous remercions cordialement Dumbarton Oaks d'avoir bien voulu per- 
mettre la parution de cet ouvrage dans la Patrologia Orientalis et d'avoir 
généreusement assumé les frais d'impression du texte et de la traduction. 

Des difficultés techniques imprévisibles ont obligé les éditeurs à imprimer, 
en un fascicule séparé, l'apparat critique et la liste des errata. 


* * * 


En terminant, il faut souligner, à l'occasion de cette publication des Pro- 
phétes, la rapidité, de tous points remarquable et qui n'a peut-étre pas d'autre 
exemple dans les autres langues, avec laquelle cette édition critique de la ver- 
sion géorgienne de la Bible a été réalisée en grande partie en moins de cinquante 
ans, par une équipe internationale à Tiflis, Washington et Paris, et cela dans 
des circonstances qui ne semblaient pas favoriser le travail intellectuel et les 
recherches dans les bibliothéques. 


vi 
Voici Pétat de cette édition critique à la fin de ro6o: 


ANCIEN TESTAMENT 
MS. de l'Athos O: fragments de Gen., Exod., Levit., Iud., Ruth, Iob, Is., 
éd. A. Sanidze, T’bilisi, 1947, 1948. 
Le Cantique des Cantiques, éd. А. Sanidze, Tbilisi, 1924. 
Le Psautier et les Cantiques, éd. Mz. Sanidze, Tbilisi, 1960. 
Les Prophétes, éd. R. P. Blake, M. Briére, P. O. Paris, 1961. 
NOUVEAU TESTAMENT 
Évangiles, éd. R. P. Blake, M. Briére, P. O. Paris, 1928, 1933, 1949, 1955. 
Évangiles, éd. E. Sanidze, Tbilisi, 1945. 
Actes des Apótres, éd. I. Abuladze, Tbilisi, 1950. 
Actes des Apôtres, éd. G. Garitte, CSCO, Louvain, 1955. 
Epitres catholiques, éd. К’. Lort'k'ipanidze, Tbilisi, 1956. 
Apocalypse, éd. I. Imnai8vili, à paraître prochainement. 


François GRAFFIN, s.j. 


PROLEGOMENA TO A CRITICAL EDITION OF 
THE PROPHETIC WRITINGS IN OLD GEORGIAN 


I. History of Plan of the Projected Edition 


The history oí the edition which we are about to describe goes back many 
years, and is closely connected with the intellectual and geographical wander- 
ings of the editor. To make a long story short, he fell under the spell, while a 
student at St. Petersburg (Petrograd) (1910-11; 1914-1918), of that dynamic 
personality Nikolai Yakovlevich Marr. While studying Georgian he chose, at 
the suggestion of his teacher, an unpublished text at which to work. This hap- 
pened to be a hagiographical text, historically quite important, translated from 
an Arabic version of a Greek original. His studies of the translator's technique 
led him back to the biblical text, its fountainhead, and from there ultimately 
into the field of biblical criticism. 

Two years in the Caucasus (1918-20) brought him into close contact with 
Georgian scholars and also with Georgian manuscripts. At this time a number 
of transcriptions of biblical texts were made, and extended studies in the tradi- 
tion of the Georgian scriptures were undertaken. On returning to America in 
1920, his predisposition towards matters biblical acquired a new impetus 
through his friendship with his older colleague Professor Kirsopp Lake, and at 
the same time the centre of activity was diverted to the New Testament. There- 
upon ensued a series of expeditions, whose chief or incidental objectives were 
the investigations of the manuscript holdings of the monasteries of the Near 
East, with a truly catholic disregard of the tongue in which the manuscripts 
happened to be written. Of these journeys, interesting in their execution and 
delightful in retrospect, the following have a definite bearing on the present 
project: 

(1) The expedition of Mrs. Robert P. Blake (Nadezda Nikolaevna Blake) to 
the Caucasus in 1921, when she brought back to Cambridge, Massachusetts, 
among many other photographic records, a complete set of photostats of MS. C 
(Tiflis, Ecclesiastical Museum, No. A 51) and MS. U (Tiflis, Institute of 
Manuscripts, No. À 1108). 

(2) The trip of the editor to Jerusalem in December 1923, which led to the 
rediscovery and later to the photostatting of MS. I (Jerusalem, Greek Patri- 
archal Library, Georgian, Nos. 7 and 11). 

(3) The trip of K. Lake, G. R. Swain and son, and the Reverend A. W. 
Johnson to Mount Athos in 1926, when the second volume (f’) of MS. O, 
Hibericus No. r, was photographed. 

(4) The trip of K. Lake, R. P. Blake, and the Reverend A. W. Johnson to 
Mount Athos in 1927, when the first volume (o^) of MS. O was photographed, 
and of K. Lake and R. P. Blake in 1930, when the final photographs of O which 
had miscued were re-taken. 
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The editor's attention was absorbed in the main during the intervening 
period by onerous executive duties, and likewise by his preoccupation with the 
publication of the Old Georgian text of the Gospels. Nevertheless some work 
was done on the Old Testament, and one book at least was published, albeit in 
what could not be called a final form. In addition, the discovery of some im- 
portant palimpsest fragments at Oxford and Cambridge led to a detailed in- 
vestigation of certain passages of Jeremiah. 

Despite preoccupations and divagations, the editor's attention had never 
been wholly weaned away from the Old Testament. A transcript of the best 
text of the Prophets, MS. I, was gradually completed and a typed copy of this 
was made. As continued study brought problems into clearer relief, the present 
project took form. 

Two distinct versions of the Prophets exist in Old Georgian. The first 
version preserved in the two older manuscripts at Mount Athos and Jerusalem, 
while evincing some variations between the manuscripts, is fundamentally the 
same. It has not been published hitherto, and forms the basis of the present 
edition. Mildly or strongly hexaplaric in character, it goes back unquestionably 
to an Armenian original, though direct Greek influence is not improbable in 
places. , 

The second version preserved in a fragmentary manuscript first located 
at K'uta'is and now at Tiflis, was translated from the Greek directly: this is 
MS. U = A 1108, now in the Institute of Manuscripts at Tiflis. The original 
was a strongly hexaplaric manuscript of the type that is preserved on the 
margins of Marchalianus, termed Q by the critics. This text formed the basis 
of the edition of King Vakhtang VI, printed at Tiflis between 1709 and 1722, 
of which no copies are known to survive except the sheets bound in MS. Tiflis 
Ecclesiastical Museum No. 51, termed C = MS. A sr; * it was taken over in the 
Moscow Bible of 1743, with some revision from the Slavic and with a number 
of supplementary misprints. 

The difference between the two versions was so great that an apparatus 
criticus was out of the question. It seemed therefore the part of wisdom to 
leave the second version out of the picture for the time being, and to confine 
our efforts to giving a critical text of the older version only, reserving the other 
for a more favorable time and place. This prospect was made all the more 
attractive by the fact that we had two old and good manuscripts which supple- 
ment lacunae and facilitate the correction of careless errors in one or the other. 

* Catalogue of the Georgian Manuscripts in the Cambridge University Library, in The Harvard 
Theological Review, XXV (1932), pp. 207-224; Khanmeti palimpsest fragments 0f the Old Georgian 
Version of Jeremiah, ibid., pp. 225-276. A. Sanidze, Hanmeti Ieremias kembrid£uli nac' qvetebi, 
Enimkis moambe, 2 (Tbilisi, 1937), pp. 29-42 (cf. J. Jedlička in Le Muséon, 71 [1958], p. 325). 

° М. Tarchniivili, Geschichte der kirchlichen georgischen Literatur, Rome, 1955, p. 323; also 
K. Kekelidze, K'art'uli literaturis istoria, tomi I, dzveli mc'erloba, T’bilisi, 1960, p. 420. For the 
description of the manuscript, see K’r. Sarakidze, Sak’art’velos sabelmc'ip'o muzeumis k'artul 
belnac’ert’a agc'eriloba (A kolek'cia, tomi IV, Tbilisi, 1954, p. 92 f.). 

* Cf. K’art’uli C'igni, Bibliograp’ia, tomi I, 1629-1920, T'bilisi, 1941, p. 31 f. Also K'r. Šarašidze, 
Pirveli Stamba Sak'art'veloi (1709-1722), T'bilisi, 1955, pp. 166-177. This Bible contains the 
Prophets (рр. 1-296) and the Gospels of Matthew, Mark, and Luke (pp. 297-407). 


* Tarchnisvili, Geschichte, р. 322 f.; Mz. Sanidze, Mchet'is bibliis dasat’aurebisat’vis, Akademiis 
moambe, 17 (Tbilisi, 1955), No. то (according to J. Jedlička in Le Muséon, 71 [1958], p. 324). 
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П. The Basic Manuscripts of Jerusalem and Mount Athos 


It is customary in manuscript descriptions to place the older manuscript 
first, but in this instance the procedure is inverted, because we have chosen 
(correctly, we hope) to make the later of the two the basis of the text. The 
choice originally came about, as has been hinted at above, through the fact that 
the Jerusalem manuscript was the first of the two to which the editor had 
access. Comparative studies of the text of Fourth Esdras showed, however, 
that the choice was well founded. It has fewer lacunae, and appears on the 
whole to offer à more ancient text, though some interpolations and errors are 
not to be overlooked. 


A. The Jerusalem Manuscript 


We shall commence our discussion by a description of the manuscript of 
the Greek Patriarchal Library at Jerusalem, Georgian No. 7 and No. rr, here- 
inafter referred to as I.5 

This manuscript was first discovered and described in some detail by 
A. A. Tsagareli, who denoted it as No. 1 in his Catalogue of the Georgian manu- 
scripts in the Greek Patriarchate of Jerusalem.? These manuscripts had be- 
longed to the Monastery of the Holy Cross near Jerusalem, which was the 
centre of the Georgian monastic colony in the Holy City. After Tsagareli, the 
manuscript was studied by N. Yakovlevich Marr * in тоот, who copied some 
extracts from it, and discussed some points in sundry later articles. Thereafter 
the manuscript apparently disappeared. Bruno Violet sought to use it for his 
edition of Fourth Esdras, but was unable to locate it,? and its fate remained 
unknown until the visit of the present writer to Jerusalem in December 1923. 

It then came to light that the manuscript had been bound at some uncer- 
tain time, probably after Marr's visit, when it had been divided into two parts, 
breaking off at the middle of Jeremiah, and registered as two separate manu- 
scripts. The first 12 folios (Hosea 12,8 — Obadiah 1,9) were attached to the 
second half of the manuscript (Jer. 29,1 — Fourth Esdras) and given the No. 
11; while the first half (Obadiah 1,9 — Jer. 28,17) was denominated No. 7. 
A fairly detailed, though perforce hastily compiled, description of the codex 
was given by the editor's Catalogue? shortly thereafter and this is here repeated 
with amplifications derived from a study of the complete set of photostats of 
the manuscript now in the editor's possession. 


5 For the manuscripts of Jerusalem in general, see Catalogue des manuscrits géorgiens de la 
Bibliothéque patriarcale grecque à Jérusalem, in Revue de POrient chrétien, XXIII (1922-1923), 
pp. 345-413; XXIV (1924), pp. 190-210, 387-429; XXV (1925-1926), pp. 132-155. For MSS. No. 7 
and No. 11, see ibid., XXIII, p. 370 f., and pp. 374-376. For these manuscripts of Jerusalem, see 
also The Georgian Version of Fourth Esdras from the Jerusalem Manuscript, in The Harvard The- 
ological Review, XIX (1926), pp. 299-375. 

°A. A. Tsagareli, Svédénija o pamjatnikach gruzinskoj pismennosti, II (St. Petersburg, 1889). 

TN. Y. Marr, lerusalimis k’art’ul belnac’ert’a mokle agc'eriloba (ed. E. Metreweli), T'bilisi, 
1955, pp. 12-14 (No. 6 and No. 20). 

3 B. Violet, Die Esra-Apocalypse, I, Leipzig, 1910, pp. xli-xliii. 

" Revue de l'Orient chrétien, XXIII (1922-23), pp. 370 f. and 374-3 76. 
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Description of MS. I, Jerusalem No. 7 and No. 11 

MS. I was written in the middle of the eleventh century, probably at the 
Monastery of the Holy Cross in Jerusalem by Simeon the Hagiorite. The vel- 
lum is of good quality, very white and rather thin. The gatherings consist of 
8 folios each. The folios measure 378x295 mm., and the written surface 
270 x 192 mm.; each page has two columns of text separated by 18 mm. The 
type of script is the nuskkuri and the ink is a greyish black. 


Analysis of No. 7: I (a) š 
Obadiah, 1,10 — 1,21: fol. 1r-1v 
Jonah, 1,1 — 4,11: fol. lv-4r 
Micah, 1,1 — 7,20: fol. 4r-10v 
Nahum, 1,1 — 3,19: fol. 10v-13v 
Habbakuk, 1,1 — 3,19: fol. 13v-16r 
Zephaniah, 1,1 — 3,20: fol. 16r-19r 
Haggai, 1,1 — 2,23: fol. 19r-21r 
Zechariah, 1,1 — 14,21: fol. 21r-31v 
Malachi, 1,1 — 4,6: fol. 31v-34v 
Isaiah, 1,1 — 66,24: fol. 34v-98r 
Jeremiah, 1,1 — 28,17: fol. 98r-128v 


Analysis of the Prophets in No. 11: I (b) 

(Hosea, 1,1 — 12,8 missing; lacuna of 8 folios) 

Hosea, 12,8 — 14,10: fol. 1r-2v 

Joel, 1,1 — 2,15: fol. 2v-4v 
(2,15 — 3,13 missing; lacuna of 2 folios) 
3,13 — 3,21: fol. 5r 

Amos, 1,1 — 9,15: fol. 5r-12v 

Obadiah, 1,1 — 1,9: fol. 12v 

Jeremiah, 29,1 — 51,42: fol. 13r-42v 
(51,43 — 52,3 missing; lacuna of 1 folio) 
52,3 — 52,34: fol. 43r-44v 

Baruch, 1,1 — 5,9: fol. 44v-49r 

Jeremiah, Lamentations, 1,1 — 4,22: fol. 49r-54r 

Prayer, 1,1-22: fol. 54r-54v 

Epistle, 1,1—72: fol. 54v—57r 

Ezekiel, 1,1 — 48,35: fol. 57r-114v 

Daniel, 1,1 — 14,42: fol. 114v-138v 


Scribes 


To the technical details given above some further observations may be 
added. It is probable that we have here the work of one or, at the most, of two 
scribes from the same monastic scriptorium. The variation in the hand, which 
is quite noticeable if, for instance, the texts of the Minor Prophets and of the 
books of Ezra are compared, is not greater than what we find in other large 
manuscripts; the change is a gradual one and the forms of the letters are 
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fundamentally the same. It should be noted, however, as we shall see below in 
connection with the Mount Athos manuscript termed O, that the latter was 
written by three scribes, and these hands are so closely akin that it is very 
difficult to distinguish them. Any categorical pronouncement, therefore, is to 
be eschewed, though the editor inclines towards the first alternative indicated. 
Nowhere in the manuscript, as it is preserved today, does the scribe mention 
himself, though apostrophes of his patron Prokhore are frequent, indeed, 
regular, at the incipit and desinit of the books. 
2! 

Correctors 

The manuscript has undergone a considerable amount of correction, and 
it is by no means easy to distinguish the various hands which have been at work. 
In most instances the diorthotai appear to have been coeval with the scribe, or 
but little younger than he. We shall first indicate the corrections which appear 
to be due to the scribe himself. 
(a) Cases where letters are written above the line, either at the ends of lines or 
over a word. In these cases the scribe generally puts a row of three vertical 
dots : to denote where the character is to be inserted. These usually appear 
to be mere corrections of scribal slips, and as such are passed over without 
notice in the apparatus, except when the evidence of O raises the suspicion tbat 
some corruption is thereby indicated in I. 
(b) Erasures are fairly frequent in I, and have, in most cases, been done so 
thoroughly, that the words or letters excised are not legible. These also are 
passed over, unless they are lengthy or some suspicion arises with regard to 
the text. 
(c) Words are sometimes circled and crossed out. All such cases are noted in 
the apparatus. 
(d) Additions to the text are fairly frequent. The longer ones are in the hand 
of the scribe and obviously supply passages omitted in the copying: these are 
duly noted. Others belong to different hands, and generally contain only one 
or two words. It is not always easy to identify these, but where possible they 
are also noted. 
(e) Numerous words have a small circle ? like a degree sign written over them. 
This is obviously a question mark. They seem to have been written by the 
scribe; in any event they are in the same ink as the body of the text. The doubts 
appear to be of three types: 
(r) orthographical (generally justified) ; 
(2) corruptions, usually correctly indicated, though by no means all are noted; 
(3) dialectal forms (not all caught). It is possible that a corrector may have 
written them in, but we cannot be sure of this. We have indicated them in all 
cases in the apparatus criticus. 7 

In addition to the above-mentioned alterations, which аге written within 
the text, we have a series of marginal scholia. Here two different hands can 
clearly be distinguished: , 
(a) the hand of the scribe, somewhat more boldly written than in the text; 
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(b) a small, rounded, cursive hand, very faint and often scarcely legible. 

We have classified these and adduce them in the order of their occurrence. 
Finally, there are a few late pious adscriptions (sixteenth-seventeenth century) 
mostly at the foot of the pages. 


B. The Athos Manuscript 

The second manuscript, Athos, Hibericus No. r, termed O, is the older of 
the two by three-quarters of a century. Its existence has been known since 
1820, but a full description of it appeared in print only in 1929, corrected and 
slightly amplified many years later.'? There is no need to repeat the detailed 
description here, so we shall confine ourselves to the basic facts. 


Description of MS. O, Mount Athos Hibericus No. 1, Volumes a” and B' 

The manuscript was written in 978 A.D. at the convent of OSki in Tao- 
Klardjet’i, for the Georgian nobleman and Byzantine general Iovane T'ornik, 
by three scribes, Mik'ael, Step'ane, and Giorgi." It originally consisted of 
three volumes, which contained: 

I  TheOctateuch and Job. 

II The four books of Kings and the poetical books (Proverbs, Ecclesiastes, 
Song of Solomon, Wisdom of Solomon, Sirach), and the Minor Proph- 
ets. 

III The Major Prophets, I Esdras, Ezra, Nehemiah, IV Esdras, Esther, Ju- 
dith, Tobit. 

In modern times volume I was bound with volume ITI, and these constitute 
the present volume a”. The following portions are missing from vol. I: 16 folios 
from Genesis; 21 from Exodus; the major portion of the Octateuch (Lev. 11,45 
— Judges 19,16: 224 folios); and the end of Job (circa 16 folios). The gaps in 
volume III are: in Isaiah," 36 folios; in Jeremiah, т folio; in Ezekiel, 4 folios. 

Volume II constitutes the.present vol. 6’: 4 leaves are missing from I 
Kings (I Samuel); 7 from III Kings (I Kings); and 2 from Zechariah. 

The manuscript is written іп nuskkuri on parchment in 2 columns: the 
leaves measure 445 x 323 mm., the columns 330x102 mm., with a space of 
22 mm. between them. Headings are sometimes in capitals, sometimes in 
minuscules, written in vermilion or carmine. The ruling is light on the hair 
side, with single guide lines to columns. Large plain capitals written outside of 
the guide lines head the paragraphs. There are no illuminations or miniatures. 
The gatherings of 8 folios are marked both in Georgian and Greek letters. The 

See The Athos Codex of the Georgian Old Testament, in The Harvard Theological Review, 

XXII (1929), pp. 33-56, and Catalogue des manuscrits géorgiens de la Bibliothéque de la Laure 

d'Iviron au Mont Athos, in Revue de l'Orient chrétien, XXVIII (1931-1932), pp. 289-361; XXIX 

(1933-1934), pp. 114—159 and 225-271. For Hibericus No. r, see ibid., XXVIII, pp. 301-304. 

= For examples of the three different hands in MS. O, see I. Abuladze, K'art^uli c'eris nimuSebi, 
paleograp’iuli albomi, T’bilisi, 1949, pl. 42 (fols. 69v and тог, scribe Step'ane); pl. 43 (fol. 309v, 
scribe Giorgi); pl. 44 (fol. 310r, scribe Mik'ael). 

7 A. Sanidze has begun the edition of the Athos Bible in the collection Dzveli k'art'uli enis 

dzeglebi: A. Sanidze, C’ignni dzuelisa agt'k'umisani 978 c'lis helnac’eris miledvit', І, 1, T’bilisi, 1947; 

I, 2, T’bilisi, 1948. The texts of the Prophets are as follows: Isaiah 7,2—10,26; 19,1-22~25; 27,8-33,4 


(I, 2, n 175-192); no more has been published so far (see G. Garitte in Le Muséon, 72 (1959), 
p. 450 ff.). 
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punctuation, varying according to the scribe, is mostly lax and illogically placed, 
especially in the Prophets of which, to judge by the colophon, Mik'ael was the 
scribe. The hands in any event are very much alike. The manuscript was bound 
during the nineteenth century in dark gray leather, and the modern copyists 
who marked the incipits of chapters and gaps in the text did not always do so 
correctly. I 

The history of the manuscript in modern times has been discussed in 
detail elsewhere, and need not be gone into here.** 

The text of O has undergone relatively little correction. There are a few 
erasures, and hére and there the scribes have supplied letters omitted. Sparsely 
scattered through the text of the Prophets are corrections, apparently by differ- 
ent hands. Wé have not noted the erasures in the apparatus criticus unless a 
corruption seemed to be indicated, but alterations by other hands have been 
duly indicated. 

There are a few adscriptions scattered through the text, mostly late in date 
(sixteenth-seventeenth century), the majority occurring in Isaiah. 

The leaves of the manuscript containing the text of the Prophets in the 
two volumes, apart from the lacunae indicated above, appeared to be in order, 
with one important exception. In the central part of Ezekiel (20,24 — 30,25) 
two quaternions have fallen into confusion, owing to the loss of certain folia 
and incorrect rearrangement. 


Analysis of the Prophets in MS. O 
Volume a’ (originally the beginning of vol. ПІ): 

Isaiah (1,1 — 7,2 missing; lacuna of 8 folios) 
7,2 — 10,26: fol. 177r-181v 
(10,26 — 19,1 missing; lacuna of 6 folios) 
19,1 — 22,25: fol. 182r-185v 
(22,25 — 27,8 missing; lacuna of 5 folios) 
27,8 — 42,19: fol. 186r-205v 
(42,20 — 44,24 missing; lacuna of 2 folios) 
44,24 — 45,12: fol. 206r-206v 
(45,12 — 54,10 missing; lacuna of 15 folios) 
54,11 — 66,24: fol. 207r-220v 

Jeremiah, 1,1 — 27,1: fol. 220v-262v 
(27,1 — 27,16 missing; lacuna of 1 folio) 
27,16 — 52,34: fol. 263r-308v 

Baruch, 1,1 — 5,9: fol. 308v-315r 

Jeremiah, Lamentations, 1,1 — 4,22: fol. 315v-322v 

Prayer, 1,1-22: fol. 322v-323r 

Epistle, 1,1-72: fol. 323r-327v 

Ezekiel, 1,1 — 20,24: fol. 327v-356v 
20,24 — 20,40: fol. 360r-360v 
(20,40 — 21,27 missing; lacuna of 2 folios) 


= The Athos Codex of the Georgian Old Testament, in The Harvard Theological Review, XXII 
(1929), pp. 36-38. 
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21,27 — 22,30: fol. 361r-362v 
22,30 — 24,8: fol. 357r-359v 
24,8 — 24,27: fol. 369r-369v 
(24,27 — 26,1 missing; lacuna of 1 folio) 
26,1 — 30,5: fol. 3631-368v 
(30,5 — 30,25 missing; lacuna of 1 folio) 
30,25 — 48,35: fol. 370r-399r 
Daniel, 1,1 — 14,42: fol. 399r-429r 


Vol. 8’ (originally the end of volume II) ; The Book of the Twelve Proph- 
ets, that is of the Twelve Minor Prophets: 
Hosea, 1,1 — 14,10: fol. 367r—378r 
Joel, 1,1 — 3,21: fol. 378r-382r 
Amos, 1,1 — 9,15: fol. 382r-391r 
Obadiah, 1,1 — 1,21: fol. 391r-392r 
Jonah, 1,1 — 4,11: fol. 392r-395r 
Micah, 1,1 — 7,20: fol. 395r-401v 
Nahum, 1,1 — 3,19: fol. 401v-404r 
Habbakuk, 1,1 — 3,19: fol. 404r-407v 
Zephaniah, 1,1 — 3,20: fol. 407v-410v 
Haggai, 1,1 — 2,23: fol. 410v-413r 
Zechariah, 1,1 — 11,7: fol. 413r-421v 
(11,7 — 13,9 missing; lacuna of 2 folios) 
13,9 — 14,21: fol. 422r-423r 
Malachi, 1,1 — 3,24: fol. 423r-427r 


III. The *Kimena" Version'* 


In the year 1897 T’. Zordania published in his K’ronikebi (vol. II, pp. 
36-39) an account of a manuscript of the Old Testament, which he alleged to 
have found in the cathedral of K’ut’ais and which aroused considerable interest 
among Georgian scholars. It consisted of two sections, the latter part of the 
Octateuch with a *catena Nicephori" (Leviticus to Ruth), and the Prophets. 
According to him the translation was made by a certain Kimena. 

Unfortunately, the putative translator proved to be a misunderstanding 
of the Greek term rà keíueva used for “text.” The manuscript vanished after 
its discovery and only came to light after Zordania’s death in 1916, when it 
was found among his papers and was turned over to the Georgian State Univer- 
sity at Tiflis where it was catalogued as MS. Geor. No. 1. This manuscript, 
designated here by the letter U, is now at the Institute of Manuscripts at Tiflis 
under the No. A 1108. The present writer had an opportunity of studying it 
during his stay in Tiflis (1918-1920), and has published two articles upon it.15 

* Robert P. Blake, Ancient Georgian Versions of the Old Testament, in The Harvard Theo- 
logical Review, XIX, 1926, pp. 271—297. 
* Robert P. Blake, O drevnegruzinskich versijach Vetchago Zavjeta, in Izvestija Kavkazskago 


Otdelenija Moskovskago Archeologiceskago ObScestva, VI (Tiflis, 1921), pp. 1-40. Id., Ancient 


Georgian Versions of the Old Testament, in The Harvard Theological Review, XIX (1926), pp. 271- 
297. See also above, p. viii. I 
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The text of the Prophets proved to be that which underlay the version in 
. the Moscow Bible of 1743 designated by the letter M, which, as we know from 
the preface to that book, was taken from the edition of King Vakhtang VI, 
printed off at Tiflis between the years 1709 and 1722, but never completed.'? 
Even during my stay in Tiflis the great difference between the Athos version 
in MS. O which I could utilize there in an unfteliable transcript of the years 
1851 to 1854, now Codex Tiflis Ecclesiastical Museum No. 471, and MS. U and 
the Moscow Bible of 1743 (= М) became clear to me; "" an attempt to collate 
one with the other ended in complete failure. The text of U is obviously a new 
version made directly from the Greek, and in Jeremiah at least, from a manu- 
script closely akin to the strongly hexaplaric text preserved on the margins of 
MS. Marchalianus of the Septuagint termed Q. Whether this close kinship 
occurs in other portions of the Prophets I do not know, but the text is used 
throughout the prophetic writings in M, except in Daniel, which is not pre- 
served in U. In view of the fact that the text exists in printed, though imperfect 
form, and in addition follows closely an extant Greek manuscript, it seemed 
unwise to double the amount of text now published and so increase a task 
already sufficiently arduous. 


IV. The Lectionaries of the Old Testament 


The above three codices comprise the total direct manuscript tradition of 

the Georgian Prophets, so far as our knowledge goes. Other indirect sources 
for the text also exist, but have not been available to the author in the prepara- 
tion of his work. These are the Old Testament Lectionaries of which two 
groups exist: 
(1) The Kanonari, of the type to which attention was first called by K. Keke- 
lidze in his book Jerusalimskij Kanonar, Tiflis, 1913. In this document, which 
is in reality a church calendar, there are also some lections from the Old Testa- 
ment.!? Two earlier palimpsest manuscripts of the same type have since been 
discovered and are now at Tiflis; some details about them were furnished to 
me by my friend A. G. Sanidze. The passages themselves are not cited by 
Kekelidze. A list, insofar as they contain sections of the prophetical writings, 
is given below. 


2 See above, p. viii. 

7 Harvard Theological Review, XIX (1926), p. 279 ff. 

18 There is a new edition based on a greater number of manuscripts by M. Tarchnisvili, Le grand 
lectionnaire de l'Église de Jérusalem, I, Louvain, 1959 (= ССО 188). 

з The Lectionaries often present an ancient text. The text of the Prophet Jonah has been pub- 
lished by I. Imnai&vili, K'art^uli enis istoriuli k’restomat’ia, І, T'bilisi, 1953, рр. 134-137, from a 
tenth-century Lectionary, the so-called Lagurka manuscript (see G. Garitte in Le Muséon, 72 
(1959), p. 457, note). For the texts of the Prophets in old Georgian Lectionaries (MS. Par. geor. 3, 
and MS. Sinaiticus geor. 37), see M. Tarchnisvili in Le Muséon, 69 (1956), pp. 355-359. Passages 
from the texts of the Prophets in the Sinai Lectionary No. 37 (tenth century) are cited and examined 
by J. Assíalg, Altgeorgische Uebersetzungen der Propheten Amos, Michaeas, Sophonias und Zacha- 
rias: Texte aus den georgischen Handschriften Jerusalem Nr. 7 und тт (тт. Jh.), Athos Nr. 1 
(A. D. 978), Sinai Nr. 37 (ro. Jh.) (still in manuscript; see the preliminary notice by J. Molitor, 
Zur Textgeschichte des georgischen Alten Testamentes in Bedi Karthlisa [Le Destin de la Géorgie], 


Nos. 32, 33, Paris, 1959, pP- 53—55). 
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(2) The second group of manuscripts is, as far as I am aware, confined solely 
to the Caucasus. I have met with no copies outside of Tiflis. The manuscripts 
are all late in date. From their general appearance and from the fact that they 
contain solely selections from the Prophets, arranged in the order of the liturgi- 
cal year, I suspect that they belong to the period of the Athonite translators, 
and may well be the work of St. George the Athonite. No detailed account of 
their contents is available.?? 


V. The Manuscripts of Sulkhan Saba Orbeliani. 


One of the most important subsidiary lines of textual tradition of the 
Georgian Bible is afforded by the writings of Sulkhan Saba Orbeliani.** This 
interesting figure was a relative of the royal family, a nephew of Kings Arcil, 
Giorgi, and Leon. Born in 1658, he became a monk under the name of Saba 
after the death of his wife in 1698. In 1710 he joined the entourage of King 
Vakhtang VI, who sent him on a diplomatic mission to Europe where he visited 
the French court, Rome and other European capitals. He became a convert to 
Catholicism during his stay there, which lasted some years, thereby incurring 
the displeasure of King Iese. Consequently he withdrew with Vakhtang to 
Russia, where he died in 1725. Sulkhan's most important work is his K’art’uli 
Lek’sikoni which to this day is an indispensable aid to the student of the 
Georgian language. It has been published twice, once by Rafael Eristov (Tiflis, 
1884), and then in a modern critical edition by I. Qip’Sidze and A. Sanidze 
(Tiflis, 1928).22 

Among the documents most frequently cited by Sulkhan is the Old Testa- 
ment, which he knew well. Practically all the books are utilized with the ex- 
ception of Jesus Sirach and the books of the Maccabees. As the composition 
of his Lexicon antedates the introduction of printing into Georgia, this means 
that he had access to manuscripts which presumably now no longer exist. This 
supposition is corroborated, it would seem, by a somewhat enigmatic adscrip- 
tion in Tiflis Ecclesiastical Museum, MS No. 51 (circa 1750), termed C (see 
above, p. viii), written on a leaf otherwise blank at the end of Proverbs. A 
paragon to his lexicographical work appears to have been a harmony of the Old 
Testament and the New Testament, which is briefly described by Kekelidze 
(K'art'uli literaturis istoria, Tiflis, 1923, p. 372). 

The value of Sulkhan’s citations was repeatedly emphasized by N. Y. Marr 
in numerous articles. The words cited by him often vary from the expressions 
which occur in the printed Bible as well as in the manuscripts; in some cases 
they appear to represent earlier words. For our present text it is important to 

= Among Lectionaries of this category are, for instance, MS. Н 1350 (A.D. 1085) and MS. 
A 1695 (sixteenth century). 

* On Sulkhan Saba Orbeliani, see Tarchni&vili, Geschichte, pp. 251—253; and Sulkan-Saba 
Orbeliani 1658-1958, saiubileo krebuli (T'bilisi, 1959). See also M. D£igauri, Sulkan-Saba Orbeliani. 
Anotirebuli bibliograp’ia (1658-1958 c'c'.), T’bilisi, тобо. 

” There is now a third edition: S.-S. Orbeliani, Sitqvis kona k'art'uli romel ars lek'sikoni (ed. 
S. Iordanisvili), T'bilisi, 1949. A new edition based on a recently discovered autograph is in prepara- 


tion; see M. K'avt'aria, Sulkan-Saba Orbelianis lek'sikonis ucnobi avtograp'i, Helnac’ert’a institutis 
moambe, 2 (T’bilisi, 1960), pp. 1-11 (Russian summary). 
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ascertain whether Sulkhan had access to manuscripts akin to I and O, or to 
. others that differed from these as well as from U ( =M). Previous examination 
has shown that he did in some case use the U ( =M) text, so that in these in- 
stances we can disregard his readings. The remainder of his readings ought, 
however, to be studied. 


VI. Relation between MSS. I and O 


A glance at the critical apparatus will show that in the main the two 
manuscripts are closely related. To this there is one striking exception, namely, 
Isaiah. Most of the variants are relatively minor, but some are more serious. 
(т) Omissions. These are, in some instances, due to homoioteleuton and are 
found both in I and O. In other cases, especially in I, we have to do with a text 
that is fuller and in some cases probably conflated. This conflation appears to 
go back to the archetype of I, and is in some instances supported by the Greek 
manuscripts. The scribe of I is sometimes careless about omissions of single 
words or phrases, where O is more careful. Long omissions in O, however, are 
almost always lapsus calami. 'The longer additions between the lines in I are 
almost always found in O, showing that these were Flichtigkeiten which were 
caught in the revision. 

From the foregoing it can easily be seen that it is impossible to rely im- 
plicitly on either I or O alone. The text must be a composite of the two. MS. I, 
insofar as it is preserved, has been made the basic text. Though some inter- 
polations may be shown to exist, it seems to me to have undergone less re- 
dactorial revision than O. Omissions of single letters due to carelessness are 
inserted between angular parentheses (), and, in these cases, the reading of O 
is not given. Insertions of words or phrases from O are also indicated in this 
fashion, but are noted in the apparatus. A reading inserted in the text from O 
has no specific sign, but in the apparatus it is given first, and that of I comes 
after a square bracket ]. 

All differences between the manuscripts are indicated except for certain 
orthographical variations. All major corrections of, and additions to, the text 
in both manuscripts are registered in the apparatus, and such minor ones as 
appear to have significance. 

One final point is still to be noted here. We have in I the remains of a 
system of chapter divisions and likewise some stichometrical data. The series 
is not complete for any book except Baruch. 


* * * 


In concluding this lengthy and oft times laborious task, a final and pleas- 
ant duty has still to be discharged, that of rendering thanks where thanks 
are due. 

In primis I have to record my gratitude to the Committee of the Milton 
Fund of Harvard University, whose grants enabled me to obtain the original 
photographs of Codex I, and to cover much of the necessarily heavy expenses 
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of preparing the manuscript for publication. Furthermore, I am indebted in 
large measure to the American Council of Learned Societies for the funds that 
enabled me to make the two necessary trips to Mount Athos. For assistance 
in obtaining the photographs from Jerusalem, I am indebted to the late Patri- 
arch Damaskinos, to Archimandrite Hippolytos and to the sub-librarian Father 
Theophilos, and to Mr. Larson of the American Stores in Jerusalem, while on 
Mount Athos similar thanks are due to the epitropos of the Imperial Lavra of 
Iviron and to the proigoumenos Father Gerasimos. 

The photographs of vol. 8', MS. Qin Mount Athos, were taken by Profes- 
sor Kirsopp Lake, by Mr. G. R. Swain and his son, and by Archimandrite Cyril 
(Mr. A. W. Johnson), and those of volume a^ by Professor Kirsopp Lake, 
Mr. Johnson and myself. 

In the preparation of the manuscript I have been primarily indebted to 
two persons. Firstly, to M. le Chanoine Maurice Briére, who kindly assumed 
the task of checking text and translation to the enormous benefit of both. It is 
to his care and attention, kindly, unremitting, and severe, that the unpolished 
idiom of the original Latin has taken on a uniform and elegant appearance, 
which reflects faithfully the meaning of the text; in many cases errors, uncer- 
tainties, and irregularities have been pruned away by him. 

Secondly, to Matilde Valenti Pfeiffer (Mrs. Robert H. Pfeiffer) who dur- 
ing & period of over four years gave me much of her time as my research as- 
sistant. She typed both the Georgian text and the Latin and assisted in the 
repeated collating which such an edition demands. Her care and attention 
were invaluable, and deserve the editor's thanks. 

Professor Akaki Sanidze of the Georgian State University at Tiflis has on 
numerous occasions given aid on difficult words and passages. 

To all of the above the editor wishes to express his profound gratitude. 


Cambridge, Mass., 1950 ` Robert P. Blake 
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Prophetia Ose: 


(т) Verbum Domini, quod fuit ad Ose filium Beré in diebus Ak‘az et 
Ezekiae, in diebus Oziae et Ioat'am regum Iuda et in diebus Ioroboam regis 
Israël. (2) Principium verbi Domini ad Ose. Et dixit Dominus ad Ose: 
Abi et duc tibimetipsi mulierem fornicationis et filios fornicationis, quia forni- 
catione fornicabitur terra a tergo Domini. (3) Et abiit et duxit Gomer filiam 
Dobela(i)m: €oncepit et peperit filium. (4) Et dixit ei Dominus: Voca nomen 
istius Iezrael propter hoc, quia modicum adhuc nunc, et ulciscar sanguinem 
Tezraél super domum Iuda, et placabimus regnum domus Israël. (5) Et erit, 
in illa die conteram arcum Iezraël in valle illa Iezraél. 

(6) Et concepit iterum, et peperit filiam. Et dixit ei Dominus: Voca 
nomen eius ‘Absque misericordia’, quia iam non addam rursus misereri rursus 
super domum illam Israël, sed resistens resistam eis. (7) Filiorum autem Iuda 
miserebor et salvabo eos per Dominum Deum eorum; non salvabo eos arcu, 
neque gladio, neque bellatore, neque equitibus. (8) Et ablactavit ‘Absque 
misericordia’ Шат. Et concepit iterum, et peperit filium. (9) Et vocavit ‘Non 
populus meus’, quia vos non ‘populus meus’, et ego non ‘sum’ vester. (Io) 
Etsi fuerit numerus filiorum illorum Israël sicut harena maris, quae non numera- 
bitur — reliquiae tantum vivent. Et erit in loco illo ubi vocati sunt illi ‘Non 
populus meus’, vocabuntur illi ‘Filius Dei viventis. 

(11) Et congregabuntur filii Israél et filii Iuda una, et statuent sibi- 
metipsis principem unum et ascendent de terra illa, quia magnus est dies ille 
Tezraél. 

(1) Dicite fratri vestro ‘Populus meus’ et sorori vestrae ‘Cum miseri- 
cordia’. (2) Iudicate matrem vestram, iudicate, quia illa non uxor mea, et ego 
non vir eius. Et auferam fornicationes eius a facie mea et adulteria eius inter 
ubera eius, (3) Ut spoliem eam nudam, et iterum statuam eam sicut in die 
illa nativitatis eius, et ponam eam sicut desertum, et disponam eam sicut ter- 
ram inaquosam, et interficiam eam siti. (4) Et filiorum eius non miserebor, 
propter hoc quia nati fornicationis sunt. (5) Quia fornicabatur mater eorum, 
et confusa est genetrix eorum, quia dixit: Vadam post amatores meos qui 
panem meum dabunt et aquam meam, et vestimentum meum, et linteum meum, 
et oleum meum, et omnia quae me digna erunt. 

(6) Ecce ego propter hoc sepiam vias eius spina, et obstruam viam eius, 
nec poterit invenire semitas suas. (7) Et persequetur amatores, (neque) 
poterit attingere eos; (. . . .) nec etiam poterit invenire eos. Et dicet: Vadam, 
et revertar ad virum meum priorem; melius erat mihi tunc quam nunc. (8) 
Et Ша non potuit scire quia ego dedi ei triticum, vinum et oleum, et argentum 
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268 OSEE, 2, 8 — 4,1 [4] 
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multiplicavi ei. Illa autem argentum et aurum contulit in Baal. (9) Propter 


hoc convertar et sumam triticum meum in tempore suo et vinum meum in tem- 


pore suo; et capiam vestimentum meum et linteum meum, ut non operiatur 
ignominia eius. (ro) Et nunc revelabo impuritatem eius coram amatoribus 
eius, nec quisquam liberabit eam de manibus meis. 

(rr) Et avertam omnia gaudia eius, festivitates et neomenias eius, et sab- 
bata eius, et omnes coetus eius. (12) Et corrumpam vineta eius et ficeta eius, 
de quibus dixit: Quoniam merces est mea hoc quod dederunt mihi amatores mei, 
et ponam ea in testimonium, et comedent ea bestiae agri et volucres caeli et 
reptilia terrae. (r3) Et ulciscar super eam dies illos Baalim, in quibus im- 
molabat eis et induebat inaures eorum et margaritas eorum, et ibat post ama- 
tores suos; mei autem oblita est, dicit Dominus. (14) Propter hoc ecce ego 
seducam eam, et disponam eam ut desertum, et loquar ei ad cor eius. (15) Et 
dabo ei bona eius hinc, et vallem illam Ak'or ad aperiendum intellectum eius. 
Et humiliabitur ibi iuxta dies illos egressus sui de Aegypto. 

(16) Et erit in illis diebus, dicit Dominus, invocabit me illa ‘Vir meus’, 
et ultra non vocabit ‘Baalim’. (17) Et auferam nomina Baalim de ore eius, 
et iam non recordabitur ultra nominum eorum. (18) Et percutiam cum eis 
foedus in illis diebus, cum bestiis agri et cum volucribus caeli et cum reptilibus 
terrae; et arcum et gladium et bellum conteram de terra, et habitare faciam 
te in spe. (19) Et sponsabo te mihimetipsi in aeternum ad iustitiam et in 
iudicio et in misericordia et in obsequio. (20) Et sponsabo te mihimetipsi 
in fide, et cognosces Dominum. 

(21) Et erit in illa die, dicit Dominus, exaudiam ego caelum et caelum 
exaudiet terram; (22) Et terra exaudiet triticum et vinum et oleum, et haec 
exaudient Iezraél. (23) Et seminabo eam mihimetipsi super terram, et misere- 
bor ‘Absque misericordia’ illius; (24) Et dicam ‘Non populus meus’ illi: 
‘Populus meus’ es tu. Et ille dicet miki: "Dominus Deus meus’ es tu. 

(r) Et dixit mihi Dominus: Rursus quoque abi et dilige mulierem ama- 
tricem mali et adulteram, sicut diligit Deus filios Israél, et illi respiciunt ad 
idola aliena, et diligunt placentam astaphidis. (2) Et emi mihimetipsi quat- 
tuordecim argenteis et triginta mensuris hordei et tribus mar vini. (3) Et dixi 
ei: Dies multos sedebis tu iuxta me, et non fornicaberis neque eris alii viro, et 
ego ad te. (4) Propter hoc dies multos sedebunt filii Israël, et non erit rex 
neque princeps, neque erit sacrificium neque altare, neque sacerdotium, nec 
revelatio. (5) Et post hoc revertentur filii Israël, et quaerent Dominum Deum 
suum et David regem suum; et stupebunt ad Dominum et ad bona eius in 
novissimis diebus. 

(r) Audite verbum Domini, filii Israél, quia iudicium Domini super 
habitatores terrae, quia non est misericordia, neque veritas, neque scientia 
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Domini in terra. (2) Maledictio et mendacium, invidia et homicidium, et 
| furtum et adulterium fusa sunt super terram et sanguinem super sanguines 
addunt. (3) Propter hoc lugebit terra, et diminuetur cum omnibus habitatori- 
bus suis; cum bestiis terrae et cum reptilibus et cum volucribus caeli et cum 
piscibus maris deficient, (4) Ne quisquam iudicet neque arguat; populus 
autem meus sicut respondens sacerdos. (5) Et debilitabitur die, et propheta 
quoque debilitabitur tecum; nocti adsimilavi matrem tuam. 

(6) Adsimilatus est populus meus, qui non habebat scientiam. Quia tu 
scientiam reppulisti, repellam te ego quoque ne sacerdotio fungaris mihi; et, 
quia oblitus es-legis Dei tui, et obliviscar ego quoque filiorum tuorum. (7) 
Secundum multitudinem tuam sic peccaverunt mihi; propter hoc lugebit terra 
et diminuetur cum omnibus habitatoribus suis, cum bestiis terrae et cum rep- 
tilibus. Propter hoc gloriam eorum in ignominiam ponam. (8) Peccatum 
populi mei comedent, et in deceptionibus suis possidebunt animam suam. (9) 
Et erit quemadmodum populus, ita quoque sacerdos ille, et ulciscar super 
eum et iuxta vias eius reddam ei. (то) Et comedent, nec poterunt saturari; 
fornicabuntur, nec poterunt prosperari, quia Dominum dereliquerunt, 

(rr) Quia sequentur fornicationem; et vinum et ebrietatem accepit cor 
populi mei. (12) Ex pacto mutuo interrogabant et in baculis illis eius narra- 
bant ei. (13) Super culmina montium immolabant, et super colles mactabant, 
sub quercu et populo et arboribus umbrosis, quia bonum est tegumentum. 
Propter hoc fornicabuntur filiae vestrae, et sponsae vestrae adulterabunt. 
(14) Nec visitabo filias vestras quando fornicabuntur, et sponsas vestras 
quando adulterabunt. Nam illi cum meretricibus maculati fuerunt et cum 
idolorum ministris immolabant, et populus ille inquinando commixtus erat 
cum meretricibus. (15) Tu autem, Israël, ne ignarus sis, et tu, Iuda; nolite 
intrare in Galgalam et nolite ascendere in domum illam On, et nolite iurare 
per vivum Deum; 

(16) Sicut vitula furiosa, furebat Israël; nunc pascet eos Dominus in lato 
loco sicut agnos. (17) Particeps idolorum Ep'rem, et posuit sibimetipsi scan- 
dalum; (18) Caros habuit K'ananaeos. Fornicatione fornicabantur; dilexerunt 
ignominiam propter congregationem eius. (19) Vinctus spiritus tu es in alis 
eius, et confundentur altaria eius. 

(r) Audite, sacerdotes, et animadvertite, domus ista Israél, et domus 
Ep'rem aurem praebeat, quia ad vos est iudicium; laqueus facti estis in specula, 
et sicut rete expansum super silvulas, (2) Quod venatores illi venationis iaciunt. 
Ego autem doctor vester sum. (3) Cognovi Ep'rem, et Israél non longe est a 
me. Quia nunc fornicatus est Ep'rem et contaminatus est Israël. (4) Non 
dederunt cogitationes suas ut cognoscant Deum suum; spiritus autem forni- 
cationis in medio eorum est, et Dominum non cognoverunt. (s) Et humilia- 
bitur arrogantia Israël ante faciem eius. Et Israël et Ep'rem debilitabuntur in 
mendacio suo, et debilitabitur cum eis Iuda; 

(6) Cum ovibus et vaccis ibunt ad exquirendum Dominum, neque in- 
venient eum; aversus est ab eis; (7) Dominum enim dereliquerunt quia 
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filii alieni nati sunt eis: nunc devorabit eos musca, et partes quoque eorum. 
. (8) Inflabitis tubam super colles; sonate super excelsa; praedicate super 
domum On; perterritus est Beniamen. (9) Ep'rem in destructionem factus 
est in diebus correptionis; inter tribus Israël ostendam fidem. (ro) Facti sunt 
principes Iuda quasi mutantes terminum; super eos effundam sicut aquam 
impetum meum. | 

(тт) Oppressit Ep'rem adversarium suum, et conculcavit iudicium, quia 
coepit ire et sequi vana. (12) Et ego sicut conturbatio Ep'rem, et sicut stimulus 
super domum Iuda. (13) In illis diebus vidit Ep'rem morbum suum et Iuda 
dolorem suum” Et abiit Ep'rem ad Assyrios illos, et misit legatos ad regem 
Ioram. Et ille non poterit salvare vos, neque desinet a vobis dolor. (14) Ego 
enim sum sicut pardus super domum Ep'rem et sicut leo domui Iuda. Abibo 
et capiam, nec quisquam erit liberans. (15) Abibo et revertar in eundem 
locum meum, donec destruantur et quaerant faciem meam. 

(r) In afflictione sua et mane consurgent ad me et dicent: Venite et 
revertamur ad Dominum Deum nostrum, quia ille fecit nobis et sanabit nos; 
vulneraverunt nos et levabit nos; (2) Vivificabit nos post duos dies; ¿z tertia 
die resurgemus et vivemus coram eo. (3) Et sciemus et sequemur ut co- 
gnoscamus Dominum. Et sicut auroram praeparatum inveniemus eum, et acce- 
det ad nos sicut pluvia matutina et serotina super terram. (4) Quid faciam 
tibi, Ep'rem, aut quid faciam tibi, Iuda? Misericordia autem vestra sicut nubes 
diluculi, et sicut ros aurorae praeteriens. (5) Propter hoc messui prophetas 
vestros, et occidi eos in verbo oris mei; et iudicium tuum sicut lux exibit. 

(6) Misericordiam enim volo et non victimam, et scientiam Dei plus 
quam holocausta. (7) Illi autem sunt sicut homo transgrediens legem. (8) 
Ibi despiciam ego Galaad, civitatem facientem vanum, destruentem aquam; 
(9) Et fortitudo tua hominis tentantis. Occultaverunt sacerdotes viam, inter- 
fecerunt Sikima, quia iniquitatem fecerunt. (ro) In domo Israél vidi ibi 
aliquid horrendum, fornicationem Ep'rem; contaminatus est Israél et Iuda. 

(rr) Incipe vindemiare tibimetipsi, cum convertero captivitatem populi 
mei. 

(т) Cum sanavero ego Israël, et revelabitur malitia Ep'rem et malitia 
Samariae, quia fecerunt mendacium. Et fur intrabit ad spoliandum, latro in 
via sua, (2) Ut concinant sicut laudantes in cordibus suis. Omnium mali- 
tiarum eorum recordabor; nunc mutaverunt eos cogitationes suae; coram 
facie mea fuerunt. (3) In malitiis suis laetificaverunt reges, et in mendacio 
suo principes. (4) Omnes adulterabant, sicut clibanus succensus ad coquen- 
dum, in ardore a flamma, commaculatus adipe, donec fermentaretur illud. (5) 
Dies regum vestrorum; coeperunt principes furere a vino; extendit manum 
suam cum iniquis; 

(6) Quia accensa sunt sicut clibanus corda eorum, et cum finderentur 
illi, tota nocte somno saturatus est Ep'rem; ad diluculum accensa est sicut 
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ignis fornax. (7) Omnes calefacti sunt quasi clibanus, et devoravit iudices 
_Suos; et omnes reges eorum ceciderunt, nec quisquam erat inter eos qui 
vocaret me. (8) Ep'rem in medio populi sui commixtus erat: Ep'rem fuit 
Sicut panis subcinericius, qui non potest reversari. (9) Et comederunt alieni 
fortitudinem eius, et cani exierunt ei, et ille non potuit scire. (то) Et humilia- 
bitur arrogantia Israël coram facie eius, et non reversi sunt ad Dominum 
Deum suum, et non quaesierunt eum in hoc omni. 

(11) Et erit Ep'rem sicut columba amens quae non habet cor; Aegyptum 
invocabat, et ad Assyrios intrant. (12) Expandam super eos rete meum, et 
sicut volucres Caeli deducam illos; docebo eos secundum auditionem afflictionis 
eorum. (r3) Vae eis, quia recesserunt a me; infelices sunt, quia impii facti 
sunt erga me;^ego redimam eos, illi autem malum cogitabant de me in falsum; 
(14) Nec clamabant ad me corda eorum, sed ululabant super cubilia sua. 
De tritico et vino discindebantur. (15) Edocti sunt ad me, et ego confirmavi 
brachia eorum, et erga me cogitaverunt malum. 

(16) Reversi sunt ad nihilum; facti sunt sicut arcus tentus: cadent in 
gladio principes eorum ob ignorantiam linguae suae. Haec est ruina eorum in 
terra Aegypti. 

(1) In sinibus eorum, sicut in terra, sicut aquila in domo Domini, propter 
hoc quia transgressi sunt foedus meum, et ¿z legem meam peccaverunt. (2) 
Ad me clamabunt: Deus, cognovimus te. (3) Quia Israél everti in bonum hos- 
tium, persequebantur a semetipsis; nec per me regnabant; (4) Principabantur, 
et non mihi significaverunt. Argentum et aurum suum fecerunt sibimetipsis 
in idolum, ut delerentur. (5) Remove vitulum istum tuum, Samaria! Iratus 
est furor meus super eos. Usquequo non poterunt emundari 

(6) In medio Israël? Et illum artifex fecit, et non deus est, quia tentator 
est vitulus iste tuus, Samaria. (7) Quia vento destruenti seminaverunt, et 
eversio eorum manet eos; manipulus non habet potentiam facere triticum. 
Si fecerit, alieni comedent illud. (8) Submersus est Israél; nunc erunt inter 
gentiles sicut vas inutile; (9) Illi enim ascenderunt ad Assyrios illos. Crevit 
seorsum Ep'rem: dona dilexerunt; (ro) Propter hoc tradentur inter gentiles. 
Nunc suscipiam illos, et desinent paulisper ungere regem et principem. 

(rr) Quia multiplicavit Ep'rem altaria, in peccatum facta sunt ei altaria 
dilecta. (12) Et scribam eos in iustitiam, et legitima eius in alienum com- 
putabuntur altaria dilecta. (13) Propter hoc si mactaverint hostiam et come- 
derint carnem, Dominus non suscipiet eam. Nunc recordabitur mendaciorum 
eorum, et ulciscetur propter iniquitates eorum. Et illi in Aegyptum reversi 
sunt, et in Assyria impurum edent. (14) Oblitus est Israél factoris sui et aedi- 
ficavit delubra; et Iuda multiplicavit civitates munitas, et mittam ignem in 
civitates eorum et devorabit fundamenta eorum. 

(1) Noli laetari, Israel, noli quoque exultare sicut illi populi, quia forni- 
catus es et recessisti a Deo tuo; dilexisti dona super omnem aream tritici. (2) 
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Area et torcular non cognoscet illum, et vinum mentitum est eis. (3) Non 


- habitaverunt in terra Domini, et habitavit Ep'rem in Aegypto, et in Assyria 


impuritatem comedet. (4) Non libabit vinum, neque placebunt ei: victimae 
eorum sicut panis luctus eis; et omnes qui comedent eum contaminabuntur, 
quia panes eorum in corde eorum non intrabunt in domum Domini. (5) Quid 
facietis in diebus congregationis, in diebus festivitatis Domini? 

(6) Propter hoc ecce ibunt ex infelicitate Aegypti, et manebit eos Mem- 
pis, et sepeliet eos Mak'mos. Argentum eorum ruina hereditabit, et spinae 
in habitaculis eorum. (7) Veniunt dies ultionis; veniunt dies retributionis 
tuae, et male habebitur Israél sicut propheta conterritus, homo spiritu in- 
dutus; propter multitudinem mendaciorum tuorum magna facta est insania. 
(8) Speculatér Ep'rem cum Deo, propheta laqueus tortuosus in omnibus viis 
eius; furor in domo Dei consistet. (9) Destructi sunt secundum diem illam in 
colle; recordabitur mendacii eius; ulciscetur propter peccatum eius. (ro) 
Sicut uvam in deserto inveni Israél, et sicut speculatorem ficus matutinum 
vidi patres eorum. Et illi intraverunt ad Belbegor, et inquinabuntur; in con- 
fusionem facti sunt sicut dilecti. 

(11) Ep'rem sicut avis avolavit; gloriae éorum a partubus et doloribus et 
conceptibus. (12) Propter hoc etsi enutrierint filios suos, absque filiis etiam 
facti sunt ex hominibus: nam propter hoc vae eis est, quia carnes meae ex 
ilis. (13) Ep'rem, quemadmodum vidi, in praedam praesto fuit filiis suis, et 
Ep'rem educturus est et puncturus est filios suos. (14) Redde eis, Domine. 
Quid reddes eis? Da eis uterum sine liberis et ubera sicca. (15) Omnes mali- 
tiae eorum in Galgal, quia ibi odio habui eos propter iniqua facta eorum. De 
domo mea expuli eos nec iam addam ut diligam eos; omnes principes eorum 
inoboedientes sunt. 

(16) Dolebit Ep'rem; radices eius exsiccatae sunt (sing.); fructum iam 
non producet; propter hoc, etsi genuerint, interficiam etiam illa desiderabilia 
ventris eorum. (17) Removebit eos Deus, quia non audierunt eum, et erunt 
illi errantes inter gentiles. 

(r) Vinea, sarmentum pulchrum Israël; fructus conveniens eius; secun- 
dum multitudinem fructus sui multiplicavit altaria, et secundum multitu- 
dinem bonorum suorum, terrae suae multiplicavit monumenta. (2) Divisa 
sunt corda eorum; nunc destruentur illi Ipse evertet altaria eorum; 
misera facta sunt monumenta eorum. (3) Propter hoc nunc dicent: Non 
est rex nobis, quia non timebamus Dominum. Rex autem quid faciet nobis? 
(4) Dicet verba praetextu mendacii; feriet foedus; crescet sicut virgulta iudi- 
cium in vastato agro. (5) Арий vitulum domus On peregrini fient habitatores 
Samariae, quia lugebat populus eius super eum. Et, sicut exacerbaverunt eum, 
gaudebant in gloria eius: 

(6) Quia transiit illa ab eo in Assyriam. Ligaverunt et adduxerunt in 
munus ut regi Iaram daretur; Ep'rem accipiet; confundetur Israél in cogi- 
tatione sua. (7) Expulit Samaria regem suum sicut cremium coram facie 
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aquae; (8) Et tollentur altaria On, peccatum Israél; spinae et lappae crescent 


iuxta altaria eorum; et dicent montibus: Operite nos, et collibus: Cadite 


11 


12 


super nos. (9) Ex quo quoque peccavit Israél, ibi statuerunt? Non poterit 
attingere eos in colle illo bellum super filios mendacii; accessit, (10) Ut doceret 
eos, et congregabuntur super eos populi, cum docerentur illi propter duo illa 
mendacia. 

(11) Ep'rem vitula docta; diligit victoriam; ego autem incedam super 
pulcherrimum collum eius: accedet ad Ep'rem; tacere faciam Iuda; con- 
fortabo Israël. (12) Seminate vobismetipsis ad iustitiam, metite in fructum 
vitae, accendite vobismetipsis lumen scientiae, requirite Dominum, donec 
veniat fructus iustitae vestrae. (13) Quare tacuistis malitiam et mendacium 
collegistis? Nam edistis fructum mendacii, et sperabas in quadrigis tuis cum 
multitudine fortitudinis tuae? (14) Et consurget perditio super populum 
tuum, et omnes munitiones tuae pertransibunt sicut princeps Salaman e 
domo Ieroboam; in diebus belli matrem super filios deorsum disciderunt, 
(15) Sic faciam tibi, domus Israël, a facie malitiae vestrae. 

(r) Ad auroram gantiven; cecidit rex Israel. Quia infans erat puer Israél, 
et ego dilexi eum, et ex Aegypto vocavi filios eius. (2) Sicut vocavi eos, 
sic quoque abibat a facie mea; illi autem Baalim offerebant et sculptilibus 
turificabant. (3) Ego offendere feci Ep'rem; sumpsi eum ¿z brachia mea et 
nescierunt, quia ego sano eos. (4) In destructione hominum extendi eos in 
vinculo dilectionis, et ero eis sicut vir qui ferit maxillam eorum, et respiciam 
ad eum. (5) Habitavit Ep'rem in Aegypto, et Assur ille rex eius, quia noluit 
converti. 

(6) Et debilitatus est gladius in vagina eius, et quievit in manibus eius; 
et comedat e cogitationibus eorum. (7) Et populus eius pendet ab habitatione 
sua, et Deus super honorem eius iratus est, et non exaltabit eum. Quid promit- 
tam tibi, Ep'rem? Auxiliabor tibi, Israël? (8) Quid promittam tibi? Sicut 
Adama ponam te, et sicut Zeboim. Conversum est cor meum in unum; con- 
turbata est paenitentia mea. (9) Non faciam secundum iram furoris mei; non 
sinam ego ut disperdatur Ep'rem, quia Deus sum ego, et non homo in medio 
vestrum; neque ingrediar in civitatem. (ro) Post Dominum ibo; sicut leo 
rugiet, quia ille adulterabit, et expavescent nati aquarum. 

EDS ) sicut aves ex Aegypto, et sicut columbae e terra Assyriae. 
Et iterum collocabo eos in domos suas, dicit Dominus. 

(r) Circumdedit me in mendacio Ep'rem, et in impietate domus Iuda; 
nunc cognovit eos Deus, et populus sanctus Dei vocabuntur illi. (2) Ep'rem 
autem ventum (Jit. spiritum) malum sequebatur, aestum tota die: vanum et 
vacuum multiplicatum est, et foedus cum Assyriis pepigit, et ut misereretur 
intrabat. (3) Et iudicium Domini super Iuda, ultio a Iacob; secundum vias 
eius et secundum obambulationes eius reddet eis. (4) In ventre offendit fratri 
suo, et in labore suo confortatus est ad Deum; (5) Et confortatus est cum 
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angelo, et praevaluit. Flebant et deprecabantur me; in domo mea invenerunt 
me, et ibi dictum est ad eum. 

(6) Dominus autem Deus omnipotens erit in memoriali eius. (7) Et tu 
ad Deum tuum conversus es; misericordiam et iudicium serva, et appropinqua 
Deo tuo semper. (8) K'anan in manu eius iugum mendacii: principatum 
dilexit. (9) Dixit Ep'rem: Nunc dives factus sum, inveni requiem mihimetipsi. 
Et labores eius non potuerunt inveniri ei; in mendacio peccavit. (то) Ego 
Dominus Deus tuus et eduxi te de terra Aegypti et iterum adhuc incolere 
faciam te in tabernaculis, sicut in die festivitatis. 

(тт) EtJdoquebar ad prophetas; et visiones multiplicavi, et in manibus 
prophetarum adsimilatus sum. (12) Si Galaad est, falsi erantne in Galgal 
principes? Sacrificabant et altaria eorum sicut testudines in vastata terra et 
in agro. (13) Et recessit Iacob in campum Syriae et serviebat Israël propter 
mulierem et in muliere custoditus est; (14) Et in propheta eduxit Dominus 
Israél de terra Aegypti et in propheta custoditus est. (15) Provocavit Ep'rem, 
et irritavit, et sanguis eius super eundem effundetur, et exprobrationem eius 
reddet ei Dominus. 

(r) Secundum verbum Ep'rem, iudicium quoque eius acceptum est in 
medio Israél, et posuit ad Baal, et mortuus est. (2) Et addidit ad peccandum, 
et fecerunt sibimetipsis idolum de argento suo conflando ad imaginem idoli, 
creaturam artificis. Et illi dicent: Mactabitis ei homines, quia carnes defece- 
runt. (3) Propter hoc erunt illi sicut nubes matutinae et sicut ros aurorae 
praeteriens, et sicut pulvis areae, et sicut vapor lacrimarum. (4) Ego Dominus 
Deus tuus, qui firmavi caelum et creavi terram, cuius manus fecerunt omnes 
exercitus caelorum, et non ostendi illa tibi ut ires et ut sequeris ea. Et ego 
eduxi te de terra Aegypti, et Deum absque me nescies, neque est extra me 
salvator. (5) Ego pascebam te in terra illa non habitata super desertum 
illud; 

(6) Ad similitudinem pascuorum eorum et saturati sunt ad satietatem 
et exaltata sunt corda eorum; et propter hoc obliti sunt mei. (7) Et fiam eis 
sicut pantherae et sicut pardus in via Assyriorum. (8) Occurram eis sicut 
ursa perterrita et disrumpam claustra cordis eorum et comedent eos catuli 
silvae ibi, et bestiae campestres dirumpent eos. (9) In corruptione, Israël, 
quis auxiliabitur tibi? (10) Ubi est rex ille tuus? Salvet te in omnibus civi- 
tatibus tuis! Iudicet te ¿He de quo dixisti: Da mihi regem et principem! 

(11) Et dabo tibi regem in ira mea, et habebam in furore meo. (12) 
Coniuratio mendacii Ep'rem: absconditum peccatum eius. (13) Dolores sicut 
parturientis appropinquabunt ei. Hic est filius tuus prudens, quia non poterit 
sequi cum conterentur filii. (14) De manu inferni liberabo eos: (de morte 
redimam eos. Nunc) ubi est iudicium tuum, o mors? Ubi est stimulus tuus, 
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inferne? Consolatio abscondita est ab oculis meis: (15) Quia ille inter fratres 
dividet, inmittet ventum aestus super eos Dominus de deserto; et desiccabit 
fontes eorum et desolabit fontes eorum; hic desiccabit terram eius et omne 
vas desiderabile (eius). 

(1) Ex oculis evanescet Samaria, quia restitit Deo suo. In gladio cadent; 
adulteria (sic) eorum deorsum discindentur; praegnantes suas diffindent. 
(2) Convertere, Israël, ad Dominum Deum tuum, quia debilitatus es in men- 
daciis tuis. (3) Tollite vobiscum verba, et convertimini ad Dominum Deum 
vestrum. Dicite ei: Potes dimittere peccata, ut non accipiamus mendacium, 
et accipiamus bonum, et reddamus fructum labiorum nostrorum. (4) Assur 
non poterit salvare nos. In equo iam non sedebimus, neque dicemus: Dii 
nostri opera míanuum hominum; qui est in te pupilli miserebitur. (5) Sanabo 
habitaculum eorum: diligam eos. 

(6) Et fiam ego sicut ros Israel; florebit sicut lilium, et inmittet radices 
suas sicut Libanus. (7) Exibunt rami eius, et erit sicut oliva fructifera, et odor 
eius sicut turis. (8) Convertentur et sedebunt sub tegumentum eius; vivent 
tritico; confirmabuntur et florebunt; sicut vinea, memoriale eius, et sicut vinum 
Libani. (9) Ep'rem (gem). Quid est ei ultra quidem et idolis? Ego humiliabo 
eum et ego confortabo eum. Ego sicut cedrus-salix; ex me fructus tuus inventus 
est. (10) Quis est sapiens, et intelleget hoc? Et prudens, et cognoscet illud? 
Nam rectae sunt viae Domini, et iusti ambulabunt in eis, impii autem debilita- 
buntur in eis. 
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Iovel Prophetae 


(1) Verbum Domini, quod fuit ad Iovel, filium Bat'uel. (2) Audite hoc, 
senes, et aurem praebete, omnes habitatores terrae! Numquid factum est 
huiusmodi in diebus vestris, aut in diebus patrum vestrorum? (3) Super illa 
filiis vestris narrate, et filii vestri filiis suis, filii eorum generationi alii. (4) 
Etenim reliquias illas erucae comedit locusta, et reliquias illas locustae comedit 
musca, et reliquias illas muscae comedit rubigo. (5) Evigilate, isti qui ebrii 
estis vino vestro, et flete; lugete, omnes qui bibitis vinum ad ebrietatem, quia 
sublatae sunt ab ore vestro iucunditas et laetitia. 

(6) Gens enim ascendit super terram nostram, fortis et innumerabilis; 
dentes eorum dentes leonum, et molares eorum molares catulorum eorum. 
(7) Posuit vineam meam in destructionem, et ficetum meum in contritionem. 
Scrutatione scrutatus est eam et reiecit (id) et albos fecit ramos eius. (8) La- 
mentamini ad me de sponsa accincta sacco super sponsum eius a virginitate. 
(9) Sublatum est de domo Domini sacrificium et victima. Plorate, sacerdotes, 
ministri altaris, (то) Quia infelices facti sunt campi; ploret terra, quia infelix 
factum est triticum, exsiccatum est vinum, deminuit oleum; 

(rr) Desiccati sunt agricolae. Lamentamini, agri, de tritico et hordeo, 
quia periit vindemia a campis. (12) Vinea exaruit, et ficetum deminuit; malo- 
granatum et palma et malus et omnis arbor campi exaruit, quia confusa sunt 
in gaudio filiorum hominum. (r3) Accingimini et plangite, sacerdotes; lamen- 
tamini, ministri altaris; ingredimini et obdormiscite in sacco, ministri isti Dei, 
quia finitum est de domo Dei vestri sacrificium et victima. (14) Sanctificate 
ieiunium, praedicate sanationem, congregate senes, omnes habitatores terrae, 
in domum Domini Dei nostri, et clamate ad Dominum unà. (rs) Vae mihi, 
vae mihi, vae mihi, in illo die, quia prope est dies ille Domini, et quasi infelicitas 
ab infelicitate adveniet. 

(16) Coram oculis vestris alimentum defecit, de domo Dei vestri iucundi- 
tas et gaudium. (17) Saliebant iuvencae in (Z. super) praesepibus suis, de- 
structa sunt horrea, diruta sunt torcularia, quia exaruit triticum. (18) Quid 
quidem thesaurizabimus nobismetipsis? Flebant iuvencae vaccarum, quia non 
erat pascuum eis, et greges ovium destructi sunt. (19) Ad te, Domine, 
clamabo, quia ignis consumpsit pulchritudinem deserti, et flamma accensa est 
in omnibus arboribus campi; (20) Et pecora campi suspexerunt ad te, quia 
exsiccati sunt exitus aquarum, et ignis devorabit pulchritudinem deserti. 
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(r) Inflate tubam in Sion, praedicate in monte sancto meo, et congrega- 
mini, omnes habitatores terrae, quia advenit dies ille Domini, quia prope est 
(2) Dies tenebrarum (sing.) et caliginis, dies nubis et nebulae. Sicut aurora 
expandetur super montes populus multus et fortis, similis ei non fuit ab aeterno, 
et post eum non adicietur ad annos a generatione in generationem. (3) Ante 
eum ignis consumens, et a tergo eius accerídetur flamma. Sicut paradisus 
deliciarum terra ante faciem eius, et post eum ager destructionis, et liberatus 
non erit ab eo. (4) Quasi aspectus equorum aspectus eorum, et quasi equites 
sic persequentur. (5) Sicut sonitus curruum super cacumina montium salient, 
et sicut sonitüs flammae ignis, quae devorat harundinem, et sicut populus 
multus (et) fortis, instructus ad bellum. 

(6) Coram facie eius conterentur populi; omnis facies sicut pars ollae 
in calore. (7) Et sicut bellatores current, et sicut homines bellatores ascendent 
murum, et (nunc) unusquisque in via sua abibit, neque avertentur a semitis 
suis. (8) Et unusquisque a fratre suo et a proximo non se removebit; graves 
armaturà suà ambulabunt, et sagittis suis cadent nec interibunt. (9) Ad civi- 
tatem confugient, et super muros current; super domos ascendent, et per 
fenestras intrabunt sicut fures. (1o) Ante faciem eius claudetur terra, et com- 
movebitur caelum; sol et luna obtenebrabuntur, et stellae celabunt lucem suam. 

(rr) Et Dominus dabit vocem suam ante faciem fortitudinis suae, quia 
magna sunt valde castra (sing.) eius, quia fortia sunt opera (sing.) verborum 
eius, quia magnus est dies ille Domini; magnus est et praeclarus valde, et quis 
poterit ad eum? (12) Et nunc dicit Dominus Deus vester: Convertimini ad 
me in toto corde vestro et ieiunio et fletu et planctu. (r3) Et scindite corda 
vestra, et non vestimenta (vestra), et convertimini ad Dominum Deum vestrum, 
quia misericors et benignus est, patiens et multum misericors, et eum paenitet 
maleficii faciendi. (r4) Quis scit si convertatur, et eum paeniteat, et relinquat 
post se benedictionem, victimam et sacrificium Domino Deo nostro? (rs) In- 
flate tubam in Sion; sanctificate ieiunium, praedicate ministerium, . 

(16) Congregate populum, sanctificate ecclesiam, eligite senes, et con- 
gregate parvulos sugentes ubera; egrediatur sponsus de quiete sua, et sponsa 
de thalamo suo. (17) Et in medio gradus altaris plorabunt sacerdotes, qui 
ministrant Domino, et dicant: Parce, Domine, populo tuo, et ne des heredi- 
tatem tuam in opprobrium, ut non dominentur gentiles, ne forte dicant gentiles: 
Ubi est Deus ille eorum? (18) Et zelatus est Dominus propter terram illam 
et pepercit populo suo. (19) Et respondit Dominus populo suo et dixit ei: 
Ecce ego mittam vobis triticum et vinum et oleum, et saturabimini eis; et iam 
non dabo vos in opprobrium inter gentiles; (20) Et eos qui ab aquilone sunt 
expellam a vobis, et detrudam eos in inaquosum et destruam faciem eius in 
mari illo primo, et posteriora (sing.) eius in mari illo novissimo. Et ascendet 
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malitia eius, et ascendet foetor eius, quia magnificata sunt opera eius. 

(21) Noli timere, terra! Gaude et laeta esto, quia magnificavit Dominus 
ut faceret. (22) Nolite timere, pecora campi, quia gramen viride produxerunt 
campi deserti, et arbor produxit fructum suum; ficus et vinea dederunt virtutem 
suam. (23) Et, filii Sion, gaudete et laeti estote ad Dominum Deum vestrum, 
quia dedit vobis alimentum in iustitiam, et mittet vobis pluviam matutinam et 
serotinam, sicut prius; (24) Et implebuntur areae tritico et redundabunt 
torcularia vino et oleo. (25) Et retribuet vobis pro illis annis quod (sing.) 
comedit locusta et musca et vermis et eruca, fortitudo mea magna, quam misi 
ad vos; РА 

(26) Et comedetis comestione, et saturabimini, et laudabitis nomen 
Domini Dei,véstri, qui fecit vobiscum mirabile, et non confundetur populus 
meus ad aeternum. (27) Et scietis, quia in medio Israël ego sum, et ego sum 
Dominus Deus vester, et nemo est alius praeter me, nec iam confundetur 
populus meus ad aeternum. (28) Et erit post hoc, dicit Dominus Deus, 
effundam de spiritu meo super omnem carnem (lit. carnale); et prophetabunt 
filii vestri et filiae vestrae, et senes vestri somnio somniabunt, et iuvenes vestri 
visione videbunt. (29) Et super servos meos et super ancillas meas in illis diebus 
effundam de spiritu meo. (30) Et dabo signa in caelis et prodigia super terram, 
sanguinem et ignem et vaporem fumi. 

(31) Sol convertetur in tenebras (sing.), et luna in sanguinem ante adven- 
tum diei illius Domini magni et praeclari. (32) Et erit, omnis qui invocaverit 
nomen Domini salvabitur, quia in monte sancto meo Sion et in Hierosolymis 
erit liberatus ille, sicut dixit Dominus, et proximi quos vocabit Dominus noster. 

(r) Ecce ego in illis diebus et in illis temporibus, cum convertero cap- 
tivitatem Iuda et Hierosolymae, (2) Et congregabo omnes gentes et deducam 
eas in vallem illam Iosap‘at; et ius dicam eis ibi propter populum meum et 
hereditatem Israël, qui dispersi sunt inter gentiles, quia terram meam di- 
viserunt; (3) Et super populum meum miserunt sortem, et dederunt pueros 
meretricibus, et puellas vendebant pro vino, et bibebant. (4) Et quid vos 
quoque ad me ipsum, Tyrus et Sidon? Nolite retributionem quandam retribuere 
mihi, aut nolite mali recordari vos super me? Alacriter et cito retribuam 
retributionem vestram in capita vestra, (5) Propter hoc quia argentum meum 
et aurum meum abstulistis et electum meum et optimum meum cepistis in 
templa vestra, 

(6) Et filios Iuda et filios Israël vendidistis filiis Graecorum, ut removerent 
eos a terminis eorum. (7) Ecce ego suscitabo eos illinc de loco, quo illos ven- 
didistis illuc, et retribuam vobis retributionem vestram in capita vestra. (8) Et 
dabo filios vestros et filias vestras in manibus filiorum Iuda et vendent eos 
gentibus longinquis, quia Dominus loquebatur. (9) Praedicate hoc inter gen- 
tiles, sanctificate bellum, suscitate bellatores, venite et ascendite, omnes 
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homines bellatores; (10) Et concidite aratra vestra in gladios, et falces vestras 
in lanceas. Debilis ille iactet: Quoniam vim habeo. 

(rr) Congregamini et ingredimini, omnes gentes in circuitu, et congre- 
gamini illuc. Mitis ille sit pugnax. (12) Assurgant et ascendant omnes gentes 
in convallem illam Iosap'at, quia ibi sedebo ad iudicandas omnes gentes in 
circuitu. (13) Mittite falces, quia advenit vindemia; ingredimini, calcate, 
quia plenum est torcular, et redundant lacus, quia multiplicatum est malum 
eorum. (14) Strepitu strepebant in valle illa iudicii, quia prope est dies ille 
Domini in valle illa iudicii. (15) Sol et luna obtenebrabuntur, et stellae oc- 
cultabunt lucém suam. 

(16) Dominus autem de Sion clamabit, et de Hierosolymis dabit vocem 
suam, et contmovebitur caelum et terra. Dominus autem parcet populo suo et 
confortabit Dominus filios Israël. (17) Et scietis quia ego sum Dominus Deus 
vester, qui habito in Sion monte sancto meo. Et erit Hierosolyma sancta, et 
alienigena amplius non transibit per eam. (18) Et erit, in illo die stillabunt 
montes dulcedinem, et colles fluent lacte, et in omnibus fontibus Iuda fluent 
aquae, et fons de domo Domini exibit et irrigabit convallem illam funium. 
(19) Aegyptus in destructionem erit, et Idümaea in campum destructionis 
propter mendacia filiorum Iuda, propter hoc quia effuderunt sanguinem in- 
nocentem in terra sua. (20) Iudaea autem in aeternum habitabitur, et Hiero- 
solyma a generatione in generationem. 

(21) Et exquiram sanguinem eorum, nec innocentes faciam eos, et Do- 
minus habitabit in Sion. 
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Amos Prophetae 


(r) Verba Amos, quae fuerunt in Akarim de T'ekua, quae vidit de Hiero- 
solyma in diebus Oziae regis Iuda, et in diebus Ieroboam, filii Ioas, regis 
Israël, ante duos annos terraemotus illius magni. (2) Et dixit: Dominus de 
Sion loquebatür et de Hierosolyma dedit vocem suam; et lugebant pascua 
gregum, et exsiccatus est vertex Carmeli. (3) Et dixit Dominus: Super tribus 
illis impietatibus Damasci et quattuor non divertam ab illo verbo, propter hoc 
quia serrabant serrà ferreà praegnantes illas in Galaad. (4) Et mittam ignem 
super domum Azaél, et devorabit fundamenta filii Ader. (5) Et conteram 
vectes Damasci, et disperdam habitatores illos de campo illo On, et interficiam 
tribus de hominibus K'anaan, et in captivitatem ducetur populus Syriae electus, 
dicit Dominus. 

(6) Hoc dicit Dominus: Super tribus (illis) impietatibus Gazae et quattuor 
non divertam ab illis verbis propter captivitatem illam, captivitatem Salomonis, 
et propter introductionem illam in Idumaeam. (7) Et mittam ignem super 
muros Gazae, et devorabit fundamenta eius. (8) Et disperdam habitatores 
Azoti, et auferam tribum de Ascalone; et mittam manum meam super Akaron, 
et peribunt reliquiae illae alienigenarum, dicit Dominus. (9) Hoc dicit Domi- 
nus: Super tribus illis impietatibus Tyri et quattuor non divertam ab illo verbo, 
propter hoc quia concluserunt captivitatem Salomonis in Idumaeam, et non 
recordati sunt foederis fratrum. (ro) Et mittam ignem in muros Tyri, et 
devorabit fundamenta eius. 

(11) Hoc dicit Dominus: Super tribus illis impietatibus Idumaeae et 
quattuor non divertam ab illo verbo, propter persecutionem illam in gladio 
fratrum eorum, et corrupit matrem super terram, et arripuit in testimonium (et) 
in conturbationem eius, et impetum servavit in victoriam. (12) Et mittam 
ignem super T'eman, et devorabit fundamenta murorum eius. (13) Hoc dicit 
Dominus: Super tribus illis impietatibus filiorum Amon et quattuor non 
divertam ab illis verbis, propter hoc quia dissecabant praegnantes illas Galaadi- 
tarum, ut dilatarent terminos suos. (14) Et succendam ignem super muros 
Rabat', et devorabit fundamenta eius in clamore in die belli, et commovebitur 
in die finis suae. (15) Et exibunt reges eius in captivitatem, et sacerdotes eorum 
et principes eorum simul, dicit Dominus. 

(r) Hoc dicit Dominus: Super tribus illis et quattuor impietatibus Moab 
non divertam ab illo verbo, propter hoc quia incenderunt ossa regis Idumaeae 
usque ad pulverem. (2) Et mittam ignem super Moab, et devorabit funda- 
menta civitatum eius, et morietur in infirmitatibus Moab in clamore et in voce 
tubae. (3) Et disperdam iudicem de eo, et omnes principes eius interficiam 
cum eis, dicit Dominus. (4) Hoc dicit Dominus: Super tribus (illis) impietati- 
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bus ñliorum Tuda et quattuor non divertam ab illis verbis, propter amotionem 
illam legis Domini, et quia mandata eius non custodierunt, et deceperunt eos 
vana sua quae fecerunt, quae quoque secuti sunt patres eorum post ea. (5) Et 
mittam ignem super Iuda, et devorabit fundamenta Hierosolymae. 

(6) Hoc dicit Dominus: Super tribus illis impietatibus Israél et quattuor 
non divertam ab illo verbo, propter hoc quia vendiderunt iustum pro argento, et 
pauperem pro calceamento, (7) Quod conculcat pulverem terrae, et pugno 
percutiebant caput egenorum, et viam humilium declinaverunt; et filius et pater 
ingrediebantur ad eandem ancillam suam, ut polluerent nomen Dei sui. 
(8) Et vestimentum suum alligabant funibus ut occultarentur iuxta altare, et 
vinum cum calumnia bibebant in domo Dei sui. (9) Ego autem abstuli Amor- 
rhaeum illum à facie eorum, cuius erat sicut altitudo cedri altitudo eius, et erat 
ille fortis sicut quercus; et abstuli fructum eius desuper et radicem eius subter. 
(10) Et ego ascendere te feci de terra Aegypti, et hinc atque illinc duxi vos in 
deserto quadraginta annis, ut hereditaretis vos terram Amorrhaeorum. 

(rr) Et adduxi quosdam de filiis vestris in prophetas, et de iuvenibus 
vestris in sanctificationem. Nonne ita est hoc, o filii Israél, dicit Dominus? 
(12) Et potui dabatis sanctificatis illis vinum et prophetis illis mandabatis et 
dicebatis: Ne prophetetis. (13) Propter hoc ecce ego volvar subter vos, sicut 
volvitur plaustrum plenum calamo. (14) Et peribit fuga a currente, et fortis 
non poterit obtinere virtutem suam, et bellatores illi non poterunt salvare 
semetipsos; (15) Et sagittarius non stabit, et velox pedibus non poterit fugere, 
et eques non poterit salvare semetipsum; 

(16) Et inventum est cor eius in fortitudine; nudum persequebantur in 
illa die, dicit Dominus. 

(1) Audite verba, quae loquebatur Dominus ad vos, o domus Israël, et 
ad omnem gentem quam ascendere feci de terra Aegypti. Et dixi: (2) Quoniam 
vos solum cognovi ex omnibus nationibus terrae; propter hoc ulciscar in vos 
propter omnes iniquitates vestras. (3) Numquid ambulabunt duo pariter om- 
nino, nisi cognoscent semetipsos? (4) Numquid rugit leo e silva sua, qui 
venatum non habet? Numquid dat catulus leonis vocem suam e cubili suo 
omnino, nisi quid apprehenderit? (5) Vel numquid cadit avis ¿z terra sine 
aucupe, vel tenditur rete ¿z terra sine captura quadam? 

(6) Aut numquid vocem dabit tuba in civitatibus, et populus non con- 
turbabitur? Vel numquid erit malum in civitate, quod Dominus non fecit? 
(7) Nam non faciet Dominus Deus opus, nisi revelaverit doctrinam suam ad 
servos suos prophetas. (8) Leo rugiit, et quis non timuit? Dominus Deus 
loquebatur, et quis non prophetabit? (9) Narrate regionibus in Assyria et 
regionibus terrae Aegypti, et dicite eis: Congregamini in montem Samariae, et 
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videte miracula multa in medio eius et tyrannidem in ea. (ro) Et nescierunt 
(sing.) quid sit coram ea, dicit Dominus, qui thesaurizant mendacium et in- 
felicitatem in regione sua. 

(11) Propter hoc hoc dicit Dominus Deus: Tyrus in circuitu, terra tua 
vastabitur, et cadet de te fortitudo tua, et diripientur regiones tuae. (12) Hoc 
dicit Dominus: Quo modo si eripiat pastor de ore leonis duos musculos aut 
auriculae radices, isto modo eripientur filii Israel, qui habitant in Samaria 
coram tribubus et in Damasco. Sacerdotes, (13) Audite et testamini domui 
Iacob, dicit Dominus Deus omnipotens. (14) Etenim in illa die qua ulciscar 
propter impietatem in Israël illum, et ulciscar in altaria illa Bet'el; et diruentur 
cornua illa altaris, et cadent in terram. (15) Et conteram domum illam perip- 
teron super domum aestivam, et peribunt domus illae eburneae, et addentur 
domus multae aliae, dicit Dominus. 

(r) Hoc dicit Dominus: Audite verba haec, iuvencae Basan, quae estis 
in monte Samariae, quae opprimitis pauperes et conculcatis egenos, quae dicunt 
dominis suis: Date nobis vinum, ut bibamus. (2) Iurat Dominus Dominus in 
sanctis suis: Ecce enim dies veniunt super vos, et adducam vos in armis, et os 
qui vobiscum sunt in ollas quae subter accendentur, imponent. (3) Et intro- 
ducent vos nudas, unam ante alteram, et proiciemini vos in montem illum 
Reman, dicit Dominus. (4) Nam intrastis in Bet'el et iniquum egistis, et in 
Galgala multiplicastis impietatem et attulistis mane victimam vestram, tertia 
die decimas vestras. (5) Et legerunt foris legem et nuntiabant confessionem; 
narrate, quia hoc dilexerunt filii Israel, dicit Dominus Deus. 

(6) Et ego dabo vobis crepitum dentium in omnibus civitatibus vestris, 
et indigentiam panis in omnibus locis vestris; et non reversi estis ad me, dicit 
Dominus. (7) Et ego prohibui a vobis imbrem ante tres menses vindemiae; et 
pluam super unam civitatem, et super alteram (unam sic) civitatem non pluam. 
Pars una madefiet, et pars super quam (non) pluam arescet. (8) Et congre- 
gabuntur duae et tres in unam civitatem ut bibant aquam, et non poterunt 
satiari; et non reversi estis ad me, dicit Dominus. (9) Percussi vos aestu et 
aurugine. Multiplicastis hortos vestros et vineas vestras, et ficetum vestrum et 
olivetum vestrum comedit eruca; et neque sic reversi estis ad me, dicit Dominus. 
(1o) Misi ad vos mortem in via illa Aegypti; delevi gladio iuvenes vestros е? 
captivitate equos vestros. Et ascendere feci in igne castra vestra cum ira 
vestra; et neque sic reversi estis ad me, dicit Dominus. 

(1r) Subverti vos, sicut subvertit Deus Sodomam et Gomorrham, et facti 
estis sicut torres rapti ab igne; et neque sic reversi estis ad me, dicit Dominus. 
(12) Propter hoc sic faciam tibi, Israél; praeterquam quod sic faciam tibi, 
praepara te ad invocandum Deum tuum, Israël. (13) Nam ego ecce confirmabo 
tonitruum et creabo ventum et nuntiabo hominibus unctum meum (Ht. eius); 
creavi auroram et nebulam, et ingrediar super celsitudinem terrae. Dominus 
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(r) Audite verbum Domini hoc, quod affero super vos planctum, o 
domus Israël! (2) Cecidit, iam non adiciet ut resurgat virgo filia Israël; pec- 
cavit in terra sua, nemo est qui suscitet eam. ( 3) Nam hoc dicit Dominus 
Dominus: In civitate illa, de qua egrediebantur mille, relinquentur centum 
Solum, et de qua egrediebantur centum, relinquentur decem in domo Israél. 
(4) Etenim hoc dicit Dominus domui Israél: Exquirite me, et vivetis; (5) Et 
nolite quaerere Bet'el, et in Galgalam nolite exire, et ad puteum illum iura- 
menti nolite transire, quia Galgala captivitate capietur et Bet'el erit quasi 
non fuerit. ~ 

(6) Exquirite Dominum, et vivite, ne comburatur sicut ignis domus Ioseb, 
et devoret eam; nec quisquam erit qui exstinguat in domo Israël: (7) Qui facit 
in excelsum iudicium, et iustitia super terram confirmata est. (8) Qui 
facit omne et mutat et convertit in mane umbram mortis, et diem in noctem 
obtenebrabit; qui vocat aquas maris, et effundit eas super faciem terrae. 
Dominus est nomen eius. (9) Qui dividit contritionem super fortitudinem et 
infelicitatem super munitionem affert. (ro) Odio habuerunt super portas cor- 
ripientem, et verbum sanctum abominati sunt. 

(11) Propter hoc quia vexabant pauperem, et munus electum accipiebatis 
ab eis, domos /apidum quadratorum aedificabatis, et non habitabitis in eis; 
vineam desiderabilem plantastis, et non bibetis vinum de ea. (12) Etenim co- 
gnovi multas impietates vestras, et fortia sunt peccata vestra. Conculcatis 
iustum, et accipitis commutationem et pauperes a portis removetis. (13) Prop- 
ter hoc qui intelleget in illo tempore tacebit, quia tempus malum est. (14) Ex- 
quirite bonum, et non malum, ut vivatis, et erit sic vobis Dominus Deus 
omnipotens, sicut dixistis: (15) Odio habuimus malum, et dileximus bonum; 
et restituite in portis iudicium, ut misereatur Dominus Deus omnipotens re- 
liquiis illis Ioseb. 

(16) Propter hoc hoc dicit Dominus Deus omnipotens: In omnibus 
plateis planctus, et in omnibus viis dicetur: Vae! vae! Vocabunt agricolam ad 
luctum et ad planctum et sapientes ad lamentationem; (17) Et in omnibus viis 
planctus, quia pertransibo in medio tui, dixit Dominus. (18) Vae illis qui 
desiderant diem illum Domini! Quare haec vobis dies Domini? Et haec est 
tenebrae, et non lux. (19) Quomodo si fugiat homo a facie leonis, et occurrat 
ei ursus; et irrumpat ille in domum, et applicet manus suas ad parietem et 
percutiat eum anguis. (20) Nonne tenebrae est dies illa Domini, et non est lux 
inea? Et caligo, et non habet illa lucem? 

(21) Odio habui — procul a me sunt — festivitates vestras, et non capiam 
odorem in coetibus vestris. (22) Quamquam offeretis mihi holocautomata et 
victimas vestras, non suscipiam, et salutis illius vestrae manifestationem non 
respiciam. (23) Amove a me clamorem carminum tuorum, et cantum organo- 
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rum tuorum non audiam. (24) Exsiliet sicut aqua iudicium, et iustitia sicut 
flumen impervium. (25) Num hostias et victimas offerebatis mihi quadraginta 
annis in deserto, o domus Israël? 

(26) Et cepistis tabernaculum illud Molok' et sidus Dei vestri Remp'ae, 
imagines illas quas fecistis vobismetipsis. (27) Et expellam vos inde trans 
Damascum, dicit Dominus; Deus omnipotens homen eius. 

(r) Vae eis qui spernent Sion, et qui confidunt in monte illo Samariae! 
(Vindemiarunt principium gentilium, et intraverunt a semetipsis, o domus 
Israél. (2) Et) transite omnes et videte, et transite inde in Emat' et in Rabat', 
et descendite^ in Get‘ alienigenarum, ad firmissimos illos ex regibus. Num 
plures sunt termini eorum vestris? (3) Qui veniunt in diem malum; qui ap- 
propinquant-et tangunt sabbata falsa; (4) Qui dormiunt super lectis eburneis 
et lasciviunt super stratis suis et comedunt haedos de gregibus, et vitulos in 
medio armentorum lactentium; (5) Qui complauditis ad vocem psalterii; sicut 
stantes reputant, et non sicut fugientes; 

(6) Qui bibunt colatum vinum et electo unguento unguntur, nec quid- 
quam patiebantur propter contritionem Iosep'. (7) Propter hoc nunc captivi 
fient in principio fortium, et auferetur hinnitus equorum ab Ep'rem. (8) Nam 
iuravit Dominus Dominus per semetipsum, dicit Dominus Deus exercituum, 
quia detestor ego omnem abominationem Iacob, et regionem eius odi, et tollam 
civitatem cum habitatore suo. (9) Et erit, si relinquentur decem homines in 
domo una, morientur et relinquentur reliquiae. (ro) Et tollent eos domestici 
sui, et cogentur ut efferant ossa eorum de domo, et dicet ad antistites illos 
domus: Numquid est quidem tecum? Et dicet: Iam non. Et dicet: Tace, 
propter invocationem nominis Domini. 

(rr) Nam ecce Dominus mandabit, et percutiet domum illam maiorem 
plaga et domum minorem scissione. (12) Numquid persequentur super petras 
equi? Aut numquid tacebunt ad equas? Etenim declinastis in furorem iudi- 
cium, et fructum iustitiae in amaritudinem. (13) Qui laetamini in nullo verbo; 
qui dicitis: Nonne in nostra fortitudine habebimus cornua? (14) Nam ecce ego 
suscitabo super vos, o domus Israël, dixit Dominus Deus exercituum, et affligent 
vos, ne intretis in Emat' et usque ad convallem occidentalem. 

(1) Sic ostendit mihi Dominus Deus: et ecce progenies locustarum venit 
matutina, et ecce musca Isgug rex. (2) Et erit, quando consummabit comedere 
herbam terrae, et dixi: Domine, Domine, propitiationem fac! Quis suscitabit 
Iacob, quia deminutus est? (3) Te paeniteat, Domine, super hoc. Et hoc non 
erit, dicit Dominus. (4) Sic ostendit mihi Dominus Dominus: et ecce vocavit 
iudicium in igne Dominus Deus, et devoravit abyssos multas, et comedit partem. 
(s) Et dixi: Domine, Domine, quiesce! Nunc quis suscitabit Iacob, quia 
deminutus est? 
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(6) Te paeniteat, Domine, propter hoc. Et hoc non erit, dicit Dominus 
Dominus. (7) Sic ostendit mihi Dominus: et ecce stans super muros ada- 
mantis, et in manu eius adamas. (8) Et dixit mihi Dominus: Quid vides tu, 
Amos? Et dixi: Adamanta. Et dixit Dominus: Ecce ego ponam adamanta in 
medio populi Israél; amplius non adiciam ut pertranseam eum. (9) Et de- 
struentur altaria illa risus et domus idolorum Israël vastabuntur, et consurgam 
super domum Ieroboam in gladio. (10) Et misit Amasia, sacerdos Bet'el, ad 
Ieroboam, regem Israél, et dixit ei: Populi coetum facit contra te Amos in 
medio domus Israël: non potest terra sustinere omnia verba eius. 

(тт) Nam hoc dicit Amos: In gladio morietur Ieroboam, Israël autem ut 
captivus abducetur de terra sua. (12) Et dixit Amasia ad Amos: O videns, 
vade, discede,abhinc et abi in terram Iuda, et ibi coge et ibi propheta. (13) In 
Betel autem amplius non prophetabis, quia sanctificatio regis est et domus 
regis est. (14) Respondit Amos, et dixit Amasiae: Non eram ego propheta, 
neque filius prophetae, sed pastor eram et vellicabam sycomorum; (r5) Et 
eduxit Dominus de ovibus, et dixit mihi Dominus: Vade, et propheta super 
populum illum meum Israel. 

(16) Et nunc audi verbum Domini. Tu dicis mihi: Noli prophetare super 
Israël, et noli populi coetum facere super domum Iacob. (17) Propter hoc hoc 
dicit Dominus: Uxor tua in civitate fornicabitur, et filii tui et filiae (tuae) in 
gladio cadent, et terra tua funi metietur, et tu in terra non sancta morieris; 
Israël autem ut captivus abducetur de terra sua. 

(1) Sic ostendit mihi Dominus Dominus: et ecce vas aucupis. Et dixit 
mihi Dominus: Quid vides tu, Amos? Et dixi: Vas aucupis. (2) Et dixit mihi 
Dominus: Advenit finis super populum meum Israël; amplius non adiciam ut 
pertranseam eum. (3) Et clamabunt tecta templi in illa die, dicit Dominus; 
multi sunt percussi in omni loco, et advenire faciam super eos silentium. 
(4) Audite hoc, qui conteritis mane pauperes, et opprimitis egenos super ter- 
ram; (5) Et dicitis: Quando transibit mensis hic, et venundabimus? Et sab- 
batum, et aperiemus promptuaria, ut faciamus mensuram minorem et pondus 
augeamus, et faciamus lancem falsam, 

(6) Ut emamus egenos argento et pauperes pro calceamentis, et ab 
omni pretio mercaturam faciamus. (7) lurat Dominus in superbiam Iacob, 
si adimplebuntur in victoriam omnia opera vestra. (8) Et super haec nonne 
conturbabitur terra, et lugebunt omnes habitatores super eam, et ascendet sicut 
flumen finis, et exsiliet sicut flumen Aegypti? (9) Et erit in illa die, dicit 
Dominus Dominus, occidet sol in media meridie, et obtenebrabitur super ter- 
ram in die lux; (10) Et convertam festivitates vestras in luctum, et omnia 
carmina vestra in lamentationem; et induam super omnes lumbos saccum et 
super omnia capita calvitiem, et ponam eum sicut luctum dilecti, et ¿los qui 


f.ror 


f.12V 


304 AMOS, 8, 10 — 9, 15 [40] 


стооа. соо gobooBobo одо joo»6(3» toO Logrdmdoboa: 

(11) әҙ gg mgbo Amgergbsb. oðyzL gowo wywo. (оо godmgegmobm 
Loydogro Jgayobobs (bys). oho Loydow~ro 3yhoboa wo s^(» Fynhowo Pymobos. 
обод осо Loylogro 9 босо LoAywyo2 magroloa: (12) wo amodhbyb Fyorbo 3006) 
bmod vo Рбсоостсоосодо6 goo“) Ә%орә spdmbogo oping dodnhdoamgposb' 
gdogde96 Lodymebo ymmobobs. (оо os 8mmb: (13) dob осоо Bobo дело crc) 
Jompo gqmombo. соо Jed 460 Pyméhogmomo: (14) hmdgmbo 20396 Lombo- 
6989ge»b» Lodobovabolo. po HmIgmbo 064306" Ghmager ohb m96mo agbo (ооб. wo 
(0822? SGD 89400 aglo dghbLod B: (оо, (003636 соо 396 eb 896589: 

(1) gobomg 89 gomo 9q39s^G Logmhobnapgrlo bgo. wo ojos (29G- 
оодоо (әсә). qo» Tgodhob 3390» Fobo 8). соо 535547909 moglo Фоо 
yrggmaobs. wo by dAbo одо дообо Sabze»oos Geb 43055' s^» деподо Joo- 
gobo domo. coo обо 563650 domgobo 53»566ob95«qo: (2) qepeow) wogmohbyb 
Xx mbgob. dog& 39c9»6 fi99956 ордоос 365 олобо” pomon осозсо)6 Gow. 8006 
35^ q»9dm5bobob5 одобо: (3) wangon (оә)о66)6 mbgdbo 4»689eobsbs. agé 
godmgodoby. соо Amgoygobby ogobo' (оо mama Doro3~@gb momoo доб Rgds 
LomhdgLo bmzlolo. d6 mobdobm 3598530». qo» wydgb~@_b dom: (4) wo 499 
Forrgow@pn Hyg Зоб (63059 9(556o» Poomobs d6 wdhdoba dobzemrbo. ə 
9230993060) одобо” коо 30460/ momba Agdbo доо» ®дгоә Oméo($sq wo обоо 4900- 
(тоо: (5) qo gomo MAA MD ohl. бодсо 856580 Ampyobolo. гоо Bgbdéogb dob 
(Oo oge»3c95 ymgg~bo 933(оббо добо. wo oMImgo~@gb" 3oo»^(js obs ombo- 
Lamao добо. qo» #698390 gog» дсообь%6 93386002: 

(6) hmdggro »85659b bgp ombergobs mgbbo. pə own ادإ‎ Jeygyobobo ago 
oogyydbydb" hd dew gLL Fyomlo ®годбәһә. wo JoIgobob Зоб Angyobobobo 
og yogmobs_dAdymdgem Шоб осоо Jobo: (7) обо gonshgs dgbo qnomdgmoobo 
Бобо» njgg6 Род соодо. dg6m оросоос. o@g3b gomo. обе) obo о6о 
oMImgoygoby Jeygysboo 9333600. соо wobmeguembo yodo~ryyosan. соо obmébo 
Imgdom: (8) әҙә gLgho omombo gobs MIbmabobo Iggmdobe ges (9qgoc- : 
Mobo. qo» omgomm одо добоһ» gob Ampyobolo. bnn оф» LAO omgomm Lobeoo 
oogm9obo. оуд «sevo: (9) 530 ghar 85 30866. соо gobgodbom gmaggmos Imhol 
ортоо» Lobgmo olbhsBeroboa" gonshgs одо agobojhoob b5636939«oo». goo oro 
wogohrwool gobbodnbdggeo Amayobolo bgo»: (10) Jobzgromo s(m)gbwmb5956 ymgg- 
обо (ymqgoe»bo боро Agdobobo. боддстбо 069326" әбә 9содуууәбуесоЬ. دی کد‎ dmof- 
omb hgb осо dmhmAo: 

(11) dob коодо Gobo omgddoham дободо wogomobo (05(359:9eo. qo» omg Em 
œohpmomere Jobo. goo»6(3 combo bav4:696o. (12) hoams 350odocb 69860» 
Jans MIAME. (оо gmggmas opbpos. бод дсәсо әсә Pope об bobo 
Agdo. oygb gomo. ng 56 495» وار‎ ymagcro: (13) o80 9096» mgla dmaw- 
656. o&gab «mero. o JooFomb 797322 Leggo. qo» MPogmmepol ga dabo 
осоо Bobo. qoo godeoeobgdog6 дообо LoAsdmgdobo. o yrggmbo mA (3 bo 
696303»6 0y3b96: (14) (оо ImgoJ4Qjom 6358 д®оһ» Pñogolo obhoGgrobsa./ соо 
epo'0G5656 ДостоДбо gobhyybowbo. coo 993300696 doo Bobo. coo posbbo6 39603930. 
co Lrdopg6 mzbmbo Qoob’ œo 048696 950c990. Go 3936 boym@be дәс: 
(15) qo» (038694265 02060 Angyobobs доо. po обутоб (M)ogbyhbyb d99996o0 
domon. бод wo 90390 doo. oĝyzl DBowo 8940 gngcobo 034609590: “où 


[41] AMOS, 8, 10 — 9,15 305 


sunt cum eo sicut diem doloris. 

(1r) Ecce dies veniunt, dicit Dominus Dominus, et mittam famem (super) 
terram, non famem panis, et neque sitim aquae, sed famem audiendi verbum 
Domini. (12) Et commovebuntur aquae usque ad mare et ab aquilone usque 
ad solis orientem hinc et illinc current; quaerent verbum Domini, et non in- 
venient. (13) In illa die deficient virgines bonae et iuvenes in siti, (14) Qui 
iurant per propitiationem Samariae, et qui dicunt: Vivit Deus tuus, Dan! et: 
Vivit Deus tuus, Bersabee! Et cadent, et non poterunt resurgere ultra. 

(1) Vidi ego Dominum stantem super altare, et dixit: Percute (super) 
altare et commovebitur vestibulum (lit. ante portas), et scinde in caput om- 
nium. Et reliquias illas eorum gladio interficiam; non deficiet ex eis fugiens, 
et non salvabitur ex eis liberatus. (2) Etsi absconditi fuerint in infero, inde 
manus mea eripiet eos; etsi ascenderint in caelum, inde detrudam eos; (3) Si 
absconditi fuerint in vertice Carmeli, inde exquiram et adducam eos; et si 
descenderint ab oculis meis in profundum maris, ibi mandabo draconi, et 
mordebit eos. (4) Et si abierint in captivitatem coram facie inimicorum 
suorum, ibi mandabo gladio et interficiam eos. Et figam oculos meos super eos 
in malum et non in bonum. (5) Et Dominus Deus est, qui tangit terram et 
commovet eam; et lugebunt omnes habitatores eius, et ascendet sicut flumen 
finis eius et exsiliet sicut flumen Aegypti. 

(6) Qui aedificat in caelo ascensionem suam, et foedus super terram 
fundat; qui imperat aquae maris et effundit super faciem terrae: Dominus 
omnipotens nomen eius. (7) Nonne sicut filii Aethiopum estis vos mihi, o filii 
Israël? dicit Dominus. Nonne Israël ascendere feci de terra Aegypti, et 
alienigenas de Cappadocia et Syros de fovea? (8) Ecce oculi Domini Dei 
super regnum peccatorum; et tollam illud a facie terrae. Non autem omnino 
tollam domum Iacob, dicit Dominus. (9) Ecce ego mandabo et dispergam inter 
omnes nationes domum Israél, sicut ventilatur ventilabro, et non cadit quod 
conteritur super terram. (10) In gladio morientur omnes peccatores populi 
mei, qui dicunt: Non appropinquabit nobis, neque veniet super nos malum. 

(rr) In illa die erigam tabernaculum David caducum et aedificabo diru- 
tum illud sicut dies aeterni, (12) Ut exquirant reliquiae hominum Deum, et 
omnes nationes super quas vocatum est nomen meum, dicit Dominus, qui fecit 
hoc omne. (13) Ecce dies veniunt, dicit Dominus, et veniet tritura ad vinde- 
miam, et maturescet uva in semine; et stillabunt montes dulcedinem, et omnes 
colles consiti erunt. (14) Et convertam captivitatem populi mei Israël, et aedi- 
ficabunt civitates destructas, et habitabunt in eis; et plantabunt vineas, et bibent 
vinum earum; et fient horti, et comedent fructum eorum. (15) Et plantabo eos 
in terra eorum, et ultra non evellentur de terra sua quam dedi eis, dicit Dominus 
Deus omnipotens. 
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Ionae Prophetae 


(т) Et fuit verbum Domini ad Ionam filium Amati, et dixit ei: (2) Surge 
et abi tu in Nineven civitatem magnam, et praedica in ea, quia ascendit et 
advenit clamor malitiae eius ad me. (3) Et surrexit Iona, ut fugeret et ut 
abiret in T'arsi a facie Domini; et descendit in Ioppen, et invenit navem 
euntem in T'arši, et dedit naulum suum, et intravit ille in eam, ut abiret cum 
eis in T'arëi a facie Domini. (4) Et Dominus excitavit ventum magnum super 
mari, et erat fluctus magnus in mari, et navis illa prope erat ut contereretur. 
(5) Et timuerunt nautae illi, et clamabat quisque ad deum suum, et abiciebant 
vasa e navi in mare, ut alleviarent (ab) eis. Iona autem descendit in cavernam 
(lit. ventrem) illius navis, et dormivit et stertebat. 

(6) (Et) accessit (ad eum) gubernator navis ille et dixit ei: Quare stertis 
tu? Surge et invoca Deum tuum, si modo servet nos Deus, et non pereamus. 
(7) Et dixit quisque proximo suo: Venite, et mittamus sortem, et sciamus 
quare sit malum hoc super nos. Et miserunt sortem, et accessit sors illa ad 
Ionam. (8) Et dixerunt ei: Narra nobis: Quod est opus tuum, et unde venis 
tu, vel cuius regionis (vel cuius populi) es tu? (9) Et dixit eis Iona: Servus 
Domini sum ego, et Dominum Deum caelorum ego timeo, et servio ei, qui 
creavit mare et aridam. (ro) Et timuerunt homines illi timore magno valde, 
et dixerunt ei: Quid hoc fecisti? Etenim intellexerunt homines illi quia a facie 
Domini fugeret ille, quia narraverat eis. 

(11) Et dixerunt ei: Quid faciemus tibi et cessabit mare hoc super nos? 
Nam mare illud surgebat et suscitabat magis quidem fluctum. (12) Et dixit 
eis Iona: Tollite me et deicite me in mare, et cessabit mare super vos; etenim 
novi ego quoniam propter me est fluctus hic magnus super vos. (13) Et 
nitebantur homines illi navem illam convertere ad terram, et non potuerunt, 
quia mare illud ibat et surgebat magis super illos. (14) Et clamaverunt ad 
Dominum et dixerunt: Umquam, Domine, ne pereamus propter animam huius 
hominis, et ne des super nos sanguinem iustum quia tu, Domine, sicut volebas, 
et fecisti: (15) Et sustulerunt Ionam, et deiecerunt in mare, et cessavit mare 
a motu suo. 

(16) Et timuerunt homines illi timore magno valde Dominium, et immo- 
laverunt hostiam ad Deum, et voverunt votum. 

(r) Et praecepit Dominus draconi magno, ut deglutiret Ionam. Et erat 
Iona in ventre draconis tribus diebus et tribus noctibus. (2) Et orabat Iona 
ad Dominum Deum suum in ventre draconis; (3) Et dixit: Clamavi in 
afflictione mea ad Dominum Deum meum, et exaudivit me; de ventre inferni 
clamoris mei audiisti vocem meam. (4) Deiecisti me in profundum in cor 
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maris, et flumina circumdederunt me; omnes gurgites tui et fluctus tui super 
me transierunt. (5) Et ego dixi: Abiectus sumne a facie oculorum tuorum? 
Addamne quidem videre templum sanctum tuum? 

(6) Circumdederunt me aquae usque ad animam meam, et abyssus vallavit 
me extrema; descendit caput meum in scissuram montium. (7) Descendi ego 
in terram, cuius vectes eius sunt sicut claves aeternae, et exeat de destructione 
vita mea ad te, Domine Deus mi! (8) Cum deficeret a me anima mea, Domini 
recordatus sum, et intret coram te oratio mea in templum sanctum tuum. (9) 
Custodes illi iniquitatis et mendacii misericordiam suam dereliquerunt. (10) 
Ego autem voce laudis et confessionis hostiam immolabo ad te; quodcumque 
vovi, reddam tibi ad salvandum me, Domine! 

(1r) Etpraecepit Dominus draconi illi, et evomuit Ionam in aridam. 

(т) Et fuit verbum Domini ad Ionam secundo et dixit ei: (2) Surge, et 
abi tu in Nineven, civitatem illam magnam, et praedica in illa secundum 
praedicationem illam priorem, quam ego loquebar tibi. (3) Et surrexit Iona, 
et abiit in Nineven, sicut loquebatur ei Dominus. Nineve autem erat civitas 
magna Dei, quoniam iter erat illud trium dierum via; (4) Et coepit Iona 
intrare in civitatem sicut est diei unius tantum-via; et coepit praedicare, et dixit: 
Tres adhuc dies sunt et Nineve subvertenda est. (5) Et crediderunt homines 
illi Nineve in Deum et praedicaverunt ieiunium, et induerunt saccum a parvo 
usque ad magnum eorum. 

(6) Et pervenit verbum hoc ad regem illum Ninevitarum. Et surrexit de 
solio suo, et detraxit vestimentum suum sibi, et induit saccum, et sedit ille in 
cinere. (7) Et praedicatum est, et dictum est in Nineve a rege et a principibus 
eius, et dixerunt: Homines et iumenta, boves et oves, ne quidquam gustu 
percipiant, neque pascantur, neque aquam bibant. (8) Et saccum induerunt 
homines et pecora, et clamaverunt ad Dominum unà. Et reversus est quisque 
a via sua mala et a mendacio manuum suarum, et dicebant: (9) Quis scit? 
Paenitebit Deum et revertetur ab ira furoris sui, et non peribimus. (ro) Et 
vidit Dominus opera eorum, quia reversi sunt ab operibus suis malis, et 
paenituit Deum propter maleficium quod loquebatur ut faceret propter eos, et 
non fecit. 

(r) Et afflictatus est Iona afflictione magna, et turbatus est; (2) Orabat 
ad Dominum, et dixit: O Domine, nonne haec verba sunt mea, dum eram 
quidem ego in terra mea? Propter hoc properavi fugere in T'arái; scio enim 
quoniam tu misericors es et miserator, patiens et multum misericors, et te 
paenituit maleficii. (3) Et nunc, Domine, tolle animam meam a me, quia 
melior est mors mea quam vita mea. (4) Et dixit Dominus Ionae: Numquid 
valde afflictatus es tu? Et dixit Iona: Valde afflictatus sum ego usque ad 
mortem. (5) Et exiit Iona de civitate, et sedit contra civitatem illam; et fecit 
sibimetipsi ibi tabernaculum et sedit sub eo in umbra, donec videret quid forte 
accideret civitati illi. 

(6) Et praecepit Dominus Deus cucurbitae, et ascendit iuxta caput Ionae, 
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ut esset umbra super caput Ionae, ut adumbraret eum ab aestu illo malo. Et 
gavisus est Iona de cucurbita illa gaudio magno valde. (7) Et praecepit Deus 
vermi diluculi in postero die, et percussit cucurbitam illam, et exaruit. (8) Et 
fuit, cum ortus esset sol, et praecepit Deus vento aestuanti urenti, et calefecit 
sol Ionae caput eius, et animo defectus est; et exibat anima eius, et dixit: 
Melior est mihi mors quam vita haec mea. (9) Et dixit Dominus Deus Ionae: 
Numquid valde aíflictatus es tu propter cucurbitam istam? Et dixit Iona: 
Valde afflictatus sum ego usque ad mortem. (1o) Et dixit Dominus Ionae: Tu 
parcis cucurbitae, et misereris eius, propter quam non laborasti super eam, 
neque nutrivisti eam, quae ascendit ила nocte et una nocte quoque periit. 

(1r) Ego nonne parcam Nineve civitati huic magnae, in qua habitant plus 
quam centumy Viginti milia hominum, qui non noverunt dextram suam et 
sinistram suam, et pecora multa? 
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Abdiae Prophetae 


(r) Visio Abdiae. Hoc dicit Dominus Deus Idumaeae: Rumorem audiisti 
a Domino, et circumdationem super gentiles misit: Surgite, et stemus contra 
eam in proelium. (2) Ecce parvulam numero dedi te in medio gentilium; con- 
temptibilis es tu valde. (3) Superbia cordis tui exaltavit te super habitatores 
foraminum petrae. Exaltat habitationem suam, et dicit in corde suo: Quis 
detrahet me ip terram? (4) Etiamsi exaltata fueris sicut aquila, vel si posueris 
inter sidera nidos tuos, inde deiciam te, dicit Dominus. (5) Si fures ingressi 
essent ad te, vel latrones noctu, — ubi defecisses; nonne furati essent multum 
sibimetipsis? Et si vindemiatores ingressi essent ad te, nonne reliquissent 
gemmam quae posset inseri? 

(6) Quomodo excussus est Esaü, et apprehensa sunt abscondita eius? 
(7) Usque ad terminum emiserunt te; omnes homines foederis tui obstiterunt 
tibi, et praevaluerunt tibi homines pacis tuae, et posuerunt offendiculum subter 
te. Non est intellectus in ea. (8) In illo die perdam sapientes de Idumaea, et 
intellectum de monte Esaü, dicit Dominus; (9) Et turbabuntur bellatores illi 
fortes tui, T'emanitae, ut tollatur homo de monte Esaü, (ro) Propter inter- 
fectionem Шат et propter peccatum in fratrem tuum Iacob operiet te confusio, 
et tolléris in aeternum. 

(тт) A quo die obstitisti coram z£ hostis, in die illo quo abduxerunt in 
captivitatem alienigenae exercitum eius, et alieni ingressi sunt portas eius, 
et super Hierosolymam miserunt sortem, vos quoque estis sicut unus ex eis. 
(12) Et noli oblivisci diem fratris tui in die illa alienigenarum; et noli laetari 
super filios Iuda in die perditionis eorum, et noli magna loqui in die afflictionis. 
(13) Noli quoque ingredi portas populi in die doloris eorum, et noli aspicere 
tu congregationem eorum in die interitus eorum, et noli contentus esse super 
exercitum eorum in die perditionis eorum. (14) Nolique stare in exitu eorum 
ad interficiendos liberatos eorum; nolique inhibere fugientes eorum in die 
afflictionis. (15) Etenim prope est dies Domini super omnes gentiles. Sicut 
fecisti, ita quoque fiet tibi; retributio tua retribuetur tibi in caput tuum. 

(16) Nam, sicut bibebas in monte sancto meo, ita bibent omnes gentes 
vinum; bibent et cadent illi, et fient quasi non sint. (17) In monte autem Sion 
erit salvatio, et erit ille sanctus; et hereditabit domus Iacob eos qui heredi- 
taverunt eam. (18) Et erit domus Iacob ignis, et domus Ioseb flamma ignis; 
domus autem Esaü harundo; et accendentur sicut harundines super eos et 
devorabit eos, et non erit non incensa domus Esaü, quia Dominus loquebatur. 


314 ABDIAS, L, 19-21 [50] 


(19) qo» ooo9j3soGo5 бод собо обоо6 653590 Bobo moa ogo gbogobo. qo» hmdgwba 
обооб Log gmob Bobo м)субсзоз собо одо соо qosodjzco mb дооа одо 99699obo. wo 
330 одо Lodotrooaboa po 396009960 соо gomoso: (20) qo» д{ўо®со®оһ» oao olododo 
ونار‎ 96b dga obhoB8erobona деудуәбәа Jobobgwmowa особ) Lodaggoopdmy. (оо 
Log зобу сто obooeooloa доо 99699»(q9(3 wood 4z—hHMb Jo~rojgdo a9moboa: 

(21) coo godmgoeogb aob6obndmerbo Snobs gob Lombobo Byhob_dogdoe do»obo 


gbogobbo. (оо oymb aeos 89999000: ere 


[51] ABDIAS, 1, 19-21 315 


(19) Et hereditabunt qui sunt in Nageb montem illum Esaü, et qui sunt in 
. Sep'ela, alienigenae illi, hereditabunt montem illum Ep'rem, et campum illum 
samariae, et Beniamen, et Galaad. (20) Et transmigrationis illud principium 
hoc est filiorum Israel: terra K'ananaeorum usque ad Sarep't'am, et habitatio 

Israël (sic) usque ad Ep'ret'am; hereditabunt civitates Get". 
(21) Et exibunt liberati de monte Sion ad ulciscendum in montem Esaü, 


et erit Domino regnum. 
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Mik'eae Prophetae 


(т) Et fuit verbum Domini ad Mik'eam filium Morast'i, in diebus Ioat'am 
et Ak'azet Ezekiae, regum Iuda, de kis quae vidit de Samaria et de Hierosolyma. 
(2) Audiat populus omnis, et oboediat mihi terra, et omnes qui sunt super 
eam. Et erit Dominus Deus testis in medio vestri, ut testificet Dominus de 
domo sancta sua. (3) Ecce enim Dominus egreditur de loco suo, et descendet 
et ascendet super excelsitatem terrae; (4) Et commovebuntur montes sub 
pedibus eius, et valles tabescent sicut cerae ante faciem ignis, et sicut aqua 
descendens in declivitate sua. (5) Propter impietatem Iacob hoc omne erit, et 
propter peccatum domus Iuda. Quae est impietas Iacob? Nonne Samaria? 
Et quod est peccatum domus Iuda? Nonne Hierosolyma? 

(6) Et ponam Samariam quasi cellam pomariam campi, et quasi planta- 
tionem vineae; et deiciam in profundum lapides eius, et fundamenta eius 
revelabo. (7) Et omnia sculptilia eius excident, et omnes mercedes eius com- 
burent igne; et omnia idola eius comminuent in destructionem, quia de mercede 
fornicationis congregavit ea, et de mercedibus fornicationis vertit sibi. (8) 
Propter hoc planget et lugebit; et ibit illa nuda et discalceata, et faciet planctum 
sicut draconum et luctum sicut filiarum sirenum. (9) Nam vicit plaga eius, 


quia venit usque ad Iudam, et appropinquavit usque ad portas populi mei 


usque ad Hierosolymam. (то) Nunc qui estis in Get‘, nolite magni fieri, et qui 
in Enakim estis, nolite aedificari a domo illusionis; terram conspergite in 
derisionem vestram. 

(rr) Habitans ista bene in civitatibus eius, non egressa est habitans in 
Senaar: plangite in domo vicina eius; accipiet a vobis plagam dolorosam. 
(12) Quae incepit bene habitans in doloribus? quia transivit malum a Domino 
ad portas Hierosolymae, (13) Sonitus quadrigarum et equitum. Habitans in 
Lak‘is dux peccati eius, hoc est, filiae Sion, quia in medio tui inventae sunt 
impietates Israël. (14) Propter hoc dabit emissarios usque ad hereditatem 
Get'aeorum, ad domos vanas; in vanum fuerunt regibus Israél. (15) Donec 
heredes adducent, habitans in Lak'is; hereditas usque ad Odollam veniet, 
gloria filiae Israél. 

(16) Nunc radere et tondere super filios tuos delicatos; dilata rasuram 
viduitatis tuae sicut aquila, quia captivi ducti sunt ex te. 

(1) Facti sunt aestimantes labores et operantes malum in cubilibus suis 
et unà die consummabant id, quia non sustulerunt ad Deum manus suas. 


Í.sv 


f.6r 


f.6v 


318 MICHAEAS, 2, 1 — 3, 9 [54] 


9ods ^o zgmbo dobo: (2) qo 3200. _wnguydo~gh oao@ojoo eb. دم‎ део/о@о(у- 
gol Segno». (оо Lob او‎ gn .اوم‎ qo» сооз) додо 45990» qo» bab- 
moo Jono. дә(}һә دم‎ bo943006999erb» до»: (3) sdob ооз дә oóggb ago 
odo glgéo 99 3963056555 Immo боодо odob bacs. frend moore 39 o(m)oë- 
g^b9o Ддобо mfmp6bo. c» 355 bacoooo добо» Igyon. Modgoryy jodo 
Omémóo ohl. соо Imofomb: (4) dob EM Ls Bobs доороо ogogo وار‎ 4295 bgo- 
(оо 330099095 35256 ame@gdobo AnLbJom. qo» mfb (995Q67945900) 90673 
303965600: b» oco д®оһ» B59obsa. gobotmds Lodgmons. соо обо gob oym 9259659 
Jabo’ 94(393»q әдобобо Ayygbbo зобофе8690: (5) odob оз обо gob oymb Bb coo 
део олдо Lodgmobo bofomlo gps gaw globo Bobs «усторо: 

(6) Em Laoha Ghplcron. Engo ghgImmoge одоо ges. бодооч) обо gobgd- 
mémb yygomrgdoa: (7) &mdgm mio bLobedob oogmdoldo6 ao6oéolbo Lymo 
vjge»oba(a). 4499) boJdgbo (доЬБо) gbg hob. sb әбә Lo@yjobo доЬБо ofroob 
dgeoe» dob mobo wo doom 3e»96»6: (8) œo (06585 gho hgdo әсоҹ)содә daghe 
обод IVz~mdobo dobobs* (53530 Jobo gob330@gb досо)досо Lobmgdobs Bq_IMLAZ9¢0 
Shdmemobo: (9) Fobsddmmshrbo оборо Agdobobo 30663396 Lobos gob Do92)999- 
сторо Qomobons’ mygouyhgdobo оз LoJdgas Dommsabs 355359: 9ogobev96oo 
doro/ors Шоҹ) зи)б озо: (10) omga wo Зосососо). Msn обо ohb gbg Bpbwmo gobbi- 
9699». oho „досогдорә озі" gobobHFbybom a355367500:. 

(11) oq93699mqgo m36096 9(9359eob»s* Lymo соодә)до(јә Gyygowobos' 
seo 856 cabe Iamgo~mdobe. соо aynl boPyygmobs dob 356 gobs: (12) 9546- 
Jon 89360290 оздсобо 4039e»0oo. мубох" (0m)e0qo99oo 9039emqo 69950» doo 
obs eol». ghododee@ woogbbb6y 5269. 90j(393»6o Bombo gongs (3bmgs^bo 
Jobs Bobo. gonohgs Lodfybma Imhol LoFfmerbo Jonbs. соо gobbereogs gagao gob: 
(13) gobyqqrogrgdobs gob Fobod9 Bobo dsobs gobyyqmgb. wo доблест 536. wo 
a%630g9b dob gob. соо gobgo~@o 903 domo Pobo 87 Зоб досро" berm of gowo 
wd@mool doo: 

(1) qo» о4о" obdob5o» of Anogohno Lobmrobs oogmdobors соо 659 (озо Lobmobo 
obhsGgmolono обо ojo95o ob Ghmdog Lodohmom@obs (2) timdgmors adh 
ggnoço оо 30gz»6b dmAmAo" mizon Ayoglo Jobs doo gob (оо دایص‎ доо» 
dooms gob Qao»: (3) досәбсзә 053s865b 3mé(bo ghobo Agdobobo (оо Ayogo 
domo doo gob gold (mb qo» dombo Qaobo 38:06590 co sbmamemog ao5oacogb 
gomotnge 3mhGo Looghs Topo wə gooo@(go mhmbpneme jmo»sbbs Bobs" (4) 53690 
соосоосод 056 veemob» додобо wo обо ообо Jono соо 326,0)._„8оо4(јосо добо доро 
doo gob Dob 459b» Bobo досооб(3/ одо ӧсбсоәо نارون‎ Loddoms Jomoms Boo toco: 
(5) odob o@gšD gowo fo6»056585653:9eo» dom ob бод сто о3о) 96 دار‎ 
Agdbo. бод особо 1409696 4dngmoms domome оо Gogoçbo 43490239995 Foor 9'8zcoo- 
دنام‎ qo» so دو‎ Bobo Jobs? spogaobo Jon Фдсоә dm 

(6) dob ozb од) oymb обоо boc»3obs 206 qoo d6agro oymb 01795» 
Qob6mOobs доб دپ‎ (оэ3згодЬ 356 Fobo poh geyma bgo qoo соодб дсәсод goo 
Фоо EMG: (7) wo ЗесзбедБеосооо Hmdgerbo bgogoggl Ayngbgdobo соо Logo(bacr 
043696 dob0660 o дзё ogmqoob doo ozb ymggwbo 39 090. бодом) обо ®усоЬ 
бсдостд69(3ә оһдобә Jono: (8) gg 99 s^» S@gogbe досто Lymon magrobo- 
осоо (оо Lodobonomons соо de»ogó^99oo» donbhmôsg oogmdobls ymdhomgdobo дорбо 
соо орбо сто (3093560 добо: (9) ордобдо 905 Gobsddmyjothbm роб сооро oogmdob6m 


[55] MICHAEAS, 2, 2 — 8,9 319 


(2) Et concupiscebant propter agros et rapiebant orphanos et domos opprime- 
. bant, et rapiebant homines et domos eorum, hominem et hereditatem eius. (3) 
Propter hoc hoc dicit Dominus: Ecce ego cogitavi malum super generationem 
hanc, e quo non poteritis tollere colla vestra, neque poteritis ambulare recte 
confestim, quia tempus malum est, et adveniet. (4) In illa die sumetur parabola 
haec super vos, et lamentabuntur vos lamentatione cum cantu, et dicent: 
(Infelicitate) infelices facti sumus; pars populi mei emensa est funi, nec quis- 
quam erat qui prohiberet eum ne reverteretur. Agri nostri emensi sunt. 
(5) Propter hoc nemo erit tibi qui ponat funem super partem in congregatione 
Domini. Le 

(6) Nolite flere lacrimis, et nolite lacrimari super haec, quia non remove- 
bitur opprobrium, (7) Quod dicet: Domus Iacob irritavit spiritum Domini. 
Numquid opera (eius) haec sunt, aut nonne verba eius sunt bona cum eo, et 
recte ambulant? (8) Et antea populus meus surrexit in adversarium coram 
pace eius; pellem eius detraxerunt ad auferendam spem, ad conterendum bel- 
lum. (9) Duces populi mei excident e domibus deliciarum suarum: propter 
malitias operum suorum expellentur foras. Appropinquate ad montes aeternos, 
(10) Surge et ambula quia non est hoc tibi requies; propter immunditiam cor- 
rupti estis corruptione. 

(rr) Fugiebatis absque persecutore. Spiritus confirmavit mendacium; 
stillabat tibi in vinum ebrietatis; et erit, de stillicidio illo populi (12) Con- 
gregatione congregabitur Iacob cum omnibus. Exspectatione exspectabo re- 
liquias illas Israél; unà ponam conversiones eorum, sicut oves in afflictione, 
sicut gregem in medio caularum eorum, et exsilient ex hominibus (r3) Pro- 
ruptione ante faciem eorum. Proruperunt et transierunt portam et exierunt 
per eam. Et exiit rex eorum ante faciem eorum; nunc autem Dominus ducet eos. 

(r) Et dicet: Audite nunc, principes domus lacob et reliquiae domus 
Israël. Nonne vestrum est scire iudicium? (2) Qui odistis bonum et diligitis 
malum, qui detrahitis pellem eorum ab eis et carnem eorum ab ossibus. (3) Quo 
modo comederunt carnes populi mei, et pellem eorum ab eis excoriaverunt, et 
ossa eorum contriverunt, et membratim eiecerunt sicut carnem in lebetem et 
sicut frusta in ollam, (4) Hoc modo clamabunt ad Dominum, et non audiet 
eos, et avertet faciem suam ab eis in illo tempore, sicut malum fecerunt in 
opere suo adversus eos. (5) Hoc dicit Dominus de prophetis illis qui seducunt 
populum meum, qui mordent dentibus suis et qui praedicant eis pacem, et non 
data est in ore eorum; suscitavit super eos bellum. 

(6) Propter hoc nox erit vobis pro visione et tenebrae erunt vobis pro 
divinatione, et occidet sol super prophetas et obtenebrabitur super eos dies. 
(7) Et confundentur qui videbant somnium et illudentur divini et malum dicent 
de eis omnes illi, quia non erit qui audisset eos. (8) Numquid ego non implebo 
fortitudinem in spiritu Domini et in iudicio et in potentia, ut enarrem Iacob 
impietates eius et Israél peccata eius? (9) Audite hoc, duces domus Iacob, et 
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reliquiae istae domus Israél, vos qui abominamini iudicium et omne iustum 
pervertitis, (10) Qui aedificatis Sion in sanguine et Hierosolymam in mendacio. 

(rr) Duces eius in muneribus iudicabant, et sacerdotes eius mercede 
responsum dabant, et prophetae eius argento divinabant et super Dominum 
requiescebant, et dicebant: Nonne Dominus nobiscum est? Non veniet super 
nos malum. (12) Propter hoc per vos Sion sicut ager exarabitur, et Hiero- 
solyma sicut cella pomaria fiet, et mons ille domus Domini sicut lucus silvae. 

(1) Et erit in novissimis diebus manifestus mons Domini et praeparatus 
in vertice montium, et elevabitur plus quam omnes colles; et properabunt illuc 
populi, (2) Et venient nationes multae, et dicent: Venite, et ascendite ad 
montem Domini et ad domum Dei Iacob, et ostendet nobis viam suam, et 
eamus in semitis eius, quia de Sion egredietur lex, et verbum Domini de Hiero- 
solyma. (3) Et iudicabit inter populos multos, et arguet generationes fortes 
usque in longinquum. Et concident gladios suos in vomeres et hastas suas in 
falces, nec iam sumet gens contra gentem gladium, nec iam properabunt ad 
bellum. (4) Et requiescet unusquisque sub vite sua, et unusquisque sub ficu 
sua, nec quisquam erit qui deterreat, quia os Domini omnipotentis loquebatur 
hoc. (5) Nam omnis populus unusquisque ambulabit in via sua, nos autem 
ambulabimus in nomine Domini Dei nostri usque in aeternum et ultra quoque. 

(6) In illa die, dicit Dominus: Congregabo contritos illos, et eiectos illos 
recipiam, et illos quos removi; (7) Et ponam contritos illos in reliquias et 
remotos illos in gentem magnam et potentem, et regnabit Dominus super eos in 
Sion abhinc et usque in aeternum. (8) Et tu, o turris gregis excelsa, filia Sion, 
super te adveniet et ingredietur initium primum regis Babylonis ad filiam 
Hierosolymae. (9) Et nunc quare scivisti malum? Num forte igitur regem non 
habuisti tu? Consilium tuum periit? Quia ceperunt te dolores quasi parturientis. 
(ro) Dole, et viriliter age, et appropinqua, filia Sion, sicut parturiens, quia 
nunc egredieris de civitate et habitabis super campum et ingredieris usque ad 
Babylonem. Hinc liberabit te et hinc redimet te Dominus Deus tuus de mani- 
bus inimicorum tuorum. 

(rr) Et nunc congregatae sunt super te gentes multae, quae dicunt: 
Gaudemus, et videbunt oculi nostri Sion. (12) Et illi non potuerunt scire con- 
silium Domini, nec intellexerunt voluntates eius, quia congregabit illos sicut 
manipulos areae. (13) Surge et tritura eos, o filia Sion, quia cornua ponam tibi 
ferrea, et ungulas tuas aptabo tibi aereas, et comminues populos multos, et 
evertes illo modo gentiles, et maledictam facies Domino multitudinem eorum, 
et fortitudinem eorum Domino totius terrae. 

(1) Nunc concludetur filia conclusione; conclusionem disposuit super vos; 
virga percutient in maxillam tribum Israël. (2) Et tu Betlem, domus ista 
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Ep'rat'ae, parvulus es inter milia Iuda, quia ex te egredietur ad me princeps 
super Israél, qui pascet populum meum Israél, et egressus eius ab initio dierum 
aeternorum. (3) Propter hoc dabit eis usque ad tempus partus; pariet, et 
reliquiae illae fratrum eius convertentur ad filios Israël. (4) Et stabit, et 
videbit, et pascet gregem suum in fortitudine Dominus, et in gloria (nominis) 
Domini Dei sui erunt, quia nunc magnificabuntur usque ad terminum terrae. 
(5) Et erit hic pax; Assyrius ille cum venerit in terram vestram, et cum ad- 
venerit in regionem vestram, et surgent contra eum septem pastores, et octo 
plagae hominum. 

(6) Et páscent Assur illum in gladio, et terram illam Nebrod in vallo 
eius, et liberabit te ab Assur illo, cum venerit in terram vestram et cum intra- 
verit in fines vestras. (7) Et erunt reliquiae illae Iacob in medio gentilium, et 
in medio populorum multorum, sicut ros a Domino descendens, et sicut agni 
super viride, ut nemo congregetur, neque stet in medio filiorum hominum. 
(8) Et erunt reliquiae illae Iacob in medio gentilium et in medio populorum 
multorum, sicut leones in medio pecorum in silva, et sicut catuli leonis in medio 
gregis ovium, quemadmodum quando irrumpit et dispergit et rapit, neque 
quisquam est qui liberet. (9) Exaltabitur manus tua super oppressores tuos, 
et omnes inimici tui conterentur. (ro) Et erit in illa die, dicit Dominus, 
necabo equos in medio tui, et disperdam quadrigas tuas; 

(11) Et delebo civitates terrae tuae, et tollam omnia munimenta tua; 
(12) Et perdam venenum tuum de manu tua, et divinatores non erunt ad te. 
(13) Et conteram omnia sculptilia tua et statuas tuas in medio tui, nec iam 
adorabis opus manuum tuarum; (14) Et concidam lucos illos in medio tui, et 
destruam civitates tuas. (15) Et faciam in ira et in furore ultionem apud 
gentiles, propter hoc quia non audierunt. 

(т) Audite hoc quod Dominus loquebatur. Dominus dixit: Surge et 
iudica montes, et audiant colles vocem tuam! (2) Audite, o colles, iudicium 
Domini, et convalles fundamentorum terrae, quia iudicium Domini ad populum 
suum, et cum Israél litigabit. (3) Popule mi, quid feci tibi, vel in quo con- 
tristavi te, vel in quo molestus fui tibi? Responde mihi verbum. (4) Propter 
hoc quia eduxi te de terra Aegypti et de domo servitutis liberavi te, et misi ante 
faciem tuam Moysen et Ahron et Mariam? (5) Popule mi, memento quid 
cogitaverit super te Balak, rex Moab, et quid responderit ei Balam, filius Beor, 
a funibus partium usque ad Galgalam, ut nota sit iustitia Domini. 

(6) Quid offeram Domino, et auxiliator ero ego Deo meo excelso? Num- 
quid offeram ei victimas aut vitulos anniculos? (7) Numquid accipiet Dominus 
milia arietum aut decem milia hircorum aptorum? Numquid dabo primo- 
genitos meos propter impietatem et fructum ventris mei propter peccatum 
animae meae? (8) Ego narrabo tibi, o homo, quid sit bonum, aut quid 
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quaerat Dominus a te; sed facere iustitiam, et ut diligas misericordiam, et ut 
paratus sis ad faciendum, ut ambules cum Deo tuo. (9) Vox Domini in civitate 
vocabitur et salvabit timentes nomen eius. Audite, tribus: Quis ornabit civi- 
tatem? (ro) Num forte ignis? Et domus iniqui qui thesaurizabit thesauros 
iniquos et cum ignominia mendacium? 

(11) Numquid iustificabitur librili iniquus ille et sacello et staterà dolosa, 
(12) Propter quae divitias suas impietate repleverunt, et qui habitant in ea 
loquebantur mendacium, et lingua eorum exaltata est in ore eorum? (13) Et 
ego quoque vexabo te dissipatione propter peccatum tuum. (14) Tu comedes, 
et non poteris-saturari; et expellam te et attinget te, nec tu poteris effugere; 
et quotquot effugient, gladio tradentur. (15) Tu seminabis, nec poteris tri- 
turare; tu premies oleum, et non ungéris oleo; et calcabis vinum, et non bibes 
vinum; et destruetur legislatio populi mei. 

(16) Et omne opus domus Ak‘ab; et ambulabitis vos secundum cogita- 
tiones eorum, ut dem te in destructionem, et illos qui habitant in ea in sibilum, 
et opprobrium populi accipietis. 

(r) Vae mihi, quia factus sum ego sicut ille qui colligit stipulam in tritura 
et sicut racemum in vindemia, quando non est.botrus ad comedendum, primus 
fructus. Vae mihi, o anima! (2) Quia periit timidus de terra, et Ше qui 
erexisset se inter homines non invenitur; omnes in sanguine iudicantur; 
unusquisque proximum affligit, (3) Et ad malum praeparant manus suas. 
Princeps ille accipit, et iudex ille verba pacis loquebatur, quae voluntas animae 
eius est, Et auferam divitias eorum, (4) Sicut vermis devorat, et vadet ordi- 
nate in die speculationis. Vae, vae! Ultiones tuae adveniunt, nunc erunt fletus 
eorum. (5) Nolite credere amicis, et nolite confidere principibus; a coniuge 
tua cave ne narres quidlibet ei. 

(6) Nam filius contemnit patrem, et filia consurget adversus matrem suam, 
nurus adversus socrum, et inimici erunt hominis domestici eius. (7) Ego autem 
ad Dominum aspiciam, et exspectabo Deum salvatorem meum, et exaudiet me 
Deus meus. (8) Noli laetari super me, inimica mea, quia cecidi, et surgam 
ego; quamvis ambulem in tenebris, Dominus est lux mihi. (9) Iram Domini 
sustinebo, quia peccavi ei, donec iustificet iudicium meum; faciet causam meam, 
et educet me in lucem, et videbit iustitiam meam. (10) Et aspiciet me inimica 
mea, et cooperiet eam confusio, quae dicebat mihi: Ubi est Dominus Deus 
tuus? Oculi mei videbunt eam; nunc erit illa in conculcationem sicut lutum 
in viis. 

(11) Die secundum deletionem lateris delebit te in illa die et removebit 
legem tuam dies illa. (12) Et civitates tuae advenient in conclusionem et in 
divisionem Assyriorum, et civitates tuae munitae in excidium a Tyro usque ad 
flumen, et a mari usque ad mare, et a monte usque ad montem. (13) Et erit 
terra in destructionem cum habitatore suo propter fructus operum eorum. 
(14) Pasce populum tuum baculo tuo, oves hereditatis tuae habitantes seorsum 
in silva in medio Carmeli: pascentur in Basaan et in Galaad iuxta dies illos 
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aeternos. (15) Secundum dies illos egressus tui de Aegypto ostendam eis 
mirabile. 

(16) Videbunt gentiles, et confundentur propter omnem fortitudinem 
suam; et ponent manum super os suum; aures eorum surdae fient; (17) Lingent 
terram sicut serpentes, et volvent se in terra. Conturbabuntur in conclusione 
illa sua. Erga Dominum Deum nostrum stupebunt, et timebunt a te. (18) Quis 
est Deus velut tu? Aufers iniquitates et transis mendacia reliquiis illis heredi- 
tatis tuae, nec servavit in testimonium iram suam, quia volens misericordiam 
est. (19) Revertetur et miserebitur nostri et cooperiet peccata nostra; et 
cadent in profundum maris omnia peccata nostra. (20) Dabit veritatem Iacob 
et misericordiam Abraham, quia iuravit patribus nostris iuxta dies illos priores. 
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(r) Verbum de Nineve. Liber visionis Naum Elkesaei. (2) Deus ultor 
et ulciscens Dominus cum furore; ulciscetur Dominus in inimicos suos et tollet 
ille inimicos suos. (3) Dominus patiens, et magna est fortitudo eius, et inno- 
centià non innocentem íacit Dominus. In consummatione et in motu via eius, 
et nubes pulveris pedibus eius. (4) Minabitur mari et exsiccabit illud, et omnia 
flumina devastabit. Minutus est Basaan (Jit. Basaanites) ille et Carmel, et loca 
florida Libani deficient. (5) Montes commoti sunt ab eo, et colles concussi 
sunt; et capta est terra omnis a facie eius, et omnes habitatores super eam. 

(6) A facie irae eius quis stabit aut quis resistet in ira furoris eius? 
Furor eius conflat montes et petrae contritae sunt ab eo. (7) Dulcis est 
Dominus propter eos qui sustinent se in tempore afflictionis, et custodit timentes 
se; (8) Et in diluvio adventus sui consummationem faciet; et eos qui resti- 
terint et hostes eius persequentur tenebrae. (9) Quid cogitatis contra Domi- 
num? Consummationem ille faciet, nec ulciscetur simul bis in afflictione; 
(ro) Etenim usque ad fundamentum suum vastabitur, et sicut hedera implicata 
devorabitur, et sicut harundinetum ariditate plenum; 

(тт) Ex quo exit cogitatio contra Dominum: malum cogitabat contrarium. 
(12) Hoc dicit Dominus, qui imperat aquis multis: Et sic eligentur, et rumor 
tuus non audietur ultra. (13) Et nunc conteram virgam eius a te, et vincula 
tua dirumpam; (14) Et praecipiet de te Dominus: non seminabitur ex nomine 
tuo iterum; de domo Dei tui delebo idola, et conflatilia ponam ut sepulcrum 
tuum, quia cito est. (15) Ecce super montes pedes evangelizantis, et eius qui 
promittit pacem; celebra, Iuda, festivitates tuas; redde vota tua, quia iam 
non adiciet ultra ut transeat et ut inveterascat. 

(r) Consummatus est, exhaustus est; (2) Ascendit afflatus in faciem tuam 
ad liberandum ab afflictione. Speculare viam, contine lumbos, viriliter age in 
fortitudine valde; (3) Quia avertit Dominus ignominiam Iacob sicut igno- 
miniam Israel; nam concussione concusserunt eos et bona eorum corruperunt. 
(4) Armatura potentiae eius venit ab hominibus, hominum fortium irrisores 
in igne: habenae curruum eorum in die praeparationis eius, et equites in con- 
turbatione erunt (5) Super vias, et congregabuntur currus et implicabuntur 
super plateis; aspectus eorum sicut lampades ignis et sicut fulgura quando 
discurrunt. 

(6) Recordabuntur magnates eorum, et fugient die et debilitabuntur in 
gressu suo, et properabunt ad muros, et disponent vigiles suos. (7) Portae 
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civitatum apertae sunt, et regiae corruerunt; (8) Et potentia revelata est et 
illa ascendebat; et ancillas eius adducebant sicut columbas murmurantes in 
cordibus suis. (9) Et Nineve, quasi piscina aquae aquae eius, et illi fugiebant, 
nec steterunt, nec quisquam erat qui circumspiceret. (1o) Diripiebant argen- 
tum et aurum, nec erat finis ornamenti eius; grave factum est plus quam omnia 
vasa desiderabilia eorum. 

(11) Concussio et quassatio et eruptio et cordis perturbatio et genuum 
dissolutio et dolores omnium renum, et facies omnium sicut ante calorem 
pars ollae. (12) Ubi est habitaculum leonum, et pascua quae sunt catulorum? 
Quo ivit leo, ut intraret illuc catulus leonis, nec quisquam erat qui exterreret? 
(13) Leo rapuit multum catulis suis, et strangulavit multa feminis suis; et 
implevit praedä cubile (Jit. nidum) suum et habitaculum suum rapinà. (14) 
Ecce ego super te, dicit Dominus omnipotens, et succendam fumo multitudinem 
tuam et leones tuos comedet gladius; et exterminabo de terra venationem tuam, 
et numquam audientur ultra opera tua. 

(r) O civitas sanguinaria, omnino fallax, mendacio plena, non tanget 
manus venationem. (2) Vox flagellorum, et vox motus rotarum (lit. currus 
oculorum), et equorum cursus et curruum fragor, (3) Et equitum equitatus, 
et lux gladii, et fulgor armaturarum, et vox multitudinis vulneratorum et 
gravitatis occisorum; et non est numerus vulneratorum eius, et debilitabuntur 
in corporibus suis. A multitudine fornicationis (4) Meretrix pulchra et laeta, 
ductrix pharmacorum, quae vendit nationes fornicatione sua et tribus can- 
tionibus suis; (5) Ecce ego super te, dicit Dominus Deus omnipotens; et 
revelabo nates tuas ante faciem tuam, et monstrabo gentilibus pudenda tua 
et regibus ignominiam tuam. 

(6) Et venire faciam super te abominationem secundum impuritates tuas, 
et ponam te ut fugias. (7) Et erit, omnis qui viderit te, discedet a te et dicet: 
Miseranda Nineve; quis gemebit de ea? Unde exquiram ab eis consolationem 
ei? (8) Numeretur pars harenae, quae habitas in fluminibus; aquae circum 
eam, cuius initium est mare et aquae sunt murus ei; (9) Aethiopia et Aegyptus 
sunt fortitudo eius, et non est finis fugae eius, et Libyes fuerunt auxiliatores 
eius. (10) Et illa in transmigrationem abibit ut captiva, et parvuli eorum humi 
elidentur in initio viarum eius, et super omnem inclytum eius mittent sortem, 
et omnes inclyti eorum vincientur manicis. 

(rr) Et tu inebriaberis, et eris despecta; et tu quaeres tibimetipsi sta- 
tionem ab inimicis. (12) Omnes munitiones tuae fici custodem habebunt; si 
concussae fuerint, cadent in os comedentis. (13) Ecce populus tuus sicut mu- 
lieres in medio tui; inimicis tuis aperturà aperientur portae terrae illius tuae, 
et devorabit ignis vectes tuos. (14) Aquam circumfunde tibimetipsi; tene 
omnes munitiones tuas; intra in lutum, et conculcare in palea, et occupare plus 
quam lateres. (rs) Ibi comedet te ignis; exstirpabit te gladius et devorabit te 
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sicut locusta et gravaberis sicut bruchus. 

(16) Multiplicasti mercatum tuum sicut stellas caeli; bruchus egressus 
est et avolavit. (17) Exierunt sicut culices agmina tua, sicut locusta quae 
ascendit in maceriam in die frigoris. Sol ascendit, et illae avolaverunt; et non 
potuit cognosci locus eius. Vae eis! (18) Etenim dormitaverunt pastores tui; 
rex Assyriae somno dedit potentes tuos; se movit populus tuus ad montem, 
et non est qui exspectet te. (19) Et non est sanatio contritionis tuae, intumuit 
vulnus tuum: omnes qui audient rumorem tuum plaudent manibus super te, 


propter hoc quia super quem (non) advenit malitia tua semper? 
маз 
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Ambakum Prophetae 


(r) Verbum quod vidit Ambakum propheta. (2) Usquequo, Domine, voci- 
ferabor, et non audis? Clamo ad te afflictatus, et non salvas me? (3) Quare 
ostendisti mihi labores et dolores, ut viderem infelicitatem et impietatem? 
Coram me factum est iudicium, et iudex ille accipit munus. (4) Propter hoc 
subversa est lex, et non egreditur ad finem iudicium, quia impius opprimit 
iustum; proptér hoc egreditur iudicium perversum. (5) Videte, contemptores 
isti, et aspicite, et miramini miraculum et destruimini, quia opus operor ego in 
diebus vestris, quod non credetis, si quis narraverit vobis. 

(6) Etenim ecce ego suscitabo Chaldaeos, gentem amaram et velocem, 
quae ambulat in latitudinem terrae, ut possideat habitacula non sua. (7) Hor- 
ribilis et illustris est; ex ipsa iudicium eius erit, et verbum eius ex ipsa egredie- 
tur. (8) Et salient plus quam pardus equi eius, et velociores plus quam lupi 
Arabiae. Et equitabunt equites eius, et pergent a longinquo, et volabunt sicut 
aquilae sedulo ad edendum. (9) Finis super impios adveniet; adversarii erunt 
ante facies eorum, et congregabit sicut harenam praedam. (ro) Et ille in 
medio regum delectabitur, et tyranni erunt ludibrium ei: et ille omnem muni- 
tionem irridebit, et apponet aggerem, et capiet eam. 

(11) Tunc mutabitur spiritus, et pertransibit, et propitiabitur ei; est 
fortitudo Dei mei. (12) Nonne tu, Dominus Deus, es a principio Sanctus 
meus, et non peribimus? Domine, in iudicium ordinasti illud, et creavit me 
ad arguendam doctrinam eius. (13) Mundus est oculus tuus, ne videas malum; 
et aspicere dolorem non poteris. Quare respicis contemptores et taces, de- 
vorato iusto ab impio minore se? (14) Et facis homines sicut pisces maris, 
et sicut reptilia quae non habent ducem? (15) Ad finem hamo eripuit et 
traxit eum reti et congregavit eum in sagenam suam. 

(16) Propter hoc laetabitur et gaudebit in corde suo. Propter hoc mactabit 
sagenae suae, (et turificabit reti suo), quia in illis incrassavit partem suam, et 
escae eius electae sunt. (17) Propter hoc vacuabit retia sua et semper inter- 
ficere gentiles non parcet. 

(1) Super custodiam meam stabo, et ascendam super petram, et specu- 
labor ut videam quidnam dicat ad me, et quid respondeam arguenti me. 
(2) Et respondit mihi Dominus, et dixit mihi: Scribe visionem clare in tabu- 
lam, ut sequatur qui legerit illud; (3) Nam visio ad tempus, et germinabit 
in finem, et non in vanum; si deficiet, exspecta eum, quia veniens ille veniet, 
et non tardabit. (4) Si declinaveritis, non sibi complacet anima mea in eo, 
iustus autem fide mea vivet. (5) Et sibi fidens ille et contemptor homo in- 
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solens est; nihil prorsus faciet, qui dilatavit quasi infernus animam suam, et 
hic sicut mors non potuit saturari, et congregabit ad se omnes gentes et recipiet 
ad se omnes populos. 

(6) Nonne haec omnia in parabolam sument super eum, et in confabula- 
tionem quae narrabitur de eo? Et dicent: Vae ei qui multiplicabit sibimetipsi 
quae non erunt sua! Usquequo aggravabit numellam suam valide? (7) Etenim 
repente surgent mordentes eum, et crapulam edormient illi qui malum medi- 
tantur in te, et eris in rapinam eis. (8) Quia spoliasti gentes multas, spoliabunt 
te quoque omnes qui relicti sunt a te populi propter sanguinem hominum 
et propter impfetatem terrae et civitatis et omnium habitatorum eius. (9) O 
qui avarus erit avaritià malà domus suae, ut ponat in excelsum nidos suos, ut 
se eripiat e manu malorum! (10) Cogitasti confusionem domui tuae; coivisti 
cum populis multis, et peccavit anima tua. 

(rr) Propter hoc lapis de pariete clamabit, et teredo de ligno dicet illud. 
(12) Vae ei qui aedificabit civitatem in sanguine, et praeparabit civitatem in 
mendacio! (r3) Nonne hoc est a Domino omnipotente? Et defecerunt populi 
multi in igne, et gentes multae animo defectae sunt. (14) Etenim repleta est 
terra cognitione gloriae Domini et sicut aqua operiet eam ad mare. (15) O qui 
potui dabit proximo suo mixturam turbidam et inebriat, ut aspiciat in speluncas 
eorum! 

(16) Satietatem ignominiae pro (Jit. a) gloria bibe tu quoque, et concutere 
et commovere; circumdedit te calix dexterae Domini et congregatum est 
dedecus super gloriam tuam. (17) Propter hoc impietas Libani operiet te, et 
infelicitas ferarum conturbabit te propter sanguinem hominum et propter im- 
pietatem terrae et civitatis et omnium habitantium in ea. (18) Quae utilitas 
est sculptilium quia exsculpserunt Ша? Creaverunt illa in conflatile, in ima- 
ginem falsam, quia sperabat creator in opere suo, ut faceret idolum mutum. 
(19) Vae ei qui dicet ligno: Crapulam edormi, expergiscere; et lapidi: Erigere! 
Et illud est phantasma, quia hoc est fabrica auri et argenti, et omnis spiritus 
non est in eo. (20) Dominus autem in templo sancto suo; timeat a facie eius 
omnis terra. 

(r) Oratio Ambakum. (2) Domine, audivi auditionem tuam, et timui; 
Domine, expertus sum opera tua, et attonitus sum. Inter duo illa animalia 
revelaberis; propinquantibus annis notus eris. In adventu temporum appare- 
bis; in perturbatione animae meae, in ira, misericordiae recordaberis tu. 
(3) Deus e T'eman veniet, et sanctus ille de monte ab aquilone de silva. Pausa. 
Operuit caelos pulchritudo eius, et laude eius impleta est terra. (4) Et 
splendor eius velut lux erit, et cornua in manibus eius, et posuit dilectionem 
firmam fortitudinis suae. (5) Ante faciem eius ibit verbum, et exibit in cam- 
pum a tergo eius. 
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(6) Stetit, et commota est terra; aspexit, et tabuerunt gentiles; contriti 
sunt montes saevitia eius; tabuerunt colles aeterni, itinera aeterna eius. 
(7) Pro labore vidi habitacula Aethiopum; turbabuntur et tabernacula terrae 
illius Madian. (8) Noli super flumina irasci, Domine, aut super flumina furor 
tuus, aut super mare gressus tuus, quia ascendisti tu in equos tuos et equitatus 
tuus salus est. (9) Tendens tendis arcum tuum super gentes, dicit Dominus. 
Pausa. Fluminum scindetur terra. (10) Videbunt te, et dolebunt populi. Dis- 
perget cursum aquarum; dedit abyssus vocem suam altitudine miraculorum 
suorum. 

(rr) Ascehdit sol, et luna stetit in ordine suo; sagittae tuae in lucem 
ibunt, et in splendorem fulgoris armatura tua. (12) Minaciis deminues terram, 
et in furore percuties gentiles. (13) Egressus es ut salvator populi tui, ut 
salvares unctos tuos. Inmisisti super capita iniquorum mortem; sublevasti 
vincula usque ad collum eorum ad finem. (14) Contrivisti miratione capita 
potentium; commovebuntur in ea, aperient maxillas suas, sicut quando man- 
ducat pauper secreto. (15) Duxisti super mare equos tuos ad turbandas aquas 
multas. 

(16) Cavi et conturbatum est cor meum a voce orationis labiorum meo- 
rum; et incessit horror ossa mea et mecum conturbatum est corpus meum. 
Requiescam ego in die afflictionis meae in ascensu illo meo ad populum illum 
peregrinationis meae. (17) Etenim ficus non producet fructum suum, et vineae 
germina non invenientur; mentietur opus olivae, et campi non facient escam. 
Deficient ab escis oves, et boves non sunt in praesepibus. (18) Ego autem ad 
Dominum gaudebo et laetus ero ego ad Deum salvatorem meum. (19) Dominus 
Deus fortitudo mihi, et ponet pedes meos ad finem; super excelsa deduxit me 
ut vincerem in cantico eius. 
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Sop'oniae Prophetae 


(1) Verbum Domini quod fuit ad Sop'oniam, filium K'usi, filii Godoliae, 
filii Amariae, filii Ezekiae, in diebus Iosiae, filii Amon, regis Iuda. (2) Defectu 
deficiat a facie terrae, dicit Dominus! (3) Deficiat homo et animal! Deficiant 
volucres caeli et pisces maris! Et debilitabuntur impii; et tollam iniquos a 
facie terrae, dicit Dominus. (4) Et extendam manum meam super Iuda et 
super omnes habitatores Hierosolymae; et tollam de hoc loco nomina Baal 
et nomina sacerdotum, (5) Et ilos qui adorant super tecta militias caeli, et 
illos qui iurant in Domino et qui iurant in rege suo, 

(6) Et illos qui se deverterunt a Domino et qui non quaerunt Dominum 
et qui non suscipiunt res Domini. (7) Timete a facie Domini Dei, quia prope est 
dies Domini; praeparavit Dominus victimam suam; sanctificavit electos suos. 
(8) Et erit, in die illa victimae Domini ulciscar in principes et in domum 
regis et in omnes qui induerunt vestem alterius; (9) Et ulciscar in omnes mani- 
feste ante portas in illa die, qui complent domum Dei sui impietate et dolo. 
(ro) Et erit in illa die, dicit Dominus, vox clamoris a portis transfixorum et 
eiulatus a secunda porta(?) et contritio magna a collibus. 

(тт) Lamentamini, qui habitatis locum concisorum, quia similis factus est 
omnis populus K'anaan; perierunt omnes elati argento. (12) Et erit in illa 
die, perscrutabor Hierosolymam cum lucerna, et ulciscar in homines illos qui 
contemnunt praecepta servanda sua, qui dicunt in cordibus suis: Neque bonum 
faciet Dominus, neque malum. (13) Et erit fortitudo eorum quae excidetur et 
domus eorum quae destruentur; et aedificabunt domos, et non habitabunt in 
eis, et plantabunt vineam, et non bibent vinum suum. (14) Etenim prope est 
dies Domini, propinquus et velox nimis. Vox diei illius Domini amara et dura, 
disposita est fortis; (15) Dies irae dies illa, dies afflictionis et angustiae, dies 
infelicitatis et destructionis, dies caliginis et tenebrarum, dies nubis et nebulae, 

(16) Dies tubae et clamoris super civitates fortes et super angulos excelsos. 
(17) Et affligam homines, et ambulabunt quasi caeci, quia Domino peccaverunt; 
et effundet sanguinem eorum sicut humum, et effundet sanguinem eorum in 
terram, et corpora eorum sicut stercus. (18) Et argentum eorum et aurum 
eorum non poterunt liberare eos in die irae Domini; et in igne zeli eius de- 
vorabitur omnis terra, quia consummationem et festinationem faciet super 
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omnes habitatores terrae. 
| (r) Convenite et coniungimini, gens ista indocta, antequam fuerint vobis 
(2) Sicut flores praetereuntes dies vestri, antequam advenerit super vos ira 
Domini, antequam venerit super vos dies illa irae furoris Domini. (3) Quaerite 
Dominum, omnes humiles terrae; iudicium facite, et iustitiam quaerite, et lo- 
quimini recte, ut abscondamini in die illa irae Domini. (4) Etenim Gaza erit 
direpta, et Ascalon destructa, et Azotus in meridie collabetur, et Akaron cum 
radice eradicabitur. (5) Vae illis qui habitant in partibus maris, peregrini 
Cretae; verbum Domini super vos, o K'anaan, terra alienigenarum; et disper- 
dam vos ab hereditate vestra. 

(6) Et erit Creta pascua gregum et caulae ovium. (7) Et erunt partes illae 
maris reliquiis/illis domus Iuda; super eas pascentur in domibus Ascalonis; 
vespere latebunt a facie filiorum Iuda, quia visitabit eos Dominus Deus, et 
avertet captivitatem eorum. (8) Audivi exprobrationes Moab et vexationes 
filiorum Amon, quibus exprobrabant populum meum, et magnificabantur 
super terminos meos. (9) Propter hoc hoc dicit Dominus: Vivus sum ego, dixit 
Dominus exercituum, Deus Israél, quoniam Moab sicut Sodoma erit, et filii 
Amon sicut Gomorrha, et Damascus defecta sicut acervus areae et destruetur 
in aeternum. Et reliquiae populi mei excident eos, et reliquiae populi mei 
hereditabunt eos. (10) Hoc erit eis pro ignominia eorum, quia exprobrabant, 
et magnificabantur super Dominum omnipotentem. 

(11) Apparebit Dominus super eos et delebit omnes deos gentium illarum 
terrae, et adorabunt eum solum, unusquisque de loco suo, omnes insulae gen- 
tium. (r2) Et vos, Aethiopes, in vulneratione gladii (mei) eritis. (13) Et ex- 
tendet manum suam ad aquilonem, et perdet Assyrium illum, et ponet Nineven 
in destructionem sine aqua sicut desertum. (14) Et pascentur in medio eius 
greges et omnes bestiae terrae, et chamaeleones et ericii in tectis elus manebunt 
et bestiae clamabunt in convallibus eorum, et cornices super portis eius, quia 
sicut cedrus est statura(?) eius. ' 

(т) Haec est Ша civitas dissipata, habitans in confidentia, quae dicebat in 
corde suo: Ego sum, nec iam quisquam est post me. Quomodo facta est in 
destructionem, pascua bestiarum? Omnis qui pertransibit in ea sibilabit, et 
disiunget manus suas. (2) O praeclara et redempta civitas, columba! Non 
audivit vocem, neque suscepit disciplinam, et in Domino non confidebat, et 
ad Deum suum non appropinquavit. (3) Principes eius in ea sicut leones 
rugientes, iudices eius sicut lupi Arabiae; nihil mansit usque ad diluculum. 
(4) Prophetae eius spiritu induti sunt, homines contemptores; sacerdotes eius 
polluunt sanctitatem, et non serviunt legi. (s) Dominus autem iustus est in 
medio eius, et non faciet mendacium; diluculo dabit iudicium suum in lucem, 
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et non abscondetur, et nescivit mendacium per occasionem, et non ut vinceret 
fecit mendacium. 

(6) In corruptione everti superbos; destructi sunt anguli eorum; vastavit 
vias eorum omnino, ne ambularet homo; defecerunt civitates eorum, propter 
hoc quia nemo est qui habitasset. (7) Dixi: Attamen timete a me, et suscipite 
disciplinam, et non destruetur ab oculis eius illud omne in quo ultus sum in 
eam; praepara te, surge diluculo, quia destructa est omnis uva(?) eorum. 
(8) Propter hoc sustine me, dicit Dominus, usque ad diem resurrectionis meae 
in testimonium, quia iudicium meum est in congregationem gentilium, ut intro- 
ducam reges, ut effundam super eos iram meam, omnem iram furoris mei, quia 
in igne zeli mei devorabitur omnis terra. (9) Etenim tunc convertam erga 
populos linguas in gente eorum, ut invocent omnes nomen Domini, ut serviant 
ei sub iugo uno. (то) A ripa fluminis Aethiopiae (lit. Indiae) recipiam inter 
dispersos meos; offerent victimas meas. 

(тт) In illa die non confundéris propter omnia opera tua, quam impieta- 
tem fecisti erga me; nam tunc auferam tibi mendacium ignominiae tuae, et 
iam non adicies collum exaltare super montem sanctum meum. (12) Et re- 
linquam in medio tui populum pacificum et -humilem; et timebunt propter 
nomen Domini (r3) Reliquiae illae Israél, et non facient mendacium, et non 
loquentur vanum, et neque invenietur in ore eorum lingua dolosa, quia illi 
pascentur et obdormiscent; nemo erit qui exterreat eos. (14) Gaude, filia Sion! 
Praedica, Hierosolyma! Gaude et laetare in omni corde tuo, filia Hierosolymae! 
(15) Etenim abstulit tibi Dominus mendacia tua; liberavit te de manibus 
inimicorum tuorum; rex Israél, Dominus in medio tui; non videbis malum 
abhinc ultra. 

(16) In illo tempore dicet Dominus Hierosolymae: Noli timere, Sion, ne 
dissolvantur manus tuae. (17) Dominus Deus tuus in medio tui; fortis liberabit 
te; adducet super te laetitiam, et renovabit te in dilectione sua, et gaudebit ad 
te laetitià sicut in die festo. (18) Et congregabo contritos illos. Vae i qui 
accepit super eam exprobrationem! (19) Ecce enim ego faciam in medio tui 
propter te in illo tempore, et salvabo oppressam illam, et remotam illam re- 
cipiam; et ponam eos in laudem et in nomen in omni terra, (20) Et confunden- 
tur illi in illo tempore, quando bonum faciam vobis, et in tempore illo, quando 
recipiam vos, quia dabo vos in nomen et in laudem inter omnes populos terrae. 
cum convertero ego coram vobis captivitatem vestram, dicit Dominus. 
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Angeae Prophetae 


(r) In secundo anno Darii regis, in mense sexto, in die una mensis, fuit 
verbum Domini in manu Angeae prophetae, et dixit: Dic Zorobabel filio 
Salatiel, de tribu Iuda, et Iesu flio Iosedek, sacerdoti illi magno. Et dixit: 
(2) Hoc dicit Dominus omnipotens, et dixit: Populus hic dicit: Nondum 
advenit tempus ut aedificetur domus Domini. (3) Et fuit verbum (Domini) in 
manu Anges pfophetae, et dixit: (4) Numquid vestrum tempus est ut faciatis 
domos laqueatas, domus autem haec mea vastata est? (5) Et nunc hoc dicit 
Dominus omnipotens: Disponite corda vestra in vias vestras: 

(6) Seminastis multum, et intulistis parum; comedistis, et non ad saturita- 
tem; bibistis, et non ad ebrietatem; vestiti estis et non potuistis calefieri, et 
ille qui mercedem congregabat congregavit in sarcinam pertusam. (7) Hoc 
dicit Dominus omnipotens: Ponite corda vestra'in vias vestras. (8) Ascendite 
in montem et caedite lignum, et aedificate domum meam et mihi complacebo 
in ea et glorificabor ego, dicit Dominus. (9) Et respexistis multum, et factum 
est parum, et intulistis in domus vestras, et exsufflavi illud inde. Propter hoc 
hoc dicit Dominus omnipotens: Propter hoc quia domus mea vasta est, vos 
autem intrabitis unusquisque in domum suam, (1o) Propter hoc tollet caelum 
rorem, et terra cohibebit germen suum; 

(rr) Et stringam gladium super terram et super montes et triticum et 
vinum et oleum et quodcumque producit terra et super homines et pecora 
et super omnem laborem manuum eorum. (1:2) Et audivit Zorobabel filius 
Salat'iel, de tribu Iuda, et Iesus filius Iosedek, sacerdos ille magnus, et omnes 
illae reliquiae populi vocem Domini Dei sui, et verba haec Anges prophetae, 
quia misit eum Dominus Deus eorum ad eos; et timuit populus ille a facie 
Domini. (r3) Et dixit Angeos, angelus Domini inter angelos Domini, ad 
populum: Ego sum vobiscum, dicit Dominus. (r4) Et suscitavit Dominus 
spiritum Zorobabel, de tribu Iuda, fi//i Salat'iel, et spiritum Iesu filii Iosedek, 
sacerdotis illius magni, et spiritum omnium illarum reliquiarum populi, et in- 
gressi sunt, et faciebant opus illud domus Domini omnipotentis Dei sui. 

(1) In die vigesima et quarta mensis illius sexti, in secundo anno Darii 
regis, in septimo mense, in vigesima et prima mensis, dicebat Dominus in manu 
Anges prophetae, et dixit: (2) Dic Zorobabel filio Salat'iel, de tribu Iuda, et 
Iesu filio Iosedek, sacerdoti illi magno, et omnibus illis reliquiis populi, et dic: 
(3) Quis est ex vobis, qui viderat domum hanc in gloria eius prius? Et quo- 
modo videtis nunc eam quasi non exsistentem coram vobis? (4) Et nunc con- 
fortare, Zorobabel, dicit Dominus; et confortare, Iesu fili Iosedek, sacerdos 
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iste magne; et confortetur omnis ille populus terrae, dicit Dominus, et facite, 
quia ego vobiscum sum, dicit Dominus omnipotens. (5) Hoc est verbum quod 
promisi vobis in egressu vestro ex Aegypto; et spiritus meus stetit in medio 
vestrum; nolite timere vos. 

(6) Etenim hoc dicit Dominus omnipotens: Semel quidem commovebo ego 
caelum et terram, mare et aridam: (7) Et commovebo omnes gentes, et venient 
electi omnium gentium, et implebo domum hanc gloria, dicit Dominus omni- 
potens. (8) Meum est argentum, et meum est aurum, dicit Dominus omnipo- 
tens; (9) Etenim magna erit gloria domus huius novissimae plus quam primae, 
dicit Dominus émnipotens, et in loco hoc dabo pacem, dicit Dominus omni- 
potens, et pacem spiritus ad iuvandos omnes qui aedificabant ut erigerent tem- 
plum hoc. (ro) In die vigesima et quarta noni illius mensis, in secundo anno 
Darii regis, fuit verbum Domini ad Angeam prophetam, et dixit: 

(11) Hoc dicit Dominus omnipotens: Interroga tu sacerdotes illos legem, 
et dic: (12) Si acceperit homo carnem sanctam in angulo (Jit. latere) vestimenti 
sui et tetigerit summitas vestimenti eius partem aliquam panis vel iuris vel 
vini vel olei vel omnis escae, numquid sanctificabitur? Et responderunt sacer- 
dotes illi, et dixerunt: Non. (r3) Et dixit Angeos: Si tetigerit pollutus in 
anima aliquid ex his omnibus, numquid contaminabitur? Et responderunt 
sacerdotes illi, et dixerunt: Contaminabitur. (14) Respondit Angeos, et dixit: 
Sic quoque hic populus, et sic quoque haec gens coram me, dicit Dominus; 
sic quoque opera manuum eorum; et ¿lle qui tetigerit ea, contaminabitur prop- 
ter verba eorum diluculi; dolebit coram facie malitiae suae et oderatis super 
portas arguentem. (r5) Et nunc disponite corda vestra abhinc a die et supra 
quoque, antequam ponatur lapis super lapidem in templo Domini: 

(16) Qui eratis, cum posuistis in horreum viginti modios, et fuerunt decem 
modii hordei, et descendistis ad torcular ut impleretis quinquaginta mensuras, 
et fuit illud viginti? (17) Percussi vos sterilitate et aestu et grandine super 
omne opus manuum vestrarum, et non reversi estis ad me, dicit Dominus. 
(18) Disponite nunc corda vestra abhinc a die et in futurum, a die vigesima 
et quarta noni mensis, et abhinc a die, postquam fundatum est templum Domini; 
ponite in cordibus vestris: (19) Numquid notum erit in area postea et in vinea 
et in ficu et in granato et in arbore olivae, quae non producebat fructum? Ab- 
hinc a die benedicam. (20) Et fuit verbum Domini ad Angen prophetam 
secundo in die vigesima et quarta mensis et dixit: 

(21) Dic Zorobabel filio Salat'iel, (de) tribu Iuda: Quoniam ego commo- 
vebo caelum et terram, mare et aridam; (22) Et subvertam thronos regum, et 
conteram fortitudinem regum omnium gentium; et feriam quadrigas et equites, 
et cadent equi (et equites) et equitantes super illos, unusquisque in gladio apud 
fratrem suum. (23) In illa die, dicit Dominus omnipotens, adducam te, Zoro- 
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babel fili Salat'iel, serve mi, dicit Dominus, et ponam te (velut) signaculum, 
quia in te mihi complacui, dicit Dominus omnipotens. 
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1 


Zak'ariae Prophetae 


(r) In octavo mense, in anno secundo Darii regis, fuit verbum Domini 
ad Zak'ariam, filium Barak'iae, filii Adoae, prophetam, et dixit: (2) Iratus 
est Dominus super patres vestros іга тарпа, et dices eis: (3) Hoc dicit Dominus 
omnipotens: Cofivertimini ad me, dicit Dominus exercituum, et convertar ad 
vos, dicit Dominus exercituum; (4) Et ne fiatis sicut patres vestri quos accusa- 
bant prophetae-priores, et dicebant: Hoc dicit Dominus omnipotens: Conver- 
timini nunc a viis vestris malis et ab operibus vestris non bonis; et non audierunt 
me, nec animadvertebant ut audirent me, dicit Dominus. (5) Ubi sunt patres 
vestri et prophetae? Numquid in aeternum vivent? 

(6) Sed verba mea et legem meam accipite, quotquot ego mandabo servis 
meis prophetis, qui comprehenderunt patres vestros; et responderunt, et dixe- 
runt: Quo modo paratus est Dominus omnipotens ad faciendum nobis secundum 
vias nostras et secundum obambulationes nostras, hoc modo fecit nobis. (7) In 
die vigesima et quarta mensis illius undecimi (hic est mensis Sabat), in secundo 
anno Darii regis, fuit verbum Domini ad Zak'ariam, filium Barak'iae, filii Ado, 
prophetam, et dixit: (8) Vidi somnium noctis, et ecce homo equitans super 
equum rufum; et hic stabat inter duos montes aquilonis, et post (eum) equi varie 
rufi et albi. (9) Et dixi: Quid sunt hi, Domine? Et dixit mihi angelus ille qui 
loquebatur mihi: Ego ostendam tibi quid sint haec. (10) Et respondit mihi 
homo ille qui stabat inter duos illos montes, et dixit mihi: Hi sunt quos misit 
Dominus, ut perambularent terram. 

(rr) Et responderunt angelo illi Domini qui stabat inter duos illos montes, 
et dixerunt: Perambulavimus omnem terram; et ecce omnis terra habitatur et 
quiescit. (12) Et respondit angelus Domini, et dixit: Domine omnipotens, 
usquequo non misereberis Hierosolymae et civitatum Iuda, quas despexisti? 
Hic est septuagesimus annus. (13) Et respondit Dominus omnipotens angelo 
illi qui loquebatur mihi, verba bona et verba consolatoria. (r4) Et dixit mihi 
angelus ille qui loquebatur mihi: Clama, et dic: Hoc dicit Dominus omni- 
potens: Zelatus sum pro Hierosolyma et pro Sion zelo magno; (rs) Et irà 
magna ego iratus sum super gentes illas quae insurrexerunt super eas; propter 
hoc quia ego iratus sum parum, illi autem congregati sunt super eas in malum. 

(16) Propter hoc hoc dicit Dominus: Revertar ad Hierosolymam in 
misericordia: domus mea aedificabitur in ea, dicit Dominus omnipotens, et 
rursus mensura extendetur adhuc super Hierosolymam. (17) Et dixit mihi 
angelus qui loquebatur mihi: Clama, et dic: Hoc dicit Dominus omnipotens: 
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Rursus quoque diffluent adhuc civitates in bonis et miserebitur adhuc Dominus 
Sion et placebit rursus Hierosolyma. (18) Et levavi oculos meos, et vidi quat- 
tuor cornua. (19) Et dixi angelo illi qui loquebatur mihi: Quid sunt haec, 
Domine? Et dixit mihi: Haec cornua sunt, quae disperserunt Iuda et Hiero- 
solymam et Israél. (20) Et ostendit mihi Dominus quattuor fabros. 

(21) Et dixi ei: Quid facere veniunt hi? Et dixit: Haec cornua sunt quae 
contriverunt eos, et nemo ex eis levavit caput. Et exierunt hi ut acuerent ea in 
manibus suis; quattuor haec cornua gentes illae sunt quae exaltaverunt super 
terram illam Domini cornua sua, ut dispergerent eam. 

(r) Et levávi oculos meos, et vidi; et ecce homo, et in manu sua habebat 
funiculum geometricale. (2) Et dixi ei: Quo vadis tu? Et dixit mihi: Ut metiar 
Hierosolymam ^et ut videam quanta sit latitudo eius et quanta sit longitudo 
eius. (3) Et angelus ille qui loquebatur mihi stabat, et angelus alter veniebat 
in occursum eius. (4) Et respondit ei, et dixit: Curre, et dic iuveni illi: Fruc- 
tuose habitabitur Hierosolyma prae multitudine hominum et pecorum in medio 
eius. (5) Et ego ero ei murus ignis in circuitu, et gloria ero ei in medio eius. 

(6) O, o fugite de terra aquilonis, dicit Dominus, quia a quattuor ventis 
caeli congregabo vos, dicit Dominus. (7) Ad Sion salvamini, habitatores filiae 
Babylonis. (8) Nam hoc dicit Dominus omnipotens: Post gloriam misit me ad 
gentiles qui praedati sunt vos; qui enim tetigerit vos quasi qui tangit pupillam 
oculi eius. (9) Nam ecce ponam manum meam super eos, et erunt praeda 
eis ki quibus illi serviebant, et cognoscetis quia Dominus misit me omnipotens. 
(1o) Gaude et laetare, Sion, quia ego ecce venio et habitabo in medio tui, dicit 
Dominus. 

(11) Et committent se nationes multae Domino in illa die, et erunt ei in 
populum, et habitabunt in medio tui; et scies quia Dominus omnipotens misit 
me ad te. (12) Et hereditabit Dominus Iuda ut partem illam suam, terram 
sanctam; et placebit iterum quoque Hierosolyma. (13) Et timeat omnis caro 
(lit. omne carnale) a facie Domini, quia surrexit de nube sancta sua. 

(r) Et ostendit mihi Dominus Iesum, sacerdotem illum magnum, stantem 
coram angelo illo Domini, et diabolus stabat a dextera eius ut adversaretur ei. 
(2) Et dixit Dominus diabolo illi: Irascatur tibi Dominus, o diabole, et 
irascatur tibi Dominus, qui elegit Hierosolymam. Nonne ecce hoc sicut torris 
ereptus de igne? (3) Et Iesus vestitus erat vestimento sordido, et stabat ante 
faciem angeli illius. (4) Et respondit, et dixit stantibus illis coram se: Auferte 
vestimentum istud sordidum ab isto. Et dixit ei: Ecce abolevi a te iniquitates 
tuas. Et dixit: Induite isti poderem; (5) Et ponite cidarim mundam super 
caput eius. Et induerunt ei vestimentum. 


f.23r 


£.23V 


356 ZACHARIAS, 8, 6 — 5, 4 [92] 


(6) oo «75899» obggere'bo оро ماسوو‎ од). (оо 364аә: (7) odob 
oGyzZb gomo yergmobo_ddyfmdgmo’ 542390) gboowo Agdors Ыз(осоцоо. (оо dédo- 
боддоо Agdorw odohrbgoeg 896. a6oom/baoga Lobmbo gdb’ wo 1390) (33009 
96m» Agdbo. mag) 96 Logor Imhol Iogmdoegor dom: (8) oldoby of ogb 
дсосодстдо6 dogob соосодо6. ob (oo Imyyjoboro gos. бсоддсобо 06966 бобо) 
Jobs "560. бодоо) добо боор, |GU(S«a&bo обооб. og dg oo pbg^» 
003043960 Imboa fido. огодсобәдоо bobga dobo: (9) sgn ~moo одо босо усто 
9«39( ўобә®д Зоб ogbyabbo. golo dob gmmgbo 36o mg واد‎ ode 
glohs 89 Imgabohm 90396. обуз gero yeagrrobo_d3yhmdgemo. соо 3900 
85395 усет озчу) dob Aygyobobobs ghabs emgbs Gobo: (10) قە‎ 
mgomo усадсторо, dIdymmdgero" доомуўсородБ gogor gejee@deb Amymobbo оз. 
соо 49863 396o3bo оо. соо 4986 _ceogcooogobDbo mgbbo: 

(1) دم‎ дсоо4(јоо обадстсо%006 dob. бодсо 9994» 99. qoo gobdomzdo 95. 
goo» одо һәбдго бәдеб gobomgdob gog docoolo gob gbobo. (2) wo démo 
89° bobo (3)bocoog 995: (оо дои: о3о gb» gobamg Loboba~rB mjhmaboa gogo 
дуобо. соо Шобоодсто dob bgo. wo Izolo 80660 Lobmggbo dab. nd 5600 "pps 
39%de доо: (3) o оббо bgmob_bowbo Bab осоо. ghno oho bongs 
dob dobbo. (оо дбоо 9e^(yb5gboo: (4) соо 334oobg obgge~rm bbe dob. боддоо одо 
dôme 85. (os ganj боо hoob gb56o «95e»: (5) wo Imdogm دم‎ 9645» 90 
dam 68056 Job. бсоддсто одо 954mq» 99). wo 963" обо о(јоо. боо hoob gbg: 
(оо 3044): обо «meno: 

(6) œo Amdogm qo 06415» 89 909 Logygos об bmhmdodagmol dodo 
«соро додб. (оо mime oho dons Ahogmoms. ogo дото дос. shop 
Limo Agdoos. oyzb yomo ymgmobo_ dyhmdgqmo: (7) gob boh 856. Jowa 
989 Voo. Fobodg Bobo bméAmdodgmobbs (уә®дә®ооддого”" ~o/ godmgo~m wmeo 
одо Lod yzempdgeroboa’ Lmh doegrobs domo доро: (8) соо oym Loéymoa 
ggoobloe gdo Imdoho. wo ndyo: (9) goons Bahmdodgemrobors woogyydbgb 
Lobo gbg. wo 39«o» дороо omolémemmb одо. qe бә Modgowy gomas 
yoagmobo_ dByhmdgedosb Amdogrobs dg g6: (10) Medgar gob Igyhogb yr 
Qo goo» mgo. wo goboboirmb. qo» obogmmb qoo одо Eyzgoloa داوق‎ 
bahmdodgmobbs: Izba momba «)озсторобо обооб. бед дстбо 69036 g039eb» 
Iggyobobo: 

(11) œo damag wo god dob’ боз 56006 оббо gbg доор, bombo. 96ум)- 
Jon Lobobompbo dob wo 8» (ybboo: (12) wo 334oo59 gyomor 90600 oo 
gode deb боп обооБ mébo gla HAmbo bjmob._bogmobobo. &xd9e»bo әбоәб 
39% Jobo odo Imboymggmoo mJhmaboos. HmIgebo Зоо) соо omâmi- 
gm996 Lobogrol dono doo mbmalons: (13) wo Igayn~wo оо dhs 8g oho 
o(jo». боа обооб gbg: دم‎ goje oto 99e: (14) wo ojos 909 оббо ohosb 
dobo Lodmbobsbo. бод собо (35656 Fobs'dg magrobo yagmobes 4mayobolo:" 

(1) ço AImgoJgQ3. (оо omgobamgE omombo Agdbo. دم‎ добот?” (qe) oo әрәбә 
GIL ә(о)вбобоб со: (2) qe» 96де 3g bobo (3)bgpsg 396° qe goo 3600053 
95 (39870 IghobgomgLo. bogidoo сщз Fyhoobs. соо Logh yoo om убо. (3) сә 
8640 89° gly cb 049352. бодсо 208mgogmb Зобрә د69‎ yagmobe Jagyobobobo. 
бод ом) 4039eo 9306030 одор gob дого®о Lognwowdw) Tho odomb. (со (ymggwo 
39) Gomrob_IgyQggm~e odob gob 39 Iho odomb goc9 Logywmommd@y: (4) qo» 


[93] ZACHARIAS, 8, 8 — 5,4 357 


(6) Et contestabatur angelus ille Domini Iesum, et dixit: (7) Hoc dicit 
Dominus omnipotens: Si in viis meis ambulaveris et praecepta mea servaveris 
tu, iudicabis domum meam; et, si custodieris atrium meum, dabo tibi ambulare 
inter stantes hos. (8) Audi nunc, Iesu, sacerdos iste magne, tu et proximi tui 
qui sedent coram facie tua, quia homines spectatores portentorum sunt. Ego 
enim ecce adducam servum meum; Oriens nomen eius. (9) Nam lapis ille 
quem dedi coram facie Iesu, unus ille lapis septem oculos habet. Ecce ego 
fodiam foveam, dicit Dominus omnipotens, et manu tangam omne mendacium 
illius terrae in una die. (то) Dicit Dominus omnipotens: Vocabunt unus- 
quisque proximum suum et subter vitem suam et subter ficetum suum. 

(1) Et reversus est angelus ille qui loquebatur mihi, et excitavit me, quo 
modo cum excitatur homo de somno suo. (2) Et dixit mihi: Quid vides tu? 
Et dixi: Ecce vidi candelabrum auri omnino firmum, et lucernam super id, et 
septem ora lucernae illi, quae sunt super id, (3) Et duas olivas super id, unam 
a dextera lucernae illius eius et unam a sinistra. (4) Et interrogavi angelum 
illum qui loquebatur mihi, (et dixi: Quid sunt haec, Domine? (5) Et respondit, 
et dixit mihi angelus ille qui loquebatur mihi), et dixit mihi: Numquid nescis 
quid sint haec? Et dixi: Non, Domine. 

(6) Et respondit, et dixit mihi: Hoc verbum est ad Zorobabel a Domino, 
et dixit: Non in exercitu multo, neque in fortitudine, sed in spiritu meo, dicit 
Dominus omnipotens. (7) Quis es tu, mons iste magnus coram facie Zoro- 
babel, ut erigas? Et afferam lapidem illum hereditatis; par gratiae est gratia 
eius. (8) Et fuit verbum Domini ad me et dixit: (9) Manus Zorobabel funda- 
verunt domum hanc, et manus eius perficient eam; et cognosces quia Dominus 
omnipotens misit me ad te. (10) Quis enim despexit dies parvos? Et laeta- 
buntur, et videbunt lapidem illum plumbi in manu Zorobabel. Septem oculi 
Domini sunt, qui vident omnem terram. 

(11) Et respondi, et dixi ei: Quid sunt duae hae olivae a dextera can- 
delabri illius et a sinistra? (12) Et interrogavi iterum secundo, et dixi ei: Quid 
sunt duo hi rami olivae, qui sunt in manibus his rostrorum auri, quae infundunt 
et iungunt lucernae ora illa auri? (13) Et loquebatur et dixit mihi: Numquid 
nescis quid sint haec? Et dixi: Non, Domine. (14) Et dixit: Hi duo sunt filii 
pinguedinis, qui stant coram Domino omnis terrae. 

(1) Et conversus sum, et levavi oculos meos, et vidi: (Et) ecce falx volans. 
(2) Et dixit mihi: Quid vides tu? Et dixi: Video ego falcem volantem longi- 
tudine viginti cubitorum et latitudine decem cubitorum. (3) Et dixit mihi: 
Haec est maledictio, quae egreditur super faciem omnis terrae, quia omnis 
fur propter eam usque ad mortem punietur et (omnis) periurans propter eam 
quoque punietur usque ad mortem. (4) Et mittam illud, dicit Dominus omni- 
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potens, et intrabit in domum furis et in domum ezus qui iurabit in nomine meo 
falso, et commorabitur in medio domus eius et consumet lignum eius et lapides 
eius. (5) Et egressus est angelus ille qui loquebatur mihi, et dixit mihi: Leva 
oculos tuos, et vide istud quod egreditur. 

(6) Et dixi: Quid est, Domine, mensura haec quae egreditur? Et dixit: 
Hoc est mendacium eorum in omni terra. Et vidi: (7) Ecce talentum unum 
stanni protulit, et rursus ecce mulier una sedebat in medio mensurae illius. (8) 
Et dixit: Haec est iniquitas. Et proiecit eam in medio mensurae illius, et proiecit 
massam illam stanni in os eius. (9) Et levavi oculos, et vidi duas mulieres; 
egrediebantur ét fiebant alatae, et spiritus erat in alis earum, et alae illae earum 
erant sicut alae upupae; et sustulerunt mensuram illam inter caelum et inter 
terram. (ro) Et dixi angelo illi qui loquebatur mihi: Quo deferunt hae men- 
suram hanc? 

(rr) Et dixit mihi: Ut aedificent illae domos in terra Babylonis et ut 
praeparent et ut ponant illud ibi super apparatum illum eius. 

(r) Et conversus sum, et levavi oculos meos, et vidi: et ecce quattuor 
quadrigae egrediebantur in medio duorum montium, et montes illi erant montes 
aeris. (2) Et in quadriga illa prima equi rufi, et in quadriga illa secunda 
equi nigri, (3) Et in quadriga tertia equi albi, et in quadriga illa quarta varie 
maculati. (4) Et respondi, et dixi angelo illi qui loquebatur mihi: Quid sunt 
haec, Domine? (5) Et respondit, et dixit mihi angelus ille: Hi sunt quattuor 
venti caeli, qui egrediuntur ut stent coram Domino omnis terrae. 

(6) In qua erant equi nigri, egrediebantur in terram aquilonem versus, et 
albi illi egrediebantur post eos, et varii illi egrediebantur in terram austrum 
versus; (7) Et rufi illi egrediebantur (et) circumspiciebant ut perambularent 
terram. Et dixit: Perambulate terram; et perambulaverunt terram. (8) Et 
clamavit, et loquebatur mihi, et dixit: Ecce qui pergunt in terram aquilonis 
requiescere fecerunt furorem meum ab aquilone versus. (9) Et fuit verbum 
Domini ad me, et dixit: (ro) Sume de captivitate ex principibus et ex utilis- 
simis eius qui cognoscent eam, et intrabis tu in illa die in domum Iosiae, filii 
Sop'oniae, qui venit de Babylone. 

(1r) Et sumes argentum et aurum, et facies coronas, et impones in capite 
Iesu, filii Iosedek, sacerdotis illius magni; (12) Et dices ei: Hoc dicit Dominus 
omnipotens: Ecce homo, et Oriens nomen eius; et subter eum ascendet, et ille 
aedificabit domum Domini. (r3) Et ille ipse sumet gloriam, et sedebit et 
dominabitur in throno suo; et erit sacerdos ille a dextera eius, et consilium 
pacis erit inter eos utrosque. (14) Corona autem erit eorum qui sustinent et 
qui sunt utiles in ea, et qui cognoscunt eam, et in gratiam filii Sop'oniae et in 
canticum in domo Domini. (15) Et illi gui procul sunt ab eis venient, et aedi- 
ficabunt domum Domini; et scietis quia Dominus omnipotens misit me ad vos. 
Et erit sic, si auditu audieritis vocem Domini Dei vestri. 
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(1) Et fuit in quarto anno Darii regis, fuit verbum Domini ad Zak'ariam, 
in die quarta mensis illius noni, qui est K'aselev. (2) Et misit in Bet'el Arasar 
et Arbosargir rex et viri illi eius, ad propitiationem faciendam pro eis coram 
Domino; (3) Et dixerunt sacerdotibus illis in domo Dei omnipotentis et 
prophetis, et dixerunt: Numquid intravit huc in mense illo quinto sacrificium 
sanctitatis, sicut faciebant tunc a die multis annis? (4) Et fuit verbum Domini 
exercituum ad me, et dixit: (5) Dic omni illi populo terrae et sacerdotibus: 
Si ieiunaveritis vel planxeritis in quinto illo aut in septimo, ecce septuaginta 
annos, num forte ieiunium ieiunastis propter me? 

(6) Et si cómedistis vel bibistis, vos quoque sane comedistis et vos quoque 
bibistis. (7) Nonne haec verba sunt, quae dicebat Dominus in manu prophe- 
tarum suorum qui fuerunt prius, cum Hierosolyma adhuc habitata esset (et) 
aedificata, et civitates eius in circuitu et in monte et in campo habitatae quidem 
essent? (8) Et fuit verbum Domini ad Zak'ariam, et dixit: (9) Hoc loquitur 
Dominus omnipotens, et dixit: Iudicium iustum iudicate, et misericordiam et 
miserationem facite unusquisque erga fratrem suum; (ro) Et viduam et pupil- 
lum et advenam et pauperem nolite opprimere, et malum unusquisque erga 
fratrem suum ne recordetur in corde suo. 

(тт) Illi autem non animadverterunt ut attenderent, et verterunt tergum 
suum cum contemptu, et aures suas aggravaverunt ne audirent; (12) Et 
corda sua disposuerunt inoboedientes, ne audirent legem meam, et verbum 
meum propter quod misit Dominus omnipotens in spiritu suo et in manu pro- 
phetarum, qui fuerunt priores. Et fuit ira magna Domini omnipotentis. (13) Et 
erit, sicut dixit et non audierunt eum, sic quoque et illi clamabunt ad me 
et non exaudiam eos, dicit Dominus omnipotens. (r4) Et dispergam eos in 
medio omnium gentilium quos non cognoscent, et terra haec destruetur post 
eos propter illos qui veniunt super eam et qui moventur super eam, (et) dis- 
posuerunt terram electam in destructionem. | 

(т) Et fuit verbum Domini omnipotentis ad me, et dixit: (2) Hoc dicit 
Dominus omnipotens: Zelatus sum pro Hierosolyma et pro Sion zelo magno, 
et cum furore magno zelatus sum pro ea. (3) Hoc dicit Dominus: Revertar ad 
Sion, et habitabo in medio Hierosolymae (et) vocabitur Hierosolyma civitas 
vera, et mons Domini omnipotentis mons sanctus. (4) Hoc dicit Dominus 
omnipotens: Rursus consident quidem senes patres et matres in plateis Hiero- 
solymae; unusquisque baculum suum habebit in manu sua prae multitudine 
dierum, (5) Et plateae civitatis complebuntur infantibus masculis et feminis 
ludentibus in plateis eius. 

(6) Hoc dicit Dominus omnipotens: Si impossibile est coram reliquiis illius 
populi in illis diebus, num forte coram me quoque impossibile est? dicit Dominus 
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omnipotens. (7) Hoc dicit Dominus omnipotens: Ecce ego salvabo populum 
meum de terra solis ortum versus et de terra solis occasum versus; (8) Et 
adducam eos, et habitare faciam in medio Hierosolymae; et erunt illi mihi in 
populum, et ego ero eis in Deum in veritate et in iustitia. (9) Hoc dicit Domi- 
nus omnipotens: Confortentur manus vestrae, qui isti auditis vos in his diebus 
verba haec ex ore prophetarum, a qua die fundata est domus haec Domini 
omnipotentis, et templum ex quo fundatum est. (ro) Nam ante dies illos 
priores merces illa hominum non erit in lucrum, et merces pecorum non erit, et 
exeuntibus et introeuntibus non erit pax prae tribulatione; et dimittam omnes 
homines unumqtfemque contra proximum suum. 

(тт) Et nunc quoque (non) faciam secundum priores illos dies pro reliquiis 
his populi mei,«dicit Dominus omnipotens; (12) Sed ostendam pacem; vinea 
dabit fructum suum, et terra afferet germen suum, et caelum dabit rorem suum, 
et hereditare faciam reliquias illas populi mei hoc omne. (13) Et erit, sicut 
eratis sub maledictione inter gentiles, domus Iuda et domus Israél, sic salvabo 
vos, et eritis in benedictione; nolite timere, et confortamini in manu vestra. 
(14) Etenim hoc dicit Dominus omnipotens: Sicut excogitavi ut malum facerem 
vobis propter iram illam meam a patribus vestris, dicit Dominus omnipotens, 
et non me paenituit, (15) Sic quoque paratus sum et cogito in diebus his facere 
bonum propter Hierosolymam et propter domum Iuda; nolite timere. 

(16) Haec verba sunt quae facietis: Loquimini veritatem unusquisque 
ad proximum suum, et iudicium pacis iudicate in portis vestris; (17) Et unus- 
quisque vestrum malum ne imputet proximo suo in corde vestro; et iuramentum 
falsum ne diligatis, quia hoc omne odi, dicit Dominus. (18) Et fuit verbum 
Domini omnipotentis ad me, et dixit: (19) Hoc dicit Dominus omnipotens: 
Ieiunium illud quartum et ieiunium illud quintum et ieiunium illud septimum 
et ieiunium illud decimum erunt domui Iuda in gaudium et in laetitiam et in 
festivitatem bonam; et gaudete, et pacem et veritatem diligite. (20) Hoc 
dicit Dominus omnipotens: Rursus venient quidem populi multi, et habitabunt 
in civitatibus multis; 

(21) Et congregabuntur in unum in unam civitatem, et dicent: Ibimus et 
deprecabimur faciem Domini et quaeremus faciem Domini omnipotentis. Et 
alius dicet: Veniam ego quoque. (22) Et venient aliae multae gentes ut quae- 
rant faciem Domini omnipotentis in Hierosolyma et ut propitiationem petant 
a facie Domini. (23) Hoc dicit Dominus omnipotens: In illis diebus, si col- 
ligabuntur decem homines ex omnibus linguis gentilium, et apprehendent 
fimbriam hominis Iudaei, et dicent: Veniemus tecum; audivimus enim quoniam 
Deus vobiscum est. 

(1) Dictum verbi Domini: In terra Sedrak et Damasci victima eius, quia 
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Dominus videt homines et omnes tribus Israël, (2) Et in Emat* et in terminis 
eius, in Tyro et in Sidone, quia sapiverunt multum. (3) Et aedificavit Tyrus 
muros suos, et coacervavit argentum sicut humum et aurum sicut lutum viarum. 
(4) Propter hoc Dominus possidebit eos, et delebit in mari fortitudinem eius, 
et ipsa illa in igne consumetur. (5) Videbit Ascalon et timebit, et Gaza dolebit 
valde, e£ Akaron quoque, quia confusa est in offensione sua. Et peribit rex de 
Gaza, et Ascalon non habitabitur; 

(6) Et habitabunt alienigenae in Azoto, et evertam superbiam alienige- 
narum. (7) Et auferam sanguinem eorum a facie eorum, et abominationem 
eorum in medie dentium eorum. Et relinquentur hi quoque Deo nostro, et 
erunt sicut chiliarchi in medio Iuda, et Akaron sicut Iebusaeus. (8) Et insti- 
tuam domui meae praepositum, ut non exeat et neque quis revertatur, et nul- 
lus veniat super eos depraedator abhinc ultra, quia nunc vidi oculis meis. 
(9) Gaude multum, filia Sion; praedica, filia Hierosolymae; ecce rex tuus 
venit ad te iustus et salvator, et ille salvabit te; ille ipse est mitis et insidet 
in asina et in pullo novo. (10) Et disperdet quadrigas ex Ep'rem et equos de 
Hierosolyma, et delebit arcum bellicum, et multitudinem et pacem de gentili- 
bus; et dominabitur aquis usque ad mare, et a flumine usque ad terminum 
terrae. 

(rr) Et tu in sanguine testamenti dimisisti vinctos tuos de lacu, qui non 
habebat aquam. (12) Sedebitis in carcere vincti congregationis, et pro die 
una peregrinitatis tuae duplum reddam tibi; (13) Quia extendi te, Iuda, mihi- 
metipsi quasi arcum, et vulneravi Ep'rem, et suscitabo filios tuos, Sion, super 
filios Graecorum, et tangam te sicut gladium belli. (14) Et Dominus erit 
super eos, et exibit sicut fulgur missile, et Dominus omnipotens tubam in- 
flabit, et vadet in motu minarum suarum. (15) Et Dominus omnipotens auxilia- 
bitur eis et consument eos (et sepelient eos) lapidibus fundae, et exsugent 
sanguinem eorum sicut vinum, et replebunt phialas sicut altare. 

(16) Et salvabit eos Dominus Deus in illa die sicut ovem, populum suum, 
quia lapides sancti volventur in terra eius. (17) Quid enim bonum eius est, et 
quid melius eius est? Esca iuvenibus, et vinum odoriferum virginibus. 

(r) Petite a Domino pluviam in tempore suo matutinam et serotinam. 
Dominus fecit mirabilia, et pluviam hiemis dabit illis, unicuique viride in 
campo. (2) Nam illi qui eloquuntur loquebantur laborem, et divini visionem 
mendacem (et) somnium falsum dicebant, et vanum consolabantur; propter 
hoc exsiccati sunt, quia non erit sanatio. (3) Super pastores iratus est furor 
meus, et agnos illos visitabo; et visitabit Dominus Deus omnipotens gregem 
suum, domum Iuda, et disponet illos sicut equos pulchros suos in bello. 
(4) Ab eo aspexit, et ab eo disposuit, et ab eo arcus furoris. Ex eo exibit 
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omnis qui respicit super eum. (5) Et erunt sicut bellatores qui conculcant 
lutum super viam in bello et proeliabuntur, quia Dominus cum eis est, et 
confundentur ascensores equorum. 

(6) Et confortabo domum Iuda, et domum Ioseb salvabo, et habitare 
faciam eos, quia dilexi eos, et erunt sic quemadmodum non deverti me (ab) eis, 
quia ego sum Dominus Deus eorum, et exaudiam eos. (7) Et erunt sicut bel- 
latores Ep'rem, et laetabuntur corda eorum quasi vino; et filii eorum videbunt, 
et gaudebunt et laetabuntur corda eorum ad Dominum. (8) Significabo eis et 
recipiam eos, quia redimam eos; et multiplicabuntur sicut erant multi. (9) Et 
seminabo eos ip-medio populi et qui procul sunt recordabuntur mei; enutrient 
filios suos et revertentur. (ro) Et revertere faciam eos de terra Aegypti, et de 
Assyria recipiam eos, et ad Galaaditas et ad Libanum adducam eos; nec quis- 
quam relinquetur ex eis neque unus. 

(11) Et exibunt in mare illud angustum, et scindent super mare fluctus, 
et desiccabuntur omnia profunda fluminum. Et auferetur (ab) eis superbia 
Assyriorum, et sceptrum Aegypti delebitur eis. (12) Et confortabo eos in 
Domino Deo eorum, et in nomine eius gloriabuntur; hoc dicit Dominus. 

(1) Aperi, Libane, portas tuas, et comedat (ignis) cedros tuas. (2) Clament 
pini, quia ceciderunt cedri, quia maxime magnates infelices facti sunt; et 
clamate, quercus Basaan, quia cecidit saltus ille dense plantatus. (3) Vox 
lamentationis pastorum, quia misera facta est magnificentia eorum; vox rugitus 
leonum, quia misera facta est congregatio illa Iordanis. (4) Hoc dicit Dominus 
omnipotens: Pascite oves illas occidendas; (5) Quas ili qui acquirebant eas, 
interficiebant, et non paenitebat eos; et qui vendebant eas, dicebant: Benedictus 
est Dominus, et divites facti sumus; et pastores earum nihil patiebantur 
propter eas. 

(6) Propter hoc iam non parcam habitatoribus terrae, dicit Dominus. 
Et ecce ego trado homines, unumquemque in manibus proximi et in manibus 
regis sui; et concident terram, nec liberabo illos de manibus eorum. (7) (Et) 
pascam oves illas occidendas K'ananaeorum. Et sumam mihimetipsi duas vir- 
gas; unam vocavi ‘Decorem’, et alteram vocavi ‘Partes’; et pascam oves meas. 
(8) Et tollam tres pastores in uno mense, et aggravabitur anima mea super 
eos, quia anima quoque eorum rugiebat ad me. (9) Et dixi: Non pascam 
vos: illud quod moriturum est moriatur, et illud quod defecit deficiat, et re- 
liquiae illae devorent unusquisque carnem proximi sui. (10) Et capiam virgam 
illam meam ‘Decoram’, et proiciam virgam illam aliam, ut irritum facerem foe- 
dus meum quod pepigi cum omni illo populo. 

(rr) Etirritum fiet in illa die, et cognoscent K'ananaei oves quae servatae 
sunt mihi, quia verbum a Domino est. (12) Et dixi eis: Si bonum est coram 
vobis, date mercedem nostram, vel disponite. Et appenderunt mihi mercedem 
meam triginta argenteos. (r3) Et dixit mihi Dominus: Pone istud in cali- 
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culum, et inspice si probatum sit, quemadmodum ego probatus sum propter 
eos. Et tuli triginta illos argenteos, et posui eos in domum Domini in caliculos 
illos fornacis. (14) Et proieci virgam illam secundam “Partis' ad irritum 
faciendum foedus illud inter Iudam et inter Israël. (15) Et dixit mihi Dominus: 
Rursus cepi vas pastorale pastoris ignari. 

(16) Quia ecce suscitabo pastorem super terram: ovem illam quae deficit 
debilem non visitabit, et dispersam illam non quaeret, et confractam illam non 
sanabit, et propter vivam illam non laborabit; et carnem illam ovium elec- 
tarum illarum comedet et talaria earum invertet. (17) O qui isti pascitis in 
vanum et derelinquitis oves, gladius super brachium eorum et super oculum 
dextrum eius; et brachium eius siccitate exsiccabitur, et oculus dexter eius 
caecitate obgaécabitur. 

(т) Dictum verbi Domini super Israël. Dicit Dominus, qui extendit 
caelos et fundavit terram et fingit spiritum hominis in eo: (2) Ecce ego pono 
Hierosolymam sicut limen quassatum ab omnibus populis in circuitu eius in 
Iudaea. Et erit circumdata Hierosolyma. (3) Et erit in illa die, et ponam 
Hierosolymam sicut lapidem conculcatum ab omnibus gentilibus; omnis qui 
conculcabit eam lusu ludet, et congregabuntur adversus eam omnes nationes 
terrae. (4) In illa die, dicit Dominus omnipotens, delebo omnes equos stupore 
et equitem contemptu; super domum autem Iuda aperiam oculos meos, et 
omnes equos populorum percutiam caecitate. (5) Et dicent chiliarchi Iuda in 
cordibus suis: Inveniemus nobismetipsis habitatores Hierosolymae a Domino 
omnipotente, Deo eorum. 

(6) In illa die ponam chiliarchos Iuda sicut torres ignis in lignis, et sicut 
lucernam ignis in calamo; et devorabunt a dextera et a sinistra omnes populos 
in circuitu; et habitabitur Hierosolyma iterum quoque seorsum in Hierosolyma. 
(7) Et salvabit Dominus habitaculum Iuda sicut in principio, ut non magna 
fiat gloriatio domus David, et exaltatio superbiae habitatorum Hierosolymae 
super Iuda. (8) Et erit in illa die, auxilium feret Dominus propter: habita- 
tores Hierosolymae, et erit debilis ille inter eos in illa die sicut David, et domus 
David sicut domus Dei et sicut angelus Domini coram eis. (9) Et erit in 
illa die, quaeram tollere omnes gentiles, qui veniunt contra Hierosolymam. 
(ro) Et effundam in domum David et in habitatores Hierosolymae spiritum 
gratiae et miserationis; et aspicient ad me quasi illuderent mihi, et plangent 
semetipsos planctu sicut super dilectum et dolebunt dolore sicut super primo- 
genitum. 

(rr) In illa die magnus fiet planctus in Hierosolyma, sicut planctus Roon 
in campo excisi. (12) Et planget terra per tribus; tribus domus David seor- 
sum et mulieres eorum seorsum; tribus domus Nat'an seorsum; (13) Et tribus 
domus Levi seorsum, et mulieres eorum seorsum; tribus domus Symeonis seor- 
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sum, et mulieres eorum seorsum; (14) Et omnes reliquiae tribuum seorsum. 

(1) Inilla die erit omnis locus apertus domui David et habitatoribus Hiero- 
solymae ad circumferendum et ad aspergendum. (2) Et erit in illa die, dicit 
Dominus Sabaot', delebo nomina idolorum de terra, et amplius non erit iterum 
memoria eorum; et pseudoprophetas et spiritum immundum tollam de terra. 
(3) Et erit, si prophetaverit homo iterum, dicent pater eius et mater eius qui 
genuerunt eum: Non poteris vivere, quia falsum loqueris in nomine Domini; et 
colligabunt eum pater eius et mater qui genuerunt eum, cum prophetaverit. 
(4) Et erit in illa die, confundentur prophetae, unusquisque ex visione sua, 
cum prophet&verint, et induent pellem hirci, propter hoc quia mentiebantur; 
(5) Et dicet: Quia non sum propheta ego, quia homo agricola sum ego, quia 
homo genuit“me ab adolescentia mea. 

(6) Et dicent ei: Quae sunt plagae istae in medio manuum tuarum? 
Et dicet: Quibus plagatus sum in domo dilecti mei. (7) Nunc #z, gladius iste, 
surge super pastores et super hominem concivem eius, dicit Dominus omni- 
potens. Percutiam pastorem, et dispergantur oves; et convertam manum meam 
super pastores. (8) Et erit in illa die, dicit Dominus, duae partes in ea £erra 
delebuntur et deficient, et tertia illa relinquetur in ea. (9) Et educam tertiam 
illam partem de igne et uram eam sicut uritur argentum, et probabo eos sicut 
probatur aurum. Is vocabit nomen meum, et ego exaudiam eum; et dicam: 
Populus meus hic est, et ille dicet miki: Dominus Deus meus es tu. 

(r) Ecce dies veniunt, dixit Dominus, et dividetur praeda tua in medio 
tui; (2) Et congregabo omnes nationes ad Hierosolymam in proelium, et capient 
civitatem, et concident domos, et mulieres violabuntur; et egredietur dimidium 
civitatis in captivitatem; reliquiae autem populi mei non declinabunt de civi- 
tate. (3) Et egredietur Dominus, et proeliabitur sicut in diebus illis proelii 
eorum contra gentiles in die illa belli. (4) Et stabunt pedes eius in illa die in 
monte illo Olivarum contra Hierosolymam ad orientem; et scindetur mons 
ille Olivarum, dimidium eius ad orientem et ad mare; et fissura magna valde; 
(5) Et appropinquabit dimidium illud montis illius ad aquilonem versus et 
dimidium eius ad meridiem versus; et claudetur vallis illa montium illorum 
meorum, et penetrabit convallis montium usque ad Sasael, et claudetur sicut 
clausa est a facie £erraemotus in diebus illis Oziae, regis Iuda. Et veniet 
Dominus Deus meus, et omnes sancti cum eo. 

(6) Et erit in illa die sic; non erit lux, et frigus et gelu. (7) Erit in una 
die, et dies illa nota Domini, neque dies, neque nox, et vespera erit lux. (8) Et 
in illa die exibit aqua viva de Hierosolyma, dimidium eius in mare illud primum 
et dimidium eius in mare illud novissimum; in aestate et in hieme erit sic. 
(9) Et erit Dominus rex in omni terra; in illa die erit Dominus solus unus, 
et nomen eius unum, (10) Circa omnem terram et desertum a Gabe usque ad 
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Remon a tergo Hierosolymae; Rama autem in loco manebit a porta Beniamen 
usque ad locum (portae illius prioris, usque ad portam) anguli, et usque ad 
turrim Anamel e£ usque ad torcular regis. 

(rr) Habitabunt in ea, et anathema iam non erit iterum, et habitabitur 
Hierosolyma in spe. (12) Et haec erit ruina eorum quos concidet Dominus 
omnes populos qui proeliati sunt adversus Hierosolymam: tabescent carnes 
eorum cum steterint super pedes suos, et oculi eorum excident e cavernis suis, 
et linguae eorum tabescent in ore suo. (13) Et erit in illa die stupor a Domino 
magnus super eos; et apprehendet unusquisque manum proximi sui, et con- 
seret manum Suam in manu proximi sui. (14) Et Iuda pugnabit adversus 
Hierosolymam, et congregabit fortitudinem omnium populorum in circuitu, 
aurum et argentum et vestimentum multum valde. (15) Et hoc erit ruina 
equorum et mulorum et camelorum et asinorum et omnium iumentorum quae 
fuerint in castris illis, sicut ruina haec. 

(16) Et erunt quotquot relinquentur de illis gentibus quae venerint ad- 
versus Hierosolymam, et ascendent ab anno in annum, ut adorent regem Domi- 
num omnipotentem et ut celebrent festivitatem illam tabernaculorum. (17) Et 
erit, si non ascendent ab omnibus tribubus terrae ad Hierosolymam, ut adorent 
regem Dominum omnipotentem, et hi eisdem addentur. (18) Si tribus Aegypti 
non ascendet, neque veniet, et super hos quoque erit ruina, quas delebit Dominus 
omnes gentes quae non ascendent ut celebrent festivitatem illam tabernacu- 
lorum. (r9) Hoc erit peccatum Aegypti, et peccatum omnium gentium quae 
non ascendent ut celebrent festivitatem illam tabernaculorum. (20) Et erit 
in illa die, ¿d quod erit in maxillis equi erit sanctum Domino omnipotenti, et 
erunt lebetes in domo Domini sicut phialae coram facie altaris. 

(21) Et erit omnis lebes in Hierosolyma et ¿z Iuda sanctus Domino omni- 
potenti, et venient omnes immolantes et sument ex eis et ponent in eos, et non 
erit K'ananaeus iterum in domo Domini omnipotentis in illa die, dicit Dominus 
omnipotens. | 
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Malak‘iae Prophetae 


(1) Praeceptum verbi Domini ad Israél in manu angeli sui. Ponite hoc 
in cordibus vestris. (2) Dilexi vos, dicit Dominus; et dicetis: In quo dilexisti 
nos? Nonne frater erat Esaü Iacob? dicit Dominus. Et dilexi Iacob; ( 3) Esaü 
autem odio habui, et disposui terminos eius ut destruerentur, et hereditatem 
eius ut daretur in vastationem. (4) Dicet enim: Idumaea eversa est; et re- 
vertemur et aedificabimus vastatum illud. Hoc dicit Dominus omnipotens: 
Illi aedificabunt, et ego destruam; (et) vocabuntur illi terminus iniquitatis et 
populus contra quem paratus est pugnare Dominus usque ad aeternum. (5) Et 
oculi vestri videbunt; et vos dicetis: Magnificatus est Dominus super terminos 
Israël. 

(6) Filius glorificat patrem, et servus dominum suum. Et si pater sum 
ego, ubi est gloria mea? Et si dominus sum. ego, ubi est timor meus? dicit 
Dominus omnipotens; nunc vos, sacerdotes isti, qui dissipatis nomen meum, 
et dixistis: In quo dissipamus nomen tuum? (7) Etenim affertis super altare 
meum et offertis panes pollutos, et dicetis: In quo polluimus illud? Propter 
hoc quia dixistis: Mensa Domini contemptibilis est, et quod super eam offertur, 
illud despexistis. (8) Si sacrificetis super altare meum animal caecum, nonne 
malum est? Et si sacrificetis claudum aut languidum, nonne malum est? Affer 
quidem illud duci tuo, si acceperit vel si respectum habuerit ad te, dicit Dominus 
omnipotens. (9) Et nunc deprecamini ante faciem Dei vestri, et propitius erit 
vobis, (manu vestra factum est hoc), si respectum habuerit ad quod venit de 
vobis, dicit Dominus omnipotens. (10) Nam apud vos quoque claudentur ostia, 
et non accendetis altare meum frustra. Non est voluntas mea in vobis, dicit 
Dominus omnipotens, et victimam non suscipiam de manibus vestris. 

(11) Etenim ab ortu solis usque ad occasum glorificatum est nomen meum 
in gentilibus, et in omni loco tus offertur nomini meo et victima munda, quia 
magnum est nomen meum in gentilibus, dicit Dominus omnipotens. (12) Vos 
autem polluistis illud, quia dixistis vos: Mensa Domini polluta est, et quod 
superponitur ei, contemptibilis est esca super eam. (13) Et dixistis: Hoc 
est a visione mali, et exsufflastis illud, dicit Dominus omnipotens, et inferebatis 
mihi rapinas et animal claudum et languidum, et offerebatis ut victimam; non 
suscipiam illud de manibus vestris, dicit Dominus omnipotens. (14) Et maledic- 
tus sit homo ille, cui potestas erit, et habuerit in grege suo arietem, et votum 
eius de eo erit, et offeret ille animal vitiatum Domino; nam rex magnus sum 
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ego, dicit Dominus omnipotens, et nomen meum illustre est in gentilibus. 

(1) Et nunc mandatum hoc ad vos est, o sacerdotes. (2) Si non audieritis, 
et si non posueritis in cordibus vestris ut detis gloriam nomini meo, dicit 
Dominus omnipotens, et mittam in vos maledictionem, et maledicam benedic- 
tioni vestrae, et maledicam ei; et dissipabo benedictionem vestram, et maledi- 
cam ei, et non erit in vobis, quia vos non posuistis in cordibus vestris. (3) Ecce 
ego seponam vobis umerum, et dispergam anum ante faciem vestram, anum 
festorum vestrorum, et adducam vos super eum ipsum. (4) Et cognoscetis quia 
ego misi ad vos mandatum hoc, ut esset pactum meum ad Levitas, dicit Dominus 
omnipotens. (5) Nam pactum meum erit cum eo vitae et pacis et dabo ei 
timorem, ut timeat erga me et a facie nominis mei caveat multum. 

(6) Etenim lex veritatis fuit in ore eius, et mendacium non inventum est 
in labiis eius; in pace directe ambulabunt illi mecum, et multos avertit a via 
mendacii. (7) Etenim labia sacerdotis custodiunt scientiam, et legem requirunt 
ex ore eius, quia angelus Domini omnipotentis est ille. (8) Vos autem avertistis 
a via et debilitastis multos a lege et dissipastis pactum illud Levi, dixit Dominus 
omnipotens. (9) Et nunc ego tradam vos ut derelictos et ut contemptibiles in 
medio omnium gentilium, pro eo quod non servastis vias meas, sed accipiebatis 
facies in lege. (10) Nunc nonne unus est pater vester omnium? Aut nonne 
unus est Deus, qui creavit vos? Quare sivistis unusquisque fratrem suum pol- 
luere pactum illud legis patrum vestrorum? 

(rr) Mansit Iuda, et abominandus factus est in Israél et Hierosolyma, 
quia contaminavit Iuda sanctitatem Domini, qua dilexit, et inventus est ad 
deos alienos. (12) Abolebit Dominus hominem illum, qui fecerit hoc, usque 
dum humiliabitur de habitaculis Iacob et de eis qui offerunt Domino omnipo- 
tenti sacrificia. (13) Et hoc quod oderam id faciebatis et rigabatis lacrimis 
altare Domini, et fletu et gemitu excisum est; inde dignum estne respicere ad 
victimam, aut accipere sacrificium grate de manibus vestris? (14) Et dicetis: 
Quare? Quia (Dominus) testificabatur vobis inter te et inter uxorem iuventutis 
tuae, quam dereliquisti, et ista particeps tua et uxor foederis tui. (rs) Et 
nonne alius sic fecit ac residuum spiritus eius? Et dixistis: Quid aliud nisi 
semen quaerit Deus? Et servate koc in spiritu vestro, et uxorem iuventutis 
tuae noli derelinquere. 

(16) Et si oderis et expuleris, dicit Dominus Deus Israël, et operiet im- 
pietas super cogitationes tuas, dicit Dominus omnipotens, et servate hoc in 
spiritu vestro, et ne dereliqueritis, (17) Qui irritatis Deum in verbo vestro, et 
dicitis: In quo irritavimus te? Etenim dixistis vos: Omnis qui faciet malum, 
ille bonus est coram Domino, et in his ille sibi complacuit; (et) ubi est Deus 
iustitiae? 
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(r) Ecce mittam angelum meum, et observabit viam coram facie mea, et 
repente veniet ad templum suum Dominus, quem vos quaeritis, et angelus 
testamenti, quem vos vultis. Ecce venit, dicit Dominus omnipotens. (2) Et 
quis sustinebit diem illum ingressus eius, aut quis resistet manifestationi eius? 
Etenim ille ipse ingreditur sicut ignis cortinae, et sicut herba lotorum. (3) Et 
sedebit et conflabit et emundabit sicut argentum et aurum, et emundabit filios 
Levi et conflabit illos sicut aurum et argentum; et erunt illi offerentes Domino 
victimam in iustitia. (4) Et placebit Domino victima Iuda, et Hierosolyma 
erit sicut dies | saeculares et sicut anni illi priores. (5) Et veniam ad vos in 
iudicio, et eró ego testis velox super pharmacos illos et adulteros et eos qui 
iurant in nomine meo falso, et qui deminuunt mercedem mercenarii, qui op- 
primunt viduás et vexant pupillos, et qui deflectunt iudicium peregrini, et qui 
non timent erga me, dicit Dominus omnipotens. 

(6) Nam ego sum Dominus Deus vester, et non mutatus sum. (7) Et 
vos, o filii Iacob, non remoti estis a peccatis patrum vestrorum. Evertistis 
legem meam, et non custodistis. Revertimini ad me, et ego revertar ad vos, 
dicit Dominus omnipotens. Et dixistis: In quo revertemur? (8) Numquid 
offendet homo Deum? Etenim vos offenditis me. Et dixistis: In quo offendimus 
te? Quia decimae et primitiae frugum vobiscum sunt, (9) Et despiciebatis vos, 
despicitis me et vos me offenditis. Annus finitus est, (10) Et intulistis omnem 
fructum in horrea, et erit rapina in domibus vestris. Revertimini ab hoc, dicit 
Dominus omnipotens, ut aperiam vobis cataractas caeli et effundam super vos 
benedictionem meam usque dum satis erit. 

(11) Et praecipiam vobis in escam, et non delebo fructum terrae vestrae, 
et non debilitabitur vinea agri vestri, dicit Dominus omnipotens. (12) Et 
beatos dicent vos omnes gentes; eritis enim vos terra desiderabilis, dicit Domi- 
nus omnipotens. (r3) Aggravastis super me verba vestra, dicit Dominus, et 
dixistis: In quo malum loquemini de te? (14) Etenim dicebatis: Vanus est 
qui serviet Deo; et quid amplius, quia custodiemus repositoria eius, et quia 
ambulabimus in deprecatione coram facie Domini omnipotentis? (15) Et nunc 
vos beatos dicitis alienos, et aedificantur omnes qui faciunt iniquitatem et resti- 
terunt Deo, et salvi sunt. 

(16) Hoc malum dicebant timentes Dominum, unusquisque ad proximum 
suum. Et attendit Dominus, et audivit, et scripsit librum memoriae coram 
se propter timentes Dominum et eos qui serviunt nomini Domini. (17) Et 
erunt illi mihi, dicit Dominus omnipotens, in die qua faciam ego, ut auxiliatores, 
et complacebo in illis, sicut complacet vir in filio suo qui servit ei. (18) Et 
revertimini, et videbitis inter iustum illum et iniquum et inter ¿llum qui servit 
Deo et illum qui non servit ei. 
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(r) Etenim ecce dies venit succensa sicut clibanus, et comburet illos; et 
erunt omnes alienigenae et omnes qui faciunt iniquitatem sicut harundines, et 
incendet eos dies illa veniens, dicit Dominus omnipotens, et non remanebit ei 
radix neque ramus. (2) Et exsplendescet vobis timentibus nomen meum sol 
iustitiae, et sanatio sub alis eius, et egrediemini et salietis sicut vituli e prae- 
sepibus emissi. (3) Et conculcabitis iniquos, et erunt illi cinis sub pedibus 
vestris in die illa, qua faciam ego, dicit Dominus omnipotens. (6) Mementote 
legis Moysi, servi mei, sicut mandavi ei in K'oreb ad omnem Israël praecepta 
et iudicia. (4) Et ессе ego mittam vobis Eliam T'ezbiten, antequam veniat dies 
ille Domini níágnus et praeclarus, 

(5) Qui convertet cor patris ad filium et cor hominis ad proximum suum, 
ne forte veniám et deleam terram simul. 
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(Prophetia Esaiae) 


(1) Visio quam vidit Esaia, filius Amos, quam vidit de Iudaea et de 
Hierosolyma in regno Oziae, Ioat'am, Ak'az et Ezekiae, qui regnabant in Iu- 
daea. (2) Audi; caelum, et aurem praebe, terra, quia Dominus dicebat: Filios 
genui et enutrivi, et illi spreverunt me. (3) Cognovit bos possessorem suum, et 
asinus praesepe domini sui; Israël autem me non cognovit, et populus meus 
me non intellexit. (4) Vae genti peccatrici! Populus qui plenus est peccato, 
gentes malae, filii iniquitatis dereliquerunt Dominum et irritaverunt Sanctum 
illum Israël. (s) Quare quidem vulneramini, et additis iniquitatem? Omne 
caput es£ in languorem et omne corpus in maestitiam; 

(6) A pedibus usque ad caput non est in eo sanitas, non vulnus, neque 
livor, neque plaga tumens; non est unguentum imponendum, neque oleum, 
neque fascia. (7) Terra vestra deserta est, civitates vestrae igne combustae; 
habitationem vestram coram vobis alieni devorabunt, et vastata est et eversa 
a populo alienigenarum. (8) Et remanebit filia Sion sicut tabernaculum in 
vinea, et sicut pomaria cella in cucumerario, et sicut civitas circumsessa; (9) Et 
nisi Dominus Sabaot' reliquisset nobis semen, sicut Sodomitae quoque facti 
essemus et Gomorrhaeis quoque similes fuissemus. (ro) Audite verbum Do- 
mini, principes Sodomae; oboedite legi Dei, populus iste Gomorrhae. 

(1r) Quare mihi multitudo victimarum vestrarum, dicit Dominus? Nam 
plenus sum ego holocaustis arietum et adipe agnorum, et sanguinem vitulorum 
et hircorum nolo. (12) Neque quidem si veneritis ut coram me vos ostendatis, 
quis quaerebat hoc de manibus vestris ut introiretis etiam in aulam meam? 
(13) Iam non addetis; si offeretis mihi similaginem, vana est, et si offeretis 
mihi incensum, abominatio est mihi. (14) Neomenias vestras et sabbata et 
diem illum magnum non gratum habui; ieiunium et ferias et festivitates vestras 
odit anima mea, quia facti estis mihi satietas. Iam non dimittam peccata vestra. 
(15) Quando tendetis manus vestras ad me, avertam faciem meam a vobis; et, 
si multiplicaveritis orationes vestras, non audiam vos, quia manus vestrae 
plenae sunt sanguine. 

(16) Lavamini, mundamini; removete malitiam vestram ab animabus 
vestris coram oculis meis, conquiescite a malis vestris; (17) Discite benefacere, 
eligite ius, liberate vexatos, iudicate orphano et iustificate viduam. (18) Et 
venite, et inquiremus, dicit Dominus: et si fuerint peccata vestra sicut tincta, 
sicut nivem dealbabo; quamvis fuerint sicut purpurea, sicut lanam dealbabo. 
(19) Et si volueritis et audieritis me, bonum terrae comedetis. (20) Si nolueritis 
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et neque audieritis me, gladius devorabit vos, quia os Domini dicebat hoc. 

(21) Quomodo facta est meretrix Sion, civitas fidelis, plena iuris, in qua 
iustitia requievit ibi, nunc autem impleta est homicidio? (22) Argentum ves- 
trum reprobum est: caupones vestri temperant vinum aquà. (23) Principes 
tui inoboedientes sunt et socii furum. Amant munus, sequuntur retributionem, 
orphano non iudicant, et ius viduarum non respiciunt. (24) Propter hoc hoc 
dicit Dominus Deus Sabaot’ Fortis Israël: Quia non cessabit ira super adver- 
sarios, et iudicium faciam inimicorum meorum. (25) Et admovebo manum 
meam super te, et excoquam te ut purus sis; inoboedientes illos autem perdam; 
et auferam omfies iniquitates a te, et omnes superbos humiliabo. 

(26) Et instituam iudices tuos ut prius, et consiliarios tuos sicut in 
principio; et post hoc vocaberis tu civitas iustitiae, metropolis fidelis Sion. 
(27) Nam in iudicio salva erit captivitas eius et in misericordia. (28) Et con- 
terentur iniqui et peccatores unà; et qui dereliquerunt Dominum, confringen- 
tur. (29) Erubescent enim super idolis suis quae illi voluerunt, et erubescent 
super sculptilibus suis quae illi fecerunt, et erubescent super hortis suis quos 
concupiscebant. (30) Nam erunt illi sicut terebinthi folia amittentes, et sicut 
hortus qui non habet aquam. 

(31) Et erit potestas eorum sicut stuppa lini, et opera eorum sicut 
scintillae ignis; et comburentur iniqui et peccatores simul, et nemo erit qui 
exstinguat. 

(r) Verbum quod fuit ad Esaiam, filium Amos, de Iudaea et de Hiero- 
solyma. (2) Erit enim in novissimis diebus praestans mons Domini et domus 
Dei in vertice montium, et elevabitur plus super omnes colles. (3) Et venient 
huc omnes nationes, et venient multae gentes (Jit. semina), et dicent: Venite, 
et ascendemus ad montem Domini et ad domum Dei Iacob. Et enarrabit nobis 
viam suam et ambulabimus super eam, quia de Sion exibit lex, et verbum 
Domini de Hierosolyma. (4) Et diiudicabit inter gentes (Jit. semina) et arguet 
populum multum, et concident gladios suos in vomeres et lanceas suas in falces; 
et non levabit gens contra gentem gladium, et amplius non discent rursus 
scientiam proeliorum. (5) Et nunc tu, domus Iacob, venite et ambulemus in 
lumine Domini. 

(6) Dereliquit enim populum suum, domum Iacob, quia repleta est sicut in 
principio regio eorum divinatione sicut illa regio alienigenarum, et filii multi 
alienigenarum nati sunt illis. (7) Repleta enim est regio eorum argento et 
auro, et non est numerus thesaurorum eorum. (8) Et repleta est terra eorum 
equis, et non est numerus curruum eorum. Et repleta est terra eorum abomina- 
tione, opere manuum eorum; et adoraverunt illi i quod fecerunt digito. (9) Et 
incurvavit se homo, et humiliatus est vir, et iam non dimittes eis. (ro) Et nunc 
ingredimini in petras, et abscondite vos in terra a facie timoris Domini et a 
gloria potentiae eius, quando surget ad conterendam terram. 
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(11) Nam oculi Domini sublimes sunt, homo autem humilis, et humiliata 
est sublimitas hominis et elevatus est Deus solus in illa die. (12) Etenim dies 
Domini Sabaot' perveniet super omnes contumeliosos et superbos, et super 
omnem excelsum et arrogantem, (13) Et super omnem cedrum Libani, (14) Et 
super omnem montem excelsum, et super omnem collem excelsum, (15) Et super 
omnem murum excelsum et super omnem turrim excelsam, 

(16) Et super omnem navem maris et super omnem visum pulchrarum 
(lit. pulchritudinis) navium. (r7) Humiliabitur omnis homo et elevabitur 
Dominus solus in illa die. (18) Et omnia manufacta abscondent, (19) Et 
inferent in speluncas et in fissuras petrarum et im foramina terrae a facie 
timoris Domini et a gloria potentiae eius. (20) Nam in illa die eiciet homo 
manufacta sua argenti et auri, quae fecerunt ut adorarent ea et vana idola et 
vespertiliones, 

(21) Ut ingrederetur in foramina durae petrae et in fissuras petrarum a 
facie timoris Domini et a gloria potentiae eius, quando surget ad perterrendam 
terram. 

(1) Ecce dominator Dominus Sabaot‘ aufert a Iudaea et ab Hierosolyma 
fortem virum, et robustam mulierem, robur panis et robur aquae, (2) Validum 
(lit. gigantem), et fortem, et virum bellatorem, et iudicem, et prophetam, et 
ordinatorem, et senem, (3) Et pentacontarchum, et admirabilem consiliarium, 
et sapientem, et architectum, et intellegentem auditorem. (4) Et instituam 
pueros super eos z£ principes, et irrisores dominabuntur super eos. (5) Et 
cadet populus, vir super virum et vir super proximum suum; caedet puer 
senem, et ignobilis nobilem. 

(6) Apprehendet enim vir fratrem suum vel domesticum patris sui, et 
dicet: Vestimentum habes: dux nobis esto, et cibus noster sub te erit. (7) Et 
respondebit ille in illa die et dicet: Non ero ego dux, quia non est in domo mea 
panis neque vestimentum: non ero ego dux populi huius. (8) Derelinquetur 
enim Hierosolyma, et Iudaea cadet, et linguae eorum inoboedientià erga Domi- 
num inoboedientes sunt, quapropter nunc humiliata est gloria eorum, (9) Et 
pudor vultus eorum restitit eis, et peccatum suum sicut i//ud Sodomitarum 
narraverunt et indicaverunt. Vae animae eorum, quia consiliati sunt consilium 
malum in semetipsos; (10) Et dixerunt: Conligabimus iustum illum, quia im- 
peditor nobis est. Nunc ergo fructum factorum suorum comedent. 

(rr) Vae iniquo illi; malum accidet ei ex facto manuum eius. (12) Popule 
mi, tributi exactores vestri spoliant vos, et qui tributum exigunt a vobis, illi 
quoque dominantur super vos. Popule mi, qui vos beatos dicunt, illi vos deci- 
piunt et vestigium pedum vestrorum quatiunt. (13) Nunc stabit ad iudicandum 
Dominus et praesto erit ad iudicandum populum suum. (14) Et ipse Dominus 
ad iudicandum veniet cum senibus populi et principibus eius. Vos quare com- 
bussistis vineam meam, et rapina pauperis in domo vestra inventa est? (15) 
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Vos quare nocetis populo meo, et faciei pauperis pudorem incussistis? 

(r6) Propter hoc dicit Dominus: Quia elevatae sunt ñliae Sion et ambula- 
bant collo alto et nictatione oculorum, et in gressu pedum trahebant simul 
vestimentum et pedibus simul ludebant. (17) Et humiliabit Deus primarias 
filias Sion, et Dominus revelabit imaginem earum (18) in illa die, et auferet 
Deus gloriam vestimenti earum et ornamentum earum et tortilia earum et 
pallia, et lunulas; (19) Et monilia pendentia et ornamentum vultus earum; 
(20) Et collectionem ornamenti gloriae earum, et brachilia et armillas et cri- 
nium tortorum | cincinnos, et anulos signatorios et margaritas earum et inaures; 

(21) Et "vestimenta purpurea et auro contexta et selecta oe 
(22) Gemmas, (23) Et opus byssinum et hyacinthinum et coccinum et byssum 
cum auro et^cum hyacintho contextum, et pallia versatilia. (24) Et erit 
pro odore suavi pulvis, et pro zona funem accinges, et pro ornamento capitis 
calvities ad te accidet secundum opera tua, et pro vestimento semipurpureo 
accinges cilicium. Hoc erit tibi propter ornamenta tua; (25) Et filius ille tuus 
pulcherrimus quem tu dilexeris gladio concidet, et fortes vestri gladio peribunt 
et humiliabuntur. 

(26) Et lugebunt arculae ornamentorum vestrorum. 

(т) Et remanebis sola et #sque ad terram humiliaberis. Et accedent septem 
mulieres ad unum hominem et dicent: Panem nostrum comedemus et vestimen- 
tum nostrum vestiemus; tantummodo nomen tuum invocetur super nos, et 
aufer a nobis opprobrium nostrum. (2) In illa die splendebit Deus in consiliis 
cum gloria super terram ad exaltandas et ad glorificandas reliquias illas Israël. 
(3) Et erit, reliquiae illae Israël in Sion, et reliquiae in Hierosolyma, sancti 
vocabuntur illi qui inscripti sunt in vitam in Hierosolyma. (4) Etenim abluet 
Dominus sordem illam filiorum et filiarum Sion, et sanguinem Hierosolymae 
emundabit in medio eius ¿z spiritu iudicii et ¿z spiritu ardenti. (5) Et veniet 
et erit omnis locus montis Sion et omnis locus circa eum, et obumbrabit nubes 
per diem et sicut fumus ignis et splendor lucis per noctem, et cum omni gloria 
obumbrabit. 

(6) Et erit umbra ab aestu, tectum et habitatio ab aestu et pluvia. 

(r) Laudabo dilectum laude dilecti mei in vineto meo. Vinetum erat 
dilecto in nobili loco ubere. (2) Et murum ei circumdedi et vallis id munivi et 
plantavi vineam Sorek' et aedificavi turrim in eo, et torcular effodi in medio 
eius, et exspectabam ut vinea faceret uvas, et illa fecit spinas. (3) Et nunc, 
homo Iuda et qui habitatis in Hierosolymà, iudicate inter me et inter vineam 
ilam meam. (4) Quid adhuc facerem vineto illi meo, et non feci ei? Nam 
exspectabam ut vinea faceret uvas, illa autem fecit spinas. (5) Nunc narrabo 
vobis quid faciam vineto meo. Destruam murum eius et erit direptio, et des- 
truam parietem eius et erit conculcatio. 

(6) Et derelinquam vineam mearn, et non putabitur et non effodietur, et 
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accrescet in ea sicut in deserto spina. (7) Et nubibus imperabo, et non pluent 
. super eam pluviam. Vinetum enim Domini Sabaot' domus Israël est, et homo 
ille Iuda nova plantatio dilecta; exspectabam ut iudicium faceret, ille autem 
fecit iniquitatem, et non iustitiam, sed clamorem. (8) Vae eis qui vicinam 
faciunt domum domui et agrum agro iungunt, ita ut bona proximi acquirant; 
numquid soli habitatores eritis super terram? (о) Etenim sensum (lit. sensus) 
erat hoc auribus Domini Sabaot': etsi fuerint domus multae, in desertum con- 
vertentur, et, si magnae et pulchrae fuerint illae, non invenientur qui habitabunt 
in eis. (ro) Ubi laborabunt decem iuga boum, facient illa lagenam unam; et qui 
seminabit tres côros, faciet ille tres modios. 

(11) Vae illis qui surgunt a mane et ebrietatem sectantur et remanent 
usque ad vesperam et noctem infinitam faciunt, quia illud vinum contristabit 
illos. (12) Nam cum cithara et psalterio et tympano et tibia vinum illud 
bibunt, et opera Domini non conspiciunt et opera manuum eius non con- 
siderant. (13) Nunc igitur captivus factus est populus meus, propter hoc 
quia non noverant Dominum, et multiplicata sunt cadavera eorum fame et 
siti aquae. (r4) Et dilatavit infernus corpus suum; aperuit os suum, ne 
careret, et descendent in eum illustres et magnates et divites et immundi eius. 
(15) Humiliabitur homo, et contemnetur vir, et oculi superbi humiliabuntur; 

(16) Et exaltabitur Dominus Sabaot‘ ¿z iudicio, et Deus sanctus glorifica- 
bitur in iustitia. (17) Et pascentur direpti illi sicut vituli, et im deserto illo 
derelictorum agni pascentur. (18) Vae eis qui trahunt peccatum suum quasi 
fune longo, et sicut iugi corio iuvencae iniquitatem suam, (ro) Qui dicunt: 
Cito adveniat quod facit Deus, ut videamus; et veniat consilium Sancti Israël, 
utsciamus. (20) Vae eis qui dicunt malum bonum et bonum malum, qui ponunt 
lucem tenebras et tenebras lucem, et faciunt amarum dulce et dulce amarum. 

(21) Vae eis qui semetipsos sapientes esse putabunt, et coram oculis suis 
consiliarii videbuntur. (22) Vae potentibus istis vestris, qui vinum bibunt et 
fortibus illis vestris, qui sibi fundunt hydromel, (23) Et qui iustificant iniustum 
propter munus, et ius iusti dissipant. (24) Propter hoc sicut apponitur calamo 
pruna, et cum ea comburetur flammä excitata, sic radix eorum sicut terra erit, 
et flos eorum sicut pulvis ascendet, quia noluerunt legem Domini Sabaot“ 
implere, sed verba Sancti irritaverunt. (25) Et iratus est furore Dominus 
Sabaot‘ in (lit. super) populum suum, et posuit manum suam super eos, et 
contrivit eos; et iratus est in montes, et facti sunt mortui eorum sicut stercus 
in medio viae: et in hoc omni non aversus est furor eius, sed rursus quoque 
manus eius alta est. 

(26) Nunc igitur elevabit signum ad gentiles remotos, et adducet eos a 
fine terrae. Et ecce festinanter cito venient. (27) Non esurient, neque fatiga- 
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buntur; neque dormitabunt, neque dormient; neque solvent cingula a lumbis 
suis, neque rumpentur corrigia pedum eorum; (28) Quorum sagittae eorum 
veloces sunt et arcus eorum tensi. Pedes equorum eorum sicut dura petra 
habiti sunt: rotae curruum eorum sicut procellae. (29) Advenient sicut leo- 
nes, et praesto erunt sicut catuli leonum; et capiet et íremet sicut fera et 
aperiet (prob. findet), et nemo erit salvator ab eis. (30) Et clamor erit eorum 
in illa die sicut sonitus maris fluctuantis et tollent oculos ad caelum et ad 
terram deorsum: et ecce tenebrae durae, et tenebrae in stupore eorum. 

(1) Et fuit in anno illo, quo mortuus est Ozia rex, vidi Dominum seden- 
tem super thrónos excelsos et elevatos, et plenum erat templum illud glorià 
Domini. (2) Et Seraphim stabant circa eum: sex alas habebat unus et sex 
alter; et duabus tegebant facies suas, et duabus tegebant pedes suos, et duabus 
volabant. (3) Clamabant unus ad alterum, et dicebant: Sanctus est, sanctus 
est, sanctus est Dominus Sabaot'. Pleni sunt caeli et terra gloria eius! (4) Et 
elevatum est superliminare illud propter vocem illam, quam clamabant, et 
templum illud repletum est ture. (5) Et dixi: Vae mihi misero, quia maereo 
quod homo sum et impura labia habeo, et in medio populi qui impura labia habet 
ego habito, et regem Dominum Sabaot‘ ego oculis meis vidi. 

(6) Et missus est ad me unus Seraphim, et in manu sua habebat prunam, 
quam forcipe prehendit de altari. (7) Et tetigit os meum, et dixit: Ecce tetigit 
hoc labia tua, et auferet iniquitates tuas, et peccata tua mundabit. (8) Et audivi 
verbum Domini, et dixit: Quem mittam, aut quis ibit ad populum illum? Et 
dixi: Ecce sum, mitte me. (9) Et dixit: Vade et dic populo isti: Auditu audietis, 
et non intellegetis; et conspectu conspicietis, et non videbitis. (zo) Nam incras- 
satum est cor populi huius, et aure graviter audierunt, et oculos suos compres- 
serunt, ne forte videant oculo, et aure audiant, et corde intellegant, et conver- 
tantur et sanem eos. 

(тт) Et dixi: Usquequo, Domine? Et dixit: Donec vastentur civitates 
ut non habitentur, et domus ut non sint homines in eis (Jit. ей) et terra remaneat 
deserta. (12) Et post hoc removebit Deus homines, et multiplicabuntur qui 
remanserint super terram. (13) Et rursus super eam erit etiam decima, et 
iterum erunt praedati, sicut terebinthi et glans, quando cadit e cortice (Jit. nido). 

(r) Et fuit in diebus Ak'az, filii Ioat'am, filii Oziae, regis Juda, ascendit 
Raasin, rex Aram, et P'akee, filius Romeliae, regis Israél, in Hierosolymam ad 
proeliandum contra eam, et non potuerunt obsidere eam. (2) Et enarraverunt 
domui David et dixerunt: Consenserunt Aram et Ep'rem unà, et perterrita est 
anima eius (et anima populi eius), sicut movetur in silva arbor a vento. (3) Et 
dixit Dominus Esaiae: Egredere tu ad occurrendum Ak‘az, regi Iuda, tu et 
reliquiae illae Iasob, filius tuus, ad piscinam illam superioris viae agri illius 
fullonis; (4) Et dic ei: Cave ut taceas, et ne timueris, et néque cor tuum debile 
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fiat propter haec duo ligna, titiones qui fumant. Quando enim ira furoris mei 
erit, iterum veniam dabo. (5) Et filius Romeliae et filius Aram consiliati sunt 
consilium malum propter te, et dixerunt: 

(6) Ascendemus in Iudaeam, et loquemur (cum) eis, et convertemus eos 
ad nos, et regem faciemus super eam filium Tabeel. (7) Hoc dicit Dominus 
Sabaot': Non stabit consilium istud, neque erit: (8) Sed caput Aram Damascus, 
et caput Damasco Raasin, et rursus post sexaginta et quinque annos excidet 
regnum illud ex Ep'rem. (9) Et caput Ep'rem Somoron (et caput Somoron) 
filius Romeliae; et, si non credideritis, nec intellegetis. (ro) Adiecit Dominus 
loqui ad Ak'azet dixit: 

(11) Pete tibimetipsi signum a Domino tuo in profundum vel in excelsum. 
(12) Et dixit Ak'az: Non petam, neque tentabo Dominum. (13) Et dixit 
Esaia: Audite nunc, domus David: Numquid parvum est vobis molestiam 
exhibere hominibus? Et quomodo molestiam exhibetis Domino? (14) Propter 
hoc dabit vobis ipse Dominus signum: Ecce virgo concipiet et pariet filium, et 
vocabit nomen eius Enmanoel. (15) Butyrum et mel comedet; antequam sciat 
ille vel eligat ille, spernet malum et eliget bonum. 

(16) Nam, antequam sciat puer ille bonum aut malum, spernet malum 
et eliget bonum. Et remanebit terra propter quam tu times coram duobus 
ilis regibus. (17) Sed adducet super te et super populum tuum et super domum 
patris tui, dies qui nondum venerunt, a qua die accipiet Ер'тет a Iuda regem 
illum Assyriorum. (18) Et erit in Ша die, emittet Dominus muscas quae ( sing.) 
dominabuntur dimidio fluminis Aegypti, et apem, quae est in regione Assyriae. 
(19) Et venient et requiescent in omnibus convallibus regionum et in forami- 
nibus petrarum et in speluncis et in omnibus fissuris et in omnibus arboribus. 
(20) In Ша die radet Dominus novaculà Ша inebriatà trans flumen illud regis 
Assyriorum caput, et pilos pedum et barbam radet. 

(21) Et erit in Ша die, enutriet homo iuvencam vaccarum et duas oves; 
(22) Et erit, propter ubertatem illam lactis butyrum comedent omnes qui 
remanserunt super terram. (23) Et erit in illa die, omnis locus ubi fuerint 
mille vites mille siclorum, desertum erit et spina. (24) Cum sagitta et arcu in- 
gredientur illuc, quia desertum et spina erit omnis terra; (25) Et omnis mons 
aratione arabitur, et non veniet illuc pavor, quia erit a vastatione et spina 
pascuum ovium, et conculcatio vaccarum. 

(т) Et dixit mihi Dominus: Sume tibimetipsi volumen (lit. chartam) 
involutum novum magnum, et scribe in eo stylo hominis, ut velociter auferat 
praedam, quia advenit. (2) Et testes fac mihi fideles homines, Huriam sacer- 
dotem et Zak'ariam, filium Baruk'; (3) Et accessit ad prophetissam (Jit. pro- 
phetam virginem) illam, et concepit et peperit filium. Et dixit mihi Dominus: 
Voca nomen eius: ‘Cito praedare’, ‘Festinanter aufer’; (4) Nam, antequam sciat 
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puer ille vocare nomen patris aut matris, roborabitur et auferet potentiam 
Damasci et praedam Samariae coram regibus Assyriae. (s) Et adiecit Domi- 
nus loqui ad me rursus et dixit: 

(6) Propter hoc quod non vult populus hic aquam illam Siloam, quae vadit 
in pace, sed vultis #abere Raasin et filium Romeliae regem super vos, (7) Prop- 
ter hoc ecce adducet Dominus super vos aquam illam fluminis fortem et multam, 
regem illum Assyriae et omnem gloriam eius; et ascendet in omnes convalles 
istas vestras et delectabitur super omnes muros vestros: (8) Et tollet de Iudaea 
hominem qui poterit extollere caput, vel qui poterit perficere aliquid. Et erunt 
castra eius ita ut adimpleat latitudinem regionis tuae. Nobiscum est Deus. 
(9) Scitote, gentes, et victae estis: audite usque ad finem terrae, et, roboratae 
istae, victae’estis: si iterum roboramini, rursus quoque victae quidem estis. 
(10) Et quod consiliabimini consilium, dissipabit quoque Dominus; et verbum 
quod dixeritis non remanebit vobiscum, quia nobiscum Deus est. 

(1r) Hoc dicit Dominus: In manu forti propter inoboedientes illos et in 
gressu viae populi huius, et dicunt: (12) Ne dixeritis: Durum, quia omne quod 
dicet populus hic, durum est: propter timorem eorum non timebitis neque con- 
turbabimini propter eos. (13) Dominum ipsum sanctificate, et ille erit pavor 
vobis. (14) Et, si in eum sperabis, erit tibi sanctificatio. Et neque sicut ad 
lapidem offensionis offendetis, et neque sicut ad petram scandali, domus autem 
Iacob in laqueum et in scandalum sunt in Hierosolyma. (rs) Propter hoc 
debiles fient multi; cadent et conterentur, et appropinquabunt et apprehendent 
homines tuto. 

(16) Tunc manifesti erunt signati illi ut legem non discant: (17) Et dices: 
Exspectabo Dominum, qui avertit faciem suam a domo Jacob, et sperabo in eum. 
(18) Ecce ego et pueri quos dedit mihi Deus. Et erit in signa et in portenta in 
domo Israël a Domino Sabaot', qui habitat in monte Sion. (19) Et si dixerint 
vobis: Quaerite ventriloquos, e terra vocem edentes, qui e ventre vocem edunt, 
nonze populus est ad Deum suum? Nam exquirunt de vivis a mortuis. (20) 
Lex enim ad iuvandum data est, ne dicerent: Secundum verbum hoc, propter 
quod non datur munus propter illud. 

(21) Et adveniet super vos dura fames. Et erit, cum esurietis, maerebitis 
et malum dicetis de principe et de rebus patriis; et tollent oculos ad caelum 
sursum, (22) Et ad terram deorsum. Et ecce frumenti inopia angusta et tene- 
brae, afflictio et angustiae et caligo ita ut non videant, et non desperabit qui 
in angustiis erit usque ad idoneum tempus. 

(r) Hoc primum erit cito: regio Zabulon, terra Nep't'alem, et alii qui ad 
maris litus sunt, et trans Iordanem, locus Galilaeae gentilium, (2) Populus 
qui ambulabat in tenebris vidit lucem magnam: qui habitabant in regione 
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umbrarum mortis, lux resplenduit super vos. (3) Pars maior populi quam 
deduxisti in laetitia tua, et laetabuntur coram te sicut qui laetabantur in tritura 
(lit. super trituram) et sicut qui dividunt praedam. (4) Nam sublatum est 
iugum, quod impositum erat eis, et virga quae erat super collum eorum: virgam 
enim illam inoboedientium dispersit sicut ¿z die illa Madian. (s) Nam omne 
vestimentum dolo collectum et ornamentum per commutationem reddent; et 
volent, si fuissent igne combusta. 

(6) Etenim puer natus est nobis filius et datus est nobis, cuius principatus 
fuit in umeris eius, et dicitur nomen eius: Magni consilii angelus, admirabilis 
consiliarius, Deus fortis, Imperator (i.q. é£ovowao 1s), Princeps pacis, Pater 
futuri saeculi; nam adducam pacem super principes, pacem et vitam ad eum. 
(7) Magnus est principatus eius, et pacis eius non est finis. Super thronum 
illum David sedebit, et regnum eius succedet ei; et corroborabit id ¿z iustitia 
et decentia abhinc et ad saeculum. Zelus Domini Sabaot! fecit hoc omne. 
(8) Mortem misit Dominus super Iacob; pervenit super Israël; (9) Et sciet 
omnis populus Ep'rem et qui sunt in Samaria; cum arrogantia et alto corde 
dicunt: (10) Lateres ceciderunt, sed venite et excidemus lapides et succidemus 
sycomorum (Jit. ficum campestrem) et cedrum, et aedificabimus nobismetipsis 
turrim; 

(rr) (Et) percutiet Deus eos qui surrexerunt in montem Sion et in Hiero- 
solymam, et hostes Iuda disperget, (12) Syros ab oriente et Graecos ab occi- 
dente, qui devorant populum meum toto ore. In hoc omni non aversus est furor 
eius, sed iterum quoque manus eius etiam alta est. (13) Et populus ille non 
etiam reversus est donec vulneratus est, et Dominum non inquisierunt. (14) Et 
abstulit Dominus ab Israél caput et caudam, magnum et parvum in una die, 
senem et hypocritam — hoc est initium — (15) Et prophetam qui docet iniqui- 
tatem — haec est cauda — 

(16) Et erunt, ii qui beatificabunt populum hunc decipientur, et decipient 
ut inglutiant eos. (17) Propter hoc de adolescentibus eorum non laetabitur 
Deus, et orphanorum eorum non miserebitur, quia omnes iniqui et mali sunt: 
omne os loquitur mendacium. In hoc omni non aversus est furor eius, sed 
iterum quoque manus eius etiam alta est. (18) Et accendetur sicut ignis ini- 
quitas, et sicut vepres siccus devorabitur ab igne, et succendetur in dumeto 
silvarum, et unà devorabit in circuitu collium omne: (r9) A furore irae 
Domini combusta est terra tota, et erit populus sicut igne combustus. Vir fra- 
tris sui non miserebitur, (20) Sed convertet se ad dexteram quia esuriet, et 
devorabit a sinistris, et non foterit saturari homo edendo carnem brachii sui: 

(21) Nam edet Ep'rem Manassen, et Manasse Ep'rem, quia unà cir- 
cumsedent Iudam. (22) In hoc omni non aversus est furor eius, sed iterum 
quoque manus eius etiam alta est. 
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(1) Vae eis qui scribunt malitiam, quia scribunt et malitiam scribunt. 
(2) Pervertunt iudicium kominis lapsi, et arripiunt causam pauperum populi 
mei, ita ut essent eis viduae praeda et orphani spoliatio. (3) Et quidnam facient 
in die visitationis (vel scrutationis), quia afflictio vestra de longinquo veniet? 
Et ad quem confugietis, ut auxilium inveniatis? Et ubi relinquetis gloriam 
vestram, ne incidatis in eos qui abducunt, et sub interfectos cadant? (4) Et in 
hoc omni non aversus est furor eius, sed iterum quoque manus eius etiam alta 
est. (5) Vae Assyriis, virgae furoris mei, et ira est in manibus eorum. 

(6) Iram meam in gentem iniquam mittam; et contra populum meum 
praecipiam spoliationem et praedationem et conculcationem civitatum et ad 
faciendos eos in pulverem viarum. (7) Ei autem non sic in cor venit: in anima 
sua non sic Consiliatus est, sed sese removit in cogitatione sua ad gentes de- 
lendas non paucas. (8) Et si dicent ei: Nonne tu solum es princeps? (9) Et 
dicit: Nonne cepi regionem superiorem in Babylone, et K'alane ubi turris aedi- 
ficata erat, et cepi Arabiam et Damascum et Samariam? (10) Quemadmodum 
hoc cepi, sic quoque omnem regionem capiam. Ululate, sculptilia, in Hieroso- 
lymis et in Samaria. 

(тт) € . j et manufacta eius, sic faciam Hierosolymis et manufactis 
eius. (12) Et erit, cum perfecerit Dominus ut faciat hoc omne in monte 
(Sion) et in Hierosolymis, mittet super mentem illam magnam et super prin- 
cipem illum Assyriorum et super altitudinem illam gloriae oculorum eius. 
(13) Nam dixit: Jn potentia mea faciam, et ¿z sapientia intellectus mei capiam 
fines gentium, et potentiam earum tollam, (14) Et commovebo civitates habi- 
tatas, et regionem totam capiam in manu mea sicut pullos, et sicut derelicta 
ova auferam, et nemo erit qui fugiet me vel verbum reddet mihi. (15) Num 
forte gloriabitur securis sine secante, vel exaltabitur serra sine trahente se? 
Eodem modo sicut aliquis tollit fustem aut baculum, et non hoc modo, 

(16) Sed mittet Dominus Sabaot' super tuum illud decus dedecus, et 
super gloriam tuam ignis ardens accendetur; (17) Et erit lumen Israël sicut 
flammà accensum, et sanctum faciet eum et aduret, et devorabit sicut herbam 
silvam. (18) In illa die exstinguentur montes et colles et silvae, et devorabit 
ab anima usque ad carnem: et erit ille qui fugiet sicut We qui fugit а flamma 
ardenti. (19) Et qui relinquentur ex eis erunt pauci numero, et puer parvulus 
describet eos. (20) In illa die iam non adicietur residuum Israel, et J; qui ser- 
vati sunt de Iacob iam non confident laedentibus se, sed confident Deo Sancto 
Israël in veritate, 

(21) Et convertet se residuum Iacob ad Fortem: (22) Etsi erit popu- 
lus tuus Israél velut harena maris, residuum eorum tantummodo salvabitur. 
(23) Nam verbum est perficiens et abbreviatum in iustitia, (quia verbum 
abbreviatum) faciet Dominus super omnem regionem. (24) Propter hoc hoc 
dicit Dominus Sabaot‘: Ne timueris, popule mi, qui habitatis in Sion, prop- 
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ter Assyrios, quia in virga percutie(t) te; nam plagam adducam super te, ut 
videas tu viam Aegypti: (25) Rursus adhuc paululum, et cessabit ira mea 
propter te; furor autem meus in consilium eorum. 

(26) Et suscitabit Deus tormentum super eos iuxta plagam illam Madian 
in loco afflictionis: furor autem eius in via illa a mari versus usque ad Aegyp- 
tum. (27) Et erit in illa die, auferetur iugum eius de collo tuo, et timor eius 
de te, et corrumpetur iugum eius de umeris vestris. (28) Nam adveniet in civita- 
tem Ange, (29) Et transibit Magedon, et in Mak'ma deponet arma sua; 
(30) Et transibit torrentem illum et perveniet in Gabaon et versabitur. Timor 
capiet Hramagcivitatem Шат Saül: 

(31) Et fugiet filia Galim: audiet Lais: audiet Anat'ot; (32) Perterrita 
est Medebeba, et habitatores Gabir: (33) Precabuntur hodie in via ut 
consistant; implorabunt manu mons filiae Sion et colles qui erant in Hiero- 
solymis et in Iuda. Ecce Dominus Sabaot“ conturbat magnates cum poten- 
tia; (34) Et excelsi illi cum arrogantia conterentur, et superbi illi humiliabun- 
tur, et cadent excelsi illi gladio; Libanus autem cum excelsitate cadet. 

(т) Et egredietur virga de radice Iese, et flos de radice eius ascendet; 
(2) Et requiescet super eum spiritus Dei, spiritus sapientiae et intellectus, 
spiritus consilii et fortitudinis, spiritus scientiae et pietatis. (3) Et spiritus 
timoris Dei replebit eum. Non secundum gloriam iudicabit, neque secundum 
verbum arguet; (4) Sed iudicabit iudicio iustitiae, et arguet magnates terrae. 
Et delebit terram verbo oris sui et spiritu labiorum interficiet impium, (5) Et 
erunt iustitià accincti lumbi eius, et veritate involuta latera eius. 

(6) Tunc pascet lupus cum agnis, et pardus requiescet cum haedis; et 
bos et leo et vitulus simul pascent, et puer infans congregabit eos. (7) Bos et 
ursus unà pascent, et catuli eorum permixte versabuntur, et leo quasi bos 
paleam comedet. (8) Et puer parvulus in foramen aspidis et in cubile natorum 
aspidum manum ponet, et nihil nocebunt, (9) Et neque poterunt perdere ullum 
in monte sancto meo, quia repleta est omnis terra scientia Domini, sicut aqua 
multa tegit mare. (10) Et erit in illa die radix Iese, et ¿lle qui surrecturus est 
ut princeps gentilium, et in eum gentiles sperabunt, et erit requies eius in 
honore. 

(rr) Et erit in illa die, adiciet Dominus ostendere manum suam, aemulari 
et quaerere relictum illud residuum populi, quod relinquetur ab Assyriis illis 
et ab Aegypto et a Babylone et ab Aethiopia et ab Elamitis et ab Oriente et ab 
Arabia. (12) Et levabit signum ad gentiles, et congregabit perditos illos Israel 
et dispersos illos Iuda congregabit a quattuor plagis (Jif. alis) terrae. (13) Et 
auferetur zelus Ep‘rem, et hostes Iuda peribunt. Ep'rem iam non aemulabitur 
Iuda, et Iuda iam non aemulabitur Ep'rem. (14) Et volabunt in navibus 
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alienigenarum; mare unà praedabuntur, (filios) Orientis, et Idumaeam; super 
Moab primum manus imposuerunt. Filii autem Edom primo oboedierunt. 
(15) Et vastabit Dominus mare illud Aegypti, et ponet manum suam super 
flumen cum vento vehementi, et dividet illud in septem torrentes, ita ut transeat 
illud calceatus; 

(16) Et erit ille exitus residuo illi populi mei in Aegypto, et erit Israéli, 
sicut in die illa quando egrediebatur ille de terra Aegypti. 

(1) Et dices in illa die: Benedicet tibi Dominus, quia iratus es mihi, et 
avertisti furorem tuum et misertus es mei. (2) Ecce Deus meus, salvator meus 
Dominus, et Confidam ei, et salvabor per eum, et non timebo ego, quia gloria 
mea et laus mea esf, et factus est mihi salvator; (3) Et hauriet aquam in laeti- 
tia de fontibüs salutis. (4) Et dices in illa die: Cantate Domino, clamate in 
nomine eius; narrate inter gentiles gloriam eius; mementote quia exaltatum 
est nomen eius. (5) Cantate nomen Domini, quia excelsum erat: narrate hoc 
in omni terra. 

(6) Laetamini et laeti estote, qui habitatis in Sion, quia exaltatus est 
Sanctus ille Israël in medio eius. 

(1) Visio de Babylone, quam vidit Esaia, filius Amos. (2) Super montes 
campestres levate signum, exaltate vocem ad montes: consolamini manu, ape- 
rite, o principes. (3) Ego praecipiam; purificati sunt; et ego adducam eos. 
Gigantes veniunt ut cesset furor meus; gaudebunt unà et insolescent. (4) Vox 
gentium multarum super montes est similis voci gentium multarum, vox regum 
est vox gentilium congregatorum. (5) Dominus Sabaot‘ praecipit genti armatae 
bellatrici, ut veniat e longinquo a summitate fundamenti caeli; Dominus et 
armati bellatores eius veniunt ad perdendam terram. 

(6) Clamate, quia prope est dies Domini, et contritio a Deo adveniet. 
(7) Propter hoc omnes manus dissolventur, et omnis spiritus hominis timebit; 
(8) Et conturbabuntur legati, et dolor tenebit eos sicut dolor mulieris par- 
turientis. Et simul malum accidet proximo cum proximo, et expavescent, et 
facies eorum sicut a flamma mutabitur. (9) Nam ecce dies Domini venit in- 
sanabilis cum furore et ira, ad ponendum omnem mundum desertum et ad per- 
dendos peccatores de eo. (10) Etenim stellae caeli et Oriones (sic) et omne 
ornamentum caeli lumen suum non dabunt; et obtenebrabitur ortus solis, et 
luna non dabit lumen suum. 

(rr) Et mandabo propter totum mundum malum et propter impios pec- 
cata eorum, et perdam arrogantiam iniquorum, et arrogantiam superborum 
humiliabo. (12) Et erunt relicti illi pretiosi magis quam aurum igne non exami- 
nandum, et homo pretiosus magis quam carbunculus e Sop'ir; (13) Nam caelum 
irascetur, et terra movebitur cum fundamento suo propter furorem irae Domini 
Sabaot', in die illa quando adveniet furor eius. (14) Et erunt residua illa 
sicut antilopes fugientes et sicut oves errantes; et nemo erit qui congreget, ita 
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ut homo revertatur ad populum suum, et homo in regionem suam revertatur. 
(15) Et qui captus erit, transfigetur, et qui congregati fuerint, in gladio cadent; 

(16) Et filii eorum coram eis allidentur, et uxores eorum abducentur, et 
domus eorum spoliabuntur. (17) Ecce suscitabo super vos Medos (UZikni), 
qui non aestimaverunt argentum, neque eis opus est auri: (18) Arcus iuvenum 
conterent, et filiorum vestrorum non miserebuntur, neque natis vestris parcent 
oculo suo. (19) Et erit Babylon quam dicunt pretiosam per reges Chaldaeo- 
rum, sicut evertit Dominus Sodomam et Gomorrham; (20) Non habitabitur 
usque ad saeculum temporum, neque ingredientur illuc a multa generatione, 
neque exibunt inde Arabes, neque pastores requiescent in ea. 

(21) Sed requiescent ibi bestiae, et replebuntur domus eorum strepitu; et 
ibi requiescéht sirenes et daemonia saltabunt ibi; (22) Et onocentauri ibi 
habitabunt, et erinacei pullum habebunt in domibus eius; et in palatiis delecta- 
menti eorum cito adveniet et non tardabit, et dies eius non elongabuntur. 

(т) Et miserebitur Dominus Iacob, et eliget rursus Israël; et requiescent 
in terra sua et terrae fines adicientur eis et adiungentur domui Iacob. (2) Et 
adducent eos gentiles, et introducent eos in locum quoque suum: hereditabunt 
eum et multiplicabuntur super terram Dei ¿z servos et ancillas; et erunt captivi 
illi qui ceperunt eos et dominabuntur eis illi qui dominantur super eos. (3) Et 
erit in illa die, requiem dabit tibi Dominus a dolore tuo et a furore et a servitute 
dura qua servitis eis. (4) Sumes lamentum hoc super regem Babylonis, et dices 
in illa die: Quoniam cessavit exactor ille, et tacuit festinus ille. (5) Contrivit 
Dominus iugum illud peccatorum et iugum illud principum; et delebit gentes 
vulneratione insanabili 

(6) Ad delendos gentiles ¿z furore et ad vulnerandos, et non pepercit. 
(7) Conquievit omnis terra in spe, et clamat in laetitia; (8) Et arbores Libani 
laetabantur ad te, et cedri Libani dicent tibi: Ex quo tu dormisti, nemo ascen- 
det qui excidat nos. (9) Infernus qui subest exacerbatus est in occursu tuo, 
quando venies tu; suscitavit super te gigantes, qui imperabant terrae, qui sus- 
citabunt de thronis eorum omnes reges gentilium. (ro) Omnes respondebunt 
tibi et dicent tibi: Et tu quoque captus es etiam sicut nos, et nobiscum ad- 
numeratus es. 

(rr) Descendit in infernum gloria tua, et multa laetitia tua. Tibi sub- 
sternent putredinem, et operimentum erit tibi vermis. (12) Quomodo cecidit 
de caelo lucifer ille, qui mane ascendit? Contritus est in terram ¿lle qui mittebat 
ad omnes gentiles. (r3) Tu dixisti in mente tua: In caelum ascendam, et 
super stellas caeli et constituam thronos meos, et sedebo in monte excelso super 
montes excelsos ab aquilone. (14) Ascendam super nubes, et ero ego similis 
Excelso. (15) Nunc autem usque ad infernum descendes in fundamenta terrae. 
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(16) Qui cognoscebant te mirabuntur super te et dicent: Hic est ille 
vir qui irritabat terram, qui commovebat reges, (17) Qui posuit totum mun- 
dum desertum, et urbes eius destruxit, gui captivos illos non dimisit in domum 
eorum. (18) Omnes reges gentiles dormierunt in honore, homo in domo sua. 
(19) Tu autem cades super montibus sicut cadaver detestandum cum multis 
mortuis, cum transfixis gladio, descendentibus in infernum. Sicut vestimentum 
maculatum sanguine non erit purum, (. . .) (20) Terram meam disperdidisti, 
et populum meum occidisti. Non manebis usque ad saeculum temporum, o 
semen malum. 

(21) Praepara filios tuos, ut occidantur propter peccatum patris tui, ne 
consurgant et hereditent terram et impleant terram bello. (22) Et consurgam 
super eos, dicit Dominus Sabaot', et perdam nomen eius, reliquias et semen; 
hoc dicit Dominus Sabaot: (23) Ponam Babylonem desertam, ut habitent 
in ea erinacei; et erit nihil, et ponam eam in argillosum (Jit. argillae) lutum 
et in perditionem. (24) Hoc dicit Dominus Sabaot': Sicut dicam, sic quoque 
erit; et, sicut consiliatus sum, sic quoque fiet, (25) Ut perdam Assyrios illos a 
terra mea et a montibus meis; et erunt in conculcationem, et auferetur ab eis 
iugum eorum et numellae eorum a collis eorum auferentur. 

(26) Hoc consilium est quod consiliatus est Dominus super totum mun- 
dum, et haec est manus alta super omnes gentiles. (27) Quod enim Deus sanc- 
tus consiliatus est, quis dissipabit, et manum eius altam quis avertet? (28) 
Visio sexta super Philistinos. In anno illo quo mortuus est Ak'az rex, fuit 
verbum hoc: (29) Ne laetemini, omnes alienigenae, quia contritum est iugum 
tortoris illius vestri; nam e semine serpentium egredientur nati aspidum; et 
ex natis eorum exibunt serpentes pennati. (30) Perficientur pauperes per 
Dominum, et egeni homines ¿z pace requiescent. Tollet autem fames semen 
tuum, et reliquiae tuae tollentur. 

(31) Clamate, portae civitatis, ululate, civitates conturbatae inter ordi- 
natos eius. (32) Et quid respondebunt reges gentiles? Quia Dominus fundavit 
Sion et per eum salvabuntur humiles populi. 

(r) Verbum Moab. Nocte periit Moabitis illa: nocte enim peribit murus 
ille Moabitidis illius. (2) Maesti estote propter vosmetipsos, quia periit Debon, 
ubi altare aedificatum erat. Illuc ascendetis ad flendum super Nabav Moabi- 
tidis: ululate: in omni capite calvities, et omnia brachia concisa. (3) Super 
plateas eius accingimini vos sacco et plorate super tecta eius, et super plateas 
eius omnes ululate cum fletu. (4) Clamavit enim Esebon et Eleale, usque ad 
Isa auditus est clamor eorum: propter hoc lumbi Moabitidis clamant: anima 
eius sciet. (5) Cor Moabitidis clamat super semetipsam usque ad Segor, quia 
vitula est triennis. Per ascensum autem illum Luit' cum fletu ascendent ad te 
in via Aduniim. Clamabant contritio et infelicitas et £erraemotus. 

(6) Aqua illa Nebrim deserta erit, et arescet et omnis herba eius deficiet; 
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herba enim virens non erit. (7) Num forte haec quoque salvanda est? Ad- 
ducam enim in convallem eius Arabes, et auferent eam. (8) Nam secutus est 
clamor clamorem, clamor finium illarum, clamor Moabitidis Agalim, ululatus 
eius usque ad puteum Elim. (9) Aqua autem illa Remon replebitur sanguine, 
quia adducam super Remon Arabes, et auferam semen Moab et Ariel et re- 
liquias illas Adama. 

(1) Emittam sicut reptilia super terram. Num forte Petra quoque deserta 
est, mons ille filiae Sion? (2) Eris enim tu sicut volucris avolantis pulli ablati. 
(3) Sic eris tu, filia Moab. Super Arnon autem plura consilia ini: facite eis 
tegumen luctus Semper: meridie sicut in tenebris fugient; perterriti sunt; no- 
lite contristari. (4) Habitabunt apud te profugi Moab. Fient vobis tegumen 
coram facie persecutorum, quia attulerunt adiutores tuos et princeps ille periit 
qui conculcabat terram. (5) Et erigetur cu» misericordia thronus, et sedebit 
super eum cum veritate; in habitatione David iudicabit et quaeret iudicium, et 
festinabit iustitiam. 

(6) Audivimus insolentiam Moab, et insolens est valde. Superbiam eius 
sustuli; non isto modo divinatio tua, neque illo modo. (7) Clamat Moabitis 
ad Moabitidem: omnes clamabunt habitantibus illis super murum argillaceum. 
(8) Pudebit campos Esebon; lugebunt vineta Sebema. Submergentur gentiles: 
conculcate vineta eius usque ad (I)ezer; non congregabimini: errate in deserto. 
Missi ab ea relicti sunt, quia transierunt mare. (9) Propter hoc flebo sicut in 
fletu Iazer vinetum Sebame; arbores tuas exciderunt ¿zcolae Esebon et Eleale, 
quia messem tuam et vindemiam tuam conculcabo, et omnia cadent. (ro) Et 
auferetur laetitia et gaudium e vinetis, et de vinetis tuis non laetabuntur, et 
non torculabunt vinum in torcularibus, quia cessatum est. 

(11) Propter hoc venter meus super Moab sicut cithara sonabit, et viscera 
mea sicut murus quem renovasti. (12) Et erit quod (Jit. sicut) te pudebit, 
quia fatigabitur Moab super altaria sua et introibit ad manufacta sua, ut 
precetur, et non poterit salvare se. (13) Hoc verbum est quod loquebatur 
Dominus super Moab, quando quidem ille loquebatur; (14) Et nunc loquebatur 
Dominus et dixit: In tribus annis mercenarii evilescet gloria Moab super omnes 
divitias multas, et derelinquetur cum parvo populo et inhonora fiet. 

(r) Verbum de Damasco. Ecce Damascus tolletur e civitatibus et erit 
caduca, (2) Et derelicta in aeternum, statio gregum et /ocus requiei, et nemo 
erit intus transiens; (3) Et iam non erit fortitudo in refugium Ep'rem, et neque 
erit regnum iz Damasco, et reliquiae Syrorum; nam non tu melior es filiis 
Israël et gloria tua gloria eorum: (4) Hoc dicit Dominus Sabaot“. Erit in illa 
die defectio gloriae Iacob, et maxima pars gloriae eius concutietur. (5) Et erit 
sicut aliquis colligit messem insistentem brachio suo et caput spicae conterit; 
et erit sicut aliquis colligit caput spicae in convalle aspera. 
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(6) Et relinquitur in ea stipula, vel sicut grana olivae duo vel tria in 
cacuminibus altis (dit. in altitudine), quattuor vel quinque in ramis( Jit. super 
ramos) excelsis relinquuntur: hoc dicit Dominus Deus Israël. (7) In illa 
die confidet homo factori suo, et oculi eius ad Sanctum Israël respicient (Jit. 
speculatores erunt); (8) Et iam non confident altaribus suis neque factis 
manuum suarum quae fecerunt digito suo, et iam non videbunt arbores, neque 
abominationes suas. (9) In illa die erunt civitates tuae derelictae, sicut re- 
liquerunt Amorrhaei et Evaei a facie filiorum Israél, et erunt desertae; (10) 
Nam dereliquisti Deum salvatorem tuum, et Domini adiutoris tui non recordata 
es. Propter hoe^plantabis plantam infidelem; 

(тг) Jn die illa qua plantabis, errabis. Si mane seminabis, florebit ad 
messem; et in qua die metes, divides, et sicut pater hominis dividit filiis suis. 
(12) Vae multitudini gentilium multorum; sicut mare fluctuosum, sic contur- 
babimini; et terga multorum gentilium sicut mare sonabunt; (13) Sicut aquae 
multae gentes multae, sicut sonitus aquae multae cum violentia advenientis. 
Et contemnet eos et procul persequetur eos, sicut pulverem paleae ventilatorum 
coram vento et sicut pulverem rotarum quam procella huc et illuc aufert. 
(14) Ad vesperam erit luctus; ante diluculum, et non erit. (15) Haec pars est 
eorum qui vos praedati sunt (lit. vestrorum illorum praedatorum), et hereditas 
eorum qui vos hereditaverunt. 

(r) Vae terrae navium alarum, trans flumen Aethiopiae, (2) Quae mit- 
tit super mare obsides et legatorias epistolas super aquas. Nam ibunt legati 
veloces ad gentes remotas et alienas, ad populum malum. Vae ulteriori genti 
spe orbatae et conculcatae. Nunc secabunt flumina terrae omnes; (3) Sicut 
regio habitata habitabitur regio eorum; sicut signum tolletur de monte et sicut 
vox tubae audietur. (4) Etenim sic dixit mihi Dominus: Securitas erit in mea 
civitate, sicut lumen im aestu meridiei et sicut nubes roris in diebus veris erit; 
(5) Ante messem, quando perficitur flos, et vitis immatura floret in flore, im- 
matura fit et vinitor praecidit ramusculos parvos falce et surculos secat et 
abscidit, 

(6) Et relinquitur simul volucribus caeli et bestiis terrae; et congregabun- 
tur super eam volucres caeli, et bestiae terrae super eam venient. (7) In illo 
tempore offeretur munus Domino Sabaot' a populo oppresso et commoto, et a 
populo magno, abhinc et usque ad saeculum temporum, a populo confidenti et 
conculcato, qui est in loco fluminis regionis suae, in loco ubi nomen Domini 
Sabaot' vocatum est mons Sion. 

(r) Visio Aegypti. Ecce Dominus Sabaot‘ supra sedet in nubibus levibus, 
et venit in Aegyptum, et commovebuntur manufacta Aegypti a facie eius, et 
corda eorum debilitabuntur in medio eorum. (2) Et assurgent Aegyptii contra 
Aegyptios, et pugnabit vir cum fratre suo et vir cum proximo suo, civitas con- 
tra civitatem et lex contra legem. (3) Et conturbabitur spiritus Aegyptiorum 
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in medio eorum: consilia eorum dissipabo, et interrogabunt deos suos et monu- 
menta sua et e terra vocem edentes et ventriloquos. (4) Et tradam Aegyptum 
in manibus hominum, dominorum durorum, et reges duri dominabuntur eis; 
(5) Hoc dicit dominator Dominus Sabaot'. 

(6) Et bibent Aegyptii aquam litoris maris; flumen autem illud deficiet et 
arescet; et deficient flumina et brachia (Jit. rami) fluminis; et arescent canales 
aquarum et omnes segetes harundinetorum et iunci; (7) Et fluminis ripae omne 
pratum circa flumen et omne satum a flumine rigatum marcescet aestu. (8) Et 
ingemiscent piscatores, et ingemiscent omnes hamum mittentes ¿z illud flumen, 
et qui ponebarit sagenam et, piscatores lugebunt. (9) Et pudor capiet opera- 
tores lini illius, quod scissum netur, et eos qui faciebant byssum. (ro) Et erunt 
operatores illiéarum materiarum in dolore, et omnes facientes cervisiam luge- 
bunt, et cor eorum eis dolebit. 

(rr) Et insanient principes Taneos, sapientes illi consiliarii regis, et erit 
consilium illud eorum stultum. Quomodo dicitis regi: Filii intellegentes sumus 
nos, filii regum ab initio? (12) Ubi sunt nunc sapientes illi tui? Et narrent 
tibi et indicent tibi quid consiliatus sit Dominus Sabaot‘ super Aegyptum. (13) 
Et defecerunt principes Taneos et exaltati sunt principes Me(m)p'eos, et de- 
cipient Aegyptum secundum tribus. (14) Dominus enim immiscuit eis spiritum 
deceptionis, et decepit Aegyptum in omnibus operibus eorum sicut decipitur 
ebrius et qui vomit (Jit. fundit) simul. (15) Et non erit Aegyptiis opus quod 
faciet caput et caudam, principium et finem. 

(16) In illa die erunt Aegyptii sicut mulieres in timore et iz tremore а 
facie timoris Domini Sabaot‘, quem adducet super eos. (17) Et erit regio 
illa Iudaeae terribilis Aegyptiis; omnis qui nomen imponet ei in medio eorum, 
timebit propter consilium illud quod consiliatus est super eam Dominus Sabaot' 
omnipotens. (18) In illa die erunt quinque civitates in Aegypto quae loquentur 
lingua K'ananaeorum, et iurabunt per nomen Domini Sabaot'; civitas Asedek 
vocabitur civitas una. (19) In illa die erit altare Domini in regione Aegypti, 
et monumentum iuxta terminos eius Domini. (20) Et erit signum aeternum 
ad Dominum Sabaot' ¿z regione Aegypti; nam clamabunt ad Dominum propter 
oppressores suos, et mittet ad eos Dominus hominem, qui salvabit eos, iudicio 
salvabit eos. 

(21) Et notus erit Dominus Aegyptiis, et cognoscent Aegyptii Dominum 
in illa die, et offerent sacrificium et oblationem, et vovebunt votum Domino, et 
solvent ei. (22) Et percutiet Dominus Aegyptios plaga et sanabit eos sana- 
tione; et revertentur illi ad Dominum, et audiet eos et sanabit eos. (23) In 
illa die erit via de Aegypto ad Assyrios, (...) et servient Aegyptii Assyriis. 
(24) In illa die erit tertius Israelis in medio Assyriorum et Aegyptiorum bene- 
dictus in terra Ша, (25) Cui benedixit Dominus Sabaot' et dixit: Benedictus 
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est populus meus qui est ¿z Aegypto et ¿z Assyria, et hereditas mea Israél. 

(1) In anno quo ingressus est Tanat'an in Azotum, cum ille missus esset 
a Sarnasar, rege Assyriorum, et bellasset cum ea et cepisset Azotum, (2) Tunc 
loquebatur Dominus Esaiae, filio Amos, prophetae, et dixit: Abi et exue saccum 
istum de lumbis tuis, et sandalia tua detrahe de pedibus tuis. Et fecit sic 
Esaia, et ambulabat nudus et discalceatus. (3) Et dixit Dominus: Sicut ambulat 
servus meus Esaia nudus et discalceatus, per tres annos erunt signa et portenta 
super Aegyptios et Aethiopes. (4) Nam hoc modo abducet rex Assyriae captivos 
Aegyptiorum et Aethiopum, iuvenes et senes, nudos et discalceatos, et ostendet 
turpitudinem Aegypti. (5) Et debilitabuntur debilitate erga Aethiopes, quibus 
confidebant eis Aegyptii, qui erant eis gloria. 

(6) Et dicent habitatores huius insulae in illa die: Ecce nos sperabamus 
fugere ad eos propter auxilium, et illi non potuerunt sese liberare a rege Assyrio- 
rum; et nos quomodo effugiemus? 

(r) Visio deserti. Sicut procella de deserto egreditur, de deserto venit 
(lit. veniens), de terra terribili. (2) Terribilis est; visio nova narrata est mihi. 
Qui contemnit contemnet, et qui inique facit inique faciet. Ad me Elamitae et 
legati Persarum ad me veniunt; nunc gemam. et consolabo memetipsum. (3) 
Propter hoc repleti sunt lumbi mei dissolutione, et dolores ceperunt me sicut 
parturientem. Peccavi, ne audiam; festinavi, ne videam. (4) Cor meum errat, 
et iniquitas celat me; anima mea pervenit in timorem. (5) Praeparate mensam, 
edite et bibite. Surgite, o principes! Praeparate clypeos. 

(6) Nam sic dixit mihi Dominus: Abi et pone tibimetipsi speculatorem; 
et quodcumque videris, narra mihi. (7) Et vidi bellatores duos, bellatorem 
in asino, et bellatorem in camelo. Audi famam (multam). (8) Et voca Uriam 
ad locum speculatorium. Loquebatur Dominus: Steti in specula mea per diem 
totam, et super castra mea ego steti per noctem totam; (9) Et ecce veniebant 
equites coetuum. Respondit mihi et dixit mihi: Cecidit Babylon, et omnia 
simulacra idolorum eius et omnia manufacta eius contrita sunt super terram. 
(то) Audite, relicti isti et dolentes, audite quod audivi a Domino Sabaot', quod 
Deus Israël nuntiavit vobis. 

(ir) Verbum de Idumaea. Ad me vocat ex Seir: Custodi pinnas. (12) 
Quare clamas ad custodem a nocte? Sic dixit custos: Venit mane et nox. Si 
quaeritis, quaerite, et mecum manete in silva. (13) Verbum Arabiae. In silva 
vespere obdormient in via ad Dedanim. (14) Ut occurratis sitientibus, sumite 
aquam, habitatores regionis T'eman, cum pane occurrite fugientibus, (15) 
Propter multitudinem fugientium et propter multitudinem errantium et propter 
multitudinem gladii et propter multitudinem bellatorum et propter multitudinem 
sagittarum coniectarum (Jit. extensarum) et propter multitudinem caducorum 
in bello. 

(16) Nam sic dixit mihi Dominus: Quoniam annus est (quasi) mercenarii, 
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et deficiet gloria filiorum Kedar; (17) Et reliquiae illae sagittariorum filiorum 
Kedar numero fortium erunt paucae, quia Dominus Deus Israél sic loquebatur. 

(1) Verbum convallis Sion. Quid istud factum est tibi nunc, quia ascen- 
distis vos omnes super tecta vanorum? (2) Repleta est civitas clamore, civitas 
vociferans; vulnerati tui non sunt vulnerati gladio, neque mortui tui mortui in 
bello. (3) Omnes principes tui fugerunt, et qui capti sunt dure ligati sunt; 
et fortes illi qui fuerunt in medio tui procul fugiebant. (4) Propter hoc sd: 
Sinite me, et flebo amare; ne coegeritis ut consolemini me super contritionem 
filiae gentis meae. (5) Nam est dies conturbationis et perditionis et concul- 
cationis et erroris a Domino Sabaot‘. In convalle Sion errant, a parvulo usque 
ad magnum suum errant super montem. 

(6) Elafnitae autem sumpserunt clypeos, equitantes viri in equis, et con- 
gregatio armis instructorum. (7) Et electae convalles replebuntur curribus. 
Equites autem effringent portas tuas; (8) Et manifestabunt portas Iuda et 
inspicient in illa die electas domos civitatis, (9) Et manifestabunt abscondita 
domorum arcium David; et viderunt quia multae sunt et deflexerunt aquam 
illam primae illius piscinae lavatoriae in civitatem. (10) Et destruxerunt 
domos Hierosolymae ad muniendam civitatern. 

(rr) Et fecistis vobismetipsis aquam inter duos illos muros, intra primam 
illam piscinam lavatoriam, et non sustulistis oculos vestros ad eum qui primum 
exaedificavit eam, (et) creatorem eius de longe non vidistis. (12) Et vocavit 
Dominus Sabaot' in illa die fletum et planctum et rasuram et accinctum sacci. 
(13) Illi autem fecerunt gaudium et laetitiam, et occidebant vitulos et immo- 
labant ovem, ut comederent carnem et biberent vinum; et dicebant: Comedamus 
et bibamus, quia cras peribimus. (14) Et revelatum est hoc ad aures Domini 
Sabaot', quia non dimittetur vobis peccatum hoc, donec pereatis vos, dicit 
Dominus Deus exercituum. (15) Hoc dicit Dominus Sabaot': Abi et ingredere 
in templum ad Somnam thesaurarium illum, et dic ei: 

(16) Quid est (liz. iacet) tuum hic, vel quid est tuum hic? Nam excidisti 
tu tibimetipsi sepulcrum, et fecisti hic tibimetipsi monumentum in excelso, et 
descripsisti tibimetipsi in petra tabernaculum. (17) Ecce Dominus Sabaot 
expellit hominem et conteret te et abripiet ornamentum tuum et coronam tuam 
gloriosam; (18) Et eiciet te in regionem (magnam) immensam, et ibi morieris, 
et ponet currum illum tuum bonum in dedecus et domum illam principis tui 
in conculcationem. (ro) Et demoveberis tu officio tuo et statu tuo. (20) Et 
erit in illa die, vocabo servum meum Eliakim, filium K'elkiae; 

(21) Et induam eum ornamento tuo et coronam tuam dabo ei in firmamen- 
tum, et officium tuum dabo in manibus eius: et erit ille sicut pater habitantibus 
Hierosolymam et hominibus Iuda. (22) Et dabo ei gloriam David, et im- 
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perabit, et nemo erit respondens: (et) claudet, et nemo erit aperiens. (23) Et 
statuam illum z£ principem in loco fideli, et erit ille in thronum gloriae in domo 
patris sui. (24) Et ei confidet omnis optimas in domo patris sui a parvo usque 
ad magnum, et erunt ei im custodes illi in illa die. (25) Hoc dicit Dominus 
Sabaot': Quatietur homo firmatus in loco fideli, et tolletur, et cadet, et delebitur 
gloria illa quae erat super eum, quia Dominus loquebatur. 

(r) Verbum Tyri. Ululate, naves Kark'edonis, quia perierunt; et iam 
non venient de terra Kitiorum; abducti sunt z£ captivi. (2) Cui similes sunt 
habitatores huius insulae, mercatores litoris maris, qui transeunt mare super 
aquis multis, Sémina mercatorum? (3) Sicut acervum frumenti quod terendum 
est important venditores gentilium. (4) Erubesce, Sidon, dixit mare. Forti- 
tudo autem maris dixit: Non dolebam, neque laboravi, neque enutrivi iuvenes, 
neque elevavi virgines. (5) Quando audietur in Aegypto, perveniet ad eos dolor 
propter Tyrum. 

(6) Abite ad Kark'edonem, clamate, habitatores huius insulae. (7) Nonne 
haec erat vestra arrogantia ab initio, antequam primum traderetur. (8) 
Quis consiliatus est hoc super Tyrum? Num forte deficit, an non potest? 
Mercatores eius principes sunt, et venditores eius optimates terrae. (9) Domi- 
nus Sabaot“ consiliatus est dissipare insolentiam optimatum et contemnere 
omnem optimatem super terram. (ro) Operare terram tuam, quia naves iam 
non veniunt a Kark'edone. 

(rr) Manus tua iam non praevalebit super mare, quae irritabat reges. 
Dominus exercituum mandavit contra K‘ana(a)n ad perdendam potentiam 
eius. (12) Et dicent: Iam non adicietis ut insolescatis et laedatis virginem 
filiam Si(d)onis; etsi ieris ad Kitios, neque ibi requies erit tibi, (13) Et si 
ieris in terram Chaldaeorum, et illa quoque vastata est ab Assyriis, neque ibi 
requies erit tibi, quia cecidit murus eius. (14) Clamate, naves Kark'edonis, 
quia periit munimentum vestrum. (rs) Et erit in illa die, relinquetur Tyrus 
septuaginta annos, secundum tempora regis unius, sicut tempus hominis; et 
erit post septuaginta annos, erit Tyro sicut canticum meretricis: 

(16) Sume citharam, cupi, civitas meretrix oblita. Bene cithariza, multum 
canta, ut memoria tui sit. (17) Et erit post septuaginta annos, visitationem 
faciet Dominus Tyri, et iterum restituetur quoque in pristinum illud. Et erit 
illa mercatura omnibus regibus terrae, (18) Et erit mercatura eius (et) pretium 
eius res sancta Domino; non propter eos colligetur, sed propter habitatores 
coram Domino; omnis mercatura eius erit ad comestionem et ad potationem 
et ad saturitatem, quae decent memoriale coram Domino. 

(r) Ecce Dominus corrumpit mundum et vastabit illum, et revelabit 
faciem terrae et disseminabit habitatores eius super eam. (2) Et erit populus 
ille sicut sacerdos, et servus ille sicut dominus, et ancilla sicut domina, et 
erit venditor ille sicut emptor, et fenerator ille sicut creditor, et debitor ille 
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sicut dator. (3) Corruptione corrumpetur terra, et direptione diripietur terra, 


. quia os Domini loquebatur hoc. (4) Lugebat terra et corruptus est mundus; 


lugebant excelsi terrae. (5) Terra autem iniquitatem fecit propter habitatores 
suos, quia transgressi sunt legem, et mutaverunt praecepta, et dissipaverunt 
foedus aeternum. 

(6) Propter hoc maledictio devorabit terram, quia peccaverunt habitatores 
terrae; propter hoc pauperes erunt habitatores terrae, et relinquentur homines 
pauci. (7) Lugebit vinum, et lugebit vinea; gement omnes qui laetantur corde. 
(8) Cessavit laetitia tympanorum, cessavit petulantia et divitiae impiorum, 
cessavit vox citharae. (o) Erubuerunt, et non biberunt vinum; amara fuit 
sicera eis qui bibebant. (10) Vastatae sunt omnes civitates; claudentur domus, 
ne quis introeat; 

(11) Ululent propter vinum iz omni loco; cessavit laetitia terrae. (12) 
Relinquentur civitates desertae, et domus derelictae peribunt. (13) Hoc omne 
erit super terram in medio gentilium; sicut aliquis vindemiat olivam, sic vin- 
demiabunt eos, etsi cessaverit vindemia. (14) Hi voce clamant: qui autem relicti 
erunt super terram gaudebunt simul, quia ¿z gloria Domini conturbabuntur 
aquae maris. (rs) Propter hoc gloria Domini erit super insulas, et nomen 
Domini Dei Israël gloriosum erit. 

(16) O Domine Deus Israël, a fine terrae signa audivimus: spes erit impio; 
et dicent: Vae contemnentibus qui contemnunt legem. (17) Timor et fovea et 
laqueus super vos, qui habitatis super terram. (18) Et erit, qui fugerit g timore, 
cadet in foveam, et qui egressus erit a fovea, capietur laqueo; nam cataractae 
(Ht. fenestrae) de caelo aperientur, et commovebuntur fundamenta terrae. 
(19) Inclinabitur, conturbatione conturbabitur terra, et rigiditate rigescet 
terra, (20) Sicut ebrius et obstupidus, et commovebitur sicut pomaria cella; 
tabernaculum terr(ae) cadet et non poterit resurgere, quia roborata est contra 
id iniquitas. 

(21) Et mittet Deus super ornamentum caeli manum suam in illa die (et) 
super reges terrae; (22) Et congregabit congregationes eorum in carcerem, et 
claudet ostia; a multa generatione visitatio erit eis; (23) Et conculcabuntur 
lateres et cadet murus, quia regnabit Dominus in Sion e£ in Hierosolyma et 
coram senibus glorificabitur. 

(1) O Domine Deus mi, glorificabo te et cantabo nomen tuum, quia 
fecisti mirabilia facta, consilium initii verum; fiat, Domine! (2) Nam posuisti 
civitates in terram, et civitates fortes ut caderent de fundamento suo. Im- 
piorum civitas ad saeculum non aedificabitur. (3) Propter hoc benedicet tibi 
populus pauper, et civitates hominum oppressorum benedicent tibi. (4) Etenim 
factus es tu omni civitati humili adiutor, et pusillanimis propter inopiam 
protector; ab hominibus malis liberasti eos; protector es sitientibus et ani- 
mabus hominum laesorum. (5) Nam eramus sicut homines pusillanimi cum 
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siti in Sion (propter) homines illos impios, quibus tradidisti nos. 

(6) Et faciet Dominus Sabaot' omnibus gentilibus; super monte illo 
bibent laetitiam, bibent vinum, (7) Ungent unguento, tradentur in monte 
hoc traditione. Trade hoc omne gentilibus, quia consilium hoc es? ad omnes 
gentiles. (8) Inglutivit mors et corroborata est (Jit. potuit); et iterum sup- 
pressit Dominus omnem lacrimam ab omni facie; opprobrium populi sui abs- 
tulit ab omni terra, quia os Domini loquebatur. (9) Et dicent in illa die: Ecce 
Deus noster, in quo nos sperabamus, et laetabimur de salvatione nostra. (ro) 
Requiem dabit Deus super monte hoc; et conculcabitur Moabitis illa, sicut 
conculcatur afea tribulo; 

(1r) Et remittet manus suas; quo modo ille humiliavit eos et perdidit, 
eodem modo humiliabitur ille et humiliabitur altitudo eius, ubi manus suas 
posuit. (12) Et altitudinem illam muri illius refugii tui humiliabit, et descendent 
usque ad fundamentum. 

(r) In illa die cantabunt canticum hunc in terra Iuda, et dicent: Ecce 
civitas fortis et civitas salvationis nostrae; ponet murum et muri murum. (2) 
Aperite portas, et ingrediatur populus qui custodiebat iustitiam, et custodit 
veritatem; (3) Et adiutor est veritati; et custodit pacem, quia in te spe (4) 
Sperabant, Domine, usque ad saeculum, Deus magne et aeterne, (5) Qui humi- 
liasti et deduxisti habitatores super excelsa; civitates fortes diruisti et evertisti 
usque ad terram. 

(6) Et conculcabunt eas pedes humilium. (7) Viae piorum rectae sunt; 
rectae factae sunt viae piorum et paratae, (8) Viae enim Domini in iudicio 
sunt. Sperabamus in nomine tuo et in memoriali tuo, (9) Quod cupiebat anima 
mea. A nocte mane surrexit anima mea ad te, Deus, quia lux sunt praecepta 
tua super terram. Discite iustitiam, habitatores terrae. (ro) Nam tacuit im- 
pius; qui non discet iustitiam super terram, veritatem non faciet. Tollatur im- 
pius, ne videat gloriam illam Domini. 

(11) Domine, brachium tuum altum est: ii nesciebant; cognoscent autem 
et erubescent. Zelus cepit populum indoctum, et nunc ignis devorabit inimicos. 
(12) Domine Deus noster, da nobis pacem, quia omnia tribuisti nobis; (13) 
Domine Deus noster, posside nos; Domine, extra te alium neminem cogno- 
scimus: nomen tuum nominamus. (14) Mortui autem vitam non videbunt, 
neque medici suscitabunt: propter hoc adduxisti et perdidisti omnem marem 
eorum. (r5) Adde eis malum, Domine, adde malum, adde malum optimatibus 
terrae. 

(16) Domine, in afflictione recordati sumus tui, quia parva est doctrina 
tua super nos. (17) Et sicut dolor parturientis quae iam prope est ut pariat, 
et propter dolorem illum clamat, sic facti sumus nos dilecto illi tuo. (18) Prae 
timore tuo, Domine, concepimus et dolebamus et peperimus. Spiritum salva- 
tionis tuae fecimus super terram, ne caderemus nos, sed z£ caderent habita- 
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tores terrae. (ro) Resurgent mortui, et expergiscentur qui sunt in monumentis, 
et laetabuntur qui dormiunt super terram, quia ros ille a te medicinalis est eis; 
terra autem illa impiorum cadet. (2o) Abi, popule mi, intra in horreum tuum, 
claude portas tuas coram te, et abscondere paulum aliquid, donec transeat 
ira Domini. 

(21) Nam ecce Dominus de loco sancto suo mittit iram suam ¿n habita- 
tores terrae, et revelabit terra sanguinem suum, et non operiet interfectos illos. 

(r) In illa die mittet Dominus gladium sanctum et magnum et fortem 
super draconem illum, serpentem tortuosum, et occidet draconem illum. (2) 
In illa die vinea bona, res desiderabilis ut imperem super eam. (3) Ego, o 
civitas fortis, civitas obsessa; vanitate potabo eam; capietur illa nocte; die 
autem cadet illa, quia murus non est, (4) Qui quoque firmatus erat in ea. 
Quis statuet me ut custodiam stirpem in campo? Propter bellum hoc con- 
tempsi eam. Nunc igitur propter hoc fecit Dominus omne quodcumque prae- 
cepit; (5) Combusti clamabunt habitatores super eam: Faciemus pacem cum 
eo, pacem faciemus, 

(6) Venientes isti filii Iacob; accrescet et florebit Israel, et replebitur 
mundus fructu eius. (7) Num forte, quo modo ille vulneravit, isto quoque 
modo ille vulnerabitur? Aut, sicut ille occidit, isto quoque modo occidetur? 
(8) In pugna et opprobrio dimittet eos. Nonne tu es qui exercebaris cum 
Spiritu tuo duro occidendis eis in spiritu furoris? (9) Propter hoc tolletur 
iniquitas a Iacob, et haec est benedictio eius, quando auferam ab eo peccatum 
eius, quando ponent omnes lapides altarium comminutos sicut cineres leves, 
et non remanebunt idola eorum, et arbores eorum succisae sicut silva remota. 
(ro) Et qui habitat grex dissipatus erit sicut grex derelictus. Et erit multo 
tempore in pascuum, et ibi requiescent. 

(rr) Et post tempus non erit herba super id propter siccitatem. Mulieres 
istae venientes a spectaculo, venite. Non enim est populus iste qui habet 
intellectum; propter hoc non miserebitur eius (lit. eorum) factor eorum, neque 
creator eorum miserebitur eius (lit. eorum). (12) Et erit in illa die, claudet 
Dominus ab alveo fluminis usque ad Hrinokorure; vos autem congregate 
filios Israël singulos; (13) Et erit in illa die, inflabunt tubam illam magnam, et 
venient perditi illi in Aegypto et # qui perditi erant in regione Assyriae, et 
adorabunt Dominum in monte sancto eius in Hierosolyma. 

(r) Vae coronae illi insolentiae, mercenariis illis Ep'rem, flori decidenti 
gloriae in vertice illius montis pinguis, eis qui inebriantur sine vino. (2) Ecce 
fortis et durus est a Domino furor Domini, et ira eius sicut grando decidens, 
ubi non est tutamentum grandinis violenter decidentis, sicut congregatio aquae 
multae quae inundat mundum. Terra faciet requiem. (3) Manu et pede con- 
culcabitur corona illa insolentiae, mercenarii illi Ep'rem. (4) Et erit flos 
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decidens spei illius gloriae eius super cacumen montis excelsi, sicut praematura 
ficus. Qui viderit eam, priusquam sumat eam in manibus, volet devorare eam. 
(5) In illa die erit Dominus Sabaot corona illa spei, quae nexa est corona 
gloriae propter residuum populi sui. 

(6) Nam relinquentur in spiritu iudicii ad iudicium forte, ut impediant 
occisionem. (7) Hi enim vino erraverunt. Erraverunt sicerä; sacerdos et pro- 
pheta perterriti sunt propter siceram, submersi sunt propter vinum; commoti 
sunt ebrietate sicerae, erraverunt; haec est fama. Propter hoc maledictio (8) 
Devorabit consilium hoc, quia consilium hoc propter cupiditatem est. (9) Cui 
narrabimus hoc malum? Et cui narrabimus narrationem? O depulsi a lacte! 
O evulsi a mammis! (ro) Afflictio super afflictionem, exspecta paululum; spes 
super spem exspecta paululum. 

(1r) Cum dissipatione labiorum linguà alià loquentur populo illi; (12) 
Et dicent eis: Haec requies esurienti, et hoc praeceptum; et noluerunt audire. 
(13) Et erit ad eos verbum illud Domini: Afflictio super afflictionem, et spes 
super spem, paululum quidem, paululum, ut abeant et cadant retrorsum; et 
conterentur et afflicti erunt et capientur. (14) Propter hoc audite verbum 
Domini, homines isti afflicti et principes huius populi, vos qui estis in Hieroso- 
lyma; (15) Nam dixistis: Quoniam fecimus foedus cum inferno et cum morte 
pactum; procella sumpta si venerit, non super nos veniet; et posuimus men- 
dacium spem nostram, et mendacio cooperiemur? 

(16) Propter hoc sic dicit Dominus Deus: Ecce pono in fundamentis 
Sion lapidem valde pretiosum, selectum, angularem, pretiosum fundamentum 
fundamentorum eius; et qui crediderit in eum, numquam confundetur. (17) 
Et ponam iudicium in spem; misericordia autem mea erit cum statera; et 
qui sperant vane in mendacio sunt. (Nam) nonne praeteribit nos procella? 
(18) Num forte auferet quoque a nobis foedus illud cum morte (lit. mortis), et 
spes nostra non cum inferno remanebit? Procella veniens si pertransierit, 
quia eratis vos ei in conculcationem. (19) Quando pertransierit, tollet vos. 
Mane pertransibit die, et nocte erit spes mala. Discite audire, (20) O angus- 
tati; non possumus depellere id: nos debiliores sumus quam ut nos congre- 
gemur. 

(21) Sicut mons impiorum surget Dominus in convalle illa Gabaon; in 
furore faciet opus suum, amaritudinis opus. Furor autem ille adhibebitur alieno 
animo, et amaritudo eius aliena erit. (22) Et vos ne laetemini, neque cor- 
roborentur vincula vestra, quia consummata et concisa opera audivimus a 
Domino Sabaot‘, quae (sing.) faciet super omnem terram. (23) Aurem praebete 
et audite vocem meam: oboedite et audite verba mea. (24) Num forte die totà 
arat homo arationem suam ut seminet? Aut nonne primum praeparat antea et 
operatur terram suam? (25) Et cum adaequaverit faciem eius, tunc paulum 
seminat nigellam (et) cuminum, et iterum seminat triticum et hordeum, milium 
et speltam, in finibus tuis. 

(26) Et erudieris iudicio Dei et laetaberis; (27) Nam non cum violentia 
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mundatur nigella, neque tribulus circuibit super cuminum; sed baculo excutitur 
nigella, cuminus autem virga, (28) Et cum pane comedetur. Non enim ad 
saeculum irascetur vobis, neque vox amaritudinis meae conculcabit vos. (29) 
Et haec a Domino Sabaot' exierunt signa. Consiliamini, et exaltate vanam 
consolationem. 

(1) Vae tibi, Ariel, vae civitati, quàm expugnabat David. Colligite 
fructus ex anno in annum. Comedetis enim cum Moab. (2) Opprimam Ariel 
et erit potestas et divitiae eius mihi. (3) Et circumstabo te sicut David, et te 
circumdabo vallo, et aedificabo circum te turres. (4) Et humiliabuntur 
usque ad térram verba tua usque ad inferum; et humiliaberis usque ad ter- 
ram; loquéris, et verba tua descendent in terram. Et erit sicut i qui de terra 
loquuntur 4ox tua, et usque ad fundamentum terrae vox tua debilitabitur. 
(5) Et erunt sicut pulvis parietis divitiae illae omnium illorum impiorum, 
et sicut terra quam affert ventus, et erit sicut in ictu oculi repente 

(6) A Domino omnipotente; nam visitationem faciet ei in tonitruo et 
terraemotu et voce magna et procella adveniente et flamma ignis ardentis. 
(7) Et erunt sicut somnium in somno nocte divitiae illae omnium illorum 
gentilium, qui in aciem educti sunt contra Hierosolymam, et omnes qui in- 
surrexerant contra Israél, et omnes qui congregati erant contra Hierosolymam 
et qui opprimebant eam. (8) Et sint sicut illi qui in somno edunt et bibunt, 
et, quando surgunt, vana est visio illa eorum. Et sicut Ше qui in somno sitit et 
bibit, et, quando surgit, rursus sitit quoque, anima autem eius in vanum 
sperabat; sic erunt divitiae illae omnium gentilium qui in aciem educti sunt 
contra Hierosolymam et montem Sion. (9) Admiramini et expavescite et 
inebriamini non a vino et obstupescite non a sicera, neque a vino commovemini, 
(10) Quia potavit nos Dominus spiritu compunctionis, et in maerore fuerunt 
oculi vestri et principum vestrorum et prophetarum vestrorum, qui vident 
abscondita. 

(тт) Et erunt omnia haec verba sicut verba libri signati, quem dant 
homini gnaro litterarum (Jit. libri) et dicunt: Lege hoc; et dicit: Non possum 
legere, quia signatus est. (12) Et dabitur liber hic in manum hominis qui 
nescit litteras (Jit. librum), et dicunt ei: Lege hoc; et dicit: Nescio litteras 
(lit. librum). (13) Et dixit Dominus: Proximus est mihi populus hic ore suo, 
et labio suo glorificant me; corda autem eorum longe remota sunt a me. Frus- 
tra serviunt mihi: docent mandatum hominum et doctrinam. (14) Propter 
hoc ecce addam ut immutem populum hunc, et immutabo eos, et tollam sapien- 
tiam sapientium, et intellectum illum intellegentium abscondam. (15) Vae 
eis qui profunde ineunt consilium et non per Dominum; vae eis qui secreto 
consilium ineunt, et erunt in tenebris opera eorum, et dicent: Quis videt nos 
et quis nos noverit, e£ hoc quod nos facimus? 

(16) Nonne sicut lutum figuli habiti estis vos? Num dicit forte opus 
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factori suo: Non fecisti me? Aut figmentum fictori: Non scienter fecisti me? 
(17) Nonne post paulum temporis et convertetur Libanus sicut mons K'ermel, 
et K'ermel in silvam habebitur? (18) Et audient in illa die surdi verba illius 
libri, et, qui in tenebris erunt et in nebula, oculi caecorum videbunt. (ro) Et 
laetabuntur pauperes erga Dominum in laetitia; et desperati inter homines 
replebuntur laetitia. (21) (...) et omnes qui arguunt in portis offendiculum 
ponent. 

(22) Propter hoc hoc dicit Dominus ad (lit. super) domum Iacob, quam 
elegit de Abraham: Non nunc confundetur Iacob, neque nunc facies eius 
avertetur: (23) Sed, quando viderint filii eorum opera mea, propter me sancti- 
ficabunt nomen meum, et sanctificabunt Sanctum illum Iacob et Deum Israël 
timebunt. (24) Et scient errantes in spiritu intellectum, et qui mussitabunt 
discent audire, et linguae balbutientes discent dicere pacem. 

(r) Vae filiis rebellibus, dicit Dominus. Fecistis consilium non per me, 
et foedus non per spiritum meum, addentes (lit. addere) peccatum super pec- 
catum; (2) Qui ambulatis ut descendatis ad Aegyptum — et me non inter- 
rogaverunt — ut auxilium accipiatis a P'araone et protectionem ab Aegyptiis. 
(3) Erit enim vobis protectio illa P'araonis in confusionem, et eis qui confidunt 
Aegyptiis in opprobrium. (4) Nam sunt in Tani duces nuntii mali: (5) Frus- 
tra laborabunt erga populum illum, qui nullum afferet eis utile auxilium, sed 
confusionem et opprobrium. 

(6) Visio quadrupedum qui sunt in deserto. In afflictione illa et in an- 
gustiis leo et catulus leonis hinc et aspides et nata aspidum volantium, qui 
deportant asinis et camelis divitias suas ad gentes quae nihil proderunt eis: 
(7) Aegyptiis vane et frustra qui nihil proderunt vobis, dicetis eis: Quia vana 
est consolatio haec vestra. (8) Nunc igitur sede et scribe in tabella et in libro, 
quia erit hoc usque ad diem et in tempore usque ad aeternum. (9) Nam 
populus inoboediens est, et nati mendacii qui nolunt audire legem Domini, 
(10) Qui dicunt prophetis: Quoniam nolite narrare nobis, (et) eis qui visionem 
vident: Nolite loqui nobis recte, sed dicite nobis probe et narrate nobis (. . > 

(rr) Et avertite nos a via hac, et tollite a nobis semitas has, et auferte a 
nobis verbum illud Sancti Israël. (12) Propter hoc sic dicit Dominus Sanctus 
ille Israél: Quia inoboedientes facti estis verbis his, et sperabatis in mendacio, 
et quia mussitabatis et cor vestrum (acc.) invaserat verbum hoc (nom.), 
(r3) Propter hoc erit vobis peccatum hoc sicut murus conlapsus repente 
civitatis fortis obsessae, cuius repente adveniet ruina. (14) Et ruina eius erit 
sicut contritio vasis argillae, contritio comminuta, cuius non invenitur in eo 
testa, qua ignem sumeres et qua extraheres aquam parvam. (15) Sic dicit 
Dominus Sanctus ille Israël: Quando reversus eris et gemueris, tunc salvus eris 
et cognosces ubi fueris; cum confisus esses vanis illis, frustra facta est fortitudo 
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ista vestra. Et noluistis audire; 

(16) Sed dixistis: Equis fugiemus; (propter hoc quoque fugietis); et 
rursus dixistis: Velocibus equis sellaribus insidebimus; propter hoc veloces 
erunt persecutores vestri. (17) Et fugient mille propter vocem unius, et 
propter vocem quinque fugient multi, donec relinquantur sicut tela super mon- 
tem et sicut specula quae stat super collem. (18) Et rursus iterum manebit vobis 
etiam adhuc Deus ut misereatur vestri, et propter hoc elevabitur ut misereatur 
vestri, quia iudex vobis est Dominus Deus noster. Beati omnes qui ei fidem 
habebunt. (19) Nam populus sanctus in Sion habitabit; et Hierosolyma cum 
fletu flebat: Miserere mei misericordia. Miserebitur tui secundum vocem 
clamoris tui; quando te vidit, exaudivit te. (20) Et dabit vobis Dominus 
panem afflietionis et aquam angustiarum, et iam non tangent te deceptores 
tui, quia oculi tui videbunt deceptores illos tuos. 

(21) Et aures tuae audient verba eorum qui a tergo te decipiunt (Jit. 
retro deceptorum tuorum), qui dicunt: Haec est via, et ambulemus in ea seu 
ad dexteram seu ad sinistram. (22) Et polluisti idola argento vestita et auro 
vestita, et comminues ea sicut aquam mulieris secreto sedentis, et sicut stercus 
reicies ea. (23) Tunc erit pluvia semini terrae tuae, et panis frugum terrae 
tuae erit uberrimus (Jit. ad satietatem) et pinguis. Et pascet pecus tuum in illa 
die in loco pingui et spatioso. (24) Vituli vestri, (et) vaccae quae operantur 
terram comedent paleam mixtam hordeo eventilato. (25) Et erit super omnem 
montem excelsum et collem exaltatum aqua effluens in illa die, qua peribunt 
multi et quando cadent turres. 

(26) Et erit lux illa lunae sicut lux solis, et lux illa solis erit septempliciter 
in illa die, quando sanabit Dominus contritionem illam populi sui et dolorem 
illum plagae eius sedabit. (27) Ecce nomen Domini venit a longo tempore, 
accensus furor eius, cum gloria verbum labiorum eius, verbum irà plenum, 
et ira furoris eius sicut ignis devorabit. (28) Et spiritus eius, quemadmodum 
aqua in convalle exundabit, perveniet usque ad collum et dividetur ut con- 
turbet gentiles ad deceptionem vanam, et persequetur eos deceptio et tollet 
eos coram eis. (29) Num forte semper oportet vos laetari, et ingredi in sanc- 
tum meum omni tempore, sicut eos qui festivitatem agunt, et sicut laetantes 
ingredi cum tibia in montem Domini Dei Israël? (зо) Et auditam faciet 
Dominus gloriam illam vocis suae et furorem brachii sui, ut ostendat furorem 
irae cum flamma ardenti, cum fulguris fragore vehementi, et quemadmodum 
pluvia et grando simul descendunt violenter. 

(31) Propter vocem enim Domini debilitabuntur Assyrii plagà quà per- 
cutiet eos. (32) Et erit circa eum, unde erat ei spes auxilii, in quo sperabat; 
hi cum tympano et tibia et cithara pugnabunt cum eo mshorit'a. (33) Nam 
nonne ante diem illum errasti tu? Num forte tibi quoque praeparabitur regnum 
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convallis illius profundae lignis plenae? Ignis et ligna multa, furor Domini 
sicut convallis sulfure incensa. 

.. (т) Vae vobis qui descenditis in Aegyptum ad auxilium, qui equis con- 
fiditis et curribus; sunt enim multi currus et equites multi valde. Et non 
erant confisi super (lit. in) Sanctum Israël, et Dominum non requisierunt. 
(2) Et, quia ipse sapiens est, misit super eos malum, et verbum eius non 
contemnetur, et consurget contra domos hominum malorum, et contra spem 
illam eorum vanam, (3) Contra Aegyptium hominem et non contra Deum, 
contra equorum carnes, a quibus non est auxilium. Dominus autem admovebit 
manum suam contra eos, et fatigabuntur auxiliatores illi, et simul omnes peri- 
bunt. (4) Sic enim dixit mihi Dominus: Quo modo cum rugit leo, vel catulus 
leonis, super praedam quam capit, et clamat super eam, donec impleverit montes 
vox eius et expaverint multi a furore eius, et conturbati sint, isto modo descendet 
Dominus omnipotens ut proelietur super montem Sion et super montes eius. 
(5) Sicut avis volans, sic auxiliabitur Dominus exercituum Hierosolymae; 
auxiliabitur et liberabit eam, et curabit et descendet et salvabit. 

(6) Convertimini, vos qui profundum consilium consiliamini et iniquum, 
filii Israél. (7) Nam in illa die efferent homines manufacta sua argenti et auri, 
quae fecerunt manus eorum. (8) Et cadet Assur non gladio viri, neque gladius 
hominis devorabit eum; et fugiet non a facie gladii. Et iuvenes eius debilitabun- 
tur, quia petrà concludentur sicut vallo; qui enim fugiet, capietur et debilitabi- 
tur, et qui vorabit, cladi tradetur. (9) Et tradentur cladi fugae principes eorum, 
dixit Dominus, qui habet ignem de Sion et fornacem illam ab Hierosolyma; et 
qui fugient cladi tradentur. 

(1) Hoc dicit Dominus: Beatus est qui habebit in Sion semen et fami- 
liam in Hierosolyma. Nam ecce rex iustus regnabit, et principes cum iudicio 
principabuntur. (2) Et erit vir qui abscondet sermones suos, et abscondetur 
sicut ab aquis violenter venientibus, et apparebit in Sion sicut flumen veniens 
gloriosum in terra sitienti; (3) Et iam non confident hominibus, sed aures 
suas praebebunt ad audiendum; (4) Et corda debilium oboedient ad audien- 
dum, et linguae balbutientes cito discent loqui pacem. (5) Et iam non dicent 
amenti illi: Principare; et iam non loquentur ministri tui: Tace. 

(6) Amens enim ille amentiam loquetur, et cor eius amentiam sciet, ut 
perficiat iniquitatem et ut dicat ad Dominum deceptionem et ut dispergat ani- 
mas esurientes et animas sitientes depravet. (7) Nam consilium malorum 
iniquitatem consiliabitur ad corrumpendos humiles in verbo mendaci et ad 
dissipandum verbum humilium in iudicio. (8) Pii autem illi intellegentiam 
consiliati sunt, et illud quoque consilium stabit. (9) Mulieres istae divitum, 
surgite et audite vocem meam; filiae istae, in spe audite verba mea. (ro) Per 
dies anni memoriam facite in dolore cum spe: consummata enim est vindemia 
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et desiit, et iam non veniet. 

(11) Obstupescite et maerete, mulieres istae quae confiditis divitiis, exuite 
vos et nudate vos, et accingite lumbos vestros sacco: (12) Et super ubera vestra 
caedite propter agros desiderabiles et propter vineae fructus. (I 3) In terra 
populi mei spina et herba germinabunt, et ex omnibus domibus tolletur gau- 
dium. Civitates divites (14) Et domus manebunt; divitias civitatis relinquent 
et domos desiderabiles. Et erunt pagi speluncae usque ad saeculum et oblecta- 
mentum onagrorum et pascua pastorum, (15) Donec adveniet super vos spiritus 
de excelso; et erit desertum illud sicut K'ermel, et K'ermel in saltum reputa- 
bitur. a 

(16) Et requiescet in deserto iudicium, et iustitia super Carmelo habitabit. 
(17) Et exit opus illud iustitiae in pace, et capiet iustitia requiem, et con- 
fident usque ad saeculum. (18) Et habitabit populus meus iz civitate pacis, 
et inhabitabunt cum spe et requiescent cum divitiis. (19) Grando autem si 
descenderit, non super vos veniet, et erunt habitatores silvarum confidentes 
sicut super campo. (20) Beatus qui seret super omne irrigatum, ubi bos et 
asinus ambulabunt. 

(1) Vae infelicibus illis! Vos autem nemo faciet infelices. Qui spernit 
vos non vos spernit, quia capientur spretores, et tradentur, et, sicut tinea in 
vestimento, sic debilitabuntur. (2) Domine, miserere nostri, quia nos tibi con- 
fidimus. Factum est semen inoboedientium in perditionem; salus autem nostra 
a te in tempore afflictionis. (3) A voce timoris tui expaverunt populi, et ab 
exaltatione tua disseminati sunt gentiles. (4) Nunc autem congregabuntur 
spolia nostra a parvulo usque ad magnum; sicut quis colligit locustas (sing.), 
sic ludent vobis. (5) Sanctus est Deus qui habitat in excelsis. Impleta est 
Sion iudicio et iustitià. 

(6) Et legi tradentur; in thesauris est salus nostra: advenit sapientia et 
scientia et pietas erga Dominum; haec sunt thesauri iustitiae. (7) Ecce timore 
vestro illi timebunt; de quibus timebatis, timebunt vos. Legati missi sunt ad 
petendam pacem: amare flebunt. (8) Nam desolatae sunt viae horum; cessavit 
timor gentilium, et erga hos foedus sublatum (est), et non reputabitis eos 
homines. (9) Lugebat terra; confusus est Libanus; stagnum factus est Aseron; 
manifestata erat Galilaea et Carmel. (10) Nunc surgam, dicit Dominus: nunc 
glorificabor, nunc exaltabor. 

(1r) Nunc videbitis, nunc confundemini, et vana erit fortitudo spiritus 
vestri; ignis devorabit vos. (12) Et erunt gentes combustae, sicut spinae super 
agro dispersae et combustae. (13) Audient remoti id quod feci, et cognoscent 
vicini fortitudinem meam. (14) Recesserunt qui erant in Sion iniqui, et tremor 
capiet impios. Quis nuntiabit vobis quia ignis accenditur? Aut quis nuntiabit 
vobis locum aeternum? (15) Qui ambulabit in iustitia, et loquetur rectitudinis 
viam, et oderit iniquitatem et mendacium, et manus amovebit a munere, et 
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obturabit (Vit. gravabit) aures ne audiat iudicium sanguinis mendacii, et claudet 
oculos suos ne videat mendacium, 

(16) Hic habitabit in excelsa illa spelunca petrae fortis; panis dabitur 
ei, et aqua eius fidelis. (17) Regem in gloria videbitis, et oculi vestri videbunt 
de longe terram illam. (18) Et spiritus vester discet timorem. Ubi sunt 
scribae? Vel ubi sunt consiliarii? Ubi est qui numerabat illos qui conversan- 
tur? (r9) Parvum et magnum, cui non consiliatus est? Neque vocem ab 
Excelso quomodo non audisset? Populus dispersus est, et non est audientis illius 
intellegentia. (20) Ecce Sion, civitas salutis nostrae, oculi tui videbunt Hiero- 
solymam. O^civitas dives, tabernacula quae non commovebuntur, neque qua- 
tientur clavi tabernaculi eius ad saeculum temporum, neque funes eius rum- 
pentur, 4 

(21) Quia nomen Domini magnum est super vos. Locus vobis erit, ubi 
sunt flumina et torrentes lati. Non ambulabis tu hac via; ne eant naves tuae. 
(22) Deus enim meus magnus est; non praeteribit me. Dominus iudex nobis, 
Dominus princeps nobis, Dominus rex nobis, Dominus salvator nobis; et ille 
ipse redimet nos. (23) Rupti sunt funes tui, quia non corroboravit; tabernaculi 
malus tuus inclinavit se, non laxabuntur tabernaculi màli tui, non elevabit 
signum, donec tradideris in praedationem. Nunc igitur multi claudi praedam 
abripient; (24) Et non dicent: Quoniam fatigavimus, populus qui habitat in 
illa, quia remissum est eis peccatum. 

(1) Accedite, gentiles, et audite; et, principes, oboedite. Audiat terra 
et qui sunt super eam, mundus et populus et qui habitant super eum. (2) Furor 
enim Domini est super omnes gentiles, et ira eius super omnes numeros eorum, 
et ad perdendos eos et ad tradendos eos in occisionem. (3) Vulnerati autem 
eorum et cadavera proicientur foras, et ascendet foetor eorum. (4) Et 
madescent montes sanguine eorum, et involvetur sicut libelli pellis caelum, et 
omnes stellae excident, sicut cadit in vinea folium et sicut cadit folium fici. 
(s) Nam inebriatus est gladius meus in caelis; ecce super Idumaeam descendet 
et super populum illum gz periturus est in iudicio. 

(6) Gladius Domini satiatus est sanguine, et incrassatus est adipibus et 
sanguine hircorum et agnorum et adipibus vitulorum et arietum, quia vic- 
tima Domini est in Bosor et interfectio magna in Idumaea. (7) Et cadent 
divites illi cum eis et arietes et vituli, et inebriabitur terra sanguine eorum, et 
satiabitur humus adipe eorum. (8) Nam dies iudicii est Domini et annus 
retributionis iudicii Sion. (9) Et convertentur convalles eius in picem, et 
terra eius in sulfur; et erit terra eius sicut pix accensa (10) Nocte et die, et non 
exstinguetur usque ad saeculum temporum, et ascendet fumus eius sursum, 
et a generatione in generationem desolabitur et usque ad multum tempus, et 
non erit transiens per eam. 

(rr) Et habitabunt in ea volucres et erinacei, et cornices habitabunt in 
ea. Et extendetur super eam funis geometricalis desolationis, et onocentauri 
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conversabuntur in ea. (12) Principes eius non erunt, quia reges eius et divites 
eius et principes eius in perditionem tradentur. (13) Et germinabunt in civita- 
tibus eius spinosae arbores, et munimenta erunt in domicilium sirenum et in 
hereditatem passerum (sic). (14) Et occurrent daemonia et onocentauri 
invicem, et clamabit proximus ad proximum. Ibi requiescent onocentauri, quia 
invenerunt sibimetipsis requiem. (rs) Ibi catulos habent erinacei, et enutrivit 
terra (filios suos) in securitate. Ibi congregabuntur cervi, et videbunt facies 
invicem. 

(16) In numero pertransierunt, et unus ex eis non periit; proximus proxi- 
mum requiret ( P/ur.), quia Dominus mandavit eis et spiritus eius congregavit 
eos. (17) Et ille ipse imponet eis sortem, et manus eius dividet eis ad pascen- 
dum usque ad saeculum temporum et ad possidendam eam a generatione in 
generationem, et requiescent super eam. 

(1) Laetare, desertum hoc sitiens, et laetum sit desertum istud, et floreat 
sicut lilium florebit; (2) Et germinabunt (simg.) et laeta erunt deserta illa 
Iordanis, et gloria Libani data est ei et decor Carmeli, et populus meus videbit 
gloriam Domini et altitudinem Dei. (3) Confortate, manus superstites (sic), 
et, genua dissoluta, consolamini. (4) Et dicite pusillanimis mente: Confortate, 
ne timueritis. Ecce Deus noster iudicium reddit et retribuet; ipse veniet et 
redimet nos. (5) Tunc aperientur oculi caecorum, et aures surdae audient. 

(6) Tunc saliet claudus sicut cervus, et corrigetur lingua balbutiens. Pro- 
rupit enim in deserto aqua, et flumen in terra sitienti. (7) Et erit inaquosum 
illud stagnum, et in terra sitienti fons aquarum erit. Ibi erit gaudium volu- 
crum, et mansio sirenum et harundo et stagnum. (8) Et erit ibi via purificata, 
et via sancta vocabitur illi nomen; non transibit inde immundus, neque erit 
ibi via immunditiae; dispersi autem illi ambulabunt per eam, et non errabunt. 
(9) Et non erit ibi leo, et neque quaedam e bestiis malis ascendet in ea, et 
neque invenietur ibi, sed ambulabunt in ea redempti illi (10) Et congregati a 
Domino; et convertentur, et venient in Sion cum gaudio et laetitia; et gaudium 
aeternum super caput eorum. Nam super caput eorum laus et laetitia et gau- 
dium attinget eos; fugiebat dolor, maeror et gemitus. 

(1) Et fuit, in quartodecimo anno in regno Ezekiae, ascendit Senak'erim, 
rex Assyriorum, super civitates illas Iudaeae munitas et cepit eas. (2) Et misit 
rex Assyriae Hrap'sak de Lak'is in Hierosolymam, ad regem Ezekiam, cum 
exercitu multo, et stetit in aquaeductu (lit. congregatione aquarum) illo, in 
piscina illa superiori, in via illa, in agro fullonum. (3) Et exiit ad eum 
Eli)akim, filius K'elkiae, oeconomus, et Somna scriba, et Ioak', filius Asap’, 
annalium scriptor. (4) Et dixit eis Hrap'sak: Dicite vos Ezekiae: Hoc dicit 
rex Assyriae: Cui confidis tu? (5) Num forte consilio et verbo labiorum acies 
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instruitur? Et nunc cui confidis tu, et inoboediens factus es mihi? 

(6) Ecce confidis tu baculo illo harundinis confractae, ab Aegypto versus; 
qui innixus fuerit super eum homo, intrabit in manum eius, et perforabit eam. 
Sic quoque est P'arao, rex Aegypti, et omnes qui confidunt ei. (7) Si dicitis: 
Quoniam Domino Deo nostro confidimus, hic sane est, cuius destruxit Ezekia 
excelsa et altaria eorum, et mandavit omni Iudaeae, et dixit: Coram uno solum- 
modo altari in Hierosolyma adorabitis eum. (8) Et nunc venite et praesto 
estote vos domino meo, regi Assyriorum, et ego dabo vobis duo milia ex equis 
sellaribus, si poteritis vos praebere equitem vestrum super quemque (Jit. eum). 
(9) Et quomodo potestis avertere faciem toparcharum illorum parvorum? Servi 
sunt illi domini mei, vos qui confiditis Aegyptiis illis et equis et equitibus 
eorum. (ro) Nunc igitur nos sine Domino Deo num venimus in hanc terram 
ad debellandos vos? Dominus Deus dixit mihi egredi et corrumpere terram 
hanc. 

(тт) Et dixerunt ad Hrap'sak Eliakim et Somna et Ioak': Loquere servis 
tuis persice, #oc est syriace, quia audimus nos; et noli loqui nobis iudaice; et 
quid prodest tibi loqui verbum istud iudaicum ad aures huius populi, qui 
foris sedent super muris? (12) Respondit Hrap'sak, et dixit eis: Num forte 
ad dominum vestrum aut ad vos misit me dominus meus loqui verba haec ad 
populum istum, qui sedent super muris, ut non servarentur et comedant 
stercus suum et bibant urinam suam vobiscum simul? (13) Et stetit vini 
dispensator ille Hrap'sak, in loco uno alto, manifeste in civitate, clamavit voce 
magna iudaice, et dixit: Audite verba regis magni, regis Assyriae: (14) Sic 
dicit rex: Ne decipiat vos Ezekia verbo, quo non potest liberare vos, (15) Et 
ne dicat vobis Ezekia: Quoniam redimet vos Deus, et non tradetur civitas haec 
in manibus regis Assyriae. 

(16) Nolite audire vos Ezekiam. Sic loquitur rex Assyriae: Si vultis 
benedictionem, egredimini ad me, et gaudete vos de fructu vestro, et comedat 
quisque de vinea sua et de ficu sua, et bibat aquam e puteo suo, (17) Donec 
veniam et abducam vos in terram illam, quae est sicut terra haec vestra, terra 
tritici et vini et panis et vineae (Jit. vinealis). (18) Nunc ne decipiat vos Ezekia, 
et dicat vobis: Quoniam Deus vester redimet vos. Num redemerunt dii illi 
gentium, quisque suam illam regionem, de manibus regis Assyriae? (19) Ubi 
est deus ille Emat et Arp'at? Et ubi est Deus ille civitatis illius Sep'p'arim? 
Num potuerunt Samariam redimere de manu mea? (20) Quis ex diis omnium 
harum gentium redimet terram suam de manu mea? Et nunc quomodo Deus 
iste Israël redimet Hierosolymam de manibus meis? 

(21) Et tacuerunt et nemo respondit ei verbum. Praeceperat enim rex 
Ezekia: Quoniam ne ullum quis respondeat (lit. respondeatis) ei quomo- 
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documque verbum. (22) Et ingressus est Eliakim, filius K'elkiae, oeconomus, 


. et Somna, scriba populi, et Ioak‘, filius Asap‘, annalium scriptor, ad Ezekiam, 


scissis vestimentis; et nuntiaverunt ei verba haec Hrap'sak. 

(1) Et fuit, cum audisset hoc Ezekia, scidit vestimentum suum, et saccum 
induit, et ascendit ille in templum Domini. (2) Et misit ille Eliakim oecono- 
mum et Somnam scribam et seniores sacerdotum vestitos sacco ad Esaiam, 
filium Amos, prophetam, (3) Et dixerunt ei: Hoc dicit Ezekia: Dies afflictionis 
et exprobrationis et argutionis et irae est hodierna haec dies, quia advenit 
dolor pariturae, et non potest parire. (4) Audiat Dominus Deus tuus verba 
haec Hrap‘sak, quem misit rex Assyriae dominus eius, ad exprobrandum Deum 
vivum verbo illo, quod adlocutus est, quod audivit ipse Dominus Deus tuus. Et 
nunc surge, et precare ad Dominum Deum tuum propter residua haec. (5) Et 
venerunt servi illi regis Ezekiae ad Esaiam prophetam. 

(6) Et dixit eis Esaia: Sic dicite domino illo vestro: Hoc dicit Dominus: 
Ne timueris tu a verbis illis, quod audisti a vini dispensatore illo, quem misit 
nuntium rex Assyriae ad exprobrandum verbo, quod audivit Dominus Deus 
meus. (7) Ecce ego iniciam ei consilium perterrefaciens, ut audiat famam de 
longe, et revertetur festinanter ad regionem suam, et cadet gladio in terra sua, 
et ibidem conteretur. (8) Et fuit, quando reversus est inde vini dispensator 
ille et pervenit et invenit regem illum Assyriae, quia abierat de Lak'is et adve- 
nerat et circumsteterat et obsederat civitatem illam Libanorum Lobnam. (9) Et 
ibi audivit rex ille Assyriorum quoniam egressus est et relictam e£ expansam re- 
plevit regionem eius T'arhakt'a, rex ille Aethiopiae (Jit. Indiae), ad obsidendum 
eum. Et cum audisset, statim congregatus est, profectus est, sese movit, abiit 
festinanter in regionem suam. Et remisit nuntios eodem ad Ezekiam, regem 
illum Iudaeae, et dixit: (ro) Sic dicite Ezekiae, regi Iudaeae: Ne decipiat te 
Deus iste tuus, cui tu confidis, dicens: Quoniam non danda est Hierosolyma in 
manibus regis Assyriae. 

(11) Audisti sane tu quid fecerint reges illi Assyriae omnibus terris (lit. 
omni terrae), quomodo vastaverint eas et contriverint et perdiderint? Nunc 
igitur tu num liberandus es de manibus meis? (12) Num redemerunt illas 
gentes dii illi earum, quas contriverunt patres illi nostri, terram illam K‘ozae et 
(Arran et Hrap'es et filios illos Nadan qui habitabant regionem illam Teman? 
(13) Nunc ubi sunt reges illi Emat' et Arp'at'? Et ubi sunt reges illi civitatis 
Semp'arim, Ena et Gavd? (14) Et accepit Ezekia rex librum illum de manibus 
illorum nuntiorum, et legit; et ingressus est Ezekia in templum illud Domini 
Dei, et expandit librum illum coram Domino Deo. (rs) Adorabat Ezekia 
genuflectendo coram Domino Deo, et dicebat: 

(16) Domine Deus exercituum, Deus Israel, qui sedes super Cherubim, 
tu es solus Deus super omnes reges terrae; tu fecisti caelum et terram. (17) 
Commoda aurem tuam, et audi, Domine; (...) et audi verba haec Senak'erim 


f.69v 


f.7or 


450 ISAIAS, 37, 17-37 [186] 


obdob36 Loëyobo gbg b6o 49608 dpngobobo. бод дс» Imogmobbo 4450699» 
mdhmobs (jbmggerobo: (18) qo» 3998s oso desm3^pb д9%доә deo obméobéo- 
Boboms ymggme j99996e2 qe» Lng domo: (19) ә Gacboons 95790 
393980 domo. бодом) oygbgb 39 ogobo a^» mda. ободдсо 3900 98660 
oyg369b одобо g2Goobo. dge»oUsbo wo jgobsbo. wo Vg 48ocob5b ogobo: (20) boo 
of 896 gown phn Ребе». 3559560695 hgb 39e» дәб дороо. hoan (696 
состо? dggmbomo Деудуобоһәозо. бәд дои) 956 66 рддбоо (dbmmma): 

(21) œo Amoggrobo gloos JB s8mbobo gbggooabs. wo 365» dob” وار‎ oAygb 
mgomo MIghmo oléoGgroboa: 0900 By (3902 gag Igbo. r€ боо دباو‎ 
дсодобо Labofghrodol ezb gobo Job oleyhrobGoby~wooabs: (22) gbg ob Lo- 
yoa. бод соро о@усщо» dob nab goo mdghoo: gobadabhrs. coo 5940059930» 
896 Jompo obmgmo до bombo: IgE gos оодо Igboho. obym oBAwbo~- 
gdobsm: (23) of Syomby mo. gob mime әјиб). обу) gob gs6shobbg: обуу gob 
bgo» omodo(m)org 3902 gag Bobo. wo oho omobog96 Әәростосо omombo 89660 
GFIo~obs dob додобо obhoGmoboabo: (24) одо) Amgos T96 dogó. 
egt ^9 896 gobs MIgmrabs @дБһ»” бәдә 896 bojo: боо одбодстосоо 
pos Agdooams om/39 3g Lodomergho dowmobs. wo gogo7og woboboyerms 
modoboboms. qo» 0034599 LodommB3 bodymoe. (оо Qozymo2. wo 9$95o5699»2 
bacio»: coo 9390 domermgobon 496do дообоб о gomdgwobosbo: (25) qo» 32066 
zobo qo» ~ogohrmZgb Fyorrbo коо ymggorbo "5b0»465(59)tv6o Fyorrmobo: 

(26) oho ghg 59095 бобоо76. боо одо 343: (ордоо dom dongs 
bodpgro dg 356060. beg» of 555639Ro696 Imm3zhgdo@ Fondo dmaghbo 
d69e»3»5o» Bobo. (оо Osce bo Jo~rofors devogéo»5o: (27) ogge socrobe 
gob Agdobs. qo» 5356399b. qo» ofdbbglb gomob(zo mogo2 zdgmo bgo сооро. qo» 
gonshgs dobxoo 'dg33(4)bséo. goog обо gobdIGsoQgowyer о66: (28) qo» of 
һәгоду)®бо gsbbobmg6gdgcobs '85bobsbo d9 oo «убо. wo godmbmgoa Jobo دم‎ 
'890c»3^2. 096(0) 99 gogo: (29) дусто. убоде gag B9bo. hmgmono 35536obb36 
P8 соодо. qo» Logs Bo Imofog Радо: bmerm of gobag bobo (bz ^os. 
qoo 0p3660 mo gms Bgboro. соо додә4зос 9956 gobs 950 goboa(3o добо: (30) qo» 
ghg ogeg6 Lobfoywom Zgb: T9039 Focroÿogwbo dob. @со8дтто œolopbg. wo 
dgnhgls осоо 69860 доро. bmm 990990 3bobgo соо обсте) оз. (оо 
сооо0Бо» 396530 соо Ҙәд до» boymmo Jobo: 

(31) qo оу3696 65'9$6o одо 3e osbSs6b* ~o0d(6)96 доббо JB jo6de (оо 
gb одсто Фоо: (32) hdg oGhybomgdon oygbg6 соо Әосодостбо ogo. qo» 
5ә6боб собо doobs gE Lombobo: 836956 «meros ymgerobo_ddyhmdgmobo- 
dob ym gbg: (33) дор ob әдә обуз gogo domowa Aggobs додобо» ори /ob@ë- 
sbg~ooabo’ обо Bpdmgogpl Jocooduo dob. oho big (mb оробо. обсзо Imomeb 
Bob bgo goho. ogomo Imo~gob bpywob bp: (34) ободо dob a bobs hmd- 
де?бә(5 gogo. Jog 39 Forhgo~gh’ wə dob داز دد‎ br 85d se». aga v95en- 
доб: gb go ورۋە‎ mero (35) booo Ipamdger 399% gJocmojle dob g06 06g 
dogobs hod gL. oo qoogooob ооз Imbobs hgdobs: 

(36) соо додсодогоо обалүосо®о mlbaobo доб” (оо зә qo» дорбо doboyobo dob 
306 sbmboléobagmoalo. ob соод сз qe bwo sob dodoyoQo: eol. oboggb 
zobno. qo» 30390 jamg9bo одо ado 90470560: (37) соо 3265. dogs дсо(зо- 
deo одо 925 39: o». боб досоо dogh 0654)6бод 99399 одо sbyyrabAobyerooa: 


[187] ISAIAS, 37, 17-37 451 


regis, quae misit ad exprobrandum Deo viventi. (18) Et vere vastaverunt 
reges illi Assyriae omnes terras (lit. omnem terram) et regiones earum; 
(19) Et igne combusserunt idola earum, quia erant quidem illa non dii, sed 
manufacta erant illa hominum, ligni et lapidis, et perdiderunt illa. (20) Nunc 
autem tu, Domine Deus noster, libera nos de manibus eius, ut sciant omnia 
regna terrae quia tu es Deus (solus). 

(21) Et misit Esaia, filius Amos, ad Ezekiam, et dixit ei: Sic loquitur 
Dominus Deus Israël: Audivi ego precem hanc tuam, quando precabaris ad me 
propter Senak'erim, regem illum Assyriorum. (22) Hoc est verbum, quod 
dicebat de eo Dominus Deus: Reprehendit te et ludebat te virgo filia mea Sion: 
super te capite nutavit, o filia Hierosolymae. (23) Nunc interroga quidem: 
Cui, dixit, efprobrasti, vel quem irritasti vel super quem exaltasti vocem 
istam tuam? Et nonne sustulisti in altum oculos tuos ad Sanctum illum Israël? 
(24) Quia per nuntios tuos exprobrasti tu Domino Deo tuo. Tu enim dixisti: 
Valde in multitudine curruum meorum ascendi ego in altitudinem montium, et 
perveni ad fines Libani, et succidi altitudinem cedrorum et abietum et decorem 
cyparissorum, et ingressus sum ab altitudine versus silvam Carmeli, (25) Et 
imposui pontes, et destruxi aquas et omnes aquaeductus (lit. congregationes 
aquarum). 

(26) Nonne sic audisti antea quid fecerim? In diebus illis primis quae- 
dam praecepi, nunc autem decrevi vastare gentiles fortes in munimentis et 
habitatores civitatum fortium. (27) Dimisi eos a manu mea, et aruerunt et 
facti sunt sicut herba sicca super tectum et sicut gramen marcidum, antequam 
firmaretur. (28) Et nunc stationes requiei tuae ego ipse cognosco, et exitum 
tuum et introitum tuum ego novi. (29) Furorem istum tuum, quo iratus es in 
me, et amaritudinem tuam pervenire fecisti ad me. Nunc autem ponam cir- 
culum in naribus et frena in maxillis tuis, et reducam te in viam illam unde 
venisti. (30) Et hoc sit in signum tibi: Comedes anno hoc ¿d quod sevisti, et 
secundo anno residuum eius; tertio autem anno serite et terite, et plantate 
vineam et comedite fructum eius. 

(31) Et erunt residua illa in Iudaea; mittent radices deorsum, et facient 
semen sursum; (32) Quia de Hierosolyma erunt derelicti illi et liberati de 
monte Sion; zelus Domini omnipotentis fecit hoc. (33) Propter hoc hoc dicit 
Dominus exercituum in regem Assyriorum: Non ingredietur civitatem hanc, 
neque iaciet sagittam, neque capiet super eam scutum, neque quidem exstruet 
circumvallationem (lit. muri murum), (34) Sed illa via qua etiam venit, per 
eandem abibit, et hanc civitatem ne ingrediatur, dixit Dominus. Sic loquitur 
Dominus: (35) Custos fiam civitati illi ad liberandam istam propter me et 
propter David servum meum. 

(36) Et exiit angelus a Deo, et percussit et interfecit e castris (sing.) illis 
Assyriorum centum octoginta et quinque milia hominum. Surrexerunt, vide- 
runt mane et invenerunt tot illa corpora mortua. (37) Et reversus est nuntius 
eodem. Profectus est, abiit inde Senak'erim, rex ille Assyriorum, venit et 
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habitavit in Nineve. (38) Et ibi ingressus erat, ut adoraret in templo illo 
Asadrak' idola sua. Ibi percusserunt et interfecerunt eum Adramelek‘ et 
Sarasar, filii eius, gladio; et illi ut fugitivi abierunt in montes Armeniae, et 
coronam sumpsit Nak'ordan, filius eius, pro eo. 

(r) Et fuit in illo tempore, letali morbo aegrotavit Ezekia rex; et venit 
ad eum Esaia propheta, filius Amos, et dixit ei: Sic loquitur Dominus Deus: 
Praecipe (res) domus tuae; morieris enim, et non vives tu. (2) Cum audisset 
hoc Ezekia, convertit faciem suam ad parietem; precabatur ad Dominum, (3) 
Et dixit: Memento mei, Domine, quia ambulaverim ego coram te in veritate, 
et in corde perfecto beneplacita coram te fecerim. Et flebat Ezekia fletu magno 
cum paenitentia. (4) Et fuit verbum Domini ad Esaiam, et dixit ei: (5) Vade 
tu cito ad Ezékiam, et dic ei: Sic loquitur Dominus Deus David patris tui: 
Audivi vocem orationis tuae, et vidi lacrimas tuas. Ecce addo diebus tuis quin- 
decim annos; 

(6) Et de manibus regis Assyriae liberabo te et civitatem tuam, et custos 
fiam ego civitati isti. (7) Signum autem hoc erit a Domino, quia perficiet Deus 
verbum illud suum quod etiam dixit. (8) Ecce ego reverti faciam umbram 
solis, umbram graduum istorum quos descendit umbra per decem gradus, in 
palatiis istis Ak'az, patris tui, et reverti faciam ego umbram illam solis ibidem 
usque ad decem gradus. Et reversa est umbra illa solis ibidem per decem gradus, 
unde etiam descenderat. (9) Oratio Ezekiae, regis Iudaeae, cum aegrotasset 
et surrexisset a morbo (suo). (ro) Ego dixi in altitudine dierum meorum: 
Vadam ego ad portas inferi, et reliqui omnes annos sequentes meos. 

(rr) Et dixi: Quoniam amplius non videbo salutem Dei super terram 
viventium; iam non videbo hominem cum cohabitatore meo. (12) Defeci ego 
a gente mea; abhinc dereliqui, et mansit vita mea. Exiit et abiit et remota est 
a me anima mea; quasi qui destruxisset tabernaculum statutum, anima mea, 
et erat sicut tela operariorum quae prope est ut praecidatur. (13) In die illa 
traditus sum a diluculo sicut in manibus leonis; sic confregit et contrivit ossa 
mea, quia a diluculo usque ad noctem traditus sum. (14) Sicut hirundo sic 
gemebam, et sicut columba sic murmurabam. Defecit enim oculis meis visio, 
(15) Sustuli oculos meos in altitudinem caeli ad Dominum Deum meum, qui 
redemit me et dispersit dolorem corporis a me. 

(16) Domine, propter hoc quoque nuntiatum est tibi: excitasti mentem 
meam, reduxisti animam meam, consolatio data est mihi et vixi; ecce in pacem 
conversa est amaritudo mea. (17) Et redemisti animam meam, ut non perirem; 
reiecisti a me omnia peccata mea, (18) Ut non, qui in inferno fuerint, illi 
confiteantur tibi, et neque mortui benedicant tibi, neque confidant veritati 
et misericordiae tuae illi qui descenderint in foveam, (19) Sed z£ vivi bene- 
dicant tibi sicut ego, quia abhinc liberos habebo qui annuntiabunt hanc iusti- 
tiam et misericordiam tuam. (20) Domine Deus salutis meae, non cessabo 
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benedicere tibi cum cantico novo omnibus diebus vitae meae coram Domino 
et coram templo Dei. 

(21) Et dixit Esaia propheta Ezekiae: Sume tu massam fici, et tere, et 
impone super vulnus tuum, et revivesces. (22) Et dixit Ezekia: Num hoc sig- 
num est quod ascendam in templum Dei? 

(1) In illo tempore misit Marodak' Baldan, filius Baldan, rex Babylonis, 
nuntios et epistulas et munera ad Ezekiam; nam audivit quoniam aegrotavit 
usque ad mortem et surrexit a morbo suo. (2) Et gavisus est Ezekia adventu 
illo nuntiorum illorum, et abduxit nuntios in gaudio illo, et ostendit eis domus 
illas thesaurofüm, argenti et auri, stactes et turum et aromatum, et omnes 
domus commeatus et pecuniae, et omne quod congesserat (Jit. posuerat) ille in 
thesauris suis Et nihil fuit quod non ostendit eis Ezekia in domo sua et in omni 
potestate sua. (3) Et venit Esaia propheta ad Ezekiam regem, et dixit ei: 
Quid dicunt homines hi? Aut unde venerunt ad te? Respondit Ezekia, et 
dixit: De terra remota venerunt ad me, de terra Babyloniorum. (4) Et dixit 
ei Esaia: Quid viderunt in domo tua? Respondit Ezekia et dixit ei: Omne quod 
etiam erat in domo mea viderunt, et nihil est in domo mea quod non viderunt, 
sed thesauros quoque meos. (5) Et dixit ei Esaia: Nunc audi verbum Domini 
omnipotentis: 

(6) Ecce dies veniunt et auferent omnia quae etiam sunt in domo tua et 
quodcumque collegerunt patres illi tui usque ad hanc diem, et inferent illud in 
terram illam Babylonis, et nihil remanebit, dixit Dominus. (7) Et ex filiis tuis 
quoque quos genueris abducent, et facient eos eunuchos in domo regis Babylonis. 
(8) Respondit Ezekia, et dixit Esaiae: Bonum et pulchrum est verbum istud 
quod dixit Dominus. Sit pax et iustitia in diebus meis; in diebus autem natorum 
meorum, sicut vult. 

(r) Consolamini, consolamini populum meum, dixit Dominus. (2) Sacer- 
dotes, loquimini ad cor Hierosolymae; consolamini eam, quia repleta est 
humilitate sua et soluta sunt peccata eius, quia suscepit de manu Domini 
duplicem retributionem pro peccatis suis. (3) Vox clamoris in (Jit. super) 
deserto: Parate vias Domini, et rectas facite semitas Domini Dei mei. (4) 
Omnis vallis adimplebitur, et omnes montes excelsi et colles humiliabuntur, 
et difficilia omnia in facile convertentur, et erunt praerupta in campos; (5) Et 
apparebit gloria Domini; et videbit omnis caro (lit. omne carnale) salutem 
Dei, quia Dominus loquebatur. 

(6) Vox quae loquebatur: Clama; et dixi: Quid clamabo? Omnis caro 
(lit. omne carnale) herba est, et omnis gloria hominis sicut flos herbae. (7) 
Exsiccata est herba illa, et flos eius cecidit. (8) Verbum autem Domini manet 
ad saeculum. (9) Ascende super montem excelsum, evangelizator iste Sion, 
exalta fortiter vocem tuam, evangelizator iste Hierosolymae. Exaltate, ne 
timueritis. Dicite civitatibus Iuda: Ecce Deus noster. (10) Ecce Dominus 
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cum fortitudine venit, et brachium eius cum dominatione. Ecce merces eius 
cum eo, et opera coram eo. 

(11) Sicut pastor pascet gregem suum, et brachio suo congregabit agnos, 
et foetas illas consolabitur. (12) Quis mensus est pugillo suo aquas, et caelum 
spithama sua, et omnem terram palmo suo? Quis libravit montes in statera, 
et colles in iugo staterae? (13) Quis igitur novit mentem Domini? Aut quis 
consiliarius factus est ei, qui quoque in vestigium posuisset eum? Aut quis con- 
siliatus est, et ille certiorem fecit eum? (14) Aut quis ostendit ei iudicium? 
Aut viam intellegentiae quis indicavit ei? (15) Si omnes gentiles sicut stillae 
situlae et sicut momentum staterae reputati sunt et sicut sputum oris reputati 
sunt. 

(16) Libánus autem non potest sufficere ad succendendum, et omnes 
quadrupedes non possunt sufficere ad holocaustum. (17) Et omnes gentiles 
sicut nihil sunt, et in nihilum reputati sunt. (18) Nunc cui adsimilastis Do- 
minum, aut cui similitudini adsimilastis eum? (19) Num forte in imaginem 
fecit eum artifex? Velaurifex numquid in cortinis conflavit aurum, et secundum 
imaginem in similitudinem formans (lit. formatione) finxit illud scientia artis 
suae? (20) Lignum sane imputribile eligit artifex e silva, et sapientia illà artis 
suae statuit illud in imaginem; variam astutiam machinatur, ut non moveatur. 

(21) Nunc nonne auditis, et non intellexistis? Nonne nuntiatum est vobis 
ab initio? Num scitis quidem quis firmaverit fundamenta terrae? (22) Vel 
qui tenuit gyrum terrae, et habitatores sunt super eam sicut locustae. Qui 
erexit caelos sicut cameras, et extendit sicut tabernacula mansiones, et firmavit 
terram ad inhabitandum super eam, (23) Et humiliavit principes sicut nihil in 
principatu eorum, et terram super nihilum fecit, (24) Quia neque serent, neque 
plantabunt plantam, neque mittent in (Ut. super) terram radices suas. Dis- 
sipabit super eos ventus, et arescent, et procella quasi calamenta colliget eos. 
(25) Nunc cui similitudini adsimilastis me (et) exaltabor, dicit Excelsus ille? 

(26) Tollite in excelsum oculos vestros, et videte quis confirmaverit omne 
hoc, quis portaverit singillatim numerum huius mundi et omnia nomine ordinet? 
Et in permagnà gloria fortitudine illa brachii eius ne unum quidem ex eis a te 
absconditur. (27) Ne dixeris hoc, Iacob, vel quid istud dicis, Israël? Quis 
scit? Dices: Quoniam absconditae sunt viae meae a Deo; et Deus meus abstulit 
iudicium meum a me. (28) Tu autem nunc nescires, nisi audisses: Quoniam 
semper aeternus est; Dominus, qui firmavit latera terrae, non esuriet, neque 
fatigabitur, et non possibile est investigare scientiam eius. (29) Dat fortitudinem 
esurientibus, et largitur cogitationem ef desiderium non aegrotantibus. (30) 
Esurient iuvenes, et fatigabuntur fortes, et electi eorum debiles fient. 

(31) Qui autem confident Domino, illi renovabuntur in fortitudine sua, 
et ornabuntur novis plumis sicut aquilae. Current, et non fatigabuntur, ambula- 
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bunt, et non esurient. 

(1) Renovamini, renovamini ad me, insulae istae omnes, quia principes 
renovabuntur in fortitudine sua! Accedant ad me et loquantur, et simul iudi- 
cium annuntient! (2) Quis suscitavit a solis ortu iustitiam et vocavit eam 
secundum ordinem suum? Iter diriget et replebit gentiles; exasperabit et 
obstupefaciet reges illos, et dabit in terram gladios illos eorum, et sicut cala- 
mentum coacervabit arcus illos eorum. (3) Et illos expulsos et fugitivos fugabit, 
et ipse exibit in vias illas pacis. (4) Utique, nunc dicite: Quoniam non venit 
ille qui creavit et excogitavit et fecit hoc omne. Quis vocavit hunc a genera- 
tione aeterna?" Ego sum Dominus Deus primus, et ego sum deinde, et deinde 
in posterum ego quoque sum. (5) Viderunt me gentiles illi, et timuerunt; tur- 
bata sunt et“obstupuerunt omnia latera terrae. I#er direxerunt, accesserunt 
ad me, circumsteterunt me, venerunt, congregati sunt unà omnes ad me. 

(6) Et cupivit homo proximo suo et fratri suo adiuvare, et dicent invicem. 
(7) Inclamabit artifex ille fabrum illum cudere, malleare, incudem tundere, 
clavo perfigere, erigere, ponere et firmare, ne moveatur. (8) Nunc tu, Israel, 
serve mi, et Iacob, electe mi, semen istud Abraham quem dilexi, (9) Te 
(lit. quem istum) adiuvi a latere terrae, et a specula eius vocavi te, et dixi tibi: 
Quoniam servus meus es tu; elegi te, et non abiciam te de manu. (10) Ne 
timueris, quia tecum sum ego; noli errare, quia ego sum Dominus Deus tuus, 
qui confortavi te, et adiuvi te, et curavi de te, et custodivi te brachio hoc dextro 
iustitiae meae. 

(rr) Ecce confundentur et erubescent omnes inimici mei, et erunt illi 
quasi non sint; peribunt omnes illi qui litigabunt tecum. (12) Quaeres eos, 
et non invenies eos, Hoc est, homines illos qui spreverunt te, quia erunt illi 
quasi non sint, et iam non erunt adversarii illi tui. (13) Ego enim sum Dominus 
Deus tuus, qui prehendi manum istam dextram tuam, et dixi tibi: Quoniam ne 
timueris. Ego sum adiutor tuus. (14) Ne timueris, fili mi Iacob, et novissime 
mi Israél; ego sum Dominus Deus tuus, qui redemi te, loquitur Deus redemptor 
tuus Sanctus ille Israël. (15) Ecce feci te sicut rotam triturantem, novam 
serrae speciem; et triturabis montes, et comminues colles, et facies illos quasi 
pulveres; 

(16) Et dissipabis eos, et venti tollent, et nubes divident, et procella dis- 
perget eos. Tu autem gaudebis ad Dominum, et laetus eris ad Sanctum Israël. 
(17) Et gaudebunt pauperes esurientes et egeni; quaerent aquam, et non 
invenient, et linguae eorum siti arescent. Ego Dominus Deus audiam eos, ego 
Deus Israél non deiciam eos. (18) Sed aperiam flumina super montes illos; 
in medio camporum illorum fontes (lit. rivi capita) fluere faciam. Faciam 
desertum illud in stagnum aquarum, et in terram illam sitientem rivos mittam. 
(19) Crescere faciam in inaquosa illa terra cedrum et abietem, buxum, plata- 
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num et cyparissum et ulmum et populum et c'queday et myrtum, et arborem 
illam olei; (20) Ut videant et sciant et intellegant, et credant simul quoniam 
manus Domini fecit hoc, et Sanctus Israël creavit omne hoc. 

(21) Prope est iudicium vestrum, dixit Dominus Deus; prope sunt iudicia 
vestra, loquitur Dominus Deus; prope sunt consilia vestra, loquitur rex ille 
Iacob. (22) Nunc accedant ad vos et nuntient vobis quid accidat vobis, vel 
priora (sing.) illa quae essent; dicite, et intellegemus et sciemus quid sit in 
fine, et futurum illud nuntiate nobis. (23) Nuntiate nobis futurum illud ulti- 
mum, et cognoscemus ut sciamus num dii sitis; bonum facite et malum facite, 
et obstupescenfus, et videbimus simul, (24) Quoniam unde sitis et unde sit 
opus vestrum; nam e terra abominationes elegerunt vos. (25) Ego autem 
suscitavi ab aquilone illum et ab ortu solis; vocabuntur nomine meo. Venient, 
congregabuntur principes sicut lutum figuli; et, sicut figulus quidem conculcat 
suum illud lutum, sic conculcabuntur. 

(26) Et quis est ille qui nuntiabit priora (simg.) ut sciamus, aut dixit 
praeterita Ша ut testaremur quoniam verum est? Nemo est ille, koc est illi qui 
dicent vel audient verba illa vestra. (27) Incipiam a Sion, et Hierosolymam 
consolabor ad ingrediendum. (28) Nam ex gentilibus ecce nemo est, et ex 
idolis eorum nemo est qui nuntiet; et, si interrogabo eos: Unde estis? nihil 
respondebunt mihi. (29) Sunt enim factores vestri falsi, et vani sunt fictores 
vestri. 

(1) Iacob, servum meum, adiuvabo eum; et Israel, electum meum, susce- 
pit eum anima mea. Dabo spiritum meum super eum, et iudicium gentilium 
proferet. (2) Ille non contendet, neque clamabit, neque audietur super plateas 
vox eius. (3) Calamum contritum non confringet, et ellychnium fumigans non 
exstinguet, donec proferat ius et iudicium iustitiae. (4) Splendebit, et non con- 
teretur, donec ponat super terram iudicium, et nomini eius gentiles confidant. 
(5) Sic loquitur Dominus Deus, qui fecit caelos et firmavit eos, qui creavit 
terram et omne quod est in ea, et dedit flatum (populo suo), qui sunt super eam, 
et spiritum omnium qui ambulant super eam. 

(6) Ego sum Dominus Deus, qui vocavi te ad iustitiam, et apprehendi 
manum dextram tuam, et confortavi te, et dedi te in foedus gentium et in lucem 
gentilium; (7) Ut aperires (Jit. videre faceres) oculos caecorum et ut educeres 
de conclusione vinctos et de domo carceris eos qui sedent in tenebris. (8) Ego 
sum Dominus Deus, et hoc est nomen meum; et gloriam meam alteri non 
dabo, et neque beneplacitum hoc meum sculptilibus. (9) Jd quod a principio 
erat nuntiandum, illud ecce venit et advenit; et novi si quid dico vobis, illud 
quoque nuntiabo vobis; et antequam nuntiatum esset, praesignificatum est 
vobis. (ro) Cantate Domino cum cantico novo. Hoc est enim initium eius: 
In excelsis glorificatur, et nomen eius gloriosum est a latere usque ad latus 
terrae, qui descendunt ad mare in navi et ambulant super eo, insulae et habita- 
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(11) Gaude, desertum et illi qui manent in eo. Gaudeant domicilia illa 
et castra Kedar! Gaudeant habitatores petrae! De verticibus montis rugient. 
(12) Dabunt gloriam Deo, et virtutem eius in insulis nuntiabunt. (т 3) Domi- 
nus Deus exercituum iter direxit, et venit (pres.) ad excitandum proelium, ad 
suscitandum zelum, ad tubam inflandam, ad clamandum et ad eundum contra 
(lit. super) inimicos suos cum viribus multis (sing.). (r4) Tacui ab initio; 
nunc quoque num tacebo? Nunc iam non tacebo et feram; etsi passus 
sum sicut paritura, nunc manifestabo et obstupefaciam omnia simul. (rs) 
Exsiccabo colles et destruam eos, et omnem herbam eorum simul exsiccabo. 
Insulam cunt insula ponam locum fluminum eorum, et omnia stagna eius ex- 
siccabo. 

(16) Et ducam caecos in viam quam illi nescient, et in semitas quas non 
cognoscent mittam eos. Faciam eis tenebras illas in lucem, et difficilem illam 
terram in locum rectum. Haec verba perficiam cum eis, et non deiciam eos. 
(17) Illi autem reversi sunt in vestigia quidem sua. Confundantur con- 
fusione magna ¿Il qui confidunt idolis, qui dicunt operibus incusis suis: Quoniam 
vos estis dii nostri. (18) Vae, surdi, audite, et caeci, tollite oculos vestros! 
(19) Nunc igitur quis est caecus ille, nisi populus ille meus? Vel qui sunt 
surdi illi, nisi illi sunt qui dominantur super eos? Et obcaecati sunt servi illi 
Dei. (20) Vidistis vos multis vicibus, et (non) cavistis; apertae fuerunt aures 
vestrae, et vos non audistis. 

(21) Dominus Deus noster consiliatus est consilium, ut vos iustificaremini 
et exaltaretis laudem. (22) Respexit et vidit quomodo fuerit populus ille de- 
praedatus et direptus, quia in omnibus thesauris laqueus praeparatus erat et 
omnia palatia simul plena fuerunt deceptione; et factum est illis direptio, et 
nemo liberavit; in spoliationem traditi estis, et nemo fuit qui dixerit: Reddite 
nobis. (23) Quisnam est inter vos qui intelleget hoc et audiet iterum futurum 
illud? (24) Quis dedit ut diriperetur Iacob et Israél spoliaretur? Nisi ipse 
Deus, cui quoque peccaverunt? Quia noluerunt ambulare in viis eius, neque 
audire legem eius. (25) Et misit et adduxit super eos iram furoris sui, et vicit 
eos in bello, et circum eos circumsteterunt ill qui comburunt, et non noverant 
neque sciverunt unus alium, et neque demiserunt hoc in cor suum; et accensum 
est inter eos. 

(r) Et nunc ecce dicit Dominus Deus qui fecit te, Iacob, et qui creavit 
te, Israël: Ne timueris, quia redemi te, et vocavi te nomine meo, quoniam 
meus es tu. (2) Si transieris tu per aquas multas, tecum sum, et ne flumina 
te umquam operiant; et si pertransieris per ignem, ne comburaris tu, et ne 
flamma eius te comburat. (3) Nam ego sum Dominus Deus Sanctus ille Israël 
qui redimo te. Ecce feci Aegyptum in retributionem tuam, et terram illam 
Aethiopiae (Jit. Indiae) et Syhene illam civitatem circumcirca tibi in muta- 
tionem feci. (4) Ex quo tu honorabilis factus es coram oculis meis, glorificatus 
es, et ego quoque dilexi te, et nunc dabo homines multos in retributionem tuam, 
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et principes divites in mutationem capitis tui. (s) Ne timueris, quia ego tecum 
sum; ab ortu solis adducam semen tuum, et ab occasu solis congregabo te. 

(6) Praecipiam aquiloni ut congreget, et noto: Quoniam ne prohibueris; 
adducite, congregate filios meos de terra remota et filias illas meas a fine ter- 
rae, (7) Omnes qui nomine (Jit. super nomen) meo vocati sunt. Etenim in gloria 
mea praeparavi eum et creavi eum et feci eum, (8) Et eduxi eum, sicut populum 
quemdam caecum; et oculi eorum eodem modo caeci sunt, et aures eorum non 
audiunt. (9) Omnes gentiles congregabuntur unà, et principes congregabuntur 
ex eis. Quis nuntiabit eis hoc? Vel quod ab initio fuit, quis audire faciet vos? 
Adducant testes illos suos, et iustificentur, et audiant, et dicant verum. (10) 
Estote mihi testes, — et ego sum testis vobis, — dicit Dominus Deus, vos et 
servus meus,quem elegi, ut sciatis, et credatis mihi, et intellegatis quia ego sum 
qui a principio fui. Ante me alius Deus nemo fuit, et post me nemo erit. 

(11) Ego sum Deus, et nemo est extra me salvator. (12) Ego nuntiavi 
vobis et ego redemi vos; ego sum ille qui clare exprobrator factus sum vobis, 
et vos non potuistis ostendere mihi alium Deum. Vos mihimetipsi testes estis, 
et ego Dominus Deus. (13) Ab initio quidem ego sum, et alius nullus es# 
qui de manibus meis auferet vos. Faciam, et quis avertet illud? (14) Sic 
dicit Dominus Deus redemptor vester, Sanctus ille Israël. Propter vos mittam 
in Babylonem, et suscitabo et perterrebo omnes ut profugas, et gentes illae 
Chaldaeorum ¿z navibus custodientur. (rs) Ego sum Dominus Deus Sanctus 
vester, qui designavi vobis regem illum Israél. 

(16) Sic dicit Dominus Deus, qui fecit viam super mare et super aquas 
violentiae semitas ostendit, (17) Qui eduxit currus et equos et populum mul- 
tum et fortem. Sed obdormierunt, et non resurgent; et exstincti sunt sicut 
ellychnium exstinctum. (18) Ne memineritis priorum illorum; et id quod 
prius fuit, quare demittitis in corda vestra? (19) Ego enim ecce faciam quid 
novum, quod nunc quidem splendebit, et cognoscetis illud. Et faciam super 
desertum viam, et in terra illa inaquosa flumina apparebunt. (20) Benedicent 
me ferae illae campi et sirenes (?) et filiae agrestium, quia dedi super desertum 
aquam et in terra illa inaquosa flumina fluere feci, ut bibat gens mea electa 

(21) Et populus quem acquisivi; beneficia mea narrate. (22) Non 
nunc vocavi te, Iacob, neque quidem fatigavi te, Israel. (23) Non mihi parasti 
tu ovem sacrificiorum tuorum, et neque quidem in oblationibus tuis glorificasti 
me; non servisti mihi in oblatione, et neque fatigavi te propter tus. (24) Non 
emisti mihi argento incensum, neque adipem victimarum tuarum cupiebam 
ego; sed semper in peccato tuo stetisti coram me et in iniquitate tua apparuisti 
mihi. (25) Ego sum, ego sum qui delevi iniquitates tuas propter me, et 
peccatorum tuorum iam non recordabor. 

(26) Recordare autem, et iudicemur simul. Dic tu iniquitatem tuam 
prius, ut iustificeris. (27) Patres vestri prius peccaverunt mihi, et principes 
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vestri inique agebant in me. (28) Polluerunt principes vestri sanctum meum; 
et dedi in perditionem Iacob et Israél in opprobrium. 

(r) Nunc autem audi, Iacob, serve mi, et Israél quem elegi. (2) Sic 
dicit Dominus Deus qui fecit te et qui creavit te ex utero matris. Ego auxiliabor 
tibi. Ne timueris, serve mi Iacob et dilecte mi Israel quem elegi. (3) Nam 
ego dabo aquam sitienti, eis qui ambulabunt in inaquoso, et ponam spiritum 
meum super semen tuum ef benedictiones meas super filios tuos; (4) Et ger- 
minabunt sicut inter aquas herba et sicut salix iuxta rivum aquarum. (5) Hic 
dicet: Dei sum ego, et hic dicet im nomine Iacob, et alius scribet manu sua: 
Quoniam Dei'$um ego, et ¿z nomine Israël clamabit. 

(6) Sic dicit Dominus Deus rex Israél, qui redemit eum, Deus aeternus: 
Ego sum initium et ego sum finis, et extra me alius nemo est Deus. (7) Quis- 
nam est alius sicut ego Dominus? Stet et vocet et nuntiet et sese praeparet 
mihi, ex quo feci hominem in aeternum, et futurum illud usque ad adventum 
nuntient vobis. (8) Nolite abscondi a me, et nolite quoque errare. Ab initio 
num audistis sane? Nonne poteritis vos nuntiare mihi? Nunc vos testes estis 
mihi: estne quis extra me alius Deus? Et tunc quoque nemo et nihilum erant 
(9) Illi qui figurabant inania illa et exsculpebant idolum inutile. Nam omnes 
qui vani sunt ambulant in desiderio mentis suae, qui nihil proficient. Et vos 
quoque testes estis eis qui non vident et neque intellegunt, ut confundantur 
(то) ПИ qui figurant figuratum illud et sculptum et exscriptum inutiliter, 

(rr) Et omnes qui facti sunt ex eo arefacti sunt; et confundentur omnes 
qui figurabant idola et sculpunt inutile illud, et omnes unde facti sunt inde 
arefient. Illi qui surdi facti sunt ex hominibus congregentur omnes; et impro- 
bentur simul inter se, confundantur et erubescant unà omnes, quia artifices 
sunt illi, et homines sunt ex hominibus. (12) Nam homo artifex prompsit 
opus suum, asciam acuit, et dolavit eà, scalpro confecit et excaelavit illud. 
Et in fortitudine brachii sui erexit illud. Esuriet et sitiet et debilitabitur, et 
non poterit bibere aquam. (13) Homo artifex elegit lignum illud ex silva, men- 
surà mensus est, et figuravit illud figurae instar imaginis, scalpro delineavit 
illud, et firmavit glutine in imaginem hominis, erexit illud et factum secundum 
venustatem viri confirmavit illud in domo sua. (14) Lignum illud — cyparis- 
sum vel tiliam, quercum vel ulmum — quod plantavit Dominus et crescere fecit 
abundantià pluviarum, (15) Et praeparavit hominibus ut succendant, illud 
sumpsit homo, succendit sibi et calefactus est, et paravit eo escam et saturatus 
est. Et residuum illud ligni illius sumpsit et confecit idola, erexit et adoravit 
ea. Nunc igitur ille qui lignum sibimetipsi in idolum confecit, cadit et adorat 
illud. | 

(16) Partem enim illam illius ligni combussit fornax, et alio illo ligno 
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confecit panem, et parte illius ligni assavit carnem, comedit, saturatus est, 
calefaciebat se, et calefactus est, et dixit: Euge! calefactus sum enim. 
(17) Et partem fragmentorum illorum dolavit, cecidit, exsculpsit, confecit 
idolum et nomine dixit illud Deum, procumbit et adorat, volvit se coram illo 
et dicit: Libera me, quia Deus meus tu es. (18) Non intellexerunt ¿z mente, 
quia recusaverunt oculi videre et obfuscati sunt consilio cordis sui; (то) Et 
non aestimaverunt ¿z corde suo, et non proposuerunt in intellectu suo, et non 
potuerunt recordari quia partem illam illius ligni combusserunt igne et eo 
panem coxerunt, et super prunas eius carnem assaverunt et comederunt; et 
residuum illud de illo ligno ¿z idolum confecerunt et in imaginem statuerunt, 
et adorabant eam, et dicunt: Redime nos. ( 20) Ecce scito nunc quia cinis est 
cor eorum, e£errant, et nemo ex eis poterit liberare animas suas. Cupite, cavete; 
Quis scit? Dicetis: Quoniam nequaquam est mendacium in manibus nostris. 

(21) Memento horum tu, Iacob et Israël, quia servus meus es tu: mihi 
acquisivi te; servus meus es tu. Et tu quoque, Israël, ne obliviscaris mei. 
(22) Ecce delevi sicut nubes omnes iniquitates tuas, et omnia peccata tua 
sicut nebulas removi; revertere ad me et redimam te. (23) Laetamini, caeli, 
et laeta sit terra, quia misertus est Deus Israél; inflate tibiam, fundamenta 
terrae; clamate, montes et colles cum omni silva, quia redemit Deus Iacob, et 
Israël glorificabitur. (24) Sic dicit Dominus, qui redemit te et creavit te ex 
utero matris: Ego sum Dominus, qui facio et dispono hoc omne; extendi caelos 
solus, et firmavi terram. (25) Quis igitur alius disperget illud? Ego sum qui 
dispersi signa illa ventriloquorum et divinationem a corde. Convertam sapien- 
tes retrorsum, et consilia eorum stulta faciam. 

(26) Et confirmabo verbum cum servo meo, et consilia nuntiorum eius 
vera faciam. Ego sum qui dicam Hierosolymae: Quoniam aedificare, et civitati 
illi Iudaeae: Quoniam habitamini, et omnia vastata eius restituam. (27) Ego 
sum qui dicam abysso: Desolare; et omnia flumina tua arefaciam. (28) Ego sum 
qui dicam Cyro: Sape; et omnem voluntatem meam complebit. Ego sum qui 
dicam Hierosolymae: Aedificare, et templum illud sanctitatis meae restituam. 

(1) Sic dicit Dominus Deus uncto meo Cyro, cuius apprehendi dexteram 
manum, ut subiciam coram eo gentiles; et potentiam regum perrumpam, ut 
aperiam coram eo portas, et civitates eum non poterunt prohibere. (2) Ego 
abibo ante te, et montes complanabo, et portas illas aereas (lit. aeris) molam, 
et vectes ferreos( Jit. ferri) confringam; (3) Et dabo tibi thesauros illos tene- 
brarum et aperiam tibi arcana illa abscondita, invisa, ut scias quia ego sum 
Dominus Deus, qui vocavi tibi nomen Dei Israél: (4) Propter Iacob servum 
illum meum et propter electum illum meum Israél ego vocavi te nomine meo 
et accepi te. Tu autem non cognovisti me. (5) Nam ego sum Dominus Deus 
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tuus, et nemo est rursus alius Deus extra me. Corroboravi te, et tu non 
intellexisti; 

(6) Ut sciant a solis ortu et a solis occasu, quia nemo est extra me alius 
Deus. Ego sum Dominus Deus, et nemo est rursus alius. (7) Ego praeparavi 
lucem et feci tenebras; feci pacem et creavi malum. Ego sum Dominus Deus, 
qui feci hoc omne. (8) Laetamini, caeli desursum, et nubes diffundant iusti- 
tiam; germinet terra misericordiam, et iustitiam simul producat. Ego sum 
Dominus Deus tuus, qui creavi te et feci te meliorem. (9) Num paravi te sicut 
lutum figuli? Num forte tota die arat arator ille terram? Vel dicitne lutum 
illud figulo illi: Quid agis? aut: Quid facis? Et opus illud dicitne: Nonne 
tibi sunt manus? Vel respondebitne creatura illa creatori illi suo? (10) Vae 
ei qui dicet pátri suo: Quare genuisti me? Et matri suae: Quare dolebas? 

(rr) Etenim sic dicit Dominus Deus Sanctus ille Israél, qui creavit illum, 
qui confecit ventura illa tempora! Interrogate me propter filios meos, et prop- 
ter opera manuum mearum mandate mihi. (12) Ego feci terram et hominem 
super eam; ego manu mea confirmavi caelos, et ego ipse mandato meo or- 
dinavi omnes stellas. (13) Ego suscitavi illum in iustitia ut regnet, et omnes 
viae eius rectae sunt. Hic aedificabit civitatém illam meam, et captivitatem 
populi mei reducet, non in redemptione, nec in munere, dixit Dominus Deus 
exercituum. (14) Sic dicit Dominus Deus exercituum: Defessa est terra illa 
Aegypti, et mercatores illi Aethiopiae (lit. Indiae) et Sabaei illi homines divites 
sub te stabunt, et tibi servient et post te sequentur; vincti manicis ibunt ad 
te, et adorabunt te, et tibi votum vovebunt; (15) Nam tecum est Deus, et 
nemo est alius Deus extra te. Tu es Deus, et nos non cognoscemus Deum 
salvatorem illum Israél, et nos non novimus te. 

(16) Confundentur et erubescent omnes illi inimici eius, et ambulabunt 
confusi. Renovamini ad me, insulae; (17) Etenim Israél redemptus est a 
Domino salute aeternà; non confundentur illi, nec eos pudeat usque ad saecu- 
lum temporum. (18) Hoc dicit Dominus Deus qui fecit caelos. Hic est 
Deus qui creavit terram et fecit hanc. Hic est qui creavit illam, et nequaquam 
in vanum creavit eam; sed ut habitaretur aedificatio, fecit illam et creavit. Ego 
sum Dominus et iam nemo est alius. (19) Non in abscondito loquebar tibi, 
et neque in terra tenebrosa. Numquam dixi ego semini illi Iacob: Quoniam vos 
inania illa quaerite. Ego sum Dominus, qui loquor iustitiam et nuntio vobis 
veritatem. (20) Congregamini unà et venite et consiliamini simul, vos qu 
salvati estis ex gentilibus. Nescierunt illi qui sustulerunt et afferebant lignum 
illud insculptum, tornatum, et adorabant quidem et vocabant illud Deum; nec 
poterant liberare eos illi dà. 

(21) Quis scit? Quidnam nuntiabunt quoque vobis de Deo? Veniant, 
appropinquent et sciant simul quis auditum fecerit hoc ab initio, tunc a die 
antequam nuntiatum erat vobis. Ego sum Deus, et nemo est rursus extra me 
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iustus et salvator, et nemo est extra me. (22) Convertimini ad me, et salvi eritis, 
vos qui estis ad finem terrae. Ego sum Deus, et nemo est alius extra me. (23) 
Per caput meum iuro, quia egredietur de ore meo iustitia, et verba mea non 
denuo revertentur. Ad me enim curvabitur omne genu, et iurabit omnis lingua 
per verum Deum. (24) Et dicent: Iustitia et gloria ad eum ibunt, et confun- 
dentur omnes qui removent semetipsos a Domino. (25) Iustificabuntur autem 
et ad Deum glorificabuntur omnia semina. 

(1) Cecidit Bel, et contritus est Dagon; et facta sunt sculptilia eorum in 
feras et in bestias. Tollunt illos vinctos sicut onus quod fatigat; (2) Et non 
possunt ferre; et esuriunt et deficiunt simul; qui non possunt liberare eos 
a bello, et illos ipsos ut captivos auferunt. (3) Audite me, domus Iacob, et 
omne residuufn Israël, qui electi estis ab utero matris et edocti ab adolescentia. 
(4) Usque ad senectutem ego sum; et, donec senueritis, ego quidem sum. Ego 
fero vos, ego feci; et ego remittam vobis, et ego attollam vos, et salvabo vos. 
(5) Cui adsimilastis me? Videte et perscrutamini, vos qui erratis, 

(6) Qui confertis aurum de sacculo; et argentum iugo staterae pon- 
derant, et conducunt aurificem, et faciunt manufacta, et curvant se et adorant 
ea; (7) Et tollunt illa super umeros suos, et abeunt. Si posuerint illa, in eodem 
loco manent, et non foterunt se commovere; et si quis clamaverit ad ea, illa 
non poterunt audire, et a malo non poterunt liberare eos. (8) Mementote hoc, 
et gemite, et paenitemini, vos qui erratis. Convertimini ¿z corde, (9) Et recor- 
damini priorum illorum quae a saeculo sunt, quia ego sum Deus, et non est 
alius extra me, (10) Qui nuntio priora et posteriora, priusquam illa sint, e£ 
simul efficientur. Et dixi: Quoniam omne consilium meum stabit; et omnia 
quotquot consiliatus sum, faciam. 

(rr) Vocavi a solis ortu avem et de terra remota eos de quibus con- 
siliatus sum. Loquebar et adduxi (. . .) et direxi vias eius. (12) Audite me, 
qui perdidistis cor vestrum, qui longe estis ab iustitia. (13) Prope est iustitia 
mea, et non elongabitur, et salus quae est a me non morabitur. Dedi in Sion 
salutem Israél in glorificationem. 

(1) Descende, sede in terra, virgo ista filia Babylonis, sede in terra, quia 
non est tibi solium. Sede in tenebris, filia ista Chaldaeorum, quia iam non 
adicient ut vocent te desideratam, teneram, delicatam, reginam istam Chal- 
daeorum. (2) Affer molas, mole farinam; exue faciei amictum istum tuum; 
ostende canos tuos capillos; collige ricam tuam; ostende crura tua; transi 
flumina. (3) Revelabitur turpitudo tua, et apparebunt opprobria tua. Nam 
sumpsi et removi ius tuum; iam non dabo te hominibus. (4) Qui redemit te 
Dominus Deus exercituum, nomen eius Sanctus Israél (s) Nunc sede ¿z 
paenitentia, intra in tenebras illas, o filia Chaldaeorum: abhinc iam non voca- 
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(6) Ego enim iratus eram et ego propter populum illum meum; tradidi eos 
in manibus tuis propter hoc, quia polluerunt hereditatem illam meam. Et 
tu non fecisti super eos misericordiam ne unam quidem. Super senes illos ag- 
gravasti iugum valde, (7) Et dixisti: Quoniam ad saeculum ero domina (Ht. 
imperatrix), et hoc numquam demisisti in cor tuum, et neque recordata es 
novissimi illius tui. (8) Nunc autem audi hoc, o delicata, quae sedes incuriosa, 
tibimetipsi confidens et tibimetipsi assentans, quae dixisti in corde tuo: Quoniam 
ego sum, et alius firmus quoque nemo est; non sedebo in viduitate, et non 
cognoscam orbitatem quomodocumque. (9) Nunc igitur advenient super te 
repente ambo haec in unà die; viduitas et orbitas advenient super te sensim. 
Sta nunc іп nfülta magia tua et in potentia hariolorum tuorum magna, (10) Et 
in spe adulteriorum tuorum. Etenim tu dixisti: Ego sum, et nemo est alius. 
Scito quod intellectus horum et adulteria tua erunt tibi confusio. Et dixisti in 
corde tuo: Ego sum, et nemo est alius. 

(тт) Et adveniet super te perditio, et non poteris sentire; et in foveam 
incides et eveniet tibi infelicitas, et non poteris mundari; et adveniet super te 
repente perditio, et non poteris scire. (12) Sta nunc in divinatione tua et in 
multa illa magia tua, quam discebas ab iuventute tua, si poterunt utiles esse 
tibimetipsi. (13) Laborasti in consiliis tuis. Sta nunc; salvent te astrologi 
caeli; qui observant astra, nuntient tibi quid venturum sit super te. (14) Ecce 
omnes quo modo calamenta igne comburuntur, hoc modo comburentur, et 
non poterunt liberare semetipsos a flamma illa; nam super prunas ignis sedebis 
tu. (r5) Sic erunt illi adiutores tibi. Laborasti tu in negotio tuo a iuventute; 
homo a semetipso erravit; tibi autem non erit salus. 

(1) Audite hoc, o domus Israel, qui vocati estis nomine Israel et qui e 
Iuda existis, qui iuratis per nomen Domini Dei Israël et a Deo memorati estis 
non in veritate et neque in iustitia, (2) Et qui confiditis nomini civitatis sanctae 
et erga Deum Israél firmamini. Dominus et omnipotens est nomen eius. (3) 
Priora illa tunc a die quidem nuntiavi tibi, et ex ore meo exierunt, et audita 
facta sunt tibi. Repente feci, et advenerunt. (4) Novi ego quia durus es tu, 
et nervus ferreus (lit. ferri) est collum tuum, et frons tua est aerea (lit. 
aeris); (s) Et #aec nuntiavi tibi tunc quidem, antequam advenirent super te; 
audita feci tibi, ne forte diceres hoc: Quoniam idola mea fecerunt hoc mihi, 
sed ne diceres: Sculptilia et conflatilia illa dixerunt mihi. 

(6) Audistis hoc, et vos non cognovistis. Sed rursus quoque auditum feci 
tibi quidem novum illud abhinc quidem quod futurum est. Et non cognovisti 
illud. (7) Et nunc fiet, et non tunc et neque in prioribus diebus; et non 
audisti illud. Ne dixeris: Utique cognovi illud. (8) Nec quidem audisti illud, 
neque cognovisti, neque ab initio aperui aures tuas: cognovi enim quoniam con- 
temptu contemnes et iniquus illinc quidem ex utero matris vocaberis tu. (9) 
Propter nomen meum ostendam tibi furorem meum, et in gloria mea adducam 


£.82v 


49 
£.83r 


476 ISAIAS, 48, 9 — 49, 8 [212] 


gohyygbm 996 дес). Piyama Pogo. соо соосоддосо Bons Imgofom 896 осоо. 
босоо дсодЬдеэ 856: (10) әјә оробо gobayo~wg 356 обо 39Gbeoolo ob: 35555659 
996 Logo дор go6/ Logmobogobo* 

(11) hg ogb goym 9856 gbg. бодоо) bobgevo Радо Bgogobydob соо соосоддов 
Водо Lbyjobs обо dogb(39: (12) obdo6g Pogo оодоо. qo» орбо со бсоддсто 39 д0 - 
mog 856: do go 8обддсто qo» 95 go ҹмудҹ)Борәд об: (13) qo» 39e»9»6 Agddob 
(ооофу]0Бә Ampyoboa. qos дәбәәҹу)бодоб 08956 соәодуобә (joa: fmen doo. ə 
Pompe ganddo: (14) qo» 8546096 ymggmbo. qo» obdobmb: 306 «ob^» Jor 
gb’ Logmobmeons Igbon 3553 659»a Igbo omgdoe dodogmmbon Booogbogo Jomo- 
ggg: (15) 95 goGymmg. (оо Ig «соод. wo Imgoygoby. qo» (a69mq9»(&)o95 
a bobo дорбо: 

(16) Imoygobyb(o)or gdo. coo obdobga gly: oo ~obodsdomgo6 39 3I0 
Boyne hogodl oj8655emqs 925 goyog: Co of gods Imdogmobo 89. (оо 
bmçrdob dobdob: (17) 5060 обуз gomo 93b69evo 960 Fdo~oa obhoBerrobsa' 
д9 ge^ gomo maghna Igbo. gohgg6g IgE долбоо Bybwoo goa. бодсо bgo» 
Ызгосооо: (18) соо yng» 390806650 34692060 Agbo. د36534ھ‎ 856 доо зә 
Әсобәбо Izma 95o. соо Lodohamy Igbo досообзо mgwgəbo bmgbobo. (19) соо 
oyndGo gonshgs Jzdo2 bmgzboa boogbog0 Bobo. wo bo'dmdb. 89660 300206 зә 
Boffoa је)дуәбобоо: po ohGomo of monn e^» Foy Lobywo 9o5o Gobo 
hgdbs: (20) godmgg@ dod0~@mgboor Logmémmon Jomogggrrar gob: 3002 Loboé- 
oloa dommbotrar. соо Labdgbgw~ 0489606 gbg: Bonbon 390060 mobobaymoed—og 
doggsboUs: po min gomohIg~@ o3b6o yRoerdob Imboa obo oogmdo: 

(21) qo» sé» Ags dob Fynhoe. wo Woodbman devis dob. Qo Fyogro 


gœgolo gob gsdmmyeobmb doo: gobborjoog6 deco (ә gomgoob Fyoebo. (oo 
bdogwgb дбо Pogo: (22) ofa ob Lobohmgmo WOdhmomoe. of4zb qomo: 


(1) obdobg Pogo 3eevejow. qo» ghheon Forrdohorbo hog уодооэдоб" 
wogan 08950 gomo: о9о /оодоб pol 947(3стооо don доў cocos babeo 
Bgdo. (2) оо ym Зобо Бодо JONH 9obšçoo тортто. qoo اوو ددا‎ zgmobə 
dobobobs (oog9oçoo 8p: دپ‎ соәдсодә 3g gooec(y» оробо Hhggcro. po 4505630 до» 
wodgomo 3g: (3) (оо 9649 89° Imboa Pogo boho 896 ообо: qo» g6 308540 
gowogm: (4) коо 99 gad Geo wo 96. соо odome (оо aco босо 8ogg(y dowo 
Бодо" odoD оз» Logo figdo DBm@obs dogh. po һәродсобоо Q3éoobs dog 
Agdobs: (5) qos of gbg обуз gowo. босод )со956 соод 5осоә 95 bs mam 39 Imbo% 
озо. 99460090 ooymdo доро. соо abh8~o Imobergdo@ Jobo: (оо gopopm 90 
(05585 «merobs. oo Magma Pogo oymb бодсо dom: 

(6) ço 9632 3g (оого ohb 85b» عدوم وار‎ 960 дсобосо Agdeoo. Q»9$- 
800090 A960 oogmdobbo. Go 395665:9e»6o орбо сторобо "d9a^^g9»q: odo pog» 
doag(y 856 әсобәоо Ди) доо Bomgbogm соо bonmop Porrdohoms. honno oym dgb 
9(3%6содбәсо 39069 qoobiobó moog дедуәбошо: (7) 9069 oz «осто 9306 сто 
960 mémo obéoGçroboa: Yop yogm odpm gd mo одо mo°ogoo ogbon. 
dendog дето oao Gorrdohooe gob Ambeors 206 do»3»6 ob»: 95990» oboe» одо 
qo +6 omoa. qe 9o»3a^bo omogyobol_ (98096 dob ggwobs ozb. бод gory 
bohp dmim ofl domoa ogo орбо оороо: دم‎ 39dmgocfios 096: (8) 9069 обуз 
mgomo godbo Чоў 46599 obsbs gobdob5 '"85bo. Go (оодо GbmAgdabobo 098209 
905. (оо dogg; 956 эюбБоооДу)ддәго Fokko EO EES 1993»5ob». (Oo (od 5- 


49 


[213] ISAIAS, 48, 9 — 49, 8 477 


super te, ut deleam te. (ro) Ecce vendidi te non argento; liberavi te de 
fornace illa paupertatis. 

(1r) Propter me faciam tibi hoc, quia nomen meum polluitur, et gloriam 
meam alii non dabo. (12) Audi me, Iacob, et Israël, ѓи quem ego vocavi. Ego 
sum primus, et ego sum ad saeculum. (13) Et manus mea fundavit terram, 
et dextera mea firmavit caelum. Vocabo eos, et stabunt simul. (14) Et con- 
gregabuntur omnes et audient. Quis nuntiavit eis hoc? Propter amorem tuum 
feci voluntatem tuam ut tollam e Babylone semen Chaldaeorum. (rs) Ego 
loquebar et ego vocavi et adduxi et direxi vias eius. 

(16) Adducite ad me et audite hoc; non ab initio quidem in abscondito 
loquebar; quando fiebat, ibi eram; et nunc Dominus misit me, et spiritus eius. 
(17) Sic dicit Dominus redemptor tuus, Sanctus Israél: Ego sum Dominus 
Deus tuus. Ostendi tibi ut invenias tu viam qua ambulabis. (18) Et si audisses 
mandata mea, facta fuisset tibi velut flumen pax tua, et iustitia tua sicut 
fluctus maris, (19) Et fuisset sicut harena maris semen tuum, et nati tui sicut 
pulvis (lit. terra) terrae; et iam non nunc deleberis, neque peribit nomen tuum 
coram me. (20) Egredere de Babylone fugiens (Jit. fugà) a Chaldaeis; vocem 
laetitiae nuntiate, et auditum fiat hoc; nuntiate usque ad finem terrae et dicite: 
Quoniam redemit Dominus servum suum Iacob; 

(21) Nec sivit eum sitire, et ex deserto vocavit eum, et aquam de petra 
effundet eis. Rumpentur petrae, et fluent aquae, et bibet populus meus. (22) 
Non est laetitia impiorum, dicit Dominus. 

(1) Audite me, insulae, et oboedite, gentiles a longo tempore. State, 
dicit Dominus. A vulva matris, ab utero meo (sic), vocavit nomen meum. 
(2) Et fecit os meum sicut gladium acutum, et in tutela manus suae abscondit 
me; et posuit me sicut sagittam electam, et in pharetra sua condidit me. (3) Et 
dixit mihi: Servus meus es tu, Israël, et in te gloriabor. (4) Et ego dixi: 
In vanum laboravi, et in vacuum et in nihilum dedi fortitudinem meam. Prop- 
ter hoc quoque iudicium meum es? a Domino, et dolor a Deo meo. (5) Et nunc 
sic dicit Dominus, qui creavit me a vulva etiam in servum suum, ut congreget 
Iacob ad se et Israël admoveat ad se; et glorificabor ego coram Domino, et 
Deus meus erit mihi fortitudo. 

(6) Et dixit mihi: Magnum est tibi hoc, quod tu vocaris servus meus, ut 
confirmes tribus Iacob et dispersos Israel congreges. Ecce dedi te in foedus 
gentium et in lucem gentilium, ut sis tu salvator usque ad finem terrae. (7) Sic 
dicit Dominus redemptor tuus Deus Israël: Sanctificate humiliatum illum a 
semetipso, despectum illum a gentilibus, a servis principum. Reges videbunt 
eum, et sursum consurgent, et principes adorabunt eum propter Dominum, 
quia fidelis est Sanctus ille Israël et elegit te. (8) Sic dicit Dominus: In 
tempore accepto (lit. acceptionis) audivi te, et in die salutis auxiliatus sum 
tibi, et dedi te in foedus gentilium, ut confirmares terram, et ut hereditares 
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hereditatem deserti, (9) Et ut diceres captis illis: Quoniam exite, e£ eis qui 
erunt in tenebris: Apparete. Super omnes vias pascentur, et super omnes 
semitas erit pascuum eorum. (ro) Non esurient, et neque sitient, neque per- 
cutiet eos aestus, neque nocebit eis sol, sed ille qui miseretur eorum, consolabi- 
tur eos, et ad fontes (dit. capita) rivorum ducet eos. 

(rr) Et ponam omnes montes in viam, et omnes semitas in pascuum illis. 
(12) Ecce hi de longe venient, et quidam a noto et a mari, et alii de terra 
Persia. (13) Laetamini, caeli, et laeta sit terra; expromant montes laetitiam 
et colles iustitiam, quia misertus est Deus populi sui et humiles populi sui 
consolatus est. 14) Dixit Sion: Dereliquit me Dominus, et Deus meus oblitus 
est mei. (15) Numquid obliviscitur mulier liberorum suorum? Quomodo non 
miserta esset ngtórüm uteri sui? Etiamsi oblita erit horum mulier, ego autem 
non obliviscar tui, dixit Dominus. 

(16) Ecce in manu mea descripsi muros tuos, et coram oculis meis es tu 
semper. (17) Et cito aedificaberis tu a quibus etiam diruta es, et vastatores 
tui cito exibunt a te. (18) Leva in circuitu oculos tuos, et vide omnes filios 
tuos; ecce enim congregati sunt et venerunt ad te, et circumsteterunt te omnes 
nati tui. Vivo (Ut. vivus sum) ego, dicit Dominus, quia omnes illos vesties et 
adornabis eos sicut ornamentum sponsa. (19) Nam deserta tua et diruta tua 
et conlapsa tua nunc angusta erunt prae incolis, et sese removebunt a te ¿lli 
qui deglutiebant te. (20) Dicent enim tibi in auribus tuis filii illi tui, quos 
perdidisti: Latum fac nobis locum ut habitemus, quia angustus est nobis locus 
hic. 

(21) Et dices in corde tuo: Quis genuit mihi hos? Quia ego sine liberis 
eram et vidua, exsul et egena. Hos quis enutrivit mihi? Ego relicta eram sola; 
hi ubi erant? (22) Sic dicit Dominus: Ecce levabo in medio gentilium manum 
meam, et ad insulas exaltabo signum meum; et afferent filios tuos in sinu, 
et filias tuas umero portabunt. (23) Et erunt reges nutricii tibi et reginae 
(Ht. principes feminae) nutrices tibi. Super faciem terrae adorabunt te, et 
pulverem sub pedibus tuis lingent, et intelleges quia ego sum Dominus, et 
non confundentur illi qui exspectabunt me. (24) Num quis tollet a gigante 
spolia? Et, si quis spoliabit dolose (lit. dolo), effugietne? (25) Sic dicit 
Dominus: Si quis spoliabit gigantem et sumet spolia, cum ceperit a forti, 
effugietne? Ego autem iudicium tuum iudicabo, et ego filios tuos redimam. 

(26) Et cibabuntur oppressores tui carnibus suis, et bibent sicut vinum 
novum sanguinem suum et inebriabuntur, et sciet omnis caro (lit. omne car- 
nale) quia ego sum Dominus, qui redemi te et auxiliatus sum tibi, corroborator 
tuus Iacob. 

(т) Sic dicit Dominus: Num feci librum repudii matris vestrae, quo 
dimisi eam? Aut cui ego debitor fui et vendidi vos? Ecce propter peccatum 
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vestrum venditi estis, et propter iniquitatem vestram dimisi matrem vestram. 
(2) Nam veni, et nullus (Z. nemo) erat vir; et vocavi, et nemo erat qui 
audisset. Nunc igitur nonne potest manus mea redimere, aut non possum 
quidem liberare? Ecce in argutione mea vastabo mare, et ponam flumina 
in desertum, et arefient pisces eorum propter inopiam aquarum, et siti peri- 
bunt illi. (3) Induam caelos tenebris, et sicut nihilum ponam vestimentum 
eorum. (4) Dominus Deus dabit mihi linguam scientiae, ut sciam ego loqui in 
tempore. Custodivit me mane in consilio, et diluculo addidit mihi aurem ad 
audiendum; ( 5) Et doctrina Domini aperuit aures meas. Ego autem non 
inoboediens fiam, neque respondebo. 

(6) Tergum meum dabo ad plagam et genas meas ad colaphum, et faciem 
meam non avertam a confusione sputi. (7) Et Dominus auxiliator factus est 
mihi; propter hoc quoque non sum confusus, sed feci faciem meam sicut duram 
petram, et intellexi quia non confundar. (8) Prope est enim ille qui me 
iustificat. Quis est adversarius meus? Obsistat mihi. Et quis est ¿lle qui me 
iudicat? Accedat ad me. (9) Ecce Dominus auxiliator est mihi. Quis est 
ille qui mihi male facit? Ecce vos omnes sicut vestimenta senescetis, et quasi 
tinea devorabit vos. (ro) Quis est inter vos ¿lle qui timet Dominum? Audiat 
vocem servi sui. Qui ambulant in tenebris, et non est apud eos lumen, sperate 
in nomine Domini et confirmamini in Deum nostrum. 

(rr) Ecce vos omnes ignem accenditis et corroboratis flammam. Nunc 
ambulate in lumine illo ignis vestri et in flamma illa quam accendistis. Propter 
me eveniet hoc vobis; in maerore dormietis. 

(т) Audite me qui sequimini iudicium et quaeritis Dominum. Aspicite 
duram illam petram e qua excisi estis, et profundum illum lacum, e quo effossi 
estis. (2) Aspicite Abraham patrem vestrum et Sarram parentem vestram, 
quia unus erat, et vocavi eum et benedixi ei et dilexi eum et multiplicavi eum. 
(3) Et te nunc consolabor, Sion, et consolabor omnia vastata tua; et ponam 
omnia deserta tua sicut paradisum deliciarum, et a solis occasu illo sicut para- 
disum Dei. Laetitiam et gaudium invenient in ea, confessionem et vocem laudis. 
(4) Audite me, audite me; et, reges, aurem praebete mihi, quia lex mea inde 
exibit, et iudicium meum in lucem gentilium. (5) Prope est cito iustitia mea, 
et exibit sicut lux salus mea, et in brachio meo gentiles sperabunt. Me insulae 
exspectant, et in brachio meo sperant. 

(6) Levate in caelum oculos vestros et aspicite terram, quia caelum sicut 
fumus firmatum est, et terra sicut vestimentum inveterascet; habitatores autem 
eius sicut illa quoque peribunt, et salus mea usque ad saeculum erit, et iustitia 
mea non deficiet. (7) Audite me, qui scitis iudicium, popule mi! Lex mea in 
cordibus vestris est: nolite timere opprobrium (lit. ab opprobrio) hominum, 
et contemptu eorum nolite debilitari. (8) Nam sicut vestimenta quae a multo 
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tempore sunt inveterascent et sicut lana ( Blur.) a tineis devorabuntur; iustitia 
autem mea ad saeculum manebit, et salus mea a generatione in generationem. 
(9) Surge, surge, Hierosolyma, et induere potentiam brachii tui. Surge sicut 
in initio illo dierum. Numquid non tu es, (ro) Quae vastasti mare et aquas 
abyssi multas, quae posuisti profundum maris in viam, ut transirent liberati 

(11) Et redempti? Etenim a Domino revertentur et venient in Sion cum 
laetitia et gaudio aeterno, quia super capita (simg.) eorum erit laus et laetitia 
perveniet ad eos; abiit dolor, maeror et gemitus. (12) Ego sum qui consolor 
te, egometipse. Scito quid fueris. Et timuisti ab homine mortali et a filio 
hominis alienigeñae, qui sicut herba arefient; (13) Et oblita es Dei factoris 
tui, qui fecit caelum et fundavit terram; et timeas tu semper omnes dies a 
facie furoris oppressoris tui, sicut consiliatus est tollere te. Et nunc ubi est 
Deus ille oppressoris illius tui? (14) Nam in salute illa tua non poterit manere 
ille, neque quidem morabitur. (15) Ego enim sum Dominus Deus tuus, qui 
conturbo mare; et sonent fluctus eius. Dominus omnipotens est nomen meum. 

(16) Et ponam verba mea in ore tuo, et sub umbra manus meae pro- 
tegam te, qua erexi caelos et fundavi terram, et dixi Sion: Quoniam populus 
meus es tu. (17) Expergere, expergere, consurge, Hierosolyma, quae bibisti de 
manu Domini poculum furoris eius; nam poculum ruinae et calicem furoris 
mei bibisti et exhausisti; (18) Et nemo fuit qui consolaretur te (Jit. consolator 
tibi) ex omnibus natis tuis quos peperisti; et non est qui quoque apprehendat 
manum tuam ex omnibus filiis tuis quos elevasti. (19) Duo haec eveniunt tibi. 
Quisnam contristabitur tecum? Ruina et contritio, fames et gladius. Quis con- 
solabitur te? (20) Filii illi tui, qui ipsi proiecti sunt, qui obdormierunt in 
compitis omnium viarum (sing.), sicut beta semicocta quae plena est furore 
Domini, soluti a Domino Deo tuo. 

(21) Propter hoc audi, o humiliata quae inebriaris, et non a vino. (22) 
Sic dicit Dominus Deus tuus qui iudicat populum suum: Ecce sumpsi de manu 
tua poculum ruinae, calicem illum furoris mei, et iam non adicies ut bibas eum, 
(23) Et dabo eum in manibus illorum qui laedunt te et illorum qui humiliant 
te, qui dicunt animae tuae: Incurvare ut super te transeamus; et posuisti sicut 
terram corpus tuum medium coram omnibus transeuntibus. 

(r) Expergere, expergere, Sion, expergere et expergefac potentiam tuam, 
Sion. Et tu quoque induere gloriam tuam, Hierosolyma, civitas sancta. Abhinc 
iam non adiciet ut pertranseat per te incircumcisus et immundus. (2) Excute 
pulverem istum a te, consurge et sede, Hierosolyma. Solve vinculum istud a 
collo tuo, captiva ista filia Sion. (3) Quia hoc dicit Dominus: Gratis venun- 
dati estis vos, et non argento redempti estis vos hic quoque. (4) Sic dicit 
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Dominus: In Aegyptum descendit populus meus prius, ut exsularet illic, et in 
Assyriam vi abducti sunt. (s) Nunc quid quaerebat hic? Hoc dicit Dominus: 
Quia abductus est populus ille meus gratis, obstupescite et clamate. Hoc dicit 
Dominus: Per vos semper nomen meum blasphematur inter gentiles. 

(6) Propter hoc sciet populus meus nomen meum in illa die; quia ego 
sum ipse qui loquor: Adveni. (7) Quo modo tempus est super montes, eo 
modo quidem pulchri sunt pedes eorum qui annuntiant pacem, qui annuntiant 
bonum; nam auditam faciam vocem salutis tuae, quando dicam ego Sion: 
Quoniam regnabit super te Deus tuus. (8) Vox enim custodum illorum tuorum 
elevata est, et eadem voce simul laetabuntur. Nam oculo tuo ex adverso videbis, 
quando miserebitur Dominus Sion. (9) Montes clamabunt cum desertis Hiero- 
solymae laetitia illam, quia misertus est Dominus populi sui et redemit 
Hierosolymam. (ro) Et manifestabit Dominus brachium suum sanctum coram 
omnibus gentilibus, et videbunt omnia latera terrae salutem Dei nostri. 

(rr) Recedite, exite, removete vos abhinc, et immundum illud nolite 
tangere. Exite de medio eorum et recedite, # qui portant vasa (sing.) Domini. 
(12) Etenim non in tumultu neque in fuga (lit. fugientes) exibitis, sed prae- 
cedet vos Dominus, et congregabit vos Deus Israél. (13) Ecce intelleget servus 
meus et exaltabitur et glorificabitur valde. (14) Quo modo obstupuerunt prop- 
ter te multi, isto modo inglorius erit aspectus tuus apud homines (lit. ab 
hominibus), et gloria tua apud populos (lit. a populis) hominum. (15) Sic 
obstupescent gentes multae super eum, et claudent reges ora sua; quia quot- 
quot non narratum erit de eo, videbunt, et quotquot non audierint, intellegent. 

(r) Domine, quis credidit auditui nostro, et brachium Domini cui revela- 
tum est? (2) Nuntiabimus nos hunc coram eo sicut puerum, sicut radices in 
terra inaquosa vidimus nos eum, et non erat species Ша ei (Jit. eius), neque decor, 
(3) Sed species illa eius inhonora et magis deficiens quam illa filiorum hominum. 
Homo in plaga erat et scit perferre dolores, quia non avertit faciem suam; 
despectus est, et non reputatus est. (4) Hic infirmitates nostras feret et prop- 
ter dolores nostros consolabitur nos (lit. consolatio dabitur nobis); et nos 
reputaveramus eum esse in doloribus et ¿z plagis et in malis. (5) Ille autem 
vulneratus est propter iniquitates nostras, et plagis affectus est propter peccata 
nostra; disciplina pacis nostrae est ad eum et vulneratione eius nos sanati 
sumus. 

(6) Omnes sicut oves erravimus, e£ homo in via sua erravit; et Dominus 
tradidit eum propter peccata nostra. (7) Ille autem propter miseriam illam 
non aperit os suum. Sicut ovis ut occideretur adducta est et sicut agnus coram 
tondente sine voce stetit, sic non aperit os suum. (8) Per humilitatem eius 
judicium eius sublatum est, et cognationem eius quis poterit enarrare? Nam 
sublata est de terra vita eius, et propter iniquitatem populi mei traditus est 
ille in mortem. (9) Et dabo malos pro sepultura eius, et divites illos pro morte 
eius, quia iniquitatem ille nequaquam fecit, neque inventus est dolus in ore 
eius. (10) Et Dominus vult mundare eum a vulneratione. Si dabitis vos prop- 
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ter peccata illa, oculi vestri videbunt semen longaevum; et Dominus vult 
tollere ab eo dolorem animae eius, 

(rr) Ostendere ei lucem, formare intellectu, iustificare iustum illum, 
subicere eum multis, et peccata eorum ille ipse tollet. (12) Propter hoc quoque 
ille ipse hereditabit multos, et fortium dividet spolia, propter hoc quia tradita 
est in mortem anima eius, et cum iniquis (reputatus est), et ille peccata multa 
sibi imposuit, et propter iniquitates eorum traditus est. 

(1) Laetare, sterilis ista.quae non pariebas, pipila et clama et ede vocem, 
ista quae non dolebas, quia multi sunt filii desertae illius magis quam eius (Jit. 
ei) quae habebat virum. Et dixit Dominus: (2) Dilata locum tentorii tui et 
aularum tuarum; erige, ne parcas; longos fac funes tuos et clavos tuos con- 
solida. (3) Magis ad dexteram et ad sinistram extende illud, et semen tuum 
gentiles hereditabit et civitates desertas inhabitabis. (4) Noli timere, quia 
confusa es; noli quoque erubescere, quia opprobriis affecta es; nam confusionis 
aeternae oblivisceris et opprobrii viduitatis tuae iam non recordaberis. (5) 
Dominus enim qui fecit te, Dominus omnipotens est nomen eius; et qui redemit 
te Deus Israel, ille ipse Deus dicetur super omnem terram. 

(6) Non quasi mulierem derelictam et pusillanimam vocavit te Dominus, 
nec sicut mulierem ab adolescentia invisam, dixit Dominus. (7) Per momen- 
tum quoddam parvum, per horam unam, dereliqui te, et cum misericordia 
magna miserebor tui; (8) In furore paululum averti faciem meam a te, et in 
misericordia aeterna miserebor tui, dicit redemptor tuus Dominus. (9) A 
diluvio Nove hoc est mihi, quia iuravi ei in illo tempore terrae iam non irasci 
rursus; (ro) Et neque quidem dicto meo montes eius mutabo, et neque quidem 
colles eius quatientur. Sic quoque non quidem a me tibi misericordia mea 
deficiet, et neque foedus pacis tuae amovebitur a te; dixit Dominus: Propitiatio 
sit tibi. 

(1r) O humiliata et inquieta, quousque consolatio dabitur tibi? Ecce ego 
praeparabo tibi carbunculum et chalcedonem in lapidem tibi, et fundamenta 
tua sapphiri erigam; (12) Et aedificabo muros tuos gemmis (sing.) pretiosis, 
et erigam portas tuas tabellis crystalli, et ponam muros tuos selecto carbunculo, 
(13) Et omnes filios tuos a Deo edoctos; et in multa pace erunt filii tui. (14) Et 
in iustitia aedificaberis; recede a mendacio; et ne timueris, et pavor non tanget 
te. (15) Ecce peregrini accedent ad te propter me, et habitabunt iuxta te et 
ad te confugient. 

(16) Ecce ego creavi te, non sicut faber sufflat prunas ignis et profert 
vas in opus; ego autem creavi te, non ad perdendum et ad corrumpendum. 
(17) Omne vas corrumpendum contra te non dirigetur, nec omnis vox, quae 
resistet tibi in iudicium. Omnes illos vinces tu; debitores autem illi erunt 
in maerore. Est hereditas ministrorum Domini, et vos eritis mihi iusti, dixit 
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Dominus. 

(1) Qui sititis, abite ad aquam, et qui non habetis argentum, ite et emite 
(. . .) sine argento et pecunia vinum et adipem. (2) Quare emitis argento, et 
labor ille vester non in saturitate est? (3) Audite me et comedite bonum, et 
delectabuntur in bono animae vestrae. (. . .) Et feriam vobiscum foedus 
aeternum, sanctum illud David fidele. (4) Ecce in testimonium gentilium dabo 
eum ut principem et praeceptorem gentibus. (5) Ecce gentes quae nescient te, 
nomine invocabunt te, et populi qui non cognoscent te, ad te confugient propter 
Deum tuum Sanctum Israél, quia glorificavit te. 

(6) Quaerite Deum; et, quando inveneritis vos illum, invocate eum; et, 
quando appropinquaverit vobis, (7) Derelinquat impius vias suas, et vir iniquus 
consilia sua, é revertatur ad Dominum; et miserebitur eius, et Deus noster 
dimittet nobis peccata nostra multa. (8) Quia non sic sunt consilia mea, sicut 
ista consilia vestra, neque quidem viae meae, sicut viae vestrae, dicit Dominus; 
(9) Sed sicut distant caeli a terra, sic distant viae meae a viis vestris et consilia 
mea a consiliis vestris. (10) Nam, sicut descendit pluvia vel nix de caelo, et 
non rursus revertitur eodem, donec satiaverit terram et produxerit et germinare 
fecerit et dederit semen seminatori et panem in cibum, 

(rr) Sic erunt verba mea, quae egredientur de ore meo; non rursus re- 
vertetur verbum ad me vacuum, donec perfecerit omne quod volui, et direxero 
vias meas et praecepta mea. (12) Nam in gaudio egrediemini, et in laetitia re- 
vertemini. Montes enim et colles exsultabunt et occurrent vobis in gaudio, et 
omnes arbores agri plaudent ramis suis. (13) Quia pro spino illa crescet tibi 
cyparissus, et pro junipero myrtus; et erit Dominus in nomen et in signum 
aeternum, et non deficiet. 

(r) Hoc dicit Dominus: Custodite iudicium, et facite iustitiam, quia prope 
est salus mea ut veniat, et misericordia mea ut appareat. (2) Beatus est 
vir qui faciet hoc, et homo qui recipiet hoc et observabit sabbata mea ne 
polluat, et servabit manus suas ne faciat mendacium. (3) Ne dicat alienigena 
ille qui veniet ad Dominum: Num removebit me Dominus a populo suo? Et 
ne dicat eunuchus Ше: Quia ego sum lignum (lit. arbor) aridum. (4) Hoc 
enim dicit Dominus eunuchis illis: Qui custodient sabbata mea et qui eligent 
quod ego volo et qui excipient foedera mea, (5) Dabo eis in domo mea et in 
muro meo locum famosum meliorem illis quibus erant filii et filiae: nomen 
aeternum dabo eis, et non deficiet. 

(6) Et alienigenas illos qui venient ad Dominum ut serviant ei et diligent 
nomen Domini ut sint illi in servos et in ancillas, et omnes qui custodient 
sabbatum meum, et non polluent illud, et recipient foedera mea, (7) Inducam 
eos in montem sanctum meum, et laetificabo eos in templo orationis meo; 
victimae eorum et sacrificia eorum erunt accepta super altari meo, quia domus 
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. mea domus orationis vocabitur inter omnes gentiles. (8) Dixit Dominus qui 


7 


congregabit dispersos Israél: Quia congregabo super eos congregationem om- 


nium bestiarum agri. (9) Venite et comedite, omnes bestiae silvae. (ro) Nunc 
videte quia caeci facti sunt omnes, et nescierunt intellegere. Omnes sunt canes 
astuti, qui non possunt latrare, visionem vident in cubili suo, et amant somnum. 

(11) Canes sunt insatiabiles corde, et nesciunt saturitatem; et sunt omnes 
mali, et nesciunt intellegentiam. Omnes vias suas sequuntur, unusquisque 
secundum mentem suam. 

(1) Videte quomodo periit iustus ille, et nemo exspectat in corde; et 
homines iusti tólluntur, et nemo attendit, quia a facie mendacii sublatus est 
iustus. (2) Et erit in pace sepulcrum eius; sublatus est de medio. (3) Vos 
autem accedite-(lit. afferte) huc, filii iniqui, semina adulterorum et meretricis. 
(4) Qua re delectabamini? Et contra quem aperuistis os vestrum? Et contra 
quem deligastis linguam vestram? Numquid non vos estis filii perditionis, 
semina iniqua? (5) Qui imploratis idola subter arbores nemorosas, et occi- 
debatis filios vestros in convallibus et inter petras, et in locis vallium. 

(6) Illa est pars tua, et haec est hereditas tua; et eis sacrificasti sacrificia 
tua et eis obtulisti victimas tuas. Nunc super his numquid non ego irascar, 
dicit Dominus? (7) Super montem excelsum et sublimem ibi est cubile tuum; 
illuc tulisti victimas tuas a tergo, (8) Et iuxta postes ostii tui posuisti memoriale 
tuum. O, si a me secesseris, quid amplius laedetur tibi? Dilexisti enim illos 
qui iacent (Jit. iacentes illos) tecum; (9) Et multiplicasti meretricia tua cum 
eis, et multos fecisti procul a te, et misisti legatos inde ultra confinia tua; hu- 
miliata es usque ad inferos. (ro) In multis viis tuis laborasti, et non dixisti: 
Quoniam quiescam. Nam corroborata es et fecisti hoc; propter hoc quoque 
non implorasti me. 

(11) Quem curabas, et timuisti? Et mentita es mihi, et non recordata 
es mei, nec cogitasti in mente tua, nec posuisti me in cor tuum. Et ego visu 
vidi te et despexi te, et me non timuisti tu. (12) Et ego annuntiabo tibi iustitiam 
meam et malitiam tuam, quae nihil proderit tibi; (13) Quando clamaveris tu 
ad eos, liberent te ab afflictione tua, quia hos omnes ventus auferet et procella 
dissipabit. Qui autem mihi confident, confirmabuntur super terram, et here- 
ditabunt montem sanctum meum. (14) Et dicent: Mundate a facie eius vias 
et auferte offendiculum de via populi mei. (15) Hoc dicit Excelsus ille qui in 
excelsis habitat im saecula, sanctus inter sanctos, nomen eius, Dominus et 
Excelsus in sanctis requietus, et pusillanimis dat longanimitatem, et dat 
(vitam) humiliatis corde. 

(16) Et non ad aeternitatem nequam fiam ad ulciscendum, et neque sem- 
per irascar vobis. Spiritus enim e me egredietur, et vitam omnem ego feci. 
(17) Propter peccatum paululum quid maestitià affeci eum et cruciavi eum, 
et averti faciem meam ab eo, et maerore affectus est, et ambulabat maestus in 
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viis suis. (18) Et vias eius vidi, et sanavi eum; animum ei addidi, et dedi ei 


consolationem veram, (19) Pacem super pacem remotis et eis qui prope sunt. 


Et dixit Dominus: Propitius ero eis: (20) Falsi autem illi quasi mare fer- 
ventes, sic fluctuabunt, et non poterunt quiescere, quia peribunt aquae eorum 
in lutum et in conculcationem. 

(21) Non est laetitia impiis, dicit Dominus. 

(1) Clama fortiter, et ne tacueris. Et sicut tuba exalta vocem tuam, et 
annuntia populo meo peccata eorum et Iacob iniquitates eorum. (2) Me coti- 
die quaerunt et cognoscere vias meas cupiunt, sicut populus qui iustitiam fecit 
(Uit. fecerunt) et iudicium Dei sui non dereliquit (Jit. dereliquerunt). Nunc 
rogant me iudicium iustitiae, et appropinquare Deo cupiunt. (3) Et dicunt: 
Quid est quod feiunabamus, et tu non vidisti? Et humiliavimus animas nostras, 
et nescisti? Propter hoc, quia in diebus illis ieiunii vestri invenitur voluntas 
vestra completa, et omnes debiles qui sunt sub potestate vestra, eos compungitis. 
(4) Vel ad iudicium et ad litem ieiunatis vos, et percutitis pugno proximum 
illum inutiliter. Nunc igitur quare opus est mihi istiusmodi isto ieiunio, adventu 
et clamore vestro coram me? Et ego audissem vos? (5) Non huiusmodi ieiu- 
nium elegi et diem quo homo humiliat animam suam, vos qui incurvastis capita 
vestra; nunc etsi curvaveris, sicut circulum, collum tuum, et saccum et cinerem 
straveris, illo modo quoque non etiam dicunt (i.e. nominant) ieiunium et diem 
acceptum Domino. 

(6) Sed non istiusmodi ieiunium elegi, dicit Dominus; sed ante omnia 
solve nodum cordis tui et omne vinculum mendacii, et dirumpe omnem duri- 
tiam cordis in violentia negotii; remitte captivos remissione, et omne chiro- 
graphum mendacii divelle; (7) Et frange esurientibus panem tuum, et pauperes 
sine domo induc in domum tuam. Si videbis nudum, indue (eum), nec quod est 
seminis tui despicies. (8) Tunc erumpet mane lux tua, et solatium tuum cito 
orietur, et ambulabit ante te iustitia tua, et gloria illa Dei circumstabit te. 
(9) Tunc clamabis, et Deus exaudiet te; et, priusquam petieris tu ab eo, dicet 
tibi: Quoniam hic adsum. Si abstuleris a te vincula, et petulantiam manuum, et 
verbum murmurationis, (ro) Et dederis esurienti panem tuum corde soluto, 
et animam egenam satiaveris, tunc resplendebit in tenebris lux tua, et tenebrae 
tuae erunt sicut meridies; 

(rr) Et erit Deus tuus tecum semper, et satiaberis tu, sicut cupit anima 
tua, et ossa tua pinguescent; et eris tu sicut hortus irrigatus, et sicut fons 
aquae cui non deficiet aqua; (12) Et aedificabuntur deserta tua aeterna, et 
erunt fundamenta tua aeterna a generatione in generationem; et vocaberis tu 
(lit. nomen vocabitur tibi) aedificator murorum, et inter semitas tuas lux. 
(r3) Si averteris a sabbatis pedem tuum, ne facias voluntatem tuam in die 
illo sancto, et vocaveris sabbatum illud delicatum sanctum Dei et gloriosum, 
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non inferes pedem tuum in opus, neque dices verbum in ira ex ore tuo; 
(14) Et esto tu confisus Domino; et extollet te ad bona illius terrae, et cibabit 
te parte illa Iacob patris tui. Os enim Domini loquebatur hoc. 

(т) Numquid non potest manus Domini redimere, vel numquid morata 
est auris eius non audire? (2) Sed peccata ista vestra amovent inter Deum 
et vos; et propter peccata vestra avertit faciem suam a vobis, ne misereretur. 
(3) Manus enim vestrae cruentae sunt sanguine, et digiti vestri sunt in peccato. 
Labia vestra loquuntur iniquitatem, et lingua vestra mendacium cogitat. (4) 
Nemo loquitur ius, et neque est iudicium verum. Confidunt in vanis, (et) 
loquuntur inania (sing.), quia concipiunt dolorem et pariunt vanitatem. (5) 
Ova aspidum fregerunt et telam araneae texunt. Et qui comesturus erat ova 
illa, fregit et &corpionem invenit et in eo viperam. 

(6) Tela illa eis non erit vestimentum, neque induentur operibus suis; 
opera enim eorum opus iniquitatis, et opera mendacii inventa sunt in manibus 
eorum. (7) Festinant pedes eorum, ut effundant sanguinem innocentem, et 
cordis cogitationes eorum cogitatio amentium. Contritio et malitia sunt (sing.) 
in viis eorum; (8) Et viam pacis nescierunt; non est iudicium in viis eorum, 
quia semitae eorum tortuosae sunt, in quibus (simg.) ambulant, et nesciunt 
pacem. (9) Propter hoc removit se iudicium ab eis, et non accedit ad eos 
iustitia. Exspectabant illi lucem, et factae sunt eis tenebrae; sperabant illi 
auroram, et in intemporalitate ambulabant. (ro) Palpabant sicut caeci parie- 
tem; et sicut oculo caeci, sic iter praetentabunt illi; cadent illi in medio die 
(lit. meridie) sicut in media nocte; 

(тт) Et, sicut ursi morituri, sic animas efflabunt et sicut columbae er- 
rantes, dispergentur. Exspectabamus iudicium, et non est salus; longe removit 
se a nobis illa. (12) Quia multae sunt iniquitates nostrae coram te, et peccata 
nostra obstiterunt nobis, et iniquitates nostrae in medio nostrum sunt; men- 
dacium nostrum novimus; (13) Impii facti sumus; decepimus Dominum, et 
removimus nos post Deum nostrum. Loquebamur mendacium, et inoboe- 
dientes facti sumus; concepimus, et exercebamus nos de corde nostro in verbis 
falsis. (14) Et removimus nos post iudicium et a tergo vertimus iudicium, et 
justitia longe secessit a nobis, quia defecit a viis eorum veritas, nec in via recta 
potuit ambulare. (15) Et veritas sublata est ab eis, et aversa est mens eorum 
ab intellegentia. Et vidit Dominus, et non ei placuit hoc, quia non erat iudicium. 

(16) Aspexit et nemo erat homo; consideravit, et nemo erat auxiliator, 
et vicit eos brachio suo, et retinuit misericordiam suam. (17) Et induit iusti- 
tiam, sicut loricam, et imposuit capiti sicut galeam salutem suam; et induit 
vestimentum ultionis et ornamentum zeli, (18) Qua retributione retribuet inimi- 
cis suis opprobrium. (19) Et timebunt qui a solis occasu sunt propter nomen 
Domini, et qui a solis ortu sunt propter nomen eius gloriosum. Erumpet enim 
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sicut flumen violentum ira Domini, et perveniet illa cum furore. (20) Et 
veniet propter Sion redemptor, et avertet impietatem a Iacob, dixit Dominus. 

(21) Et hoc est ad eos a me foedus, dicit Dominus: Spiritus meus qui 
est super te, — et verba quae dedi in ore tuo, — non deficiet de ore tuo et de ore 
seminis tui, dixit Dominus, abhinc et usque ad saeculum. 

(r) Illuminare (Jit. lumen accipe), illuminare, Hierosolyma, quia advenit 
lumen tuum, (et) gloria Domini super te splendebit. (2) Ecce tenebrae operient 
terram et nebula super gentiles; super te autem manifestabit se Dominus, et 
gloria eius super te apparebit. (3) Et ambulabunt reges in lumine tuo et 
gentiles in spléndore ortus tui. (4) Leva in circuitu oculos tuos, et vide omnes 
congregatos filios tuos; veniunt enim omnes filii tui de longe, et filias tuas in 
umero suo afférent. (5) Tunc videbis tu et gaudebis et timebis et obstupesces 
in corde, quia convertet ad te divitias maris et gentium et populorum; et 
venient ad te 

(6) Feminae camelorum, et operient te cameli Madian et Gep'a. Venient 
omnes de Saba, et afferent aurum, et tus sacrificabunt tibi, (et) de salute Domini 
annuntiabitur (Jf. annuntiati erunt) eis. (7) Et omne pecus Kedar tibi con- 
gregabitur, et arietes illi Nabeot' circumdabunt te, et sacrificabuntur ut accepta 
super altari meo, et templum illud orationis meum glorificabitur. (8) Qui sunt 
hi, qui sicut nubes volant et sicut columbae cum pullis eorum ad me? Est 
Sion. (9) Me insulae exspectant, et naves T'arsi primum afferent filios tuos 
de longe, aurum illud et argentum eorum cum eis, propter nomen Domini 
sanctum et propter Sanctum Israël ut gloriosus sit. (ro) Et aedificabunt 
alienigenae muros tuos, et reges eorum adstabunt tibi; nam in ira mea percussi 
te, et in misericordia mea dilexi te. 

(11) Et apertae erunt portae tuae semper die et nocte, et non claudentur; 
et inferent ad te fortitudinem gentilium, et reges eorum adducent tibi. (12) 
Gentes enim et reges qui non servient tibi, peribunt, et gentiles vastatione vasta- 
buntur. (r3) Et gloria illa Libani super te veniet, cum cyparisso et abiete et 
cedro simul; glorificabitur locus sanctus meus. (14) Et venient ad te in 
timore filii illi et humiliantium te et irritantium te, et diceris tu (lit. nomen 
dicetur tibi) civitas Domini Sion Sancti Israél, (15) Propter hoc quia eras tu 
derelicta et odio habita, et nemo erat auxiliator tibi; et fiam tibi gaudium 
aeternum et laetitia a generatione in generationem. 

(16) Et suges tu lac gentilium, et divitias regum comedes tu; et scies tu 
quia ego sum Dominus salvator tuus et redemptor tuus Dominus, Sanctus 
Israel. (17) Et pro aere offerent tibi aurum, et pro ferro offerent tibi argen- 
tum, et pro ligno offerent tibi aes et pro lapide ferrum. Et constituam prin- 
cipes illos tuos (in pace et praesides tuos) in iustitia. (18) Et iam non audietur 
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in terra tua mendacium, et neque contritio et paupertas in confinibus tuis. 
Sed dicentur salus muri tui, et portae tuae sculptile. (19) Et non sol erit in 
lumen tibi per diem, et neque ortus lunae illuminabit te noctu; sed erit tibi 
Deus (lux) aeterna, et Dominus gloria tibi; (20) Non enim occidet sol ille 
tuus, et luna tua non deficiet tibi; nam erit tibi Deus ipse lux aeterna, et 
completi erunt dies illi gentis tuae. 

(21) Et populus ille tuus erit iustus in aeternum, et hereditabunt terram, 
et custodient germen illud plantationis meae, opus manuum mearum, in glori- 
ficationem. ( 22) Paucus ille erit in mille, et minimus ille in gentem magnam. 
Et ego Dominus ad tempus congregabo illos. 

(1) Spiritus Domini super me; propter hoc quoque unxit me Dominus 
ad annuntiarfdum pauperibus; misit me ad sanandum contritos corde, ad prae- 
dicandum captivis remissionem et ad restituendum caecis visum, (2) Ad vo- 
candum annum Domini acceptum, et diem illum retributionis Dei nostri, ad 
consolandum omnes lugentes, (3) Ad dandum lugentibus Sion gloriam eorum, 
pro cinere illo unguentum gaudii lugentibus illis, et ornamentum gloriae pro 
spiritu illo taedii. Et vocabuntur illi genus iustitiae, et plantatio Domini in 
glorificationem. (4) Et aedificabuntur deserta quae a saeculo sunt, (et) quae 
a principio vastata sunt illa erigentur, et renovabuntur civitates desertae vasta- 
tae a generatione in generationem. (5) Et venient alienorum nati ut pascant 
pecora tua, et alienigenae ut aratores et ut vinitores vobis. 

(6) Vos autem sacerdotes Domini vocabimini, et ministri Dei vestri 
dicemini; fortitudinem gentilium comedetis et super divitias eorum obstupe- 
scetis. (7) Propter hoc quoque terram eorum secundo hereditabunt, et gaudium 
aeternum erit in capite eorum. (8) Ego enim sum Dominus, qui diligit iustitiam, 
et odio habui rapinam mendacii; et dabo laborem illum eorum iustis, et foedus 
sempiternum feriam cum eis. (9) Et notum erit inter gentiles semen eorum, et 
nati eorum in medio populorum. Omnis qui viderit eos cognoscet eos, quia hi 
sunt semina hominum benedicta a Deo; (10) Et gaudio gaudebunt ad Dominum. 
Gaudeat anima mea ad Dominum, quia induit mihi vestimentum salutis et orna- 
mentum gaudii; sicut sponso imposuit mihi coronam, et sicut sponsam ornavit 
me ornamento. 

(1r) Et sicut terra quae profert florem suum et sicut hortus satum suum 
germinat, sic splendescere faciet Dominus iustitiam et laetitiam coram omni- 
bus gentibus. 

(1) Propter Sion non tacebo, et propter Hierosolymam non quiescam, 
donec egrediatur sicut lux iustitia mea et salus mea sicut fulgur accendatur. 
(2) Et videbunt gentiles iustitiam meam, et reges gloriam meam. Et vocabitur 
tibi nomen tuum novum, quod Dominus ipse nomen imposuit ei. (3) Et eris tu 
corona pulchritudinis in manu Domini, et diadema regale in manu Dei tui. (4) 
Et iam non diceris tu ‘Derelicta’, et terra tua iam non dicetur ‘Deserta’. Tu 
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autem vocaberis ‘Nomen meum', et terra tua dicetur ‘Mundus’ (ОЧИС ent, 
sicut habitat iuvenis cum virgine, sic habitabunt filii tui; et erit, sicut gaudet 
sponsus erga sponsam, sic gaudebit Dominus erga te. 

(6) Et ad muros tuos, Hierosolyma, constitui custodes die tota et nocte 
tota, qui omnino non tacebunt in recordatione Domini. (7) Nemo enim est 
similis vobis. Si correxeritis vos, et erit Hierosolyma gaudium super terram. 
(8) Iuravit Dominus per gloriam suam, et per firmitatem brachii sui: Quoniam 
iam non dabo triticum tuum et cibum tuum inimicis tuis, et iam non bibent filii 
alienigenarum vinum tuum, in quo tu laborasti; (9) Sed qui quoque colligent 
illud, illi quóque comedent id, et laudabunt Dominum; et (qui) collegerunt 
illud, bibent id in aulis meis sanctis. (ro) Transite per portas meas, et viam 
facite popule'meo, et lapides effundite e viis, et elevate signum ad gentiles. 

(11) Ecce enim Dominus auditum fecit usque ad finem terrae. Dicite 
filiae illi Sion: Quia ecce salvator tuus venit, et habet mercedem suam secum, 
et opera sua coram semetipso. (12) Et vocatur ille ‘Populus’ sanctus, redemptus 
a Domino; tu autem diceris ‘Civitas’ exquisita, et non derelicta. 

(1) Quis est hic qui venit de Edom, et rubor vestimenti eius de Bosor? 
Hic pulcher est in ornamento suo, et dure in fortitudine multa. Ego loquor 
iustitiam et iudicium salutis. (2) Quare rubrum est ornamentum tuum, et 
vestimentum tuum sicut unius ex torculariis torcularis? (3) Plenus sum cal- 
cationis, et de gentilibus nemo est homo mecum, et calcavi eos in furore meo, 
et contrivi eos in ira mea, et effudi sanguinem eorum super terram. (4) Dies 
enim ille retributionis pervenit super eos, et annus redemptionis advenit. (5) 
Et ego vidi, et nemo erat auxiliator; et quaesivi, et nemo erat adiutor. Et re- 
demit me brachium meum, et furor meus advenit. 

(6) Et conculcavi eos in ira mea, et inebriavi eos in furore meo, et effudi 
sanguinem eorum super terram. (7) Etenim misericordiae Domini recordatus 
sum, beneficiorum Domini super omnia, quae (sing.) tribuit nobis. Dominus 
iudex bonus super domum Israél; mittet super nos secundum miserationem 
suam (. . .). (8) Et dixit: Numquid non populus hic meus filius meus est, et 
nonne aspernabuntur me? Et factus est eis salvator (9) Ab omni afflictione 
eorum, quia non nuntius quidam, neque angelus, sed ipse Dominus redemit 
eos quia diliget eos, et servavit eos. Et ipse redemit eos, et extulit eos, et 
elevavit eos cunctis diebus saeculi (lit. saecularibus). (10) Illi autem in- 
oboedientes facti sunt, et irritaverunt spiritum sanctum eius. Et conversus est 
eis in inimicum; ipse Dominus debellavit eos. 

(тт) Et recordatus est dierum saeculi (lit. saecularium). Ubi est qui 
eduxit pastorem illum ovium? Et ubi est qui posuit spiritum sanctum super 
eos? (12) Qui duxit dexterà sua Moysen, brachio gloriae suae corroboravit 
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aquas coram eo, ut faceret sibimetipsi nomen aeternum, (13) Eduxit eos ex 
abysso sicut equum unum e deserto, et non fatigati sunt, (14) Et sicut asinum 
unum ex agro; et accepit spiritum a Domino, et ducebat eos. Sic adduxisti 
populum tuum et fecisti tibimetipsi nomen gloriosum. (15) Revertere de caelo, 
Domine, et despice de templo sancto gloriae tuae (.. .). Ubi est multitudo 
miserationum tuarum et acceptionum tuarum, quando sustinebas nos, Domine? 

(16) Tu enim es pater noster quia Abraham nesciebat nos, (. . .) sed tu 
es pater noster. Redime nos, quia ab initio nomen tuum super nos est. (17) 
Quare errare nos fecisti, Domine, de via tua, et indurasti corda nostra, ne 
timeremus nos te? Convertere propter servos tuos et propter tribum heredi- 
tatis tuae, (18) Ut (paucum quid) nos quoque hereditemus de monte sancto 
tuo. (19) Facti sumus nos quasi in initio, cum non dominareris nostri (lit. 
super nos), et neque vocatum esset nomen tuum super nos. 

(1) Si aperueris caelos, tremor arripiet a te montes; tabescent (2) Sicut 
cera, quando tabescit ab igne; et comburet ignis inimicos tuos, et manifesta- 
tum erit nomen tuum in illis (dit. super illos) qui oderunt te. A facie tua 
gentiles conturbabuntur. (3) Quando facies opus gloriosum, tremor arripiet 
a te montes. (4) A saeculo non audivimus, neque viderunt oculi nostri Deum 
alium absque te; et opera tua in veritate sunt, quae facies propter eos qui 
exspectant tuam misericordiam. (5) Occurret enim misericordia eis qui faciunt 
ius, et viarum tuarum recordabuntur. Ecce tu iratus es, et nos peccavimus 
tibi; et propter hoc quoque erravimus. 

(6) Et facti sumus immundi nos omnes; sicut panni mulieris menstruatae 
omnis iustitia nostra; et cadimus nos omnes sicut folia propter iniquitatem 
nostram; et sic ventus auferet nos. (7) Et nemo est qui invocasset nomen 
tuum et recordatus esset ut sequeretur te, quia avertisti faciem tuam a nobis 
et tradidisti nos propter peccata nostra. (8) Et nunc, Domine, pater noster 
tu es; nos autem omnes, sicut lutum, opus manuum tuarum sumus. (9) Ne 
iratus sis nobis, Domine, omnino, et ne in tempore hoc recordatus sis pec- 
catorum nostrorum. Et nunc respice nos, quia populus tuus sumus nos omnes. 
(10) Et civitas sanctitatis tuae facta est deserta Sion, et quasi desertum facta 
est Hierosolyma. 

(1r) Maledicendum factum est templum sanctitatis nostrae; et gloria 
illa cui benedixerunt patres nostri, facta est igne combusta; et omnia etiam 
gloriosa nostra subversa sunt. (12) Et in hoc omni tulisti (lit. super caput 
posuisti), Domine, (et) humiliasti nos valde. 

(1) Manifestatus sum (eis) qui me non interrogabant, et inventus sum 
ab eis qui me non quaerebant. Dixi: Quoniam hic sum genti illi, quae non in- 
vocabat nomen meum. (2) Expandi manus meas die tota ad populum inoboe- 
dientem et rixantem, qui ambulant in via non bona, sed post peccata sua. 
(3) Populus hic est, qui irritavit me coram me semper. Illi immolant in hortis 
suis, et suffiunt (Jit. turificant) tus diabolis in lateribus suis; (4) Et habitantes 
in sepulcris et in speluncis dormiunt propter somnia. Qui edunt carnem por- 
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cinam (J. porci), et bibunt ius victimarum suarum, et omne supellectile eorum 
. pollutum est. (5) Qui dicunt: Recede a me: noli appropinquare mihi, quia 
mundus sum. Hoc est fumus furoris mei; ignis accenditur in eo (Jit, super 
eum) omnibus diebus. 

(6) Ecce scriptum est coram me; et non tacebo, donec retribuam in sinus 
eorum (7) Omnia peccata eorum omnium dierum eorum et patrum eorum 
simul, dicit Dominus. Qui turificabant super montes et super colles exprobra- 
bant mihi, et retribuam opera eorum primum in sinus eorum. (8) Hoc dicit 
Dominus: Sicut invenitur acinus in racemo, et dicunt: Noli corrumpere eum, 
quia benedictió Domini est in eo, sic faciam propter eum qui serviet mihi; 
propter hunc non disperdam omnes. (9) Et educam de Iacob semen et de 
Iuda, et hereditabit montem sanctum meum, et hereditabunt electi mei et 
servi mei, et habitabunt ibi. (1o) Et erunt in silvis domicilia pastorum, et 
convallis illa Ak'or erit in quietem armentorum populi illius mei, qui quae- 
rebant me. 

(rr) Vos autem qui dereliquistis me et obliti estis montem sanctum meum, 
et praeparabatis Fortunae mensam, et impletis diabolo poculum, (12) Nunc ego 
tradam vos gladio, et omnes interfectione cadetis, quia vocavi vos, et non oboe- 
distis mihi, loquebar vobis, et non audistis me, et fecistis malum coram me, et 
quod ego nolebam elegistis vos. (13) Propter hoc hoc dicit Dominus: Ecce qui 
servient mihi, illi comedent, vos autem esurietis; et qui servient mihi, illi bibent, 
vos autem sitietis (. ..); (14) Et qui servient mihi, illi gaudebunt gaudio cordis, 
vos autem clamabitis prae dolore cordis vestri, et prae angustia spiritus vestri 
clamabitis. (15) Dimittetis enim nomen meum ad satietatem electis meis, et 
vos interficiet Dominus. Qui autem servient mihi, eis vocabitur nomen novum, 

(16) Quod benedicetur super terram, quia benedicent Deum verum; et 
qui iurabunt super terram, iurabunt in vero Deo. Oblivioni enim tradetur 
oppressio illa prior, et iam non accedet ad cor eorum. (17) Nam erit caelum 
novum et terra nova, et iam non recordabuntur priorum illorum, et neque 
veniet in cor eorum; (18) Sed gaudium et laetitiam invenient in illis (sing.), 
quotquot ego creabo, quia ecce faciam Hierosolymam gaudium et populum 
meum laetitiam. (rg) Et gaudebo ego in Hierosolymam, et laetus ero super 
populum meum; et iam non audietur in eo vox fletus et vox clamoris. (20) Et 
iam non erit ibi intempestive natus et imperfectus, et senex qui non perficiet 
tempora sua; nam puer ille filius centum annorum morietur, et senex ille puer 
perficietur; et puer qui non filius centum annorum perficietur, ille maledictus 
erit. 

(21) Et aedificabunt domos, et illi habitabunt in eis (sing.); et plan- 
tabunt vineam, et illi quoque comedent fructum suum. (22) Et iam non 
aedificabunt, ut alii habitent; et neque illi plantabunt, et alii comedent. Nam 
secundum diem illum ligni vitae erunt dies populi mei, et opera laborum eorum 
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inveterabunt. (23) Electi autem mei non laborabunt frustra, et neque genera- 
bunt ad maledictionem, quia semina benedicta sunt a Deo. (24) Et erit, 
antequam clament illi, ego exaudiam eos; et, antequam loquantur illi, dicam: 
Hic sum. (25) Jn illo tempore lupi et agni simul pascentur, et leo sicut bos 
comedet paleam, et serpens comedet terram sicut panem; et nemini nocebunt, 
et neque laedent super montem sanctum meum, dicit Dominus. 

(1) Sic dicit Dominus: Caelum thronus meus est, et terra scabellum 
pedum meorum. Qualem domum aedificabitis mihi, dixit Dominus, aut quis 
locus erit quietis illius meae? (2) Hoc enim omne fecit manus mea, et meum 
est hoc omne; dixit Dominus; et ego ad quem respiciam nisi (lif. sed) ad 
humilem illum et quietum et qui tremit propter verba mea? (3) Iniquus 
autem ille qui sacrificaverit mihi vitulum ut victimam, sic est mihi sicut quis 
caedit hominem; et qui sacrificaverit ovem, sic erit sicut quis interficit canem; et 
qui attulerit farinam, sic erit sicut quis effundit sanguinem porcinum (lit. 
porci); et qui effuderit tus in commemorationem, erit ille sicut blasphemator. 
Illi enim elegerunt vias suas et abominationes suas, et illud voluit anima eorum. 
(4) Et ego eligam illusiones eorum, et peccatum eorum retribuam eis; quia 
vocavi eos, et non audierunt me, (. . .) et fecerunt malum coram me, et quod 
nolebam elegerunt illi. (5) Nunc audite verbum Domini, qui tremitis propter 
verba eius: dixistis fratres vestros illos qui oderunt (Jit. odientes illos) vos et 
illos qui contempserunt vos, ut nomen Domini glorificetur et manifestetur in 
gaudio in Hierosolyma. Vos gaudebitis, et illi confundentur. 

(6) Vox clamoris de civitate et vox de templo, vox Domini retribuens: 
retribuet retributionem inimicis suis. (7) Antequam praegnans illa parturiret 
et antequam venerint dolores partus, fugit et peperit masculum infantem. (8) 
Quis audivit aut quis vidit huiusmodi miraculum? Quoniam concepit terra 
in una die et peperit gentem unam complete; nam concepit et peperit Sion 
infantes suos. (9) Ego autem dedi spem huiusmodi, et tu non recordata es 
mei, dixit Dominus. Numquid non parturientem illam et sterilem ego feci? 
(ro) Laetamini simul, Hierosolyma, et congregamini, omnes diligentes eam, 
in ea, et gaudete cum ea gaudio, omnes qui lugebant eam, 

(тт) Ut sugatis et saturemini ab uberibus consolationis eius, ut ad saturi- 
tatem delectemini ab introitu gloriae eius. (12) Sic enim dicit Dominus: Ecce 
ego convertam ad eos sicut flumen pacem et ¿ud sicut torrens auferet gloriam 
gentilium. Liberos suos in umero portabunt et super genua eorum consolatio 
dabitur eis. (13) Sicut mater quando consolatur, sic consolabor vos et in 
Hierosolyma consolatio dabitur vobis. (14) Et videbitis, et gaudebunt corda 
vestra, et ossa vestra sicut herba (lit. viridia) germinabunt. Et manifestabitur 
manus Domini timentibus eum et minabitur inoboedientibus illis. (15) Ecce 
enim Dominus sicut ignis adveniet, et quasi procella vehemens erunt currus 
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eius, ut retribuat in furore ultionem suam et contemptum suum in flamma 
ignis. 

(16) Nam in igne illo Domini iudicabitur omnis terra, et in gladio eius 
omnis caro (Jit. omne carnale). Multi enim vulnerati erunt a Domino. (17) 
Qui autem iustificabantur et mundabantur in hortis et qui ante portas comede- 
bant carnem porcinam (Jit. porci) et abominationes illas et murem, simul dele- 
buntur, dicit Dominus. (18) Ego enim propter opera eorum et propter consilia 
eorum venio, ut congregem omnes gentes et linguas; venient et videbunt glo- 
riam meam. (19) Et relinquam iuxta eos signum, et mittam illos qui ex eis 
redempti fuerint ad gentiles in T'ar&i et P'ud et Lud et Mosok‘ et T'obel et in 
Elada (et) im insulas remotas, quae non audierunt nomen meum, et neque 
viderunt gloriam meam. Et annuntiabunt gloriam meam inter gentiles; (20) 
Et adducent fratres vestros de omnibus gentibus ut donum Domini in equis 
et in curribus, in tabernaculis et in mulis et in umbraculis (sing.), ad sanctam 
civitatem Hierosolymam, dixit Dominus, sicut sacrificabant filii Israël victimas 
suas mihi cum cantico in templo Domini. 

(21) Et quosdam ex eis adducam ut sacerdotes et Levitas, dicit Dominus. 
(22) Etenim, sicut caelum novum et terra nova quae (sing.) faciam ego ut 
stent coram me, hoc dicit Dominus, sic stabit semen vestrum et nomen ves- 
trum. (23) Et erit mensis ex mensibus, et sabbatum e sabbato, et veniet omnis 
caro (lit, omne carnale), ut adoret coram me, in Hierosolymam, dixit Dominus. 
(24) Et egredientur et videbunt ossa illa hominum illorum qui transgressi sunt 
in me. Ver enim eorum non morietur et ignis eorum non exstinguetur, et erunt 
illi in visionem omni carni (Jif. carnali). 
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Prophetia Ieremiae 


(1) Verbum Domini, quod factum est ad Ieremiam, filium K'elkiae, de 
sacerdotibus, qui habitabat ім Anat'ot' in terra Beniamen, (2) Quod factum est 
verbum Dei ad eum ¿z diebus illis Iosiae, filii Amon, regis Iuda, in anno tertio 
decimo in regnó eius. (3) Et factum est ¿z diebus illis Ioakim, filii Iosiae, regis 
Iuda, usque ad undecimum annum Sedekiae, regis Iuda, usque ad captivitatem 
Hierosolymae 47 mense quinto. (4) Et factum est verbum Domini ad eum. 
(5) Priusquam incideres in uterum matris, novi te, et, antequam exires de 
vulva, sanctificavi te; prophetam super gentes et nationes constitui te. 

(6) Et dixi: Ти qui es, Domine, ecce nescio loqui, quia puer sum ego. 
(7) Et dixit mihi Dominus: Noli dicere: Quoniam puer sum ego, quia ad omnes, 
ad quos mittam te, ibis, et omne quodcumque mandabo tibi loqueris. (8) Ne 
timeas a facie eorum, néque pavor sit tibi corám eis, quia ego tecum sum ut 
eruam te, dicit Dominus. (9) Et extendit Dominus manum suam ad me, et 
tetigit os meum; et dixit mihi Dominus: Ecce dedi verba mea in os tuum. (ro) 
Ecce constitui te hodie super nationes et regna, ut evellas et effodias, ut perdas 
et destruas, ut aedifices et plantes. 

(1r) Et factum est verbum (Domini) ad me, et dixit mihi: Quid vides tu, 
Ieremia? Et dixi: Baculum nuceum (Jit. nucis) video ego. (12) Et dixit mihi 
Dominus: Bene vidisti, quia evigilavi ego super verbis meis, ut faciam ea. 
(13) Et factum est verbum Domini ad me secundo, et dixit mihi: Quid vides tu? 
Et dixi: Ollam unam succensam video ego, et faciem eius a facie aquilonis. 
(14) Et dixit mihi Dominus: A facie aquilonis accendetur malum super omnes 
habitatores terrae; (15) Etenim ecce ego convocabo omnes reges reg(nor)um 
a septentrionali terra, dicit Dominus; et venient et ponent unusquisque solia 
sua super limina portarum Hierosolymae, et super omnes muros circa eam, et 
super omnes civitates Tuda. 

(16) Et loquar ego in iudicio ad eos super omnem malitiam eorum, quia 
dereliquerunt me, et sacrificabant diis alienis et adorabant opus manuum 
suarum. (17) Et tu confirma lumbos tuos, et surge et dic eis omne quod 
mandabo tibi. Ne timeas tu a facie eorum, neque conturberis coram eis, quia 
ego tecum sum ut confortem te, dicit Dominus. (18) Et ego ecce posui te hodie 
sicut civitatem fortem, et sicut columnam ferri, et sicut murum aeris adversus 
omnes reges Iuda et principes eius et sacerdotes eorum et populum terrae. 
(19) Bellabunt adversum fe, et tibi non poterunt praevalere, quia ego tecum 
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sum ut liberem te, dicit Dominus. 
' (1) Et factum est verbum Domini ad me, et dixit: Vade et lege (in auribus) 
filiorum Israël; responde et dic: (2) Sic loquitur Dominus: Recordatus sum in 
misericordia adolescentiae tuae et dilectionis perfectionis tuae, cum sequereris 
Sanctum Israël, dixit Dominus, in deserta terra et non seminata. (3) Sanctus 
Domini Israël, primitiae frugum eius; omnes’ gui devorant eum paenitebit. 
(4) Audite verbum Domini, domus Iacob, et omnes tribus domus Israël. (5) Sic 
loquitur Dominus: Quid invenerunt patres vestri apud me peccati, quia defe- 
cerunt illi a me longe, et secuti sunt illi post vana, et vani facti sunt? 

(6) Et nen dixerunt: Ubi est Dominus, gui eduxit nos de terra Aegypti, 
qui ducebat nos per desertum, per terram alienam et inviam, per terram 
inaquosam et irífructuosam et quae erat umbra mortis, per terram in qua non 
ambulaverat ibi vir, neque habitavit ibi filius hominis? (7) Et induxi vos in 
Carmelum, ut comederetis vos fructus eius bonos; et ingressi estis et contami- 
nastis terram illam meam, et hereditatem meam posuistis in abominationem. (8) 
Sacerdotes non dixerunt: Ubi est Dominus? (Et) periti illi legis nesciebant me, 
et pastores impie agebant in me, et prophetae prophetabant per (lit. a) Baal, et 
post inutile secuti sunt. (9) Propter hoc iterum litigabo vobiscum, dicit 
Dominus, et adversus filios filiorum vestrorum litigabo etiam, dixit Dominus. 
(ro) Et nunc transite ad insulas K'etim, et videte; et ad Kedar mittite, et 
cognoscite valde si factum sit huiuscemodi. 

(rr) Mutaveruntne gentiles deos suos? Et illi non sunt dii. Populus 
autem meus mutavit gloriam meam ¿z aliquid, a quo nihil proderit ei. (12) Et 
obstupuerunt caeli super hoc, et conturbata est magis terra, dixit Dominus. 
(r3) Etenim duo mala fecit populus meus: me dereliquerunt, fontem aquae 
vivae; et foderunt sibimetipsis puteum rimosum, in quo non poterunt retinere 
aquam. (14) Numquid servus est Israel, aut vernaculus est Iacob, quia praeda 
factus est? (15) Super eum rugient leones, et dabunt vocem suam illi qui 
posuerunt terram eius in destructionem, et civitates eius eversae sunt, propterea 
quod non habitatae sunt. 

(16) Etenim rursus filii quoque Memp'eos et Tap'nae cognoverunt te, et 
irridebant te. Quid? Hoc fecit tibi derelictio mea, (17) Dicit Dominus? (18) 
Et nunc quid est tibi et viae Aegypti, ut bibas aquam Geon? Et quid est tibi 
et viae Assyriae, ut bibas tu aquam fluminum? (19) Doceat te defectio tua, et 
malitia tua arguat te. Et intellege et vide quia amara et mala est tibi derelictio, 
dixit Dominus Deus tuus, et non placebis mihi tu, dicit Dominus Deus tuus. 
(20) Ab initio enim confregisti iugum tuum, et dirupisti vincula tua, et dixisti: 
Non serviam tibi, sed ibo super omnem collem sublimem, et sub omni arbore 
umbrosa ibi deteror in fornicatione mea. 

(21) Ego autem plantavi te vineam fructuosam omnino veram; quomodo 
conversa es in amaritudinem, vinea ista aliena? (22) Et si laveris te nitro et 
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multiplicaveris tibi smegmata, maculata etiam eris in iniquitatibus tuis coram 
me, dixit Dominus. (23) Quomodo dicis: Quoniam non polluta sum, et post 
Baal non ambulavi? Vide vias tuas in coemeterio, et scito quid feceris tu. 
Vespere voce sua lamentabatur. (24) Vias suas dilatavit super aquas deserti; 
in desiderio animae suae ligabatur; tradita est; quis reducet eam? Omnes qui 
quaerent eam non laborabunt; in humilitate eius invenient eam. (25) Averte 
pedes tuos a via aspera, et guttur tuum a siti. Et illa dixit: Confortabor, et 
non oboediam tibi, quia adamavit alienos et post eos sequebatur. 

(26) Sicut confunditur fur, quando deprehenditur, sic confundentur filii 
Israël illi et reges eorum et principes eorum et sacerdotes eorum et prophetae 
eorum. (27) Dixerunt ligno: Pater meus es tu; et lapidi: Tu genuisti me. Et 
verterunt ad mé terga, et non facies suas. Et in tempore calamitatis suae dicent: 
Surge, et libera nos. (28) Et ubi sunt dii tui, quos fecisti tu? Surgent sane et 
liberabunt te in tempore afflictionis tuae? Etenim apte ad numeros civitatum 
tuarum erant dii tui, Iuda, et apte ad numeros exituum Hierosolymae sacrifica- 
bant Baal. (29) Quare adhuc loquimini ad me? Omnes vos impii facti estis, et 
vos omnes inique agebatis in me, dicit Dominus. (30) Frustra occidi filios 
vestros; disciplinam vos non recepistis. Gladius devoravit prophetas vestros 
quasi leo qui occidit, et non timuistis. 

(31) Audite verbum Domini: Sic loquitur Dominus: Numquid desertum 
factus sum domui Israél, aut terra inculta? Quare dixit populus meus: Sine 
Domino erimus, et ad te iam non veniemus rursus? (32) Numquid oblivi- 
scetur sponsa ornamenti sui, et virgo pectoris ornamenti, zonae suae? Populus 
autem meus oblitus est mei a diebus quorum non est numerus. (33) Nunc quid 
boni dolose finges ¿z viis tuis, ad quaerendam dilectionem? Non sic; sed tu 
quoque male ages ut contaminares vias tuas; (34) Et in manibus tuis in- 
ventus est sanguis animarum innocentium; non in parietis perfossione inveni 
eos, sed iuxta omnes quercus. (35) Et dixisti: Innocens sum ego, et avertatur 
furor eius a me. Ecce ego litigo tecum, quia dixisti: Quoniam non peccavi. 

(36) Vilis enim facta es nimis, ad iterandas vias tuas. Et ab Aegypto 
quoque confusa fies sicut confusa facta es ab Assyria, quia illinc quoque 
egredieris, et manus tuas super caput tuum impones, quia removit Dominus 
spem tuam et non prosperaberis in eis. 

(1) Si dimiserit vir uxorem suam, et abierit ab eo et fuerit illa mariti alius, 
numquid revertetur revertens (Jit. reversione) rursus ad eum ipsum? Sed 
numquid pollutione polluitur mulier Ша? Et tu fornicata es cum pastoribus 
multis, et reversa es ad me ipsum, dicit Dominus. (2) Leva oculos tuos, et vide 
ubi non polluta sis. In viis sedebas et exspectabas sicut corvus in deserto sola; 
polluisti terram illam in fornicatione tua et in malitia tua; (3) Et erant tibi 
pastores multi in offendiculum tuum. Facies sicut meretricis facta est tibi; im- 
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pudens facta es ad omnes. (4) Nonne velut domum vocasti me, et patrem et 
 dominatorem virginitatem tuam? (5) Numquid manebit usque ad saeculum, 
aut numquid servabitur usque ad victoriam? Ecce dixisti, et fecisti malum hoc, 
et confortata es. 

(6) Et dixit mihi Dominus in diebus Iosiae regis: Vidistine quid fecerint 
mihi habitatrices Israël? Abierunt super omnes montes excelsos, et sub omnibus 
arboribus lucorum (Jit. lucis) fornicabantur ibi. (7) Et dixi post fornicationem 
eius: Revertere ad me ipsum, et non reversa est. Et vidit mendacium eius 
inordinata Iuda, soror eius. (8) Et vidi quia, propter omnia propter quae 
decidit illa, per-quae moechabatur habitatrix Israël, et dimisi eam, et dedi 
ei libellum repudii in manus eius. Et non timuit inordinata Iuda, soror eius; 
et abiit, et forpicata est illa quoque. (9) Et facta est fornicatio illa eius nihili, 
et contaminavit terram, et moechata est cum ligno et lapide. (10) Et ab his 
omnibus non reversa est inordinata Iuda, soror eius, in toto corde suo, (sed in 
mendacio). 

(тт) Et dixit mihi Dominus: Iustificavit animam suam defectio Israël 
plus quam inordinata Iuda. (12) Vade et lege sermones (hos) contra aquilo- 
nem, et dic: Revertere ad me, habitatrix Israel, dicit Dominus, et non firmabo 
faciem meam contra (Jit. super) vos, quia misericors sum ego, dicit Dominus, 
et non irascar vobis ad saeculum. (13) Tamen intellege iniquitatem tuam, quia 
adversus Dominum Deum tuum impia facta es, et multiplicasti vias tuas ad 
alienos sub omni arbore lucorum (lit. luculari); vocem autem meam non 
audivisti, dicit Dominus. (14) Revertimini, filii defectores, dicit Dominus, quia 
ego dominabor vestri, et sumam ex vobis unum de civitate et duos de familia, et 
ducam vos in Sion. (15) Et dabo vobis pastorem secundum voluntatem cordis 
mei, et pascens (Jit. pascendo) pascet vos scientià. 

(16) Et erit, si multiplicati fueritis et creveritis super terram, dixit Domi- 
nus, in illis diebus, loquitur Dominus, non iam dicent: Quoniam arca testamenti 
Sancti Israël; non accedet ad cor, neque nomen imponetur ei, et non quaeretur 
rursus, et neque fiet rursus. (17) Et in illis diebus et ¿z illo tempore vocabunt 
Hierosolymam thronum Domini, et congregabuntur eo omnes gentes in nomine 
Domini in Hierosolymam, et iam non ambulabunt illi rursus post voluntates 
cordis sui mali. (18) In illis diebus congregabitur domus Iuda cum domo 
Israël, et venient simul de aquilone ab omnibus regionibus in terram cuius feci 
heredes patres eorum. (19) Et ego dixi: Fiat, Domine! Etenim posui vos 
in filios, et dedi vobis terram electam, hereditatem famosam Dei omnipotentis. 
Et dixi vobis: Patrem vocastis me, et a me nolite avertere. (20) Sicut autem 
decipit uxor socium suum, sic decepit me domus Israél et domus Iuda, dicit 
Dominus. 

(21) Vox e labiis audita est fletus et deprecationis filiorum Israél, quia 
impie agebant in viis suis, et obliti sunt Dei sancti sui. (22) Revertimini, filii, 
revertentes (lif. reversione), et ego levabo vulnera vestra. Ecce nos erimus 
ad te, quia tu es Deus noster. (23) Vere mendacium erant colles et potestas 
montium; a Domino autem Deo nostro est salus domui Israél. (24) Et con- 
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fusio consumpsit labores patrum nostrorum ab adolescentia eorum; et erant 
(sing.) pecora (lit. ovis) eorum et vituli eorum, filii eorum et cline eorum. 
(25) Recubuimus in confusione nostra, et cooperuit nos ignominia nostra, quia 
coram Domino nostro peccavimus nos et patres nostri ab adolescentia nostra 
usque ad hanc diem; non audivimus vocem Dei nostri. 

(1) Si reverterit Israel, dixit Dominus, ad‘me revertetur, et, si removerit 
abominationes ab ore suo, et timuerit a facie mea, (2) Et iuraverit: Vivus est 
Deus! in veritate et in iudicio et in iustitia, et benedicent eum gentes et propter 
eum laudabunt Deum in Hierosolyma. (3) Etenim sic loquitur Dominus viris 
Iuda et habitatoribus Hierosolymae: Novate novalia, et nolite serere super 
spinas. (4) Circumcidimini ad Deum vestrum, et circumcidite circumcisionem 
cordium vestrorüni, viri Iuda et habitatores Hierosolymae, ne forte egrediatur 
sicut ignis furor meus, succendatur et nemo sit qui exstinguat, a facie malitiae 
gressuum vestrorum. (5) Narrate in Iudaea, et audiatur in medio Hierosolymae, 
dicite, nuntiate tubà in terra, clamate multum et dicite: 

(6) Et congregamini, et ingrediemini civitates munitas; surgite et fugite 
in Sion; festinate et nolite stare, quia ego malum mitto ab aquilone et contri- 
tionem magnam. (7) Egressus est leo de habitatione sua (ut destrueret gentes), 
arripuit et exiit de loco suo ut poneret terram tuam in vastitatem; et civitates 
tuae cadent, quia non erat qui aedificaret eas. (8) Super hoc accingite vos 
sacco, et plangite et lamentamini, quia non aversa est ira furoris Domini a 
vobis. (9) Et erit in illa die, dicit Dominus, peribit cor regis et cor principum, 
et sacerdotes obstupescent et prophetae consternabuntur. (ro) Et dixi: O 
Domine, Domine, numquid decipiens (Jit. deceptione) decepisti populum hunc 
et Hierosolymam, quia dicebas: Pax erit vobis, et ecce pervenit P usque 
ad animam eorum? 

(11) Inillo tempore dicent populo huic et Hierosolymae: Quoniam spiritus 
decipiens in deserto, via filiae populi mei non purgata est, neque sanctitas est. 
(12) Spiritus plenitudinis ex his veniet ad me; nunc ego quoque loquar iudicium 
meum ad eos. (r3) Ecce sicut nubes ascendet, et sicut procella currus eius; 
velociores aquilis equi eius. Vae nobis, quia miseri facti sumus. (14) Lava a 
malitia cor tuum, Hierosolyma, ut salva fias. Usquequo invenientur apud te 
cogitationes dolorum tuorum? (15) Vox enim clamoris a Dan adveniet, et 
audietur dolor a principibus Ep'rem. 

(16) Recordamini, gentes: Ecce adveniunt in Hierosolymam. Nuntiate: 
Ecce turma venit de terra longinqua, et dederunt adversus civitates Iuda 
vocem suam. (17) Sicut custodes agri facti sunt circa eam, quia me sprevisti, 
dicit Dominus. (18) Viae tuae et gressus tui fecerunt tibi (hoc); haec est 
malitia tua, quia amara est tibi, quia pervenit ad cor tuum. (19) Venter meus, 
venter meus dolet mihi, et sensus cordis mei. Gemit anima mea, et cor meum 
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finditur mihi. Non potero tacere, quia vocem tubae audivit anima mea, 
clamorem belli (20) Et infelicitatis; contritionem invocat, quia misera facta 
est omnis terra, repente humiliatum est tabernaculum meum, fissae sunt aulae 
meae. 

(21) Usquequo videbo fugientes, et audiam vocem tubarum? (22) Etenim 
principes illi populi mei me non cognoverunt; filii amentes sunt, et non intelle- 
gentes; sapientes sunt ut malefaciant: benefacere autem non potuerunt scire. 
(23) Aspexi terram, et nihil apparuit, et caelum, et non erat lumen eius. 
(24) Vidi montes, et ecce erant conturbati, et omnes colles concutiebantur. 
(25) Aspexi, et ecce non erat homo, et omnes volucres caeli perterritae erant. 

(26) Aspexi, et ecce Carmelus desertus erat, et omnes civitates com- 
bustae erant igne a facie Domini, et a facie irae furoris eius scissae sunt. 
(27) Sic loquitur Dominus: Deserta erit omnis terra, consummationem autem 
tamen non faciam super hanc. (28) Lugeat terra, et obtenebrescat caelum 
desuper, quia dixi: Paratus sum, et non paenitebit me; profectus sum, et non 
regressus sum ab eo. (29) A voce equitum et a tensis arcubus fugiebat omnis 
terra. Irrepserunt in speluncas, et in lucos absconderunt se, et super rupes 
ascenderunt. Et omnis civitas eorum derelicta est, non habitat in eis homo. 
(30) Et tu, infelix, quid facies? Si vestieris te purpura, et ornaveris te orna- 
mento auri, et (si) unxeris oculos tuos stibio, frustra etiam erit pulchritudo tua. 
Amoverunt te amatores tui; animam tuam quaerent. 

(31) Etenim vocem sicut doloris audivi, vocem gemitus tui sicut primi- 
parae; vox filiae Sion effugiet, et solutae sunt manus eius. Vae mihi, quia 
defecit anima mea propter (Jit. super) interfectos. 

(r) Currite in viis Hierosolymae, et videte, et intellegite, et quaerite in 
plateis eius, an inveniatis hominem ibi, si quis inveniatur solum facies iudicium 
et quaerens fidem; et propitius ero ei, dicit Dominus. (2) Vivit Dominus, 
dicunt; propter hoc numquid non falsum iurant? (3) Domine, oculi tui fides; 
percussisti eos, et non dolebant illi; consummasti eos, et noluerunt ferre dis- 
ciplinam; induraverunt facies suas plus quam petra, et noluerunt reverti. 
(4) Et ego dixi: Quoniam pauperes sunt, et non potuerunt praevalere; et, quia 
non potuerunt intellegere viam Domini et iudicium Dei sui, (5) Ibo ad divites, 
et loquar eis, quia illi intellexerunt viam Domini et iudicium Dei; et ecce simul 
confregerunt iugum et diruperunt vincula. 

(6) Propter hoc supervenit eis leo de silva, et lupus usque ad domos eorum 
interficiebat eos, et pardus evigilavit super civitates eorum. Omnes qui egredien- 
tur ex eis capientur; quia multiplicaverunt impietatem suam, confortati sunt 
in aversione sua. (7) In quo super his propitius fiam tibi? Filii tui derelique- 
runt me, et iurabant in illis qui non sunt dii, et adiurabant eos. Saturavi eos, 
et moechabantur et in domo meretricum permanebant. (8) Equi in equabus 
furentes facti sunt; unusquisque ad uxorem proximi sui hinniebat. (9) Num- 
quid non super hoc visitabo, dicit Dominus, aut in gente huiusmodi numquid 
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non ulciscetur anima mea? (ro) Ascendite super propugnacula eius, et disicite; 
et consummationem autem nolite facere, relinquite fundamenta eius, quia 
Domini est. 

(тт) Etenim despectione despexit me domus Israël et domus Iuda. 
(12) Mentiti sunt Domino suo, dixit Dominus, et dixerunt: Non est hoc; non 
veniet super nos malum, et gladium et famem nos non videbimus. (13) Prophe- 
tae vestri ventus erant, et verbum Domini non erat apud eos; sic eveniet eis. 
(14) Propter hoc sic loquitur Dominus omnipotens: Quia dixerunt verbum hoc, 
ecce do tibi verba mea in ore tuo in ignem, et populum hunc in lignum, et 
devorabit eos, (15) Ecce ego mitto super vos gentem a longinquo, o domus 
Israël, dicit Dominus; gens antiqua est, gens a saeculo est, gens cuius non 
audies linguam-eius, nec quidem audies quid loquatur. 

(16) Pharetrae eorum sicut sepulcrum apertum; omnes fortes sunt. Et 
comedent segetem vestram (17) Et panem vestrum; devorabunt filios vestros 
et filias vestras: devorabunt pecora vestra (sing.) et armenta vestra (sing.); 
comedent vineas vestras et ficetum vestrum et olivetum vestrum ; et conterent 
civitates vestras munitas, in quibus vos confiditis, in gladio. (18) Et erit in 
illis diebus, dicit Dominus Deus tuus, non faciam propter vos examen. (ro) Et 
erit, cum dixeritis: Quare fecit nobis Dominus Deus noster hoc omne? et dices 
eis: Pro eo quod dereliquistis me, et servistis diis alienis in terra vestra, sic 
servietis alienis in terra illa non vestra. (20) Annuntiate hoc domui Iacob, et 
(audiat domus Iuda). 

(21) Audiat hoc populus vecors et amens (Jit. sine corde); oculi sunt illis, 
et non vident; aures sunt illis, et non audiunt. (22) Numquid me non timebitis, 
dicit Dominus, aut a facie mea non erubescetis? Qui posui harenam in termi- 
num mari aeternum, et non praeteribit illum; et commovebitur, et non poterit 
praevalere; et mugient fluctus eius, et non poterunt praeterire illum. (23) 
Populo autem illi factum est cor surdum et inoboediens; declinaverunt, et 
abierunt. (24) Et non dixerunt in corde suo: Timebimus erga Dominum Deum 
nostrum, qui dedit nobis pluviam temporaneam et serotinam in tempore suo; 
secundum tempus praecepta temporum anni custodivit nobis. (25) Iniquitates 
vestrae perverterunt hoc, et propter peccata vestra prohibitum est bonum a 
vobis. 

(26) Nam inventi sunt in populo meo impii, et laqueum tetenderunt ad 
corrumpendos viros, et capiebantur. (27) Sicut rete positum plenum avibus 
(sing.), sic quoque domus eorum plenae sunt dolo. Propter hoc enim magni- 
ficati sunt, et ditati sunt, et incrassati sunt, et impinguati sunt; et transgressi 
sunt sermones meos ad malitiam. (28) Et ius non iudicabant, et iudicium 
pupilli et viduae non iudicabant. (29) Numquid super illud non visitabo, dicit 
Dominus, aut in gente huiusmodi non ulciscetur anima mea? (30) Mirabilia 
(sing.) et horribilia (simg.) facta sunt super terram. 

(31) Prophetae prophetabant mendacium, et sacerdotes laudabant mani- 
bus suis; et populus meus dilexit sic; et quid facietis huic in posterum? 
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(т) Confortamini, filii Beniamen, in medio Hierosolymae, et in T'ekué 
nuntiate tubà, et inde in Bet'akarim levate signum, quia malum apparuit ab 
aquilone, et contritio magna erit (2) Super pulchram et delicatam, et auferetur 
a te iustitia ista tua, filia Sion. (3) Eo venient pastores et greges eorum, et 
constituent super eam tabernacula in circuitu, et pascet unusquisque manu sua 
gregem suum. (4) Praeparate vos super eaní ad bellum; surgite et ascendetis 
eo in meridie; vae nobis, quia declinavit dies, quia deficiunt umbrae maris 
(sic). (5) Surgite et ascendetis noctu, et dissipabimus (Jit. corrumpemus) 
fundamenta eius. 

(6) Eteñim sic loquitur Dominus exercituum: Caedite arbores eius; ponite 
in Hierosolymam exercitum, urbem istam falsam omnino, quia oppressio est 
in ea. (7) Sicut refrigerat puteus aquam suam, sic refrigerat malitia eius. Im- 
pietas et infelicitas audietur in ea coram facie eius semper; cum dolore et 
plaga (8) Erudire, Hierosolyma, ne forte recedat a te anima mea, et faciam 
te terram inviam, in qua nemo poterit habitare. (9) Etenim sic loquitur Domi- 
nus exercituum: Vindemiate, (vindemiate) sicut vineam reliquias Israël. Ex- 
tendite manum sicut vindemiator ad cartallum suum. (ro) Ad quem loquar 
et testabor, et audiet? Ecce incircumcisae sunt aures eorum, et non possunt 
audire. Ecce verbum Domini factum est eis in opprobrium; numquam volent 
audire. 

(1r) Et furorem meum implevi et continui eum, et non consummavi eos. 
Effundam eum super parvulos foris et super coetus iuvenum simul, quia vir 
et uxor simul capientur, senex cum pleno dierum. (12) Transferentur et capien- 
tur ab alienis domus eorum, agri eorum et mulieres eorum simul, et extendam 
manum meam super habitatores huius terrae, dicit Dominus. (13) Etenim a 
minore eorum usque ad maiorem eorum omnes consummaverunt iniquitatem, 
a sacerdote usque ad falsum prophetam omnes fecerunt mendacium. (14) Et 
sanabant contritiones populi mei in malitia. Spernebant me, et dicebant: Pax 
erit, pax. Et ubi est pax? (rs) Confusi sunt quia defecit eis; et non sicut 
confusi erubuerunt, et ignominiam suam non potuerunt intellegere. Propter 
hoc cadent illi in contritione sua, et in tempore visitationis suae debilitabuntur, 
dixit Dominus. 

(16) Sic loquitur Dominus: State super viam et videte, et interrogate 
vias Domini aeternas; et intellegite quae sit via bona, et ambulate in ea, et 
invenietis purificationem animarum vestrarum. Et dixerunt: Non ibimus. 
(17) Et constitui super vos speculatores. Audite vocem tubae. Et dixerunt: 
Non audiemus. (18) Propter hoc audierunt gentes et qui pascebant greges in 
eis. (19) Audi, terra: Ecce ego mittam super populum hunc secundum fructum 
illum defectionis eorum, quia verbis meis non oboedierunt et legem meam 
amoverunt. (20) Ad quid affertis mihi tus de Saba, et cinnamomum de terra 
longinqua? Holocautomata vestra non accepta sunt, et holocausta non place- 


bant mihi. 
(21) Propter hoc sic loquitur Dominus: Ecce dabo populo huic debili- 
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tatem, et debilitabuntur in eo patres et filii simul; vicinus et proximus eius 
peribunt. (22) Sic loquitur Dominus exercituum: Ecce populus venit de aqui- 
lone, et gens magna et reges multi surgent a fine terrae, (23) Sagittarii et 
lancearii; impudens est, et non miserebitur tui; vox eorum sicut mare sonabit; 
cum equis et curribus praeparabunt se velut ignes ad bellum adversum te, filia 
Sion. (24) Audivimus famam eorum; et dissolutae sunt nobis manus nostrae ; 
afflictio apprehendit nos, dolores velut parturientis. (25) Nolite exire ad agros, 
et in viis ne ambuletis, quia gladius inimicorum habitat in circuitu. 

(26) Filia populi mei, accinge saccum et effunde cinerem; sicut in luctu 
dilecti fac própter temetipsum planctum miserabilem, quia repente adveniet 
super vos infelicitas. (27) Probatorem dedi te in populo meo impedito; et 
intelleges, et-probabis tu viam eorum. ( 28) Omnes inoboedientes sunt, et am- 
bulant transverse; sicut aes et ferrum omnes corrupti sunt. (29) Defecit 
sufflatorium ab igne; defecit plumbum. Frustra fabricat argentarius faber 
argentum; malitiae eorum non potuerunt liquefieri. (30) Argentum reprobum 
vocate eos, quia sprevit illos Dominus. 

(1) Verbum, quod factum est ad Ieremiam a Domino, et dixit: (2) Sta 
in portis domus Domini, et lege verbum hoc; et dic: Audite verbum Domini, 
omnis Iudaea, qui ingredimini per portas has ut adoretis Dominum. (3) Sic 
loquitur Dominus exercituum Deus Israël; Dirigite vias vestras et gressus 
vestros, et habitare faciam vos in hoc loco. (4) Nolite confidere in vobis- 
metipsis aut in verbis mendacii, quia secundum memetipsum nequaquam pro- 
derunt vobis; dicunt: Templum Domini, templum Domini est. (5) Si dirigentes 
(lit. directione) direxeritis vias vestras et gressus vestros, et si facientes (Jit. 
factu) feceritis iudicium inter virum et inter proximum eius, 

(6) Et advenam et pupillum et viduam non oppresseritis, et sanguinem 
innocentem non effuderitis in hoc loco, et post deos alienos non ambulaveritis 
in malum vobis, (7) Et habitare faciam vos in hoc loco, in terra illa, quam 
dedi patribus vestris a saeculo usque ad saeculum. (8) Si confisi sitis in 
vobismetipsis in (Jit. super) verbis mendacii, ex quibus nullam utilitatem 
ceperitis, (9) Et furati sitis et hominem occideritis et moechati sitis et iuraveritis 
falsum, et tus obtuleritis Baal et secuti sitis post deos alienos, quos nescitis, 
(ro) Ut malum fiat vobis, et venistis, et stetistis coram me in domo illa, ubi 
invocatum erat nomen meum in ea, et dixistis: Abstinuimus quin fecerimus 
omnes abominationes illas: 

(11) Numquid spelunca latronum facta est domus illa mea, in qua in- 
vocatum erat nomen meum ibi coram vobis? Et nunc (ego ecce vidi, dicit 
Dominus. (12) Et) ite in locum illum meum qui erat in Selom, ubi habitare 
feci nomen meum ibi prius; et videte quid fecerim ei a facie malitiae populi 
mei Israél. (13) Nunc, quia fecistis omne hoc opus, dixit Dominus, et dicebam 
vobis: Mane consurgebam et loquebar vobis, et non audistis me, vocabam vos, 
et non respondistis mihi, (14) Et faciam huic domui, in qua invocatum est 
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nomen meum ibi, in qua vos confiditis, et loco huic, quem dedi vobis et patribus 
vestris, sicut feci Selom. (15) Et reiciam vos a facie mea, sicut reieci fratres 
vestros, universum semen Ep'rem. 

(16) Et nunc tu noli orare pro populo hoc, et noli me deprecari ut miserear 
eorum, et noli adorare, et noli venire ad me pro eis, quia non exaudiam te. (17) 
Numquid non vides quid faciant in civitatibus Iuda et in exitibus Hierosolymae? 
(18) Filii eorum colligunt lignum, et patres eorum succendunt ignem, mulieres 
eorum subigunt adipem, ut faciant placentas exercitibus caeli; et offerebant 
oblationes (sing.) diis alienis, ut provocarent me ad iracundiam. (19) Numquid 
me provocabunt ad iracundiam, dicit Dominus? Nonne semetipsos, ut et con- 
fundatur vultus eorum? (20) Propter hoc sic loquitur Dominus: Ecce ira mea 
et furor meuszeffundetur super hunc locum, et super homines, et super pecora, 
et super omnem arborem agri, et super omnem fructum terrae, et succendetur et 
non exstinguetur. 

(21) Sic loquitur Dominus exercituum Deus Israël: Quia holocautomata 
vestra colligite cum victimis vestris. (22) Etenim locutus sum nequaquam ad 
patres vestros, neque praecepi eis, in die illa qua eduxi (eos) de terra Aegypti 
propter verbum holocautomatum (et sacrificiorum). (23) Sed hoc verbum 
praecepi eis, et dixi: Audite vocem meam, et ero ego vobis in Deum et vos eritis 
mihi in populum, et ambulate in omnibus viis meis, quas et mandavi vobis, 
ut bonum fiat vobis. (24) Et non audierunt me, neque oboedivit mihi auris 
eorum, sed ambulabant illi in cogitationibus cordis sui mali, et facti sunt illi 
retro et non ante, (25) À qua die egressi sunt patres eorum de terra Aegypti 
et usque ad hanc diem. Et misi vobis omnes servos meos prophetas per diem, 
(et) mane misi eos. 

(26) Et non audierunt me, neque oboedierunt mihi aure sua; induraverunt 
cervices suas, (et peius operabantur) quam patres eorum; (27) Et tu dices eis 
verbum hoc, et nequaquam audient te; vocabis eos, et non respondebunt tibi. 
(28) Et dices eis: Haec est gens quae non audivit vocem Domini Dei, neque 
receperunt disciplinam; defecit fides, et ablata est de ore eorum. (29) Tonde 
caput tuum, et proice, et sume in labio tuo lamentationem, quia despexit fe 
Dominus et amovit gentem quae facit haec. (30) Etenim fecerunt filii Iuda 
malum coram me, dicit Dominus, et posuerunt abominationes (lit. pollutiones) 
illas suas in domo mea, in qua invocatum erat nomen meum in ea, ut polluerent 
eam. 

(31) Et aedificaverunt altare illud Tap'et', quod est in valle filii Enom, 
ut comburerent filios et filias suas ¿z igne; quod non praecepi eis, neque cogi- 
tavi ¿n corde meo. (32) Propter hoc ecce dies veniunt, dicit Dominus, nec iam 
dicent rursus: ‘Altare Tap‘et” et ‘Vallis filii Enom’, sed: ‘Vallis interfec- 
torum’; et sepelientur in 'ap(et), quia non erit eis locus. (33) Et erunt 
cadavera huius populi in escam volucribus caeli et bestiis terrae, et nemo erit 
qui prohibeat. (34) Et tollam de civitatibus Iuda et de viis Hierosolymae vocem 
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delectantium, vocem laetantium, vocem sponsi et vocem sponsae, quia desertum 
erit terra. 

(r) In illo tempore, dicit Dominus, eicient ossa regum Tuda et ossa prin- 
cipum eorum, et ossa sacerdotum, et ossa prophetarum, et ossa mortuorum 
Hierosolymae, de sepulcris eorum. (2) Et arescent illa ante solem et ante 
lunam et ante omnes stellas et ante omnes exercitus caeli, quos dilexerunt, et 
quibus serviebant, et post quos secuti sunt, et quibus oboedierunt, et quos 
adoraverunt eos; non colligentur illa, neque sepelientur, (sed) in derisionem 
erunt super faciem terrae. (3) Etenim elegerunt ili mortem magis quam 
vitam, et desiderabilis erat mors plus quam vita omnibus reliquiis, qui super- 
erunt de gente illa mala, (in omni loco) ubi removebo illos ibi, dicit Dominus 
exercituum. (4) Et dices ad eos: Sic loquitur Dominus: Numquid qui cadit, 
non iam numquid resurgit, aut qui se avertit, non iam numquid revertitur? 
(5) Quare se avertit populus meus sic et Hierosolyma aversione impudentiae, 
et indurati sunt in cogitationibus suis, et noluerunt reverti? 

(6) Aurem praebete et audite. (Nonne sic dicent): Non est homo quem 
paeniteat malitiae suae, qui dicat: Quid feci? Non detraxit cursor aliquid de 
curso suo, sicut equus sudans in hinnitu suo. (7) Et aurora in caelo cognovit 
tempus suum; turtur et hirundo et libella (et) agri passeres didicerunt tempora 
adventus sui; populus autem meus non intellexit iudicia Domini. (8) Quomodo 
dicitis: Quoniam sapientes sumus nos, et lex Domini est nobiscum? Frustra 
erat pars illa mendacii scribis. (9) Confusi sunt sapientes, et obstupuerunt et 
desidiae se dederunt, quia verbum Domini spreverunt. Quae sapientia est apud 
eos? (ro) Propter hoc dabo uxores eorum aliis, et agros eorum alienis heredi- 
bus, quia a minimo eorum usque ad maximum omnes applicabant se avaritiae, 
a propheta eorum et usque ad sacerdotem omnis facit iniquitatem. 

(11) Et sanabant contritionem filiae populi mei ad despicionem meam, et 
dixerunt: Pax, pax, et non est pax. (12) Confusi sunt quia fecerunt abomina- 
tionem; et sic quoque confusione nequaquam confusi sunt, et ruborem non 
intellexerunt. Propter hoc cadent cum lapsis, et in tempore visitationis suae 
debilitabuntur, dixit Dominus. (13) Et colligent fructus suos, dixit Dominus; 
non est uva in vineis, et non est ficus in ficulneis, et folium decidit; quod dedi 
eis praeteriit (eos). (14) Nunc nos quare sedebimus? Congregamini, et in- 
grediemur civitates illas munitas, et irruemus illuc, quia Dominus Deus iniecit 
nos, et potavit nos aqua amaritudinis, quia peccavimus coram eo. (15) Con- 
gregati sumus ad pacem, et non erat bonum, ad tempus levationis, et ecce angor. 

(16) A Dan audiemus vocem multitudinis equorum eius; a voce hinnitus 
militarium equorum eius commovebitur omnis terra; et veniet et devorabit ter- 
ram et plenitudinem eius, civitatem et habitatores eius. (17) Etenim ecce ego 
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mittam super vos serpentes mortiferos, contra quos non est incantatio, et 
mordebunt vos, dicit Dominus, (18) Morsu insanabili cum dolore in cordibus 
vestris rabidis. (19) Ecce vox clamoris filiae populi mei de terra longinqua. 
Numquid non est Dominus in Sion, aut rex eius numquid non est ibi? Quare 
ad iracundiam provocaverunt me propter idola sua et propter vanitates illas 
alienas? (20) Transiit messis, et finita est tritura, et nos non poterimus salvi 
feri. 

(21) Super contritione filiae populi mei contritus sum; obscuratus sum 
stupefactione; praevaluerunt mihi dolores velut parturientis. (22) Numquid 
resina non est in Galaad, aut medicus non est ibi? Quare non erat sanatio 
propter filiam populi mei? 

(r) Quis dabit capiti meo aquam, et oculis meis fontem lacrimarum 
(sing.)? Et plorabo populum hunc die et nocte, vulneratos filiae populi mei. 
(2) Quis dabit mihi in deserto habitationem parvam, et derelinquam populum 
hunc meum, et abibo ab eis? Quia omnes moechantur, congregatio inordina- 
torum. (3) Et paraverunt linguas suas sicut arcus; mendacium, et non fides, 
confortatum est super terram, quia a malis malitia egressa est, et me non cog- 
noverunt, dicit Dominus. (4) Unusquisque a proximo suo custodite vos, et 
in fratribus vestris (lit. suis) nolite confidere, quia omnis frater decipiens 
(lit. deceptione) decipiet, et omnis amicus in dolo ambulabit. (5) Unusquisque 
dilectum suum deridebit; verum (non) dicent; didicerunt linguae eorum ver- 
bum mendacii. Cumulabant, et non cessaverunt addere 

(6) Fenus super fenus et dolum super dolum; noluerunt cognoscere me, 
dixit Dominus. (7) Propter hoc sic loquitur Dominus exercituum: Ecce ego 
conflabo illos, et probabo illos. Quid enim faciam a facie malitiae filiae (populi) 
mei? (8) Sagitta vulnerans est lingua eorum; dolosa sunt verba oris eorum, 
proximo suo loquitur pacem, et in corde suo ponit inimicitiam. (9) Nonne 
visitabo super hoc, dicit Dominus, aut in populo huiusmodi numquid non 
ulciscetur anima mea? (10) Super montem sumite vocem fletus et super vias 
deserti lamentationem, quia defecerunt propterea quod non sunt homines 
qui ambulent. Non audita est ibi vox animalium; a volucribus caeli usque 
ad pecora obstupuerunt et perierunt. 

(11) Et dabo Hierosolymam in captivitatem et in habitationem draconum, 
et civitates Iuda ponam in destructionem, in non-habitationem. (12) Quis est 
homo sapiens, et hoc intellegat? Et is apud quem erit verbum oris Domini. 
narret vobis, quare perierit terra et relicta sit sicut deserta, quia non sunt qui 
ambulent in ea? (13) Et dixit mihi Dominus: Propter derelictionem legis meae, 
quam dedi coram facie eorum, et non audierunt vocem meam, et non ambula- 
bant in ea; (14) Sed ambulabant illi post voluntatem (cordis) sui mali, et post 
idola quae docuerunt i//os patres eorum. (15) Propter hoc sic loquitur Dominus 
exercituum Deus Israël: Ecce ego cibabo eos angore, et potabo eos aqua 
amaritudinis. 

(16) Et dispergam eos in gentibus quas non noverunt (illi et) patres 
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eorum, et mittam super eos gladium, donec exprobrem eos in illo. (17) Sic 
loquitur Dominus exercituum: Intellegite et vocate lamentatrices, et veniant; 
et ad sapientes mulieres mittite, et laudabunt vos (et) cito faciant, (18) Et 
assumant super vos lamentum: profundant oculi vestri lacrimas, et palpebrae 
vestrae defluant aquä. (19) Etenim vox miserabilis audita est in Sion: Quo- 
modo pauperes facti sumus, confusi sumus valde? Quia dereliquimus terram 
nostram et reiecimus habitationes nostras. (20) Audite nunc, mulieres, verbum 
Dei, et accipiant aures vestrae verba oris mei, et docete filias vestras vocem 
doloris, et mulier doceat proximum suum lamentum. 

(21) Etenim descendit vobis mors de fenestris vestris; ingressa est terram 
vestram ut interficiat parvulos in circuitu et iuvenes de plateis morte. (22) 
Sic loquitur Dominus: Et erunt cadavera hominum in formidinem(?) super 
faciem camporum terrae vestrae, (et sicut foenum post messorem), et nemo erit 
qui colligat. (23) Sic loquitur Dominus: Ne glorietur sapiens in sapientia sua, 
néque glorietur fortis in fortitudine sua, et ne glorietur dives in divitiis suis; 
(24) Sed in hoc glorietur qui gloriatur, scire et nosse me, quia ego sum Dominus, 
qui facio misericordiam et iudicium et iustitiam super terram; in his enim est 
voluntas mea, dicit Dominus. (25) Ecce dies veniunt, dicit Dominus, et vi- 
sitationem faciam super omnes circumcisos circumcisionis eorum: 

(26) Super Aegyptios, et super Iudaeam, et super Edom, et super filios 
Amon, et super filios Moab, et super (omnes) quibus tondetur cincinnus a 
facie eorum, qui habitant in deserto; nam omnes gentes incircumcisae sunt, 
et omnis domus Israël incircumcisi sunt corde suo. 

(т) Audite verbum, quod dixit Dominus super vos, o domus Israël. (2) 
Sic loquitur Dominus: Secundum vias gentium nolite discere; et a signis 
caeli nolite timere, quia timent illae coram facie eorum. (3) Etenim lex gentium 
vana est; lignum de silva praecisum, opus artificis, (4) Et conflatum. Auro et 
argento idola ornata sunt; malleo et clavis firmarunt illa, ne moverentur. (5а) 
Argentum incisum est; et non ambulabit. 

(9) Argentum fusum de T'arši adlatum, aurum Mop'at' in — auri- 
ficum; opus artificum omne; hyacinthum et purpuram induunt illi eis. (5b) 
Tollentes (Ht. sublatione) tollunt ea, quia non possunt ambulare. Ne timeatis 
ea, quia malum non foterunt facere vobis, et bonum nequaquam est apud ea. 
(6) Quisnam est similis tui, Domine? Magnus es tu, et magnum est nomen 
tuum a fortitudine tua. (7) Quisnam non timebit te, o rex gentium? Te enim 
decet adoratio. Etenim inter omnes sapientes gentium et inter reges eorum 
quis erit similis tui, Domine? (8) Et simul inintellegentes fient et stulti fient, 
quia doctrina vanitatum est in eis; lignum est, 

(9) Argentum incusum de T'arši adlatum, et aurum de Sop'er; opus 
artificis et manuum aurificum; hyacinthus et purpura indumentum eorum; opus 
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scientiae omne. (ro) Dominus autem verus est Deus, Deus vivens et rex aeter- 
nus. A furore eius commovebitur terra, et non poterunt sustinere nationes in- 
dignationem eius. (rr) Sic dicetis illis: Dii qui caelum et terram non fecerunt, 
pereant illi de terra et sub caelo hoc! (12) Dominus qui fecit terram in forti- 
tudine sua, ille erexit mundum in sapientia sua, et intellectu suo extendit caelum, 
(13) Vocem dat ille multitudini aquarum ad caelum, et elevavit nubes a fine 
terrae; fulgura in pluviam fecit, et eduxit ventos de thesauris suis. 

(14) Stultus factus est omnis homo a scientia, et confusus est omnis 
aurifex in sculptilibus suis, quia falsum conflavit; non est spiritus apud ea. 
(15) Vana surit opera illa deridenda; in tempore visitationis suae peribunt. 
(16) Non est huiusmodi pars Iacob, sed qui creavit omne ille ipse pars est ei, 
et Israël virga hereditatis eius; Dominus exercituum est nomen eius. (17) 
Congregavit in circuitu exercitum tuum, o habitans inter electos; (18) Etenim 
sic loquitur Dominus: Ego offendere faciam habitatores huius terrae in afflic- 
tione, et affligam eos ut convincantur; inventum est. 

(19) Vae super contritione vestra; dolorosum est vulnus istud tuum. Et 
ego dixi: Plane vulnus illud meum est, et attigit me. (20) Tabernaculum 
meum pauper factum est et periit, et omnes aulae meae scissae sunt. Filii mei 
et pecora mea (simg.) exierunt a me: nec iam est rursus locus tabernaculi 
illius mei, et locus aularum mearum. ( 21) Etenim pastores stulti fiebant, et 
Dominum non quaesiverunt: propter hoc non intellexit omnis grex eorum, sed 
dispersi sunt. (22) Vox auditionis ecce pervenit et commotio magna de terra 
aquilonis, ut ponat civitates Iuda in destructionem et in nidificium passerum. 
(23) Scio, Domine, quia non ab homine est via eius, neque vir ambulabit et 
diriget viam suam et prosperabuntur gressus eius. 

(24) Doce nos, Domine, (verumtamen) in scrutatione, et non in furore, 
ne deminuas nos. (25) Effunde iram tuam super gentes, quae non cognoscunt 
te, et super reges, qui nomen tuum non invocaverunt, quia devoraverunt Iacob 
et consumpserunt, et pascuum eius vastaverunt. 

(1) Verbum quod factum est ad Ieremiam a Domino, et dixit: (2) Audite 
verba huius legis, et loquéris ad omnes viros Iuda et ad habitatores Hierosoly- 
mae; (3) Et dices eis: Sic loquitur Dominus Deus Israël: Maledictus sit homo 
ille, qui non audierit verba huius legis, (4) Quam praecepi patribus vestris in 
illa die, qua eduxi eos de terra Aegypti, de fornace ferri, et dixi: Audite vocem 
meam, et facite omne quod ego praecipiam vobis; et ego ero vobis in Deum, 
et eritis vos mihi in populum, (5) Ut confirmem iuramentum illud meum, quod 
iuravi patribus vestris, daturum me eis terram, in qua fluit lac et mel, sicut 
dies haec. Et ego respondi, et dixi: Fiat, Domine. 

(6) Et dixit mihi Dominus: Praedica verba haec in civitatibus Iuda et 
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circum Hierosolymam, et dices: Audite verba huius legis, et facite illa, (7) 
Quia testans (Jit. testimonio) testatus sum patribus vestris in die illa, qua 
eduxi eos de terra Aegypti, et usque ad hanc diem; mane consurgebam et 
testabar et loquebar: Audite vocem meam. (8) Et non audierunt, et non 
praebuerunt aures suas; et ambulabat homo in pravitate (lit. rectitudine) 
cordis sui mali, et misi super eos omnia verba huius legis, quam praecepi eis, 
ut facerent, et non fecerunt. (9) Et dixit mihi Dominus: Inventa est coniuratio 
in viris Iuda et in habitatoribus Hierosolymae. (10) Reversi sunt ad iniquita- 
tem patrum suorum priorum, qui noluerunt audire verba mea; et ecce illi 
vadunt post deos alienos ut serviant eis; rupit domus Israél et domus Iuda 
pactum meum, quod pepigi cum patribus eorum. 

(rr) Profiter hoc sic loquitur Dominus: Ecce ego mittam super eos mala 
(sing.), a quibus non poterunt liberari ab eis; clamabunt ad me, et ego non 
exaudiam eos. (12) Et abibunt civitates Iuda et habitatores Hierosolymae, et 
clamabunt ad deos illos, quibus tus offerebant, et salvatione non poterunt salvari 
illi in temporibus illis afflictionis suae; (13) Etenim secundum numeros civita- 
tum tuarum erant dii tui, Iuda, et secundum numeros viarum Hierosolymae 
parastis altaria quae confusionem praebent ut tus offeratis Baal. (14) Et tu 
noli orare pro populo hoc, et noli deprecari me pro eis in oratione et in adora- 
tione, quia non exaudiam ego eos in tempore illo, quo invocabunt me, in tem- 
pore afflictionis eorum. (15) Quare dilecta tua in domo mea fecit abomina- 
tionem? Numquid promissa et carnes sanctae expellent malitias tuas, aut inde 
numquid salva fies tu? 

(16) Olivam pulchram, umbram specie, vocavit tibi Dominus nomen tuum; 
ad vocem circumcisionis accensus est ignis in ea; magna afflictio in te; inutiles 
facti sunt rami tui. (17) Dominus exercituum, qui plantavit te, dixit de te 
malum pro malitia domus Israél et domus Iuda, quia fecerunt a semetipsis ad 
irritandum me, cum tus offerrent illi Baal. (18) Domine, fac me scire, et 
cognoscam; etenim tunc quidem vidi dolos eorum. (19) Ego autem sicut agnus 
innocens, cum ducerent me ad occidendum, non animadverti. Super me cogi- 
taverunt consilium (malum), et dixerunt: Venite, et miscebimus lignum pani 
eius, et conteremus eum de terra viventium, et nominis eius non iam recorda- 
bimur rursus. (20) Tu autem, Domine exercituum, iudex iustitiae, probator 
cordium et renum, videam a te ultionem inter eos; tibi enim revelavi causas 
meas. 

(21) Propter hoc sic loquitur Dominus ad (Jit. super) viros Anat'ot 
quaerentes animam meam, qui dicunt: Non prophetabis in nomine Domini; 
alioquin morieris in manibus nostris. (22) Propter hoc sic loquitur Dominus 
exercituum: Ecce ego visitabo super eos; iuvenes gladio interficientur, et 
filii eorum et filiae eorum in fame consummabuntur. (23) Et nemo erit ex eis 
qui supersit, quia mittam malum super habitatores Anat‘ot‘ in anno illo visita- 
tionis eorum. 

(1) Iustus es tu, Domine, et ego respondebo tibi; ius vero ipsum dicam ad 
te. Quare via impiorum prosperatur? Laetati sunt omnes qui deceperunt te 
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deceptione. (2) Plantasti eos, et firmaverunt radices; genuerunt, et fecerunt 
fructum; prope es tu ori eorum, et procul es a renibus eorum. (3) Et tu, 
Domine, nosti me: vidisti me, probasti cor meum ante te: congrega eos sicut 
pecora ad occidendum, et sanctifica eos in die illa caedis eorum. (4) Usquequo 
lugebit terra, et omnis herba agri siccabitur propter malitiam habitatorum ter- 
rae? Consumpta sunt animalia et volucres (. . .) si non videbit Deus vias nos- 
tras. (5) Pedes tui currunt, et fatigant te; quomodo praeparatus es tu in equis? 
Et in terra pacis non confidis; quomodo facies in tumultu Iordanis? 

(6) Etenim fratres quoque tui et domus patris tui, hi etiam deceperunt te, 
et illi quoque clámabant post te, et congregati sunt contra te. Noli credere eis, 
quia dicent tibi bona (sing.). (7) Reliqui domum meam et dimisi hereditatem 
meam; dedi diléctam animam meam in manibus inimicorum eius. (8) Facta 
est hereditas mea sicut leo in silva; edidit vocem suam contra me: propter hoc 
odio habui eam. (9) Numquid caverna hyaenae est hereditas mea mihi, aut 
spelunca numquid est circum eam? Abite, congregate omnes bestias agri, et 
veniant ut devorent eam. (10) Pastores multi destruxerunt vineam meam; 
(. - ) dederunt partem illam meam desiderabilem in desertum invium. 

(тт) Facta est illa ut destrueretur e£ periret: propter me destructione 
destructa est omnis terra, quia non est vir qui ponat hoc in corde suo. (12) 
Super omnes semitas deserti venerunt pauperes facti in deserto, quia gladius 
Domini devorabit ab extremo terrae usque ad extremum terrae: non est pax 
omni carni (liż. carnali). (13) Seminastis triticum, et spinam metitis; partes 
vestrae non proderunt vobis. Confundimini a gloriatione vestra propter oppro- 
brium coram Deo. (14) Etenim sic loquitur Dominus de omnibus vicinis 
vestris malis e£ pastoribus, qui laedunt hereditatem meam, quam distribui 
populo meo Israél. Ecce ego auferam eos de terra eorum, et domum Iuda edu- 
cam de (lit. in) medio eorum. (15) Et erit, cum eduxero ego eos, reducam et 
miserebor eorum et habitare faciam eos singulariter in hereditatem suam et 
unumquemque in terram suam. | 

(16) Et erit, et si docuerint doctrina populum meum viam meam ut iurent 
in nomine meo: Quoniam vivit Dominus, sicut docuerunt populum meum ut 
iurarent in Baal, aedificabuntur illi in medio populi mei. (17) Si non reversi 
sint, destruam gentem illam destructione et perditione, dixit Dominus. 

(1) Sic dixit mihi Dominus: Abi, et obtine tibi zonam pannosam, et volve 
super lumbos tuos, et aqua non lavabitur illa. (2) Et obtinui zonam, sicut 
dixit mihi Dominus, et volvi super lumbos meos. (3) Et factum est verbum 
Domini ad me secundo, et dixit mihi: (4) Tolle zonam istam tuam quam obti- 
nuisti, quae est super lumbos tuos, et surge et vade tu ad ripam Euphratis, et 
absconde eam ibi in foramine petrae. (5) Et ivi, et abscondi eam in ripa Eu- 
phratis, sicut praecepit mihi Dominus. 

(6) Et factum est post multos dies, et dixit mihi Dominus: Surge et vade 
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- ad Euphraten, et sume inde zonam illam, quam praecepi tibi ut absconderes ibi. 
(7) Et abii ad Euphraten, fodi et sumpsi zonam illam inde de loco, ubi eam 
ibi inhumaveram; et ecce erat illa ibi corrupta, quae ullo modo iam non usui 
esset. (8) Et factum est verbum Domini ad me, et dixit mihi: (9) Sic loquitur 
Dominus: Sic corrumpam superbiam Iuda et superbiam Hierosolymae, (ro) 
Multam hanc superbiam, populum hunc malum, qui noluerunt audire verba 
mea, et ambulant in pravitate (Jit. rectitudine) cordis sui mali, et qui ambulant 
post deos alienos ut serviant eis et ut adorent eos. 

(rr) Et erunt sicut zona illa, quae iam non usui erit rursus ullo modo. 
Etenim sicut volvitur zona super lumbos hominis, sic admovebo mihi domum 
Israël et omnem domum Iuda, dixit Dominus, ut sint in populum nominatum, 
et in laudem, et in gloriam, et non audierunt me. (12) Et nunc dices populo 
huic verbum hoc: Sic loquitur Dominus Deus Israel: Omnis uter implebitur 
vino. Et erit, si dixerint tibi: Numquid non potuimus cognoscere cognitione 
quia omnis uter implebitur vino? (13) Et dices eis: Sic loquitur Dominus: 
Ecce ego implebo omnes habitatores huius terrae; et reges qui sedent filii 
David super thronos eius, et sacerdotes et prophetas, et Iuda et omnes habi- 
tatores Hierosolymae implebo ebrietate. (14) Et dispergam illos virum a fratre 
et patres eorum simul, dicit Dominus; non cupiam, et neque parcam, (et neque 
miserebor) propter corruptionem eorum. (15) Audite et aurem praebete; et 
nolite elevari, quia Dominus loquebatur. 

(16) Date gloriam Domino Deo nostro antequam contenebrescat, et an- 
tequam offendatis (lit. caedatis) pedes vestros ad montes caliginosos; exspecta- 
bitis lucem, et ibi erit umbra mortis et collocabimini in tenebras. (17) Et si 
non audieritis eum, in abscondito plorabit anima vestra a facie superbiae, et 
lacrimans (Jit. lacrimatione) lacrimabitur, et profundent oculi vestri lacrimas, 
quia contritus est grex Domini. (18) Dicite regi et eis qui oppriment vos: 
Humiliamini, (et) sedete, quia abstulit de capite vestro coronam gloriae vestrae. 
(то) Civitates austri (it. versus austrum) clausae sunt, et nemo erat qui 
aperiret. Transmigravit Iuda; consummaverunt evulsionem perfectam retribu- 
tionis. (20) Leva oculos tuos, Hierosolyma, et vide eos qui veniunt ab aquilone. 
Ubi est grex tuus, qui datus erat tibi, pecora gloriae tuae? 

(21) Quid dices, cum visitaverint te? Et tu docuisti eos adversum te 
doctrinam ad initium tuum. Dolores apprehendent te sicut mulierem parturien- 
tem. (22) Et (si) dixeris in corde tuo: Quare evenerunt mihi haec? Propter 
multitudinem iniquitatis tuae nudata sunt posteriora tua (sing.) ut pollueren- 
tur calces tuae. (23) Si mutaverit Aethiops pellem suam, et pardus varietatem 
suam, (et) vos quoque poteritis bonum facere, qui didicistis malum. (24) Et 
dispergam vos sicut sarmenta rapta vento in desertum. (25) Haec est sors tua, 
et pars inoboedientiae tuae ad me, dicit Dominus: quia oblita es mei, et con- 
fidebas in mendacio, 

(26) Et ego denudabo posteriora tua contra faciem tuam, et apparebit 
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ignominia tua, (27) Adulterium tuum et moechatio tua et alienatio fornicationis 
tuae; super colles et in agris vidi abominationem illam tuam. Vae tibi, Hieroso- 
lyma, quia non mundata es post me; usquequo erit tibi rursus? 

(r) Et factum est verbum Domini ad Ieremiam de siccitate. (2) Lugens 
facta est Iudaea, et portae eius vacuefactae sunt; obscuratum est super ter- 
ram, et clamor Hierosolymae ascendit. (3) Et divites eorum miserunt iuvenes 
suos ad aquam; ierunt enim ad puteos, et non invenerunt aquam; (et) re- 
portaverunt situlas suas vacuas; et confusi sunt et erubuerunt; operuerunt 
capita sua. (4) Et opera terrae defecerunt, quia non erat pluvia super terram; 
(confusi sunt-agricolae), et operuerunt capita sua (sing.). (5) Et cervae quoque 
pepererunt in agro foris, et reliquerunt hinnuleos, quia non erat viride. 

(6) Onagri steterunt in agris, et sugebant ventum sicut dracones; defe- 
cerunt oculi eorum, quia non erat herba. (7) Si peccata nostra obstiterint 
nobis, Domine, fac misericordiam propter nomen tuum, quia multa sunt pec- 
cata nostra coram te, (quia tibi peccavimus. (8) Exspectatio (Ht. patientia) 
Israël), Domine, salva nos in tempore afflictionis. Quare factus es sicut advena 
super terram? Et sicut incola quidem qui revertitur in habitationem suam? 
(9) Ne sis sicut homo qui dormit, et sicut vir qui non potest liberare. Et tu in 
nobis es, Domine, et nomen tuum invocatum est super nos; ne obliviscaris 
nostri. (ro) Sic loquitur Dominus de populo hoc: Dilexerunt movere pedes 
suos, et non pepercerunt; et Deus non placuit (lit. voluit) esse inter eos; nunc 
recordabitur iniquitatum eorum, et visitationem faciet peccatorum eorum. 

(11) Et dixit mihi Dominus: Noli orare pro hoc populo in bonum; (12) 
Etsi autem ieiunaverint, nequaquam exaudiam precem eorum; etsi sacrificave- 
rint holocautomata holocaustorum, non placebunt mihi illa, sed gladio et fame 
et morte ego consumam eos. (13) Dixi enim: Tu qui es ipse Dominus, ecce 
prophetae eorum dicunt eis: Quoniam non videbitis gladium, et fames non erit 
in vobis; sed veritatem et pacem dabo in terra et in loco hoc. (14) Et dixit 
mihi Dominus: Falsum (prophetae) prophetant in nomine meo; non misi eos, 
et non praecepi eis, et neque loquebar ad eos, quia visiones mendacii et vani- 
tatis et desideria cordis sui prophetant vobis. (15) Propter hoc sic loquitur 
Dominus: Prophetae qui prophetant in nomine meo, et quos ego non misi 
eos, qui dicunt: Gladius et fames non erit super terram hanc, morte et morbo 
aegro et gladio et fame consumentur prophetae illi. 

(16) Et populus iste, quibus (sic) illi prophetabunt eis, et erunt proiecti in 
viis Hierosolymae a facie gladii et famis, — et nemo erit qui sepeliat eis — illi 
et uxores eorum et filii eorum et filiae eorum; et effundam super eos malum 
eorum. (17) Et dices eis verbum hoc: Emittant oculi vestri lacrimas die et 
nocte, et ne deficiant, quia contritione magna contrita est virgo, filia populi 
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mei, et vulnere doloroso nimis. (18) Si egressus fuero in agrum, et ecce ibi 
vulnerati gladii; et, si ingressus fuero civitatem, ecce dolor famis. Etenim 
propheta et sacerdos abierunt in terram, quam ignorabant. (ro) Numquid 
despiciens (Jit. despectione) despiceres Iuda, aut a Sion se removeret anima 
tua? Quare vulnerasti nos, et non est nobis sanatio? Exspectabamus pacem, 
et non est bonum; tempus levationis, et ecce exacerbatio. (20) Cognoscimus, 
Domine, peccata nostra et iniquitates patrum nostrorum, quia peccavimus 
coram te. 

(21) Placabis in nomine tuo, noli perdere thronum gloriae tuae; recordare, 
noli rumpere pactum tuum, quod est nobiscum. (22) Numquid est quis inter 
idola gentium. gui pluat, et numquid caelum dabit satietatem suam? Sed tu es 
ipse Domirfüs, et exspectabimus te, quia tu fecisti hoc omne. 

(1) Et dixit mihi Dominus: Si steterint Moyses et Samoel ante faciem 
meam, nequaquam est anima mea ad eos; dimitte populum hunc, et egredian- 
tur. (2) Et erit, si dixerint tibi: Quo egrediemur? et dices eis: Sic loquitur 
Dominus: Quidam morte moriemini, et quidam gladio interficiemini, et quidam 
fame consumemini et quidam in captivitatem abducemini. (3) Et ulciscar 
super eos quattuor modis (lit. coloribus), loquitur Dominus: gladio ad occi- 
dendum, et canibus ad lacerandum, et volucribus caeli et bestiis terrae ad de- 
vorandum et ad destruendum. (4) Et dabo eos in angustias in medio omnium 
regum terrae propter Manassen, filium Ezekiae, regis Iuda, propter omnia 
quae fecit in Hierosolyma. (5) Quis parcet tibi (Jit. super te), Hierosolyma, 
et quis contristabitur super te, aut quis revertetur ut interroget de pace tua? 

(6) Tu te devertisti retro a me, dicit Dominus, retrorsum quoque ibas; 
et extendam manum meam super te, et corrumpam te et non iam propitiabor 
(eis). (7) Et dispergam eos dissipatione; in portis populi mei sine liberis facti 
sunt. Perdidi populum meum propter malitiam eorum, et non revertentur illi. 
(8) Multiplicatae sunt viduae eorum plus quam harena litoris maris. Misi 
super matrem adolescentium calamitatem meridie: imposui super eam repente 
tremorem et festinationem. (9) Et ¿lla quae peperit septem liberos vacua facta 
est; taedio affecta est anima eius; occidit super eam sol, cum medium adhuc 
esset diei; confusa est et in opprobrium data est. Reliquias eorum gladio dabo 
coram inimicis eorum, dixit Dominus. (ro) Vae mihi, mater mea! Sicut quem 
genuisti me, virum condemnatum et iudicatum in omni terra? Non feneravi 
cuiquam, nec feneravit quisquam mihi; fortitudo mea defecit propter eos qui 
maledicunt mihi. 

(1r) Fiat, Domine, prosperitas eis, nisi starem coram te in tempore mali- 
tiae eorum et in tempore tribulationis eorum, ut bene fiat inimico. (12) Notum 
etsi fuerit sicut in ferrum, et murus tuus sicut in aes fortitudo tua? (13) Et 
thesauros tuos in direptionem dabo quasi commutationem pro omnibus peccatis 
tuis, in omnibus operibus tuis. (14) Et servies tu inimicis tuis in terra quam 
nescies, quia ignis succensus est propter furorem meum super vos, et accendetur. 
(15) Tu scis, Domine, recordare mei, Domine, et visita me, et insontem fac 
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me ab his qui persequuntur me; noli ad patientiam tuam conservare me; in- 
tellege quantum accepi propter te opprobrium 

(16) Ab eis qui spreverunt verba tua. Consume eos, et erit verbum tuum 
mihi gaudium et laetitia cordis mei, quia invocatum est nomen tuum super me, 
Domine unipotens. (17) Non sedi in concilio eorum, cum luderent, sed me- 
tuebam a facie manus tuae; solus sedi, quia amaritudine repletus sum. (18) 
Quare ili qui laedunt me vincunt me? Vulnus meum durum est. Unde sana- 
bor? Revera (lit. facto) factum est mihi sicut aqua mendax, quae non habet 
fidem. (19) Propter hoc sic loquitur Dominus: Si convertéris, iterum restituam 
te, et ante faciefn meam stabis; et si reddideris pretiosum id quod est ex vilibus, 
sicut os meum eris; et convertentur illi ad te, et tu non convertéris ad eos. 
(20) Et dabo te populo huic sicut murum aeris, fortem, et bellabunt adversum 
te et non poterunt praevalere tibi, quia ego tecum sum, ut salvem te et ut 
liberem te, dixit Dominus: 

(21) Et liberabo te de manibus malorum, et salvabo te de manibus inter- 
ficientium; sic loquitur Dominus Deus Israël. 

(1) Et factum est verbum Domini ad me, et dixit: (2) Et tu noli accipere 
uxorem, dixit Dominus Deus Israél, et non erit tibi filius, neque filia in hoc 
loco. (3) Etenim sic loquitur Dominus de filiis et de filiabus, qui generabun- 
tur in hoc loco, et de matribus eorum quae parient eos et de patribus eorum qui 
facient (sic) eos in hac terra. (4) Morte et morbo aegro peribunt; non plangen- 
tur, neque sepelientur; in vituperationem erunt super faciem terrae, et gladio 
cadent, et fame consumentur, et erunt cadavera eorum in escam volucribus 
caeli et bestiis terrae. (5) Sic loquitur Dominus: Ne ingrediamini in luctum 
horum, et ne eas ad plangendos eos, et néque lugeas eos, quia amovi pacem 
meam ab hoc populo, dixit Dominus, et misericordiam meam et acceptiones 
(sic) meas, et interibunt grandes et parvi in hac terra. 

(6) Non sepelientur, neque plangent eos, neque incident se, neque radent 
capita sua, neque plorabunt eos. (7) Et non frangetur panis azymus in luctu 
eorum ad consolandum super mortuis; neque potabunt eum poculo ad laetan- 
dum super patre vel matre eius. (8) Domum convivii eorum non ingredieris, ut 
sedeas cum eis ad comedendum et ad bibendum. (9) Nam sic loquitur Domi- 
nus exercituum Deus Israël: Ecce ego destruam ab hoc loco coram oculis 
vestris (et in diebus vestris) vocem laetitiae, vocem gaudii, vocem sponsi et 
vocem sponsae. (ro) Et erit, cum narraveris omnia haec verba populo illi, et 
dixerint ЧЫ: Quare dixit Dominus de nobis omne hoc malum permagnum? 
Quae est culpa nostra, et quod est peccatum nostrum, quod peccavimus coram 
Domino Deo nostro? 

(1r) Et dices eis: Quia dereliquerunt me patres vestri, dixit Dominus, et 
ierunt post deos alienos, et servierunt eis, et adoraverunt eos, et me derelique- 
runt, et legem meam non custodierunt. (12) Et vos malum fecistis plus quam 
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patres vestri; et ессе vos ambulatis unusquisque post placitum cordis vestri 


mali, ut non audiatis me. (13) Et eiciam vos de hac terra in terram, quam 


non cognoscebatis vos et patres vestri, et servietis ibi diis alienis die et nocte, 
qui non dabunt vobis misericordiam. (14) Propter hoc ecce dies veniunt, dicit 
Dominus, et iam non dicent ultra: Vivit Dominus, qui eduxit filios Israël de 
terra Aegypti. (15) Sed: Vivit Dominus, qui eduxit filios Israël de terra 
aquilonis et de omnibus regionibus, ubi dispersi sunt illi ibi; et iterum restituam 
eos in terram eorum, quam dedi patribus eorum. 

(16) Ecce ego mitto piscatores multos, dixit Dominus, et capient eos; et 
post hoc mittarh multos venatores, et venabuntur eos super omnem montem 
et super omnem collem et de cavernis petrae. (17) Nam oculi mei ad omnes 
vias eorum; nofi abscondentur a facie mea et non foterunt abscondi iniquitates 
eorum coram oculis meis. (18) Et reddam eis primum duplices iniquitates 
eorum et peccata eorum, propter quae contaminaverunt terram meam cadaveri- 
bus suis et abominatione et iniquitate sua qua impleverunt hereditatem meam. 
(19) Domine, fortitudo mea et adiutor meus et refugium meum in die mali, 
ad te gentiles venient ab extremo terrae, et dicent: Quoniam false possederunt 
patres nostri idola, et non est ab eis utilitas. (20) Numquid faciet homo deos 
sibimetipsi, et illi non sunt dii? 

(21) Propter hoc ecce ego revelabo eis in tempore hoc manum meam, et 
virtutem meam indicabo eis, et scient, quia nomen meum Dominus est. 

(1) Peccatum Iuda scriptum est in litteris ferri in ungue adamantis; exa- 
ratum est super pectus cordium eorum et super latus mensarum eorum sic. 
(2) Cum recordati fuerint filii eorum sacrificiorum suorum et lucorum suorum, 
super arbores silvae et super colles excelsos (3) Et in montibus agri, forti- 
tudinem tuam et thesauros tuos in direptionem dabo, et excelsa illa tua propter 
peccata tua, quae fuerunt in omnibus finibus tuis. (4) Et manebis sola; (et) 
pauperaberis ab hereditate tua, quam dedi tibi, et subigam te inimicis tuis in 
terra mea, et intelleges quia ignis succensus est in furore meo; usque ad sae- 
culum ardebit. (5) Sic loquitur Dominus: Maledictus sit homo ille, qui spem 
suam habebit in homine et sperabit in carnibus brachiorum suorum, et a 
Domino recedet cor eius. 

(6) Et erit ille sicut myrica agri in deserto, et non videbit ille cum ad- 
venerit bonum, et habitabit ille in salsugine, in terra deserta, in terra salsa, in 
qua nemo poterit habitare. (7) Et benedictus sit homo ille, qui confidit in 
Domino; (8) Et erit ille sicut arbor fructuosa super aquam (et) in humore 
firmat radices suas, et non timebit, cum advenerit aestus; et erunt super eam 
surculi densi in anno illo siccitatis; non timebit, et non desinet producere 
fructum. (9) Profundum est cor plus quam omnia, et homo est; et quis co- 
gnoscet eum? (ro) Ego Dominus qui iudico corda (et) probo renes, ut dem 
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unicuique secundum vias suas et similiter secundum fructus operum suorum. 

(11) Clamavit perdrix et congregavit pullos quos non cognovit, ut faceret 
divitias suas non iudicio; in dimidio dierum suorum derelinquent eam; in 
novissimis suis erit illa insipiens. (12) Thronus gloriae excelsus, o sanctitas 
nostra, est a principio locus sanctitatis nobis. (13) Exspectatio Israël, Domine, 
omnes qui dereliquerunt te confundentur; qui recesserunt a te in terra scriben- 
tur, quia dereliquerunt £e, fontem vitae, Dominum. (14) Sana me, Domine, 
et sanabor; et salva me et salvabor, quia laus mea tu es. (15) Ecce illi dicunt 
mihi: Quoniam ubi est verbum Domini? Veniat ad nos. 

(16) Ego autem non fatigatus sum sequendo post te, et diem hominis non 
desiderabam; tu scis. Quod egreditur (de) labiis meis, coram te est. (17) Ne 
fias tu milw alienus; propitius esto mihi in die malo. (18) Confundantur per- 
secutores mei, et ne confusus sim ego; conturbentur illi, et ne ego conturbatus 
sim. Mitte super eos diem malum; duplici contritione contere eos. (19) Sic 
dixit mihi Dominus: Vade, et sta in portis (filiorum) populi tui, per quas (sing.) 
ingredientur reges Iuda et egredientur ex eis, et in omnibus portis Hieroso- 
lymae. (20) Et dices eis: Audite verbum Domini, reges Iuda, et omnis Iudaea 
et omnes habitatores Hierosolymae, et qui ingredimini per portas has. 

(21) Sic loquitur Dominus: Cavete vobismetipsis, et nolite vobis imponere 
onus in die sabbato, et nolite egredi per portas Hierosolymae; (22) Et nolite 
efferre onus de domo vestra in die sabbato, et omnia opera nolite facere, et 
sanctificate diem sabbatorum, sicut praecepi patribus vestris; et non audie- 
runt et neque praebuerunt aurem suam; (23) Et induraverunt cervices suas 
plus quam patres sui, ne oboedirent mihi et ne acciperent disciplinam meam. 
(24) Et (erit), si audientes (Jit. auditu) audieritis me, dicit Dominus, ut non 
inferatis onus per portas huius civitatis in diebus sabbatorum et ut sanctificetis 
dies sabbatorum, ut non faciatis in eis omne opus, (25) Et ingredientur illinc 
per portam civitatem hanc reges (et principes), sedentes super thronum David 
et insedentes curribus et equis suis, illi et principes eorum, principes Iuda et 
habitatores Hierosolymae, et habitabitur civitas haec usque ad saeculum. 

(26) Et venient de civitatibus Iuda, et qui sunt circum Hierosolymam, 
et de Beniamen et de agro et de monte et ab austro; afferent sacrificium 
et oblationem turis; mannam et incensum capient ut offerant in domum Domi- 
ni. (27) Et si non audieritis me, ut sanctificetis dies sabbatorum, ne imponatis 
vobis onus et ingrediamini per portas Hierosolymae, et succendam ignem in 
portis eius, et devorabit muros Hierosolymae, et non exstinguetur. 

(1) Verbum, quod factum est ad Ieremiam a Domino, et dixit ei: (2) 
Surge, et descende in domum figuli, et ibi audies verba mea. (3) Et descendi 
in domum figuli, et ecce faciebat ille opera super lapides. (4) Et effugit vas 
illud in manibus eius, quod faciebat e luto, et iterum fecit illud in vas alterum, 
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sicut placuit coram eo ut faceret illa. (5) Et factum est verbum Domini ad 


me, et dixit mihi: Dic eis: 
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(6) Sicut figulus hic numquid non potero facere, dixit Dominus? Ecce 
sicut lutum in manu figuli, sic quoque vos estis in manibus meis, o domus 
Israël! (7) Finem dicam adversus gentes et regna, ut deleam ea et destruam 
ea et perdam ea. (8) Et si reverterit gens illa a malitiis eorum, et me paenitebit 
propter mala eorum, quae cogitavi ut facerem eis. (9) Et prorsus dicam super 
gentes et super regna, ut aedificem ea et plantem ea. (ro) Et si fecerint 
malum coram me, ut non audiant vocem meam, et me quoque paenitebit prop- 
ter bonum illud; quod dixi ut facerem eis. 

(1r) Et nunc dic viris Iuda et habitatoribus Hierosolymae: Sic loquitur 
Dominus: Ecgé ego faciam super vos (malum, et cogitabo super vos) cogita- 
tionem. Revertimini unusquisque a via (sua) mala, et meliores facite vias 
vestras et gressus vestros. (12) Et dixerunt: Confortabimur, et post inclina- 
tionem nostram ibimus, et unusquisque desiderium cordis nostri mali faciemus. 
(13) Propter hoc sic loquitur Dominus: Interrogate etiam inter gentiles: Quis 
audierit tale horribile magnum, quod fecit virgo Hierosolymae? (14) Numquid 
deficient de petra mammae, aut nix de Libano? Numquid retro vertit aquam 
saevitate venti adventus? (15) Etenim oblitus est mei populus meus, et frustra 
tus offerebant, et deficient illi a viis suis in partibus aeternis, ut ambulent illi 
in semitis quarum non est via; 

(16) Ut faciant terram suam in destructionem et in sibilum aeternum; 
omnes praetereuntes obstupescent, et nutabunt capite suo. (17) Sicut ventus 
urens dispergam eos coram facie inimicorum eorum; ostendam eis dorsum, et 
non faciem, in die illa perditionis eorum. (18) Et dixerunt: Venite, et cogi- 
tabimus cogitationem contra Ieremiam; non enim perit lex a sacerdote, et 
consilium a sapiente, et sermo a propheta; venite, et percutiemus eum lingua, 
et audiemus omnes sermones eius. (19) Audi me, Domine, et audi vocem iuris 
mei. (20) Numquid ad eum redditur malum pro bono, quia improbaverunt 
verba propter animam meam, (et) tormentum meum cogitant? Recordare quod 
steterim coram te, ut loquar pro eis bonum, ut avertatur furor tuus ab eis. 

(21) Propter hoc da filios eorum in famem, et constitue eos in manus 
gladii; fiant uxores eorum absque liberis, et viduae; et viri earum fiant inter- 
fecti morte, et iuvenes eorum cadant gladio in proelio. (22) Sit clamor in domi- 
bus eorum. Mitte super eos latrones repente, quia inceperunt loqui ut caperent 
me (et) rete tetenderunt mihi. (23) Et tu, Domine, scis omne consilium eorum 
adversus (lit. super) me in mortem; ne innocentes facias iniquitates eorum, et 
peccata eorum ne deleas. (Et) sit debilitas eorum coram te; in tempore furoris 
tui fac pro eis. 

(r) Tunc dixit mihi Dominus: Vade, et quaere tibi lagunculam unam, opus 
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figuli, et adduces quosdam de senioribus populi et de senioribus sacerdotum. 
(2) Et egredieris tu in coemeterium filiorum eorum, qui mortui sunt, quod est 
extra portas K'arsi; et leges omnia haec verba ibi, quae loquar tibi. (3) Et 
dices eis: Audite verbum Domini, reges Iuda et habitatores Hierosolymae: Sic 
loquitur Dominus exercituum Deus Israél: Ecce ego mittam super hunc locum 
malum, ut omni qui audierit illud pruriant aures eius, (4) Pro eo quod dere- 
liquerunt me, et alienum fecerunt locum hunc, et tus offerebant illi in eo diis 
alienis, quos nesciebant illi (et patres eorum), et reges Iuda repleverunt locum 
hunc sanguine innocente. (5) Et aedificaverunt excelsa Baal, ut comburerent 
filios suos igne in victimam Baal, quod non praecepi eis, nec locutus sum, neque 
venit in cor meum. 

(6) Pfopter hoc ecce dies veniunt, dicit Dominus, et iam non dicetur 
nomen loco illi ultra, dixit Dominus, ‘Lapsus’ (. . .) et ‘Coemeterium occisionis’. 
(7) Et destruam consilium Iuda et consilium Hierosolymae in hoc loco, et per- 
cutiam eos gladio coram inimicis eorum et manu eorum qui quaerunt animam 
eorum: et dabo mortuos eorum in escam volucribus caeli et bestiis terrae. (8) 
Et ponam civitatem hanc in destructionem et in sibilum; omnis qui praeterierit 
contristabitur super eam et sibilabit propter omne illud vulnus eius. (9) Et 
comedent carnes filiorum suorum et carnes filiarum suarum, et unusquisque 
carnes proximi sui comedet propter angustias et afflictionem, qua affligent eos 
inimici eorum, et qui quaerent animas eorum. (ro) Et conteres lagunculam 
illam coram oculis illorum virorum, qui egredientur tecum; 

(1r) Et dices eis: Sic loquitur Dominus exercituum: Sic conteram popu- 
lum hunc et civitatem hanc, sicut conteritur vas argillae, quod iam non potest 
instaurari (Jit. sanari) ultra. (12) Sic faciam ego de hoc loco, dicit Dominus, 
et de eis qui habitant, ut dem civitatem hanc sicut terram conlapsam. (13) 
Et erunt domus Hierosolymae et domus regis Iuda sicut locus conlapsus, prop- 
ter impuritatem eorum quam fecerunt in domibus suis, in quibus tus offerebant 
super tecta omnibus militiis caeli, et sacrificabant sacrificia diis alienis; et in 
Tap'et' sepelient eos, quia non erit eis locus ad sepeliendum. (14) Et venit 
Ieremia de casu Tap'et', quo eum misit Dominus ad prophetandum, et stetit in 
aula domus Domini, et dixit omni populo: (rs) Sic loquitur Dominus exerci- 
tuum Deus Israél: Ecce ego mittam super terram hanc et super omnes civitates 
eius et vicos eius omne malum quod locutus sum super eam, quia induraverunt 
cervices suas, ut non audirent sermones meos. 

(r) Et audivit Pask'or, filius Emer, sacerdos, qui erat princeps in domo 
Domini, Ieremiae prophetiam horum sermonum. (2) Et percussit Pask'or 
Ieremiam prophetam, et coniecit eum in fossam, quae erat in porta Beniamen 
in domo illa superiori, quae erat in domo Domini. (3) Et fuit, crastino die 
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eduxit Pask'or Ieremiam de fossa illa; et dixit ei Ieremia: Non Pask'or vocavit 
Dominus nomen tuum, sed ‘Captivum undique’. (4) Etenim sic loquitur 
Dominus: Ecce ego dabo te ut in captivitatem abducaris, et omnes amicos tuos; 
et cadent illi gladio inimicorum suorum, et oculi tui videbunt; et te et omnem 
Iuda dabo in manibus regis Babylonis, et in captivitatem abducent eos in 
Babylonem, et interficient illos gladio. (5) Et dabo omnes divitias (sing.) huius 
civitatis, et omnes labores eius, et omnem honorem eius; et omnes thesauros 
regis Iuda dabo i» manibus inimicorum eorum, et spoliabunt eos, et tollent eos, 
et auferent eos in Babylonem. 

(6) Et tu, Pask'or, et omnes habitatores domus tuae abibitis ut captivi; et 
in Babylonem ibitis, et ibi moriemini, et ibi sepeliemini, tu et omnes amici tui, 
quibus prephetabas mendacium. (7) Decepisti me, Domine, et seductus sum; 
cepisti me, et praevaluisti mihi; factus sum ego in derisum, omnes dies com- 
plevi in ioco. (8) Nam amaro verbo irridebam, mendacium et infelicitatem 
invocabam, quia factum est mihi sermo Domini in opprobrium et in ignominiam 
omnibus diebus. (9) Et dixi: Iam non nominabo nomen Domini, et iam non 
loquar in nomine eius. Et factus est in corde meo velut ignis accensus ardens 
et retinens in ossibus meis. Claudor in circuitu, nec possum sustinere. (10) 
Etenim audivi contumeliam multorum, qui congregabantur circum me: Surgite, 
et surgemus adversus eum, omnes viri amici eius; et explorabimus consilium 
eius, si quo modo deceptus sit, et praevalebimus ei, et exigemus ultionem nos- 
tram ex eo. 

(rr) Et Dominus mecum sicut bellator fortis; propter hoc persecuti sunt 
me, et cognoscere non potuerunt; et confusi sunt valde, quia non intellexerunt 
contemptiones suas, quas perpetuo non poterunt oblivisci. (12) Domine exer- 
cituum, probator iustitiae et cognitor cordium et renum, viderim a te ultionem 
in eis, quia tibi revelavi deprecationes meas! (r3) Cantate Domino, laudate 
eum, quia liberavit animam pauperis de manibus malorum. (14) Maledicta sit 
dies illa, in qua natus sum in ea; dies illa, in qua peperit me mater mea, ne sit 
expetita in prece. (15) Maledictus sit homo ille, qui nuntiavit patri meo, et 
dixit ez: Erat tibi puer. 

(16) Laetus esset homo ille, sicut civitates quas subvertit Dominus in 
furore, et non paenituit eum; audiat ululatum mane, et clamorem ad meridiem. 
(17) Etenim non occidit me in vulva; et facta esset mater mea sepulcrum 
mihi et vulva conceptüs aeterna. (18) Quare egressus sum de vulva, ut vide- 
rem laborem et dolorem, et consumpti sunt in confusione dies mei? 

(r) Verbum, quod factum est a Domino ad Ieremiam, quando misit ad 
eum rex Sedekia Pask‘or, filium Melk'i, et Sop'oniam, filium Maases sacerdotis, 
et dixit ei: (2) Interroga pro nobis a Domino, quia rex Babyloniorum proeliatus 
est adversum nos, si quo modo faciat Dominus secundum (lit. in) omnia mira- 
bilia (sing.) (sua), et abeat a nobis. (3) Et dixit eis Ieremia: Sic dicite Sede- 
kiae: (4) Sic loquitur Dominus: Ecce ego convertam arma bellica, quibus 
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(sing.) bellatis vos aduersum Chaldaeos, a quibus claudimini in circuitu muri 
. in medio civitatis huius. (5) Et bellabo ego adversum vos in manu praeparata 
et in brachio forti, cum furore et ira et iracundià magna. 

(6) Et interficiam omnes habitatores in hac civitate, homines et pecora 
(sing.), morte magna. (7) Et post illud sic loquitur Dominus: Dabo Sedekiam, 
regem Iuda, (et) servos eius, et populum eius qui relictus est in civitate hac, 
morti et fami et gladio et manibus inimicorum eorum et quaerentium animas 
eorum; caedent eos in ore gladii, et non parcam eis, et neque miserebor eorum. 
(8) Et populo illi dices: Sic loquitur Dominus: Ecce dabo coram facie vestra 
viam vitae et Viam mortis.: (9) Qui sederit in civitate hac morietur gladio et 
fame; et qui egressus fuerit et accesserit ad Chaldaeos, qui incluserunt vos, 
vivet et erit cáput eius captivum. (10) Firmavi enim faciem meam super hanc 
civitatem in malum, et non in bonum; in manibus regis Babylonis dabitur, et 
comburet eam igni. 

(rr) Domus regis Iuda, audite verbum Domini. (12) O domus David, sic 
loquitur Dominus: Iudicate mane iudicium, et regite; liberate vi raptum de 
manu quae laedit eum, ne accendatur sicut ignis furor meus; ardebit, et nemo 
erit qui exstinguat. (13) Ecce ego ad te qui habitas in valle Assur in campo, 
ad eos qui dicunt: Quis conturbabit nos, aut quis ingredietur habitationem 
nostram? (14) Succendam ignem in silvis eius, et devorabit omnia circum eam. 

(r) Sic loquitur Dominus: Abi, et descende in domum regis Iuda, et 
loquere ibi verbum illud: (2) Et dic: Audite verbum Domini, rex Iuda, qui 
sedes super thronum David, tu et domus tua et servi tui et populus tuus, et qui 
ingredimini per portas has. (3) Sic loquitur Dominus: Facite iudicium et 
iustitiam, et liberate vi raptum de manu quae laedit eum, et advenam et pupil- 
lum et viduam nolite opprimere, et nolite impii esse, et sanguinem innocentem 
nolite effundere in hoc loco. (4) Si facientes (lit. factu) feceritis verbum hoc, 
et ingredientur per portas huius domus reges sedentes super thronos David, et 
insidentes curribus (et) equis, illi et servi eorum et populus eorum. (5) Si non 
feceritis verba haec, in memetipso iuro, dicit Dominus, quia in vastitatem erit 
domus haec. 

(6) Nam sic loquitur Dominus de domo regis Iuda: Galaad, tu es mihi 
initium Libani, si non posuero te in vastitatem, in civitates vastatas inhabi- 
tabiles. (7) Et mittam super te virum interficientem, et securim in manibus 
eius, et succident omnem (electam cedrum tuam), et inicient in ignem. (8) Et 
transibunt gentiles civitatem hanc; et dicet unusquisque ad proximum suum: 
Quare fecit Dominus civitati huic (sic) grandi? (9) Et dicent: Propter id quod 
dereliquerint sic legem Domini Dei sui, et adoraverint deos alienos, et servierint 
eis. (ro) Nolite flere mortuum; flete fletu ewm qui egreditur, quia iam non 
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revertetur ultra, neque videbit terram hanc regionis suae. 

(rr) Nam sic loquitur Dominus de Selem, filio Iosiae, rege Iuda, qui re- 
gnabat pro Iosia, patre suo, qui egressus est de hoc loco: Non revertetur (Шис) 
ultra, (12) Quia in loco, in quem captivum abduxerunt eum, ibi morietur, et 
terram hanc iam non poterit videre ultra. (13) Vae (Ht. O) qui aedificaverit 
domum suam non in iustitia, et coenacula sua non in iudicio, quendam de pro- 
ximis fecit sine mercede, et mercedem eius non dabit ei. (14) Aedificasti tibimet- 
ipsi domum convenientem (vel concinnam), coenacula spatiosa, instrucata 
fenestris, laqueata cedro, depicta minio. (15) Numquid autem regnabis, quia 
irasceris cedro” Pater tuus nonne edit et bibit, et fecit iudicium et iustitiam? 

(16) Tunc melius erat ei; iudicavit iudicium humilis et egeni, et bonum 
erat ei. Aut hoc (nonne) est cognoscere eum, dixit Dominus? (17) Ecce non 
sunt oculi tui, et neque cor tuum bonum, sed in avaritiam (tuam), et ad san- 
guinem innocentem effundendum, et ad calumniam ferendam, et ad faciendum 
homicidium et iniuriam. (18) Propter hoc sic loquitur Dominus de Ioakim, 
filio Iosiae, rege Iuda: Vae homini illi (it. super hominem illum), non plangent 
eum. Vae, o frater, neque flebunt eum! Vae mihi, Domine, et vae mihi, frater! 
(19) Sepulturà (in modum) asini sepelietur; purulentum (?) transferent eum 
extra portas Hierosolymae. (20) Ascende Libanum, et clama; (et) in Basan 
fac pervenire vocem tuam, et clamorem fac trans mare, quia contriti sunt 
omnes amatores tui. 

(21) Loquebar tibi in errore tuo; et dixisti: Non audiam. Haec est via 
tua ab iuventute tua; non audisti vocem meam. (22) Omnes pastores tuos 
pascet ventus, et amatores tui abibunt in captivitatem, quia tunc confundéris 
et spernéris ab omnibus qui amant te. (23) Quae habitas (plur.) in Libano, 
nidificas in cedris, gemebis, cum accesserint ad te dolores velut parturientis. 
(24) Vivo ego, dixit Dominus, etsi revera (Jit. factu) fiet mihi Iek'onia, filius 
Ioakim, rex Iuda, signum in (lit. super) manu dextera mea, illinc excidam te. 
(25) Et dabo te in manibus quaerentium animam tuam, quorum times faciem 
eorum, in manibus Nabuk‘odonosor, regis Babylonis, et in manibus Chaldaeorum. 

(26) Et eiciam te et matrem tuam, quae peperit te, in terram aliam, in 
terram ubi non nati estis ibi, et (ibi) peribitis. (27) In terram autem, in quam 
precabuntur illi in anima sua ut revertantur illuc, iam non poterunt reverti: 
(28) Os istud despectum et deiectum est homo hic. Despectus est Iek‘onia 
sicut vas inutile, quia eiectus est ille et semen eius, et cecidit in terram, quam 
non cognoscebat. (29) O terra, terra, terra, audi sermonem Domini! (30) Sic 
loquitur Dominus: Scribe virum hunc relictum hominem, improsperum homi- 
nem in diebus eius, quia iam non crescet e semine eius vir qui sedeat super 
thronum David ut princeps Iuda. 

(1) O pastores, qui dispergitis et perditis oves de pascuo meo, dixit Domi- 
nus. (2) Propter hoc sic loquitur Dominus Deus Israël, super pastores (populi 
mei): Vos dispersistis oves meas, et amovistis eas, et despexistis eas. Ecce ego 
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ultionem petam ex vobis secundum malitiam gressus vestri, dixit Dominus. 
(3) Et ego accipiam reliquias populi mei de omni terra, in quam amovi ego eos 
illuc et constituam eos in (Jit. super) pascuum eorum; et crescent et multipli- 
cabuntur. (4) Et suscitabo eis pastores, qui pascent eos, et iam non timebunt 
ultra, neque conturbabuntur, dicit Dominus. (5) Ecce dies veniunt, dicit 
Dominus, et suscitabo David Orientem iustufn; et regnabit rex iustus, (et) sciet 
et faciet iudicium et iustitiam super terram. 

(6) In diebus eius salvabitur (it. vivet) Iuda, et Israël habitabit in securi- 
tate; et haec nomina eorum, quae imponet eis Dominus, Iosedekim ille, in 
prophetis. (7) Propter hoc ecce dies veniunt, dicit Dominus, et iam non dicent: 
Vivit Dominus, qui eduxit filios Israël de terra Aegypti, (8) Sed: Vivit Domi- 
nus, qui eduxit et adduxit semen domus Israël de terra aquilonis, et de omnibus 
regionibus, quo dispersi eos, et iterum restituam eos, et habitabunt in terra sua. 
(9) De prophetis. Confractum est cor meum apud me, et commota sunt omnia 
ossa mea. Factus sum ego velut vir perfractus, et sicut homo correptus vino a 
facie Domini et a facie pulchritudinis gloriae eius; (10) Quia adulteris impleta 
est terra, et a facie eorum lugebat terra: desiccata sunt pascua deserti, et erit 
cursus eorum malus, et fortitudo eorum nihil. 

(11) Quia sacerdotes et prophetae polluti sunt, et in domo mea vidi mali- 
tiam eorum, dixit Dominus. (12) Propter hoc fiat eis via eorum lubrica in 
caligine, et offendent et cadant in illa, quia mittam super eos malum in anno 
illo visitationis eorum. (13) Et in prophetis Samariae vidi iniquitates; pro- 
phetabant in nomine meo per Baal, et deceperunt populum meum Israél. (14) 
Et in prophetis Hierosolymae vidi horribilia: adulteria faciebant et ibant in 
mendacio et auxiliabantur manibus malis, ut non converteretur unusquisque a 
via sua mala, et facti sunt mihi omnes sicut Sodoma, et habitatores eius velut 
Gomorrha. (rs) Propter hoc sic dicit Dominus exercituum contra prophetas: 
Ecce comedere facio eos dolorem et potabo eos aquà amara, quia a prophetis 
Hierosolymae egressa est pollutio in omnem terram. : 

(16) Sic loquitur Dominus omnipotens: Nolite audire verba prophetarum 
qui prophetant vanum; visionem cordis sui mali loquuntur, et non de ore Do- 
mini. (17) Dicunt eis, qui procul movent verba a Domino: Pax erit (vobis; et 
omnibus qui ambulant in desideriis suis, e omnibus qui ambulant) in dolo cordis 
sui, dixerunt: Non veniet super vos malum. (18) Quia quis stetit in firmamento 
Domini, et videbat sermonem eius, vel quis appropinquavit et audierunt aures 
eius? (19) Ecce terraemotus a Domino, et furor egreditur ad commovendum; 
simul veniet super impios. (20) Et non revertetur ira Domini, usquedum faciat 
et usquedum confirmet ille omnia quae venerunt cordis sui; in fine dierum 
intellegent illa. 
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(21) Non mittebam prophetas, et illi currebant; non loquebar eis, et illi 
prophetabant. (22) Et si stetissent sub firmamento meo et audissent verba mea, 
docerent populum meum et averterent eos a via eorum mala et a malo gressu 
(eorum). (23) Deus proximus ego sum, dicit Dominus, et non Deus longinquus. 
(24) Numquid occultabitur homo in abscondito, et ego non videbo, dixit 
Dominus? Numquid non caelum et terram ego implevi, dixit Dominus? (25) 
Audivi quod dicunt prophetae, quod prophetant in nomine meo falsum, et 
dicunt: Somniavi ego somnium. 

(26) Usquequo erit in corde prophetarum qui prophetant mendacium, et 
in prophetia : sua desiderium cordis sui? (27) Qui consilium capiunt z£ oblivis- 
catur populus meus legis meae propter somnium eorum, quod narrat unusquis- 
que proximío suo, sicut obliti sunt patres eorum nominis mei propter Baal. 
(28) Propheta, apud quem est somnium, enarret somnium suum; et ille apud 
quem verbum meum est, enarret verbum meum vere. Quae est palea ad triti- 
cum? Sic quoque verba mea, dixit Dominus. (29) Ecce verba mea sicut ignis 
ardens, dicit Dominus, et sicut ligo quae excidit petram. (30) Ecce ego ad 
prophetas, dicit Dominus, qui furantur verba mea unusquisque a proximo suo. 

(31) Ecce ego ad prophetas, dixit Dominus, qui proferunt prophetiam 
linguarum, et conficiunt in mendacio prodigium et dormitant dormitationem 
suam. (32) Ecce ego ad prophetas qui prophetabant somnia mendacia, dixit 
Dominus, et narrabant ea, et seduxerunt populum meum deceptione sua et 
mendacio suo; et ego non misi eos, neque praecepi eis, et nullam utilitatem 
afferent populo huic, dixit Dominus. (33) Et si interrogaverit te populus, aut 
sacerdos, aut propheta: Quae est parabola Domini? et dices eis: Vos estis 
parabolae Domini, et evertam vos, dixit Dominus. ( 34) Ex propheta et sacer- 
dote et populo, qui dicent: Parabolam hanc Domini, petam ultionem ex illo 
homine et e domo eius. (35) Nam dicit unusquisque proximo suo, et unusquis- 
que fratri suo: Quid respondit tibi Dominus, et quid dixit Dominus? 

(36) Et parabolam Domini nolite nominare, quia parabola Domini fiet illi 
homini sermo suus, et pervertistis verba Dei viventis, Domini exercituum, Dei 
nostri. (37) Sic dicetis prophetis: Quid respondit tibi Dominus et quid dixit Иб? 
Dominus? Et parabolam Domini nolite dicere. (38) Propter hoc, sic loquitur 
Dominus: Quia dicitis verbum hoc: Parabolam Domini, e£ misi ad vos, et dixi: 
Non dicetis: Parabolam Domini, (39) Propter hoc ecce ego tollam vos cum 
parabola et evertam vos et civitatem, quam dedi vobis et patribus vestris, a 
facie mea. (40) Et mittam super vos opprobrium aeternum et ignominiam 
aeternam, quae non oblivioni dabitur. 

(7) Propter hoc ecce dies veniunt, dicit Dominus, et iam non dicent ultra: 
Quoniam vivit Dominus, qui eduxit filios Israél de terra Aegypti, (8) Sed: 
Vivit Dominus, qui eduxit et congregavit omne semen Israél de terra aquilonis 
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et de omnibus regionibus quo amovit eos illuc, et iterum restituit eos in ter- 
ram eorum. 

(т) Ostendit mihi Dominus duos calathos ficorum, фи? stabant ante tem- 
plum Domini, postquam abduxit in captivitatem Nabuk'odonosor, rex Baby- 
lonis, Iek'oniam, filium Ioakim, regem Iuda, et principes Iuda, et artifices, 
et sacrificatores, et divites, quos in captivitafem abduxit de Hierosolyma, et 
adduxit eos in Babylonem: (2) Calathum unum cum ficis (sing.) dulcibus 
valde, sicut est ficus primi temporis, et calathum alterum (lit. unum) cum ficis 
(sing.) malis valde, quae non poterant comedi prae amaritudine sua. (3) Et 
dixit mihi Dóminus: Quid vides tu, Ieremia? Et dixi: Ficos (sing.), et ficos 
(sing.) dulces valde, et ficos (sing.) malas valde quae non comedentur propter 
malitiam suan. (4) Et factum est verbum Domini ad me, et dixit mihi: (5) Hoc 
dicit Dominus Deus Israél: Sicut fici (sing.) hae sunt dulces, sic cognoscam 
captivos illos Iuda, quos emisi de hoc loco in terram Chaldaeorum, (in bonum); 

(6) Et firmabo super eos oculos meos in bonum, et restituam eos in hanc 
terram; aedificabo eos, et non destruam; (et) plantabo eos, et non evellam; 
(7) Et dabo eis cor, quo sciant me, quia ego sum Dominus; et erunt illi mihi in 
populum, et ego ero eis in Deum, quia revertentur ad me in toto corde suo. 
(8) Et sicut fici (sing.) sunt malae, quae non poterunt comedi propter malitiam 
suam, sic loquitur Dominus: Sic dabo Sedekiam, regem Iuda, et divites eius, et 
reliquias Hierosolymae, eos qui relicti sunt in terra hac, et habitatores Aegypti. 
(9) Et dabo eos in dispersionem in omnia regna terrae, et in opprobrium, et in 
parabolam, et in odium, et in maledictionem in omni loco, quo amovi eos. 
(ro) Et mittam super eos famem, et mortem, et gladium, donec deficiant de 
terra, quam dedi eis et patribus eorum. 

(1) Verbum, quod factum est ad Ieremiam de omni populo Iuda, in anno 
quarto Ioakim, filii Iosiae, regis Iuda, in anno illo primo Nabuk'odonosor, regis 
Babylonis; (2) Verbum, quod locutus est Ieremia propheta ad omnem populum 
Iuda et ad habitatores Hierosolymae, et dixit: (3) A tertio decimo anno 
Iosiae, filii Amon, regis Iuda, usque ad hunc diem, — ad tertium et vigesimum 
annum, — factum est verbum Domini ad me, et loquebar vobis; consurgebam 
mane et loquebar vobis, et non audistis. (4) Et misi ad vos servos meos pro- 
phetas; mane mittebam, et non audistis, neque oboedivit auris vestra, ut 
audiretis verba mea. (5) Et dixi: Revertimini unusquisque a via vestra mala 
et a malignitate gressus, et habitate in terra, quam dedi vobis et patribus vestris, 
a saeculo et usque ad saeculum. 

(6) Et nolite sequi post deos alienos, ut serviatis eis (et) ut adoretis eos, 
ut non provocetis me ad iracundiam in opere manuum vestrarum, ut male- 
faciatis. (7) Et non audistis me, dixit Dominus, ut provocetis me ad iracundiam 
in opere manuum vestrarum, ut malefaciatis. (8) Propter hoc sic loquitur 
Dominus Deus Israél: Quia non credidistis verbis meis, (o) Ecce ego mittam 
et adducam omnes gentes aquilonis, dixit Dominus, et Nabuk'odonosor, regem 
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Babylonis, servum meum; et adducam eos super terram hanc et super habita- 
tores huius, et super omnes gentes in circuitu eius, et vastabo eos, et dabo eos 
in destructionem, et in sibilum, et in opprobrium aeternum. (ro) Et perdam 
(ex) eis vocem laetitiae et vocem gaudii, et vocem sponsi et vocem sponsae, et 
vocem molarum et lumen lucernae. | 

(тт) Et erit omnis terra in destructionem et in vastitatem; et servient 
gentes hae in gentilibus regi Babylonis septuaginta annis. (r2) Et cum impleti 
fuerint septuaginta anni, ultionem petam super regem Babylonis, et visita- 
tionem faciam super gentem hanc, dixit Dominus, visitatione iniquitatum eorum 
in terra illa Chaldaeorum, et ponam eos in destructionem aeternam. (13) Et 
mittam super terram hanc omnia verba mea, quod locutus sum de ea, omne 
quod scriptum ёз? in libro hoc, (14) Quod prophetabat Ieremia de omnibus 
gentilibus, quia subigent illos nationes multae et reges permagni, et ego red- 
dam (eis) secundum opera eorum et similiter secundum malitiam gressus eorum. 
(15) Etenim sic dixit mihi Dominus Deus Israël: Sume poculum hoc vini meri 
de manu mea, et potabis isto omnes gentiles, ad quos ego mittam te ad eos. 

(16) Et bibent, et evoment et insanient a facie gladii, quem mittam in 
medio eorum. (r7) Et accepi poculum illud de manu Domini, et potavi omnes 
gentiles, ad quos misit me Dominus ad eos, (18) Et Hierosolymam, et civitates 
Iuda, et reges eius et principes eius, ut ponerem eos in vastitatem, et in invium, 
(et) in sibilum, et in maledictionem: (19) Et P'araonem, regem Aegypti, et 
servos eius, et magnates eius; (20) Et omnem populum eius, et omnes socios 
eius, et omnes reges insulae, et omnem Arabiam, et omnes reges terrae Oz, et 
omnes reges terrae alienigenarum, et Ascalon et Gazam, et Akaron, et reliquias 
Azoti; 

(21) Et Idumaeam, et Moab, et filios Amon; (22) Et omnes reges Tyri, 
et omnes reges Sidonis, et omnes reges insularum, quae sunt trans mare; (23) 
Et Dedan, et T'eman, et Buz; (24) Et omnes qui attonsi sunt a facie, et 
omnes reges Arabiae, et omnes reges socios qui stant in deserto, et omnes reges 
Zambri; (25) Et omnes reges Elam, et omnes reges ArSakorum et Persarum; 

(26) Et omnes reges ex oriente longinquos et proximos, unumquemque 
contra fratrem suum, et omnia regna terrae, quae sunt super faciem terrae. Et 
rex Sisak“ bibet post eos. (27) Et dices eis: Sic loquitur Dominus omnipotens, 
Deus Israël: Bibite, inebriamini, et vomite, et cadetis, et iam non poteritis 
surgere a facie gladii, quem ego mittam inter vos. (28) Et erit, cum noluerint 
accipere poculum istud de manu tua, ut bibant id, et dices eis: Sic dixit Dominus 
exercituum: Bibentes bibetis. (29) Nam ecce a civitate, super quam invocatum 
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est nomen meum super eam (plur.), ab ea ego incipio malefacere, et vos puri- 
ficatione purificamini? Numquam poteritis purificari, quia ego gladium voco 
super omnes incolas terrae (Jit. sedentes in terra), dixit Dominus exercituum. 
(30) Et tu prophetabis omnia haec verba ad eos, et dic eis: Dominus de excelso 
praecipit, et de loco sancto edet vocem suam, (et) verbum praecipit de loco suo. 
Illi autem sicut vindemiatores respondebunt; super omnes habitatores terrae 
venit contritio 

(31) Ad terram, quia iudicium est Domini ad gentiles; iudicat ille omnem 
carnem (lit. omne carnale); impii autem tradentur gladio, dixit Dominus. 
(32) Sic loquitur Dominus exercituum: Ecce malum venit de gente in gentem, 
et procella magna egreditur a fine terrae. (33) Et erunt vulnera a Domino, in 
die illa Domini, ab extremo terrae usque ad extremum terrae. Non plangentur, 
neque congregabuntur, neque sepelientur; in sterquilinium erunt super faciem 
terrae. (34) Ululate, pastores, et clamorem facite; plangite, arietes ovium; 
quia completi sunt dies interfectionis et dispersiones vestrae, et cadetis sicut 
arietes electi. (35) Et peribit fuga a pastoribus et liberatio ab arietibus ovium. 

(36) Vox clamoris pastorum, et ululatus arietum ovium, quia delevit Do- 
minus pascua (sing.) eorum. (37) Et cecidit.bonum pacis a facie irae furoris 
Domini. (38) Dereliquit unusquisque quasi leo domicilium suum, quia facta 
est terra illa eorum invia a facie irae, a gladio magno et a facie irae furoris eius. 

(r) In principio regis (sic) Ioakim, filii Iosiae, regis Tuda, factum est 
verbum a Domino, et dixit: (2) Sic dixit mihi Dominus: Sta in aula templi 
Domini, et praecipe omni Iuda qui venit ut adoret in templo Domini, omnes 
sermones, quos praecepi tibi ut diceres eis: noli subtrahere verbum. (3) Quis 
scit? Si solum audierint et conversus fuerit unusquisque a via sua mala, et 
abstinebo a malo, quod ego cogitavi facere eis propter malos gressus eorum. 
(4) Et dices eis: Sic dixit Dominus: Si non audieritis me, ut ambuletis in lege 
mea, quam dedi coram facie vestra, (5) Ut audiatis sermones cem 
servorum meorum, quos ego misi mane, et non audistis, 

(6) Et dabo domum hanc sicut Selom, et civitatem hanc dabo in maledic- 
tionem omnibus gentibus terrae. (7) Et audierunt sacerdotes, et pseudo- 
prophetae, et omnis populus Ieremiae verbum, cum loqueretur ille in domo 
Domini. (8) Et fuit, cum finem fecisset (Jit. tacuisset) Ieremia loquendi omne 
quod praecepit ei Dominus, ut diceret ad omnem populum, et apprehenderunt 
illum sacerdotes, et pseudoprophetae, et omnis populus, et dixerunt ei: Morte 
moriéris. (9) Etenim prophetas in nomine Domini, et dicis: Sicut Selom erit 
domus haec, et civitas haec vastabitur ab habitatoribus. Et congregatus est 
omnis populus adversus Ieremiam in domum Domini. (10) Et, cum audissent 
verba haec principes Iuda, et ascenderunt de palatio regis in domum Domini, 
et sederunt ante ostia portarum Domini novarum. 
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(11) Et dixerunt sacerdotes et pseudoprophetae ad principes et omni 
populo: Iudicium mortis est huic homini (Jit. huius hominis), quia prophetabat 
adversus (lit. propter) civitatem hanc, sicut audistis auribus vestris. (12) Et 
dixit Ieremia ad principes et ad omnem populum: Dominus misit me, ut pro- 
phetarem super domum hanc et civitatem hanc omnia haec verba, quae audistis. 
(13) Et nunc meliores facite vias vestras ef opera vestra, et audite vocem 
Domini Dei vestri, et abstinebit Dominus a malitiis, quas locutus est super vos. 
(14) Et ecce ego in manibus vestris sum; facite mihi, sicut oportet et sicut 
melius videtur vobis. (15) Verumtamen scientes scietis, si occideritis me, quod 
sanguinem intfocentem effunditis super vos, et super civitatem hanc, et super 
illos qui habitant in ea; vere enim misit me Dominus ad vos, ut loquerer in 
auribus vestris omnia haec verba. 

(16) Et dixerunt principes et omnis populus ad sacerdotes et ad pseudo- 
prophetas: Non est de viro hoc iudicium mortis, quia in nomine Domini Dei 
nostri loquitur ad nos. (17) Et surrexerunt viri de senioribus populi, et loque- 
bantur ad omnem coetum populi, et dixerunt: (18) Mik‘ea Morat'ites propheta- 
bat in diebus Ezekiae, regis Iuda, et omni populo Iuda dixit: Sic dixit Dominus: 
Sion sicut ager arabitur, et Hierosolyma sicut pomaria cella erit, et mons ille 
domus Domini erit lucus silvae. (19) Interficiens (Jit. interfectione) numquid 
interfecit eum Ezekia, rex Iuda, et omnis Iuda? Sed timuerunt illi Dominum, 
et deprecati sunt faciem Domini, et abstinuit Dominus a malitiis, quas locutus 
est super eos. Et nos fecimus malum magnum contra animas nostras. (20) Et 
vir unus quidam prophetabat in nomine Domini, Uria, filius Sameae, de 
Kariat'iarim, adversus civitatem hanc et adversus terram hanc, secundum omnia 
verba Ieremiae. 

(21) Et audivit rex Ioakim, et omnes magnates eius, et omnes principes 
omnia verba ab eo dicta, et quaerebant eum occidere. Et audivit Uria, et timuit, 
et fugiebat, et ingressus est Aegyptum. (22) Et misit Ioakim rex viros in 
Aegyptum, Eldat'an, filium Ak'abor, et viros cum eo. (23) Et eduxerunt eum 
illinc, et adduxerunt eum ad regem Ioakim. Et interfecit eum gladio, et proiecit 
cadaver eius in sepulcrum filiorum populi eius. (24) Manus autem Ak'ikam, 
Sap'an filii, fuit cum Ieremia, ut non traderetur ille, ut interficeretur, in manus 
populi. 

27 (r) In principio regis (sic) Ioakim, filii Iosiae, regis Iuda, factum est 
verbum hoc ad Ieremiam a Domino, et dixit: (2) Sic dixit mihi Dominus: Fac 
tibi vincula et numellas, et pone ea in collo tuo. (3) Et mitte ea regi Iuda, et 
regi filiorum Amon, et regi Tyri, et regi Sidonis, in manu nuntiorum, qui ibunt, 
ut occurrant eis, in Hierosolymam ad Sedekiam, regem Iuda. (4) Et praecipe 
ad dominos illos, et dic: Sic dixit Dominus exercituum Deus Israél: (5) Sic 
dicite dominis vestris: Ego feci terram, et hominem, et pecora (sing.) quae- 
cumque sunt super faciem terrae, in fortitudine mea magna et in brachio meo 
excelso, et dedi illam ei, qui placuit mihi coram oculis meis. Et nunc quoque 
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ego sum. 

(6) Dabo omnem hanc terram in manu Nabuk'odonosor, regis Babylonis, 
servi mei; et bestias quoque agri, ut operarentur. (7) Dedi ei, ut servirent ei, 
omnes gentes, et filio eius et filio filii eius, donec veniat tempus irae eius; et 
servient ei gentes (sing.) multae et reges magni. (8) Et erit, gentem et regnum, 
quae non servierint Nabuk'odonosor, regi Babylonis, quae non supposuerint 
collum suum sub iugo regis Babylonis, in gladio, et in fame, et in morte ego 
visitabo ea, dixit Dominus, donec deficiant illa in manu eius. (9) Et vos nolite 
audire pseudoprophetas vestros, et divinos vestros, et somnia (sic) vestra, et 
iocatores vestros, et magos vestros, et pharmacopolas vestros, qui dicunt vobis: 
Nolite facere opus regis Babylonis. (ro) Mendacium enim prophetant vobis, 
ut amoveat (sic) vos de terra vestra; et dispergam vos, et peribitis. 

(11) Et gentem quae supposuerit collum suum sub iugo regis Babylonis et 
operata erit ei, relinquam eam super terram, dixit Dominus; operabitur ibi, et 
habitabit ibi. (12) Et ad Sedekiam, regem Iuda, loquebar secundum omnia 
haec verba, et dixi: Continete collum vestrum sub iugo regis Babylonis, et 
servite ei et populo eius, et vivetis. (13) Et quare moriéris, tu et populus tuus, 
gladio et fame et morte, sicut locutus est Dominus ad gentem, quae non serviet 
regi Babylonis? (r4) Et nolite audire verba (sing.) pseudoprophetarum, qui 
dicunt vobis: Non operabimini regi Babylonis, quia illi mendacium prophetant 
ad vos. (rs) Etenim non misi eos, dicit Dominus, et illi prophetant vobis in 
nomine meo mendaciter, ut perdant vos, et pereant vobiscum prophetae 
quoque illi. 

(16) Et sacerdotibus et omni populo loquebar, et dixi: Sic dixit Dominus: 
Nolite audire verba prophetarum, qui prophetant vobis, et dicunt: Ecce vasa 
domus Domini revertuntur de Babylone nunc cito; mendacium enim prophetant 
vobis; non misi eos, et non est verbum Domini in eis. (17) Nolite audire eos: 
servite regi Babylonis, et vivetis: et quare fit civitas haec deserta? (18) Si 
prophetae sunt, et est verbum Domini in eis, respondeant Domino exercituum, 
ut non auferantur reliquiae illae vasorum (sing.) domus Domini et domus regis 
Iuda et Hierosolymae in Babylonem. (19) Etenim sic loquitur Dominus exer- 
cituum de columnis, et de mari, et de basibus, et super reliquias vasorum, quae 
relictae sunt in civitate hac, (20) Quae non abstulit Nabuk'odonosor, rex 
Babylonis, cum in captivitatem abduceret Iek'oniam et Ioakim, reges Iuda, de 
Hierosolyma in Babylonem, et omnes liberos Iuda et Hierosolymam (sic). 

(21) Nam sic loquitur Dominus exercituum Deus Israël de (lit. super) 
vasis quae relicta sunt in domo Domini et in domo regis Iuda et in Hierosolyma: 
(22) In Babylonem auferent, et ibi erunt usque ad diem visitationis suae, sic 


28 


f.128v 


580 IEREMIAS, 27, 22 — 28, 17 [316] 


(оодо8од Imdogdobs dae obs! 069 o@gšD gowo دم‎ amdmgomm одо (оэ 9%(3)о- 
Jom одо odob 39 swabs: 

(1) qo» aym Forbes dob wobododbs Iggmdobo bLg~ggooabbs. Iggobo omgsabbo. 
Focrlo Bgmobybo. mogbo IgbyO Lo. mime oboboo. 05956 obmmrobdeb. Gaw 
Fobo Fok gaye godombywdob Loberbs Bobo yg robobo бобо oomoo» Amo- 
gmosbs соо geogeoolbo ghobo. qo» оло: (2) 9069 oGyzb gowo domowa. mdghoo 
obhoGçroloo Aqdoagmdo~ оборо сооро (mgao) 99599069 одсто 990b» 
Sodo~rmgboboe. (3) qo» degsj(om одо o~go~@bs ynggwo 3236^39^o Lobomobo 
gacrolse. Amdgm Fohomm bodyfmombylor 89039906 Bodogmmbolodob odob 
оодостоо 306. wo "domo ogo dobommbg: (4), c» 09450». JG omogodobo. 3996 
oggoaloe. (оо ymggwo 6496 ompoaboa. HmIgm~bo додогодЬ dod0~mbe. 89 Amgo- 
Jgom odob 39 oe@gogrbo. (0345) maogrdob 9349. (оо boAyvygbog0 ovj@oabo. бодсо 
9039906 «meo AggQobs dodogmmgbolsa: (5) qo 36342 0969800 FobsPotrdge- 
907906 oboboob ghy _ FobPomdgaygebs бобо) momo Impgmoobo. (oo 
обо) momo yagmobs obs». (mre agl bobeobo Bobo va cmobobe. 

(6) co oj» oghgdoo oof: F9 0000 9369 yo36 «7407906 
(°° (02500540(396 mao Loðyyoe дал 960. ng 056 396769 0%уиусо д. 
9040593» 3a^3^obs dob Lobeoolo «jgyerobanbs./ oo yagm@obs boAyygbogoboa 
Sxdogrmbom әдә 39 o~@gom~mbe: (7) bmgrm оџдобдо Lo@yyjo2 gbg. €m8ge»bs 85 
30043 Johns '85bo» qo» ynhos ymagmolo бороо: (8) GobGordIgAymgerbo 
бодот" ogg690 Ssohggemoe hg (сә Jo^ggeep о) Бә bomgmbomgob. qo» 
Fobo ongyr Jaygyobobs byes Ihogomow. po 95299950» bowo popo» 
Mdm (oo Omém(Sob, yao (оо Logo: (9) оо Job gwmo одо. 
бодо» Yoo 99з(особого. Ambergobo LoAyzbo dob (ўоБоў»®9д- 
Ayggm@obsbs. DəG6o26 ogmb FobPomHIgayqgmo ogo. 6m8ge»o Jmmacrobs dom 
good. Lohfämbmg: (10) wo Imobybo oboboo GO Fobofohdgayngedob 
Pob5 87 nons yngmobs ghobooro Lo3ogbo одо fpwobo 356 og dooab {ўоБоў»®8- 
96509000. (оо 858b» одобо" | 

(11) qo» domam obobos Food, modos gmge»obs hoban. wo 3@Ду5° gléng 
ngs ҹ)%ә%7806° 9060 Bggdqhom gogo Боби) сосособсороб. dggobo d0do~mabo- 
Loa. Agdeogmdo@ cols Probo WM Jg~obo 266 ymggwow» Bompbogms. (оо 
Ўәбдосоо 0969808 Fobo Fh geyo :داو داو‎ (12) wo oym boó$47»2 ygwoboe 
oghgdovabo додобо 999:063ошо 908годсодого bazagon obsboo Q1. „бобов об д д- 
Jggwobs dogé Jgwobo 456 dobobo. Go md: (13) dogge (wo) 96309 oboboob. qo» 
oh gogo ej» goer Lo3o360 docoolbobo poddrbhg6. oo 349665 Boo Gor 
©добоһ» b»3o35o* (14) 6905o 9060 обуз DRowe domowa. mdgéoo obo B molon" 
одсто &gobobsa 80396 Jooo Фоо d039eo» b»ogbsgo»bs. وھد‎ w)J9oocçoob 
бобу)дсоросоБсосеоф. 99990» бәбоеособоһәһә. qo» 3dmbmb Bob. ə 33946043 39evobs5o 
9odo(398o»6 dob: (15) (сә hdo o9699o» GobPoHIgayqqmdo6 обәБоәр G^. 
Yoo ody grb: оһдоб обобоо. oho 90353to5» 096 «gota». соо IgE собо 
393 960 وار‎ Logéymaglo bacs: 

(16) odob озо рб mémo godb: o3o 050%» 92 3263030698 956 3oobs 
306 je94»bobsabs* dob Pombo 33e. Gogo 9م06‎ yobs oyn м) сторо 
е wo dmg обобоә BOQ pobo ogey dob Fobo nn داو‎ 


[317] IEREMIAS, 27, 22 — 28,17 581 


loquitur Dominus, et afferam illa et reverti faciam ea in eundem locum. 

(1) Et factum est in anno illo, in principio, in regno Sedekiae, regis Iuda, 
in anno quarto, in mense quinto, dixit Anania, filius Azor, pseudopropheta 
Gabaonites, in domo Domini coram oculis sacerdotum et omnis populi, et dixit: 
(2) Sic loquitur Dominus exercituum Deus Israël: Post duos annos (dierum) 
confringam iugum regis Babylonis; (3) Et referri faciam ad hunc locum omnia 
vasa domus Domini, quae abstulit Nabuk'odonosor, rex Babylonis, de hoc loco, 
et transtulit ea in Babylonem; (4) Et Iek'oniam, filium Ioakim, regem Iuda, et 
omnes captivos Iuda, qui ierunt in Babylonem, ego convertam ad eundem 
locum, (dixit) “Dominus sic, et captivos Iuda, quia confringam iugum regis 
Babylonis. (s) Et dixit Ieremia propheta Ananiae pseudoprophetae coram 
oculis sacerdótum et coram oculis omnis populi, qui stabant in domo Domini; 

(6) Et dixit Ieremia propheta: Vere sic faciat Dominus, et firmet Брис 
verbum istud tuum, quod tu prophetas, ut referantur vasa Ша domus Domini 
et convertantur omnes captivi de Babylone ad eundem locum. (7) Verumtamen 
audite verbum hoc, quod ego loquor in auribus tuis et in auribus omnis populi: 
(8) Prophetae qui fuerunt ante me et ante vos a saeculo, et prophetabant super 
terram multorum et super regna magna ad bellum et ad malefaciendum et ad 
mortem. (9) Et propheta ille, qui prophetabat ad pacem, cum venerit verbum 
illius prophetae, notus erit propheta ille, quem misit eis Dominus, genuinus. 
(1o) Et abstulit Anania pseudopropheta coram oculis omnis populi numellas 
illas de collo Ieremiae prophetae, et confregit eas. 

(1r) Et respondit Anania coram oculis omnis populi, et dixit ei: Sic dixit 
Dominus: Sic confringam iugum Nabuk'odonosor, regis Babylonis, post duos 
annos dierum de collo omnium gentium. Et abiit Ieremia propheta in viam 
suam. (12) Et factum est verbum Domini ad Ieremiam, postquam confractae 
sunt numellae ab Anania pseudopropheta de collo eius, et dixit: (13) Vade, (et) 
dices Ananiae, et dic: Sic dixit Dominus: Numellas ligni confregisti, et faciam 
pro eis ferri numellas. (r4) Etenim sic loquitur Dominus exercituum Deus 
Israël: Iugum ferri dedi super collum omnium gentium, ut operarentur Nabuk'o- 
donosor, regi Babylonis, et servirent ei; et bestias agri quoque dedi ei. (15) Et 
dixit Ieremia propheta Ananiae pseudoprophetae: Audi, Anania; non misit te 
Dominus, et tu confidere fecisti populum hunc in mendacio. 

(16) Propter hoc sic dixit Dominus: Ecce ego mitto te a facie terrae; hoc 
anno morieris, quia declinationem loquebaris erga Dominum. (17) Et mortuus 
est Anania pseudopropheta in illo anno, in mense septimo. 
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(1) Et haec verba illius libri, quem misit Ieremia propheta de Hierosolyma 
ad seniores in captivitatem abductos, et ad sacerdotes, ad pseudoprophetas, 
et ad omnem populum, librum in Babylonem ad abductos in captivitatem et ad 
omnem populum, quem in captivitatem abduxit Nabuk'odonosor de Hieroso- 
lyma in Babylonem, (2) Postquam egressus est Iek‘onia rex, et regina, et 
eunuchi, et principes Iuda de Hierosolyma, et omnis liber et artifex et captivi 
de Hierosolyma, (3) In manu Elasae, Sap'an filii, et Gamariae, filii, K'elkiae, 
quos misit Sedekia, rex Iuda, ad Nabuk'odonosor, regem Babylonis, in Baby- 
lonem et dixit eis: (4) Sic dixit Dominus exercituum Deus Israël super ab- 
ductos in capfivitatem, qui in captivitatem abducti sunt de Hierosolyma in 
Babylonem: (5) Aedificate domos, et habitate: plantate hortos, et comedite 
fructum eorum. ` 

(6) Accipite uxores, et generate (Ht. habete) liberos, filios et filias: ha- 
bete filiis vestris uxores, et filias vestras date viris, et pariant filios et filias, et 
multiplicamini, et nolite esse pauci numero. (7) Et vivetis in pacem illius terrae, 
in quam misi vos illuc, et orate pro eis ad Dominum, quia in pace eorum pro 
vobis quoque erit pax. (8) Sic enim loquitur Dominus exercituum Deus Israel: 
Ne seducant vos pseudoprophetae vestri qui sunt in medio vestrum, et ne 
seducant vos divini vestri, et ne attendatis (lt. audiatis) ad somnia vestra, quae 
somniatis vos. (9) Mendacium enim prophetant vobis illi in nomine meo; non 
misi (eos), dixit Dominus. (ro) Etenim sic dixit Dominus: Cum impleveritis 
in Babylone septuaginta annos, visitabo vos, et firmabo super vos verba mea 
bona, ut reducam vos in hunc locum. 

(11) Ego enim scio cogitationem, quia ego sum, et cogitabo super vos 
cogitationem pacis, dixit Dominus, et non malum, ut dem vobis permagnum hoc 
et spem. Et invocate me, et invenietis me; (12) Et orate ad me, et ego 
exaudiam vos; (13) Quaerite me, et invenietis me, cum quaesieritis me in omni 
corde vestro. (14) Et manifestabo me vobis, dixit Dominus, et reducam cap- 
tivitatem vestram, et congregabo vos de universis gentilibus, et de omnibus 
locis, quo dispersi vos, dixit Dominus; et reducam vos in locum hunc, unde in 
captivitatem abduxi vos illinc. (16) Etenim sic loquitur Dominus ad regem, qui 
sedet super thronos David, et omni populo, habitatoribus huius terrae, fratribus 
vestris qui non abierunt vobiscum in captivitatem. 

(17) Sic loquitur Dominus exercituum: Ecce mitto ego ad eos gladium, 
et famem, et mortem, et facio eos sicut ficos Suarim, quae (sing.) non poterunt 
comedi propter malitiam. (18) Et persequar eos in gladio, et in fame, et in 
morte, et dabo eos in opprobrium in omnibus regibus terrae, et in exsecratio- 
nem, et in destructionem, et in sibilum, et in opprobrium in medio omnium 
gentilium, quo dispergam eos (illuc); (19) Propter id quod non audierunt 
verba mea, dixit Dominus, quia misi ad eos servos meos prophetas; mane 
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consurgebam et mittebam, et non audierunt, dixit Dominus. (20) Et vos, 


. audite verbum Domini, omnes abducti in captivitatem, quos emisi de Hiero- 
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solyma in Babylonem. (rs) Et dixistis: Constituit Dominus super nos pro- 
phetam in Babylone. 

(21) Sic loquitur Dominus exercituum Deus Israël super Ak'iab, filium 
Kolae, et super Sedekiam, filium Manases, qui prophetant in nomine meo men- 
dacium. Ecce ego tradam eos in manus Nabuk'odonosor, regis Babylonis, et 
interficiet eos coram oculis vestris. (22) Et assument super eos maledictionem 
inter omnes captivos (Iuda) in Babylone, et dicent: Faciat tibi Dominus, sicut 
Sedekiae fecit^et sicut Ak'iab, quos frixit rex Babylonis in igne, (23) Оша 
fecerunt iniquitatem in Israél, et moechabantur illi in uxores concivium et 
verbum dicebant in nomine meo mendax, quod non praecepi eis; et ego ipse 
sum cognitor et testis, dicit Dominus. (24) Et Sameae Elamitae dic: (25) Sic 
loquitur Dominus exercituum Deus Israél: Quia tu misisti in nomine meo 
librum ad omnem populum in Hierosolymam, non misi te in nomine meo; et 
Sop'oniae, filio Manases, et omnibus sacerdotibus dices: 

(26) Dominus constituit te sacerdotem pro Iuda sacerdote, et faciam te 
antistitem in domo Domini propter omnem bominem prophetantem et propter 
omnem hominem insanum, ut detis eos in carcerem Sinuk‘ et in fossam. (27) 
Et nunc quare non increpastis Ieremiam Anat'ot'iten, qui prophetabat vobis? 
(28) Quia misit ad vos in Babylonem et dixit vobis: Longe adhuc est: aedifi- 
cate domum, et habitate; plantate hortos, et comedite fructum eorum. (29) 
Et legit Sop'onia sacerdos librum hunc in auribus Ieremiae prophetae. (30) Et 
factum est verbum Domini ad Ieremiam, et dixit ei: 

(31) Mitte ad omnes abductos in captivitatem, et dic: Sic dixit Dominus 
de Samea Elamita: Quia prophetabat vobis Samea, et ego non misi eum, et con- 
fidere fecit vos in mendacio, (32) Propter hoc sic dixit Dominus: Ecce ego 
visitationem faciam super Sameam Elamitam, et super semen eius, et non erit 
ei vir sedens inter vos, ut videat bonum illud quod ego faciam pro vobis, dicit 
Dominus, quia declinationem loquebatur erga Dominum. 

(1) Verbum quod factum est ad Ieremiam a Domino, et dixit ei: (2) Sic 
dixit Dominus exercituum Deus Israël: Scribe tibi omnia haec verba in (Jf. 
super) libro, quae praecepi tibi. (3) Etenim ecce dies veniunt, dicit Dominus, 
et convertam captivitatem populi mei Israél et Iuda, dixit Dominus, et con- 
vertam eos in locum hunc, quem dedi patribus eorum, et dominabuntur in eo. 
(4) Et haec verba quae loquebatur Dominus super Israël et super Iuda. (5) Sic 
dixit Dominus exercituum: Vocem terroris audietis; formidolosus terror, et 
non est pax. | 

(6) Interrogate et videte: Numquid peperit masculus? Et numquid terror 
apud eum qui prehenderit costas, est liberatio? quia vidi omnem hominem, et 
manus eius sunt super costas suas, sicut manus parturientis; conversae sunt 
omnes facies; im auruginem factae sunt. (7) Magna enim est dies illa, 
et non est talis, et tempus angustiarum est et afflictionis tempus Iacob. (8) Et 
ex hoc quoque salvabitur. In illa die, dixit Dominus exercituum, confringam 
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iugum de collo eorum; vincula eorum dirumpam; iam non laborabunt illi 
alienis; (9) Sed laborabunt illi Domino Deo suo, et David regem suscitabo eis. 
(ro) Et tu, ne timeas, serve mi Iacob, dixit Dominus, nëque conturberis, Israël, 
quia ecce liberabo te de longinquo, et semen tuum de captivitate eorum; re- 
vertetur Iacob, et requiescet, et laetabitur, et nemo erit qui terreat eos. 

(rr) Etenim ego tecum sum, dicit Dominus, ut liberem te, quia faciam 
defectionem omnium gentium, ad quas dispersi te; tuam autem non faciam 
defectionem, et docebo te in iudicio et iustificans (Jit. iustificatione) non iustifi- 
cabo te. (12) Sic loquitur Dominus: Fortis est contritio ista tua: dolorosum 
est vulnus istud tuum. (13) Non est qui iudicet iudicium tuum; dolorose sa- 
natus es, et utilitas (non) est tibi. (14) Omnes amici tui obliti sunt tui: non 
interrogabunt, de-te, quia vulnere inimici vulneravi te — disciplina dura — 
propter (Jit. super) omnem iniquitatem tuam, quia multiplicata sunt peccata 
tua; praevaluerunt tibi iniquitates tuae. (15) Quare clamas super contritione 
tua? Fortis (lit. cum fortitudine) est dolor iste tuus prae multitudine iniqui- 
tatum tuarum, quia praevaluerunt tibi peccata tua, et fecerunt tibi hoc. 

(16) Propter hoc omnes qui comedunt te comedentur, et omnes inimici tui 
carnes eorum omnes devorabunt; prae multitudine iniquitatum tuarum multi- 
plicati sunt (et peccata tua fecerunt tibi hoc): omnes qui opprimunt te in cap- 
tivitatem abibunt, et erunt persecutores vestri in persecutionem, et omnes qui 
abducunt vos in captivitatem tradam in captivitatem. (17) Etenim mittam sana- 
tionem tuam a vulnere doloroso, et sanabo ѓе, dicit Dominus, quia ‘Dispersa’ 
vocata es, Sion. Haec venatio vestra est, quia non est qui requirat eam. (18) 
Sic loquitur Dominus: Ecce ego reducam eos qui avulsi sunt ex habitationibus 
Iacob, et captivorum eius miserebor, et aedificabitur civitas in excelso suo, et 
templum in iustitia sua erigetur. (19) Et egredientur ex eis cantatores, et vox 
ludentium. Et multiplicabo eos, (et non deficient; et crescere faciam eos), et 
non minuentur. (20) Et ingredientur filii eorum sicut primum, et testimonia 
eorum coram facie mea erigentur, et visitationem faciam super omnes qui op- 
primunt eos. 

(21) Et erunt fortiores eorum super eos, et princeps eorum ex eis egre- 
dietur. Et congregabo eos, et convertentur ad me. Nam quis est hic, qui cor 
suum convertat ad me, dicit Dominus? (22) Et erunt mihi populus, et ego ero 
eis Deus. (23) Etenim ira Domini egressa est cum furore; egressa est ira con- 
versa; super impios ibit. (24) Non retro revertetur ira furoris Domini, donec 
faciat (et) donec confirmet voluntatem cordis sui. In novissimis diebus co- 
gnoscetis hoc. 

(1) In illo tempore, dixit Dominus, fiam Deus genti Israël, et illi erunt 
mihi populus. (2) Sic dixit Dominus: Inveni rectitudinem in deserto apud hos 
qui interficiunt gladio, qui ierunt ut cruciarent Israël. Ambulabitis, et ne inter- 
ficiatis Israél. (3) De longe Dominus apparebit eis. Dilectione aeterna dilexi 
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te; propter hoc attraxi te ad misericordiam. (4) Nam aedificabo te, et aedifi- 
cabitur £ibi, virgo Israël (nom.); rursus sumes tympanum tuum (et) effundes 
cantum cum coetibus ludentium. (5) Rursus aedificabitis vineas in monte 
Samariae; plantate plantam, et laudate, 

(6) Quia dies consolationis est dies eorum qui deprecantur super montes 
Ep'rem: Surgite, et ascendemus in Sion ad Dominum Deum nostrum. (7) 
Etenim sic loquitur Dominus Iacob: Gaudete, et laetamini, et ludite contra 
capita gentilium: audire facite, et laudate, et dicite: Salvavit (Dominus) popu- 
lum suum, reliquias Israél. (8) Ecce ego adducam eos de terra aquilonis, et 
congregabo eos ab extremo terrae in festo Paschae; et erunt tibi populi multi, 
inter eos et claudus et caecus et praegnans et parturiens, simul coetus magnus, 
et revertentur Huc. (9) In fletu egressi sunt abs te, et in consolatione adducam 
eos, et requiem dabo eis super rivum aquarum in via recta, et iam non errabunt 
ultra in ea, quia fiam ego Israël in patrem, et Ep'rem primogenitus meus est. 
(10) Audite verbum Domini, o gentiles, et annuntiate in insulis longinquis; 
dicite: Qui dispersit Israël congregabit eum, et custodiet sicut pastor gregem 
suum. 

(1r) Salvavit enim Dominus Iacob, et liberavit eum de manibus quae po- 
tentiores sunt eo. (12) Et venient, et gaudebunt et laetabuntur in monte Sion; 
venient, et mirabuntur super bona Domini, super terram tritici et vini et fruc- 
tuum et pecorum et vaccarum. Et erit anima eorum sicut arbor fructuosa, et 
sicut hortus inebriatus; et iam non timebunt illi ultra, nec esurient. (13) Tunc 
gaudebunt virgines in coetu iuvenum, et senes gaudebunt simul; et convertam 
luctum eorum in gaudium, et consolabor eos, et faciam eos laetos, et laetificabo 
eos a tristitia sua. (14) Magnificabo et inebriabo animam sacerdotum filiorum 
Levi, et populus meus bono meo satiabitur, dicit Dominus. (rs) Sic dixit 
Dominus: Vox in Hrama audita est, luctus, fletus et lamentatio; Hrak'el flebat 
super filios illos suos, et nolebat consolari super filios suos, quia non sunt. 

(16) Sic dicit Dominus: Quiescat vox tua a fletu, et oculi tui a lacrimis, 
quia est merces operum tuorum, dixit Dominus, et revertetur de terra inimi- 
corum; (17) Et erit spes fini tuae, dixit Dominus, et revertentur filii tui in fines 
suos. (18) Audiens (Jit. auditu) audivi Ep'rem lamentationem: Docuisti me, 
et doctus ero; sicut situla sine aqua non potui haurire; converte me, et con- 
vertar, quia tu Dominus Deus meus es. (19) Etenim post captivitatem illam 
meam egi paenitentiam, et postquam intellexi, gemebam super dies confusionis 
meae; erubui, et oboedivi tibi, quia accepi opprobrium a iuventute mea. (20) 
Filius es dilectus meus, Ep'rem, puer deliciarum in laetitia; quia ex quo verba 
mea cum eo sunt, recordans (lit. recordatione) recordabor eius adhuc. Propter 
hoc visitavi eum: miserans (lit. miseratione) miserebor eius, dicit Dominus. 

(21) Et statue tibi custodes, Sion: sit tibi poena exacerbata, da cor tuum 
in umeros tuos; ad viam ¿z qua ambulas revertere, o virgo Israël; revertere 
in civitates tuas lugens. (22) Usquequo averteris, filia vilis? quia creavit te 


TIT 


32 


590 IEREMIAS, 31, 22 — 82, 1 [326] 


oon "gabe. bol د ددم‎ 896 g6 Gber&rgdro~. qoo œobob96939- 
спосо obmog’ (353699»o odggmooe6 4oG6o: (23) gb^9 oa» aoc jomo- 
д6. mIgtordob abé Bmobodob" 99699 одоб mo boe 900 $9949590». oeo- 
abbo. соо داو ەد‎ 300. Aagodb Imgojgom 64798 Jooo: debe» sb macro 
dob» دب6‎ добслостә Faogolo dolls: (24) qo» coach db ow» qp» 
y3 doeod99o добо 030300 ImJ8greom_ wero Jagybobsam. соо 3560856 
Lod Pylon ha: (25) Mody woogomAngg 4039t7o bimo 0 4:09ero- (оо ymggwe 
Limo 990960 5963900) 3902070070: 

(26) одор оҳи 4563000390). c» gobag. (оо досто figdo @&j9o% 854m д0: (27) 
бә гоодбо 903079695. oó4gb gowo. (оо qoegbobo Lobo obhoGçroloe wo 
Lobo omgoablo mgbmome 4o(3mo02M0 qo» o9gbe»oo» Logbmgomrooao: (28) qo» оўо 
gongs 506300039) Boor ges emgbo o» (рә (PIII c» (09030007390 V 
особе босо соо ForPyIgwow. 9369 395300340 dg Poo دو‎ эю @@Бдбәо دم‎ 
qQ»6956335q. oj macro: (29) dom mgn Bobo обоо dmb 95699: додо 
Jodgh goGobo. qo» gomo» goombo Imgrdgb. (30) обод до gogor 42GOO GMO 
goo Bobo mgboro mgg ymggwe J00. V> frend gerdob Jodmb goFobo. 9m3e595 
40060 добо: 

(31) gbg^» mgo dng 9656. o@gšDb gowo. دم‎ eod» gym دا ادا‎ Bgo» 
оһФә@үзоһәЬә соо Loberbs ovjooabbe one oboo" (32) әбә اہ رەد‎ dob_ 
gdh. Ando opos Jadoo domme دارهم‎ dob. fom gembo mayor 39e»o Domo god- 
mygobpèog Jomo fgg 9233600 бә) ogobo обо googaégb pn د10‎ 
одоо. qo» 39 3(9 ggg 69ول‎ 0,060. ијә goc d06: (33) hodgo gbg обр 
omofa. bnp ооо) bobeobo орбо(З сторо соо دادم وه دنا ادنا‎ Igda- 
содосо don mgao. ndyo gow: 830369 Igba hgdbo 505550» Qoo»0»5. соо 
34hb bgo Sob» соо) gm dom. wo gogo д9 dome mmo. (оо одобо 043696 
Apdo 96»o/: (34) qe omer ار بر وداد‎ gogor a BL) Imyoblbs ogbbe. 
دم‎ gogor د مدل )دل‎ 99ә0ә agbbo. qoo 364еуәо" gpcrob 38o_ yog gowo. 7 
g39e»o» do(ymqo»6 dg 466500336 Jonon goh voro Domoday. oa» Joc. 
930309660: (36) 9069 oe ҹ)%әс796. Hmdgerdsh Imbye IbG boa~roe gobs 
(qos) 8осодо®р qoe dotrbyvymaggdo gobdoboomgdgmo—o molala. соо (зоо momo de 
bomolo соо hog momgobo добо" «asc Aghrmobls_Byhmdge~ ob Lobgwo добо: 

(37) 94:99 00036696 Beebo gbg Зобоіо gob Agdobo. no ggocrd56. qoo 
Booogboggo5 obho@Bmobodob qoss(3sqomb усоозосо og gdp F060 Jobs Agdbo yng- 
goo» cogo: (35) 9060 oGysl parce’ sm. ng ناو مچب دق‎ Gee gbgbybgwab. دم‎ 
(оо, ow. Idm ooo o9gebobee ja9b4bge o. 990» 9396995. gym 
Boogbogo abhroGrroboa. ago godb. ymggero» eb. edm 39690: (38) odo 
gh гоюдбо Ange g66. oy gomo. wo ото OGL jsevs3o yQmoboa gnomon- 
36 обод дсторос» goe@hg geleg gowoboms: (39) соә نامۋد‎ 95699 Lobmpdoa 
соо одсто Lotmdobsa об) Bobo до, ӧсобсзи)әсодсо) ape. o доо 9690 
hhg gob Jgoo godomo@ 49 dm. qo» 40mgpeo» Jos marne фодободобооо: 
(40) wo ymggmbe obotrgdeonbs 30320090) бодолоо. 3006) yorwgjw@dw@) (9390) 
ba(ybgeobUso» om8mbogomon бо досодо wyamobs. (оо oho smogbmégl. oA ome 
ообо) 1476005909: 

(1) boya бсо сто oym «сторо 8036 0946980vab 9oda^or V obs ohg- 
9909002" دا‎ Agamgbs Lawggoo. Iggobo omwoablo: gbg Paso 09506358958 


32 


[327] IEREMIAS, 31, 22 — 32, 1 591 


Dominus in salutem et in plantationem novam; in salutem conversabuntur 
homines. (23) Sic dixit Dominus exercituum Deus Israél: Adhuc dicent quidem 
verbum hoc in terra Iuda et im civitatibus eius, cum convertero captivitatem 
eorum: Benedictus est Dominus super montem iustum sanctum suum; (24) Et 
habitabuntur ibi Iuda et omnes civitates eius, simul cum agricolis, et laetabuntur 
cum grege. (25) Quia inebriavi omnem animam sitientem, et omnem animam 
esurientem satiavi bono. 

(26) Propter hoc experrectus sum; et vidi, et somnus meus dulcis factus 
est mihi. (27) Ecce dies veniunt, dicit Dominus; et seminabo domum Israël 
et domum Iudà semine hominum et semine pecorum. (28) Et erit, sicut ex- 
perrectus sum super eos ut evellerem et destruerem et everterem et malefacerem 
et perderem, sic vigilabo ego super eos ut aedificem et plantem, dicit Dominus. 
(29) In illis diebus iam non dicent ultra: Patres ederunt uvam acerbam, et 
filiis dentes irritati sunt. (30) Sed quisque in peccatis suis morietur omnis homo; 
et qui comederit uvam acerbam, irritabuntur (vel mollescent) dentes eius. 

(31) Ecce dies veniunt, dicit Dominus, et foedus feriam cum (Jit. super) 
domo Israél et domo Iuda, foedus novum; (32) Non secundum pactum illud, 
quod pepigi cum patribus eorum, in die illa qua apprehendi manum eorum, ut 
educerem eos de terra Aegypti, quia illi non manserunt in pactis meis, et ego 
spernam eos, dixit Dominus. (33) Etenim hoc est pactum, quod pepigi cum 
domo Israël et cum domo Iuda, post illos dies, dixit Dominus: Dabo leges meas 
in mentibus eorum, et super pectus eorum scribam eas; et ero ego eis in Deum, 
et illi erunt mihi in populum. (34) Et iam non docebit unusquisque proximum 
suum, et unusquisque fratrem suum, et dicet ei: Cognosce Dominium; omnes 
enim cognoscent me a minimo eorum usque ad maximum eorum, dixit Domi- 
nus, quia propitius fiam iniquitatibus eorum, et peccatorum eorum iam non 
memorabor. (36) Sic dixit Dominus: Qui dedit solem in lumen diei, (et) lunam 
et stellas ad illuminandam noctem, et dat clamorem in mari et sonant luctus 
eius, Dominus unipotens est nomen eius. 

(37) Si cessaverint leges hae a facie mea, dixit Dominus, et gens Israël 
deficiet ut mon sint semina coram facie mea cunctis diebus. (35) Sic loquitur 
Dominus: Si exaltatum erit caelum sursum, et si humiliatus erit fundus terrae 
deorsum, ego quoque spernam gentem Israël, dixit Dominus, propter omnia 
quae fecerunt. (38) Ecce dies veniunt, dicit Dominus, et aedificabitur civitas 
Domini, a turri Anamel usque ad portam anguli; (39) Et exibit ultra spes et 
funis mensurae coram eis usque ad collem Gareb, et conficietur ex electis 
lapidibus ad Gabat' versus, et super omnes valles P'agarim (40) Et omnem 
Asaremot' usque ad torrentem Cedrorum, usque ad angulum (portarum) sta- 
buli ab oriente, in sanctum Domino, et iam non evelletur, nec iam destruetur 
ad saeculum. 

(т) Verbum, quod factum est a Domino ad Ieremiam — prophetia — in 
anno decimo Sedekiae, regis Iuda; hic annus decimus octavus Nabuk'odonosor, 
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regis Babylonis. (2) Et exercitus regis Babylonis bellabat in Hierosolyma, et 
Ieremiam prophetam custodiebant in aula carceris, qui est in porticibus regis 
Iuda; (3) In quo conclusit eum Sedekia, rex Iuda, et dixit ei: Tu quare 
prophetas? Et loqueris: Sic dixit Dominus: Ecce ego do civitatem hanc in 
manus regis Babylonis, et capiet eam; (4) Et Sedekia, rex Iuda, non effugiet 
de manibus Chaldaeorum, quia traditus (if. traditione) tradetur in manus regis 
Babylonis; et loquetur os eius ad os eius, et oculi eius oculos eius videbunt; 
(5) Et in Babylonem abducet Sedekiam, et ibi sedebit, donec visitem eum, 
dixit Dominus, quia proeliatur cum Chaldaeis, adversus quos non poterit 
prosperari. ^ 

(6) Et dixit Ieremia propheta: Factum est verbum Domini ad me, et dixit: 
(7) Ecce Anamel, filius Salom, fratris patris tui, veniet ad te, et dicet tibi: 
Acquire agrum illum meum im Anat'ot', quia tuum est ius propinquitatis, ut 
acquiras eum in hereditatem. (8) Et venit ad me Anamel, filius Salom, fratris 
patris mei, sicut dixit Dominus, in aulam illam carceris, et dixit mihi: Acquires 
agrum illum meum ¿z Anat'ot', qui est in terra illa Beniamen; tibi enim fas est, 
ut acquiras hereditatem illam, quia tu es senior. Et intellexi quod verbum 
Domini esset. (9) Et acquisivi agrum illum ab Anamel, filio Salom, fratris 
patris mei, qui erat in Anat'ot,, in terra illa Beniamen, et appendi ei argentum 
septem siclos, et decem argenteos. (10) Et scripsi in libro, et adhibui testes, 
et appendi argentum illud in statera. 

(11) Et accepi librum illum possessionis signatum illum, stipulationem et 
ius perlectum et manifestatum. (12) Et dedi librum illum possessionis Baruk‘, 
filio Neri, filii Maases, coram oculis Anamel, filii (Salom), fratris patris mei, 
coram oculis stantium testium (et scribarum) in libro illo possessionis, et coram 
oculis (omnium) Iudaeorum, qui sedebant in aula illa carceris. (13) Et praecepi 
Baruk' coram oculis eorum, et dixi: (14) Sic loquitur Dominus omnipotens 
Deus Israël: Sume librum hunc possessionis signatum et librum perlectum et 
manifestatum, et depones illum in vas argillae, ut permaneat diebus multis. (15) 
Etenim sic dixit Dominus omnipotens Deus Israël: Adhuc quoque possidebuntur 
domus et agri et vineae in hac terra. 

(16) Et oravi ad Dominum, postquam tradidi illum librum possessionis 
Baruk', filio Neri, et dixi: (17) Tu qui es Dominus, ecce tu fecisti caelum et 
terram in fortitudine tua magna, et in brachio tuo excelso; et non abscondetur 
a te quidquam. (18) Facis misericordiam usque ad mille generationes, et 
reddis peccatum patrum in sinus filiorum eorum post eos. (19) O Deus magne 
et fortis, Dominus exercituum est nomen tuum, qui magnus es consilio et fortis 
opere, o omnipotens, nomen magnum #abens, Domine: oculi tui aperti sunt ad 
omnes vias filiorum hominum, ut des unicuique secundum viam suam et se- 
cundum fructus gressuum suorum; (20) Qui fecisti signa et miracula in terra 


f.18v 


f.19r 


594 IEREMIAS, 82, 20-39 [330] 


ojo сосо9(о9 о) obér Bbo Imhol (оо 658содоо обор je(yo»bs. (од 3go3 د96‎ 
Lobo доооб јә ооб gbg: 

(21) qo 5°8%05306) gao gbo ob 39949500 2839600 bab ave босоо 
Cd bo859ooe. zamon 8($4o0(j00» qo» Dyerogoms Qomcnooo: (22) qoo 5965900» 
Pomon po Jogy Joo Де)дуәбәв bp. бед» 99:39 Idon ds» 9o(399»co dome. 
Ampyobo2 2080698900 bdobo qo» magwoboa: (23) Aggo~gh wo cooëyégl одо. 
qo» обо оЬдоБдЬ здоро Э5Бороа. wo دار‎ 996b» oho догосоодЫ” ymggwo бэзсодбо 
50696 oor ymmog. e^» 439b. wo 5390 009оюбу)ддого dons усззсторо одор дзбоіо: 
(24) ojo gbg^» gho I eb fogrodbo әдә bg@o Cwodyomdoe Jobo. qo» 
dogodo dogg» ons Jomegggmoobs. бодос"бо 35603о6о6/ dob dhol доб dob- 
3wobo.. Laydograbs qos Logmæogrolo: оо goo» Loin. 936905 seb. (оо glg 
896 3bocog: (25) œo 956 8554s 99 Mogo~o yomo’ (ооодуо® одободо одо 39G- 
bgroos. qo» (оододуо®. (оо (0530/99 Voabo wo co33093ç9. (оо 3079955 ImPodnbo 
(p? doccodo Joggə zywo joemepapermbo: 

(26) qo» oym Loymoa wywolboa Р) оодо. wo mime: (27) 90 306 gowo 
оддбоо 4039«o» 3e6(oge»o»(a)' obm o ag gIomml Agd gob 4039eo bLog- 
yoa: (28) одор озо 9060 обуз gomo. mdghna obhoBmoboe* do(35900 9o9(39b 


JowoJo 909 39€vo» Jompogggmoobs qo» goons БобуудсоросоБсосо®. 959ob» ddom- 
bolso». qo» Fothommb одо: (29) соо 8580030qo96 Jommmnggmbo. бсоддстбо 3564- 


gobob odob 4әстә40. qoo nfs одо (3905e»0o». соо oof Lobergdo. Hmdgebe 
Bobs :4:9093c90 96990» gps Dombs d00~mbo. (оо «bm 3oqpb Lobmhggwbo 
maghamon Lb. 6»2o»9(y» 469599690 dg: (30) боддоо) oygbgb d9bo (орбә- 
Geobsbo qo» 960) ompoaLbo ymgmog Bymg gm See$oUs бобо amomo 
Бодоо Lozodvyg0m доозосоаә6. bmerm dga obéoGgmoloms gobdohoblbgb 89 Loddon 
gg donnoano. njo goros: 

(31) odgo gobhrobbgdolo mob Bg8bs wo amerol._ Fyhmdolo Agdbo oym 
hogeo gomojo glg. goban wmomgeb omgo8GBby добо od (9909. (оо Imgl3m 
одо: (32) ymgcrobo oxzb дзбоџо dooo obhoGmoboor (qo dga oxjooabers). бодох 
gobdodFomrgh dp doo qo» 9000» Goma qo» د‎ Jomo qo» PFobPordgayeng- 
ns dooms (po) ga omgooblme Eo Iyzeohos оббо дороо: (33) (oo 
dmo(ob دمر‎ byhao wo обо добо. qe 3ә07ә395о Baar omgodbomde qp» goblf- 
ogge. Go әбә obdobgl qos oho obgdgb дордо Шуәзсторә: (34) (qoo) goolb65b 
дост бо dao bo Lobb Bobo. “ngs by oo босо) сә aym Lobgmo figdo. Qoa- 
owa go 8930690 ogo oho _FIo~w@gdomo Iomome: (35) wo omo 463669 dogobbo doogn- 
обо. 85e» og359D 393b» Bowe dobo 9&em8obo». ameomgdbo Bob 399b Bobs./ koa- 
o»9(3» Co усб) dobo dao bo AmermJL. Gcoogo oho 320396 do. دند‎ дсодо уроо 
ago Agdbo gogo bodoggmo gbg. Loymp@ggcmo omgoabo: 

(36) coo of 9060 ndyo wgəco9gÑb. ghd obhoBerobosdeb. ДостоДоо odob 
ges. hmdgmobo ob nfm oGyZo. gooohdgo dogGob 39moe Iggobo dodogm- 
собоџооо dobzmans. Loylogmoos qe $3959090ooe: (37) әҙә 909^» 89 9854460965 
ogobo 4039eo» доБ PAO. Logs 3253595096 ogobo db. &obb3oo» hgdoo» соо 
avymolb_Fyhmdoos gos’ соо &olb3oo» Voon соо ImgoJgobg одобо دا دو مد‎ 
odob. qo» соо3066) одобо Lobmgdom: (38) coo 0y3696 0060 Agd@o босо. соо dg goym 
dono сод болосо: (39) (оо 303) Jon gg Шо (оо abo Lbmo. 6520» J 9obmqob dom 
Rgds ynggmoo qoo». hoan d9eoevo Qymb doo qo» Igoma daos (099 cog deco 


[331] IEREMIAS, 32, 20-39 595 


Aegypti, et usque ad hanc diem in Israél et in natis hominum, et fecisti tibi 
nomen sicut es£ dies haec; 

(21) Et eduxisti populum tuum Israél de terra Aegypti in signis et in 
miraculis, in manu forti et in brachio excelso, (22) Et in visione magna; et 
dedisti eis terram hanc, quam iurasti patribus eorum ut dares eis, terram pro- 
ducentem lac et mel. (23) Ingressi sunt et ceperunt eam; et non audierunt 
vocem tuam, et in lege tua non ambulabant: omne quodcumque mandasti eis 
ut facerent, non fecerunt; et fecerunt ut accideret eis omne hoc malum. (24) 
Ecce multitudo advenit adversum civitatem hanc, ut capiat eam, et civitas data 
est in manus Chaldaeorum, qui proeliantur adversus eam a facie gladii, famis 
et mortis. Et sicut locutus es, sic quoque est; et ecce tu vides. (25) Et tu 
dicis mihi ipse Dominus: Acquire agrum illum argento. Et acquisivi, et 
scripsi librum, et signavi eum, et adhibui testes, et civitas data est in manus 
Chaldaeorum. 

(26) Et factum est verbum Domini ad me, et dixit: (27) Ego sum Do- 
minus Deus omnium carnalium; numquid abscondetur a me omne verbum? 
(28) Propter hoc sic loquitur Dominus Deus Israël: Tradita (Ji. traditione) 
tradetur civitas haec in manus Chaldaeorum et in manus Nabuk'odonosor, regis 
Babylonis, et capient eam. (29) Et ingredientur Chaldaei, qui proeliantur ad- 
versus hanc civitatem, et succendent eam igni, et comburent domos, in quibus 
tus offerebant super tecta earum Baal et sacrificabant sacrificia (sing.) diis 
aliis, ut exacerbarent me. (30) Etenim erant filii (Israel et filii) Iuda omnino 
malefacientes coram oculis meis ab iuventute sua; filii autem Israël ad iracun- 
diam me provocaverunt opere manuum suarum, dixit Dominus; 

(31) In ira enim tantum mea et in furore meo facta est mihi civitas haec, 
a qua die aedificavi eam usque ad hanc diem, et delebo eam, (32) Propter omne 
malum filiorum Israél (et filiorum Iuda), quia exacerbaverunt me, ipsi et reges 
eorum, et sacerdotes eorum, et prophetae eorum, (et) viri Iuda et habitatores 
Hierosolymae. (33) Et verterunt ad me tergum, et non faciem; et docebam 
eos — mane surgebam et docebam — et non audierunt, et noluerunt accipere 
disciplinam. (34) (Et) posuerunt abominationes suas in domo, in qua invo- 
catum erat nomen meum, ut polluerent eam impuritate sua. (35) Et aedifi- 
caverunt altaria Baal, quae erant in valle filii Enom, in turribus illis in Geb, ut 
immolarent filios suos Molok', quod non mandavi eis, nec venit in cor meum ut 
facerent abominationem hanc, ut in peccatum deducerent Iuda. 

(36) Et nunc sic dixit Dominus Deus Israél, super civitatem hanc, de qua 
vos dicitis: Quoniam tradetur in manus regis Babylonis in gladio, in fame, et in 
captivitate: (37) Ecce ego congregabo eos de omnibus locis, quo dispersi eos 
illuc in ira mea, et in furore meo, et in ira magna; et reducam eos ad locum 
hunc, et habitare faciam eos in confidentia. (38) Et erunt illi mihi in populum, 
et ego ero eis in Deum. (39) Et dabo eis cor aliud, et viam aliam, ut timeant 
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illi me omnibus diebus, ut bonum fiat eis et filiis eorum post eos. (40) Et feriam 
cum eis pactum sempiternum, quod non evertam post eos, ut bonum faciam eis, 
et timorem meum dabo in cordibus eorum, ut non recedant illi a me. 

(41) Et requiram eos, et gaudebo super eis, ut bonum faciam eis, (et) 
plantabo eos in terra illa in veritate, et in toto corde meo, (et in tota anima 
mea). (42) Etenim sic loquitur Dominus exercituum Deus Israël: Sicut misi 
super populum hunc omne malum magnum, sic mittam super eos omne bonum, 
quod dixi de eis. (43) Et possidebuntur ultra agri in hac terra, de qua tu dicis: 
Quoniam invia est ab hominibus et a pecoribus, et dabitur in manus Chaldaeo- 
rum. (44) Bt possidebuntur agri argento, et scribetur in libro, et signabitur, 
et adhibebuntur testes, in terra Beniamen, et circum Hierosolymam, et in civi- 
tatibus Iuda, ét in civitatibus montis, et in civitatibus Sep'ela, et in civitatibus 
Nageb; et convertam captivitatem eorum, dixit Dominus. 

(1) Et factum est verbum Domini secundo ad Ieremiam, et ille vinctus 
adhuc erat in aula carceris: (2) Sic dixit Dominus, qui creavit terram, et fecit 
eam ut erigeret eam, Dominus nomen eius. (3) Clama ad me, et ego respondebo 
tibi, et narrabo tibi grandia et fortia, quae nesciebas. (4) Etenim sic dixit 
Dominus Deus Israél, de domibus huius civitatis et de domo regis Iuda, ut 
destruerentur pinnae et munimenta propter gladium eorum qui irruunt, (5) Ut 
bellent contra Chaldaeos et ut impleant eam cadaveribus hominum, quos inter- 
ficiam in furore meo et in ira mea; averti faciem meam ab eis propter omnes 
malitias eorum. 

(6) Ecce ego amovebo ei gladium, et ecce mittam super eam cicatricem; 
levabo, et sanabo eos, et faciam propter eos pacem et fidem. (7) Et convertam 
captivitatem Iuda et captivitatem Israél, et aedificabo eos sicut prius; (8) Et 
emundabo eos ab omnibus iniquitatibus eorum, in quibus peccaverunt mihi, et 
non recordabor peccatorum eorum, ¿z quibus peccaverunt mihi, et propitius ero 
peccatis eorum, in quibus recesserunt a me. (9) Et erit ille mihi im nomen 
gaudii, et in laudem, et in gloriam, ab omnibus gentibus terrae, quae audient 
omne hoc bonum, quod ego faciam propter eos; timebunt et mirabuntur et 
exacerbabuntur propter omnia bona et propter omnem pacem, quam ego faciam 
propter eos. (ro) Sic dixit Dominus: Rursus audietur adhuc in hoc loco, de 
quo vos loquimini: Desertus est ab hominibus et a pecoribus, in civitatibus 
Iuda et circa Hierosolymam, quae sunt desertae, eo quod non sint homines et 
pecora, 

(11) Vox gaudii et (vox laetitiae), vox sponsi et (vox) sponsae, (et) vox 
loquentium: Confitemini Domino unipotenti, quia bonus est Dominus, quia 
ad saeculum est misericordia eius. Et offerent laudem magis in domum Domini, 
quia reducam captivitatem huius terrae sicut prius, dixit Dominus. (12) Sic 
loquitur Dominus exercituum Deus Israél: Erit in hoc loco deserto, eo quod 
non sint homines et pecora, et in omnibus civitatibus eius, habitaculum pas- 
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torum et eorum qui colligunt gregem suum; (13) In civitatibus montis et 
. Sep'elae, et in civitatibus Nageb, et in omni terra Beniamen, et in circuitu 
(#lur.) Hierosolymae, (et) in civitatibus Iuda, adhuc transibit ovis in manu 
numerantis, dixit Dominus. (14) Ecce dies veniunt, dicit Dominus, et con- 
firmabo verbum meum bonum, quod dixi super domum Israël et super domum 
Iuda. (15) In illis diebus et in illo tempore mittam David Orientem (sic) 
iustum; et faciet iudicium et iustitiam super terram. 

(16) In illis diebus salvabitur Iudaea, et Hierosolyma habitabit confi- 
denter; et nomen hoc est quod dicetur ei "Dominus iustitia nobis’. (17) Etenim 
sic loquitur Dóminus: Non deficiet de David vir, qui sedeat super thronum 
domus Israél; (18) Et de sacerdotibus Levitis non deficiet vir a facie mea, qui 
offerat victimam et incendat tus et faciat sacrificia omnibus diebus. (r9) Et 
factum est verbum Domini ad Ieremiam, et dixit ei: (20) Sic loquitur Dominus: 
Si irritum fiet pactum meum diei et pactum meum noctis, ut non sit dies et nox 
in tempore suo, 

(21) Et illud quoque pactum meum item irritum fiet, quod est cum David, 
servo meo, ut non sit ei filius, qui sit rex super thronum eius, et pactum cum 
sacerdotibus et cum Levitis, ministris meis. (22) Sicut non poterit enumerari 
exercitus caeli, neque poterit metiri harena maris, sic multiplicabo semen David, 
servi mei, et Levitarum, ministrorum meorum. (23) Et factum est verbum 
Domini ad Ieremiam, et dixit ei: (24) Numquid non vidisti quid locutus sit 
populus hic, et dixerint: Duas has cognationes, quas elegit Dominus in eis, et 
ecce amovit eas; et irritaverunt populum meum, ut non sit ultra gens coram me? 
(25) Sic loquitur Dominus: Si pactum meum diei et noctis, e£ ordinem caeli et 
terrae non constitui, 

(26) Ergo semen quoque Iacob (et) David, servi mei, spernam; non as- 
sumam principem de semine eius ad semen Abraham, Isak et Iacob; reducam 
enim conversionem eorum, et miserebor eorum. 

34 (1) Verbum quod factum est ad Ieremiam a Domino; et Nabuk'odonosor, 
rex Babylonis, et omnis exercitus eius, et omnes reges principatus eius, et omnes 
populi bellabant contra Hierosolymam, et contra omnes civitates Iuda; (2) Et 
dixit Dominus: Vade ad Sedekiam, regem Iuda, et dic ei: Sic loquitur Dominus: 
Tradita (lit. traditione) tradetur civitas haec in manus regis Babylonis, et 
capiet eam, et comburet eam igni. (3) Et tu non effugies de manu eius; etenim 
comprehensus (lit. comprehensione) comprehendéris, et in manus eius tradéris; 
et oculi tui oculos eius videbunt, et os eius ori tuo loquetur, et Babylonem in- 
gredieris. (4) Sed audi verba Domini, o Sedekia, rex Tuda: Sic dixit Dominus: 
Non moriéris in gladio; (5) In pace moriéris; et, sicut flebant patres tuos qui 
regnabant ante te, sic flebunt te quoque: Vae, domine; et plangent te, quia 
grandia (sing.) locutus sum ego, dixit Dominus. 

(6) Et loquebatur Ieremia propheta ad Sedekiam, regem Iuda, omnia haec 
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verba in Hierosolyma. (7) Et exercitus regis Babylonis bellabat contra Hiero- 
solymam, et contra civitates Iuda relictas, contra Lak'is et contra Azek, quia 
illae supererant de civitatibus Iuda urbes (sing.) munitae. (8) Verbum quod 
factum est ad Ieremiam a Domino, cum fecisset rex Sedekia foedus cum (Jit. 
ad) populo, qui erat in Hierosolyma, ut praedicaret eis remissionem: (9) Ut 
dimitteret unusquisque servum suum, et unusquisque ancillam suam Hebraeam 
liberos, ne serviret eis vir de Israél. (ro) Audierunt et conversi sunt omnes 
divites, et omnes populi, (qui) venerunt ad foedus illud, ut dimitteret unusquis- 
que servum suum, et unusquisque ancillam suam, ut iam non servirent illi ultra; 
et audierunt, et dimiserunt eos. 

(11) Et conversi sunt post dimissionem illam; et reduxerunt servos et 
ancillas, quos-dimiserunt liberos, et constituebant eos in servos et in ancillas. 
(12) Et factum est verbum Domini ad Ieremiam, et dixit ei: (13) Sic dixit 
Dominus Deus Israel: Ego percussi foedus hoc cum patribus vestris, in die illa 
qua liberavi eos de terra illa Aegypti, de domo servitutis: (14) Cum completi 
fuerint sex anni, dimittes fratrem tuum Hebraeum, qui venditus erit tibi; sex 
annos laborabit tibi et (post sextum annum) dimittes eum liberatum a te. Et 
non audierunt me patres vestri, nec inclinaverunt aurem suam. (15) (Et) con- 
versi sunt hodie, ut facerent bonum coram oculis meis, ut praedicarent remis- 
sionem quisque ad proximum suum, et fecerunt pactum coram facie mea, in 
domo illa, in qua invocatum erat nomen meum super eam. 

(16) Et reversi estis, et polluistis nomen meum; et reduxistis unusquisque 
servum suum, et unusquisque ancillam suam, quos dimisistis liberos ad familiam 
suam; et subiugastis eos, ut essent vobis servi (sing.) et ancillae (sing.). (17) 
Propter hoc sic loquitur Dominus: Vos non audistis me, ut praedicaretis remis- 
Sionem unusquisque fratri suo, et unusquisque proximo suo. Ecce vocabo vos, 
dixit Dominus, ut dimittam vos ad gladium, et ad mortem, et ad famem; et dabo 
vos in dispersionem omnibus regibus terrae; (18) Et dabo viros illos qui 
transgrediuntur foedus meum, quod fecerunt coram facie mea, sicut vitulum 
illum, quem diviserunt in duas partes, et transierunt inter segmenta eius (19) 
Principes Iuda et principes Hierosolymae, divites et sacerdotes, et omnis po- 
pulus terrae, qui transierunt inter segmenta illa vituli. (20) Et dabo eos in 
manus quaerentium animam eorum et in manus inimicorum eorum, et dabo 
cadavera eorum in escam volatilibus caeli et bestiis terrae. 

(21) Et Sedekiam, regem Iudaeae, et principes eius dabo in manus inimi- 
corum eorum, et in manus quaerentium animam eorum, et in manus exercitus 
regis Babylonis qui fugit (plur.) ab eis. (22) Ecce ego praecipiam eis, dicit 
Dominus, et reducam eos in eandem civitatem, et proeliabuntur adversus eam, 
et capient eam, et succendent eam igni. Et civitates Iuda dabo in destructionem, 
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eo quod non sint habitatores. 

(1) Verbum quod factum est ad Ieremiam a Domino, in diebus Ioakim, 
filii Iosiae, regis Iuda, et dixit: (2) Vade in domum Rek'ab, et voca eos, et 
introduc eos in domum Domini, in unam ex aulis, et pota eos vino. (3) Et 
adduxi Ezoniam, filium Ieremiae, filium K'abaz, et fratres eius, et filios eius, et 
omnem domum Rek‘ab. (4) Et introduxi eos in domum Domini, in exedram 
filiorum Ananiae, filii Godoliae, hominis Dei, quae est iuxta domum principum, 
sursum in exedram illam Maases, filii Selom, qui custodiebat ostia. (5) Et 
posui coram facie (illorum) filiorum Rek'ab lagenas plenas vino et calices, et 
dixi eis: Bibite vinum. 

(6) Et dixerunt: Non poterimus bibere vinum, quia Ionadab, filius Rek'ab, 
pater nostef, mandavit nobis, et dixit nobis: Nolite bibere vinum, vos et filii 
vestri, usque ad saeculum. (7) Domos nolite aedificare, et semen nolite serere, 
et vineas nolite plantare, et (quidquam) nolite habere; et in tabernaculis habi- 
tabitis cunctis diebus vestris, ut vivatis multis diebus super terram, in qua am- 
bulatis vos. (8) Et audivimus vocem Ionadab, patris nostri, secundum omnia 
quaecumque mandavit nobis, ita ut non biberemus vinum cunctis diebus nostris, 
nos, et mulieres nostrae, (et) filii nostri, et filiae nostrae; (9) Ut non aedificare- 
mus domos, et non habitaremus ibi; et vineam et agrum et semen non habuimus; 
(ro) Et habitavimus in tabernaculis. Et audivimus et fecimus quaecumque 
mandavit nobis Ionadab, pater noster. 

(rr) Et factum est, cum ascendisset Nabuk'odonosor, rex Babylonis, in 
terram, et diximus: Venite, et ascendite, et ingrediemur Hierosolymam a facie 
Chaldaeorum et ab exercitu Assyriorum, et habitabimus in Hierosolyma. (12) 
Et factum est verbum Domini ad me, et dixit mihi: (13) Sic dixit Dominus 
exercituum Deus Israél: (14) Vade, et dic hominibus Iuda et habitatoribus 
Hierosolymae: Iam nonne recipietis disciplinam, ut audiatis verba mea, dicit 
Dominus? Confirmaverunt verbum filii Ionadab, filii Rek'ab, quod mandavit 
filiis suis, ut non biberent vinum; et non biberunt usque ad hanc diem, quia 
audierunt mandatum patris sui. Et ego loquebar vobis; mane surgebam, et 
loquebar vobis, et non audistis me. (15) Et misi (vobis) servos meos prophetas; 
mane surgebam, et mittebam, et loquebar vobis: Convertimini unusquisque a 
via sua mala, et meliores facite gressus vestros; et nolite ire post deos alienos, 
ut serviatis eis, et habitate in terra, quam dedi vobis et patribus vestris. Non 
praebuistis aurem vestram, et non audistis me. 

(16) Filii Ionadab, filii Rek'ab, confirmaverunt mandatum patris sui, quod 
mandavit eis; populus autem hic non audivit me. (17) Propter hoc sic dixit 
Dominus exercituum Deus Israël: Ecce ego mitto super Iuda et super habita- 
tores Hierosolymae malum, quod locutus sum adversus eos, omne malum, pro 
eo quod loquebar eis, et non audierunt me; vocabam eos, et non responderunt 
mihi. (18) Et domui Rek'ab dic, Ieremia: Propter hoc sic dixit Dominus exer- 
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cituum Deus Israël: Quia audierunt filii Ionadab, filii Rek'ab, mandatum 
Ionadab, patris sui, et custodierunt omnia mandata eius, ut facerent omne 
quodcumque mandavit eis pater eorum, (19) Propter hoc sic loquitur Dominus 
exercituum Deus Israël: Numquam deficiet vir filiorum Ionadab, filii Rek'ab, 
qui stet coram (facie) mea cunctis diebus terrae. 

(1) Et factum est in anno quarto Ioakim, filii Iosiae, regis Iuda, et factum 
est verbum Domini ad me, et dixit mihi: (2) Sume tibi volumen libri, et scribe 
in eo omnia verba, quae praecepi tibi adversus Israel, et adversus Hierosoly- 
mam, et adversus s Iuda, et adversus omnes gentiles, a qua die ego loquebar tibi, 
a diebus Iosiae, fegis Iuda, et usque ad hanc diem: (3) Si forte audiat domus 
Iuda omne hoc malum, quod ego cogito facere eis, et revertantur unusquisque 
a via sua mala, é propitius fiam iniquitatibus eorum et peccatis eorum. (4) Et 
vocavit Ieremia Baruk‘, filium Neri, et scripsit Baruk' ex ore Ieremiae omnia 
verba Domini, quae praecepit ei, in volumine illo libri. (5) Et mandavit 
Ieremia Baruk‘, et dixit ei: Me custodiunt, et non possum ingredi domum 
Domini. 

(6) Et ingredere, et lege de hoc libro, in quo scripsisti ex ore meo verba 
Domini, in auribus populi, in domo Domini, in diebus ieiunii; et in auribus 
omnis Iuda, qui veniunt de civitatibus suis, (leges eis): (7) Si forte accipiatur 
oratio eorum coram Domino, et revertatur unusquisque a via sua mala; magnus 
enim est furor Domini et ira, quam locutus est Dominus adversus populum 
hunc. (8) Et loquebatur Baruk', filius Neri, omne quod mandavit ei Ieremia 
propheta, ut legeret ex libro illo verba Domini, in domo Domini. (9) Et factum 
est in anno quinto Ioakim, filii Iosiae, regis Iuda, in mense nono, congregati 
sunt, ut ieiunarent coram Domino, omnis Israël et omnis populus qui venit de 
civitatibus Iuda. (ro) Et legebat Baruk' in libro illo verba Ieremiae, in domo 
Domini, in domo Gamariae, filii Sap'an scribae, in aula illa superiore, extra 
portas domus Domini novas, in auribus omnis populi. 

(rr) Et audivit Mik'ea, filius Gamariae, filii Sap'an, omnia verba Domini 
ex libro illo; (12) Et descendit ille in domum regis, ad coetum illum principum, 
(in domum scribae); et ibi sedebant omnes principes, Elisama scriba et Dalea, 
filius Sameae, et Eldat‘an, filius Ak'abor, et Gamaria, filius Sap'an, et Sedekia, 
filius Ananiae, et omnes principes. (13) Et narravit eis Mik'ea omnia verba 
quae audivit, cum legisset Baruk' ex illo libro in auribus populi. (14) Et 
miserunt omnes principes ad Baruk‘ Iudi, filium Nat'an, filii Selem, filii K'usiae, 
et dixerunt ez: Librum istum, quem legis in auribus populi, sume in manu tua, 
et veni. Et sumpsit librum Baruk‘, filius Neri, in manu sua, et descendit ad eos. 
(15) Et dixerunt principes ad Baruk': Iterum lege in auribus nostris. Et legit 
Baruk' in auribus eorum. 

(16) Et factum est, cum audissent omnes principes omnia illa verba, con- 
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suluit unusquisque proximum suum, et dixerunt ad Baruk': Narrantes (Ht. nar- 


ratione) narrabimus regi omnia haec verba. (17) Et Baruk‘ interrogaverunt, 


et dixerunt ei: (Narra nobis): Unde scripsisti omnia haec verba? (18) Et dixit 
Baruk': Ex ore Ieremiae, quia narrabat mihi ille omnia haec verba, et ego 
scribebam in libro atramento. (19) Et dixerunt omnes principes ad Baruk‘: 
Abi, et abscondimini, tu et Ieremia, et nemo sciat ubi sitis. (20) Et ingressi 
sunt principes illi (ad regem), in aulam; et librum illum dederunt, ut servaretur 
in domo Elisama scribae; et narraverunt regi omnia haec verba. 

(21) Et misit rex Iudi, ut sumeret librum illum. Et sumpsit Iudi de domo 
Elisamae scribae, et legit Iudi in auribus regis, et in auribus omnium principum, 
qui stabant circa regem. (22) Et rex sedebat in domo hiemali, in mense nono; et 
arulae igneae Stabant coram eo. (23) Et factum est, cum legisset Tudi tres 
paginas vel quattuor, scindit ille cum scalpello illo scribae, et inicit in ignem, 
qui erat in (Jit. super) focis illis, donec deficeret liber Ше in igni illo arularum. 
(24) Et non quaesiverunt Dominum, et neque sciderunt vestimenta (sing.) sua 
rex et omnes servi eius, qui audierunt verba haec. (25) Eldat‘an, et Dalea, et 
Gamaria significaverunt regi, ne combureret librum illum; et non audivit eos. 

(26) Et praecepit rex Ieremiel, filio regis, et Sariae, filio Ezriel, et Sele- 
miae, filio Abiel, ut apprehenderent Baruk' scribam et Ieremiam prophetam; et 
absconditi sunt illi a Domino. (27) Et factum est verbum Domini ad Ieremiam, 
post combustionem illam, cum combussisset rex librum illum, in quo scripta 
erant omnia haec verba, quae scripsit Baruk'e ex ore Ieremiae; et dixit: (28) 
Rursus sume tu volumen aliud, et scribe omnia illa verba, quae erant in volu- 
mine illo, quae combussit Ioakim, rex Iuda; (29) Et Ioakim, regi Iuda, dices: 
Sic loquitur Dominus: Tu combussisti librum hunc, et dixisti: Quare scripsisti 
librum hunc? Propter hoc ingrediens (Jit. ingressu) ingredietur rex Babylonis, 
et destruet terram hanc; et deficiet ab ea homo et pecus; (30) Quia sic dixit 
Dominus adversus Ioakim, regem Iuda: Iam non erit ei, qui sedeat in throno 
David, et cadaver eius proicietur sub aestu diei et sub gelu noctis. x 

(31) Et visitationem faciam contra eum, et contra semen eius, et contra 
servos eius, propter iniquitates eorum, et mittam super eos, et super habitatores 
Hierosolymae, et super terram Iuda omne malum, quod locutus sum ad eos, 
quia non audierunt me. (32) Et sumpsit Ieremia volumen aliud, et dedit Baruk‘, 
filio Neri, scribae; et scripsit in eo Baruk'e ex ore Ieremiae omnia verba illius 
libri, quem combussit rex Ioakim igni, et insuper addita sunt in eo verba 
plura eis. 

(1) Et regnabat Sedekia, filius Iosiae regis, pro Iek'onia, filio Ioakim, 
quem regem fecit Nabuk'odonosor, rex Babylonis, ¿z regem super Iuda. (2) Et 
non audivit ipse, et servi eius, et populus terrae, verba Domini, quae locutus est 
Ieremia propheta a Domino. (3) Et misit Sedekia rex Ioak'az, filium Selem, et 
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. Sop'oniam, filium Maases, sacerdotem, ad Ieremiam prophetam, et dixit ei: Ora 


38 


pro me ad Dominum Deum nostrum. (4) Et Ieremia ingrediebatur et egredie- 
batur in medio populi illius, et non duxerunt eum in carcerem. (5) Et exercitus 
P'araonis egressus est de Aegypto, et audierunt Chaldaei, qui opprimebant 
Hierosolymam, famam eorum, et abierunt ab Hierosolyma. 

(6) Et factum est verbum Domini ad Terémiam prophetam, et dixit ej: 
(7) Sic loquitur Dominus exercituum Deus Israél: Sic dic regi Iuda, qui 
misit te ad me, ut exquireres: Ecce exercitus P'araonis, qui egressus est in 
auxilium vestrum, revertetur in eandem terram suam in terram Aegypti. (8) 
Et revertentur €haldaei; bellabunt contra hanc civitatem, et capient eam, et 
comburent eam igni. (9) Sic loquitur Dominus: Nolite putare in anima vestra, 
et dicere: Abeuntes (Jit. abitu) abibunt a nobis Chaldaei, quia numquam 
abibunt illi; (ro) Sed, etsi percusseritis omnem exercitum Chaldaeorum, qui 
proeliantur adversus vos, et si remanserint quidam viri vulnerati ex his, unus- 
quisque in tentoriis, illi surgent, et comburent civitatem hanc igni. 

(11) Et factum est, cum abisset exercitus ille Chaldaeorum (ab Hiero- 
solyma) a facie exercitus P'araonis, (12) Egressus est Ieremia de Hierosolyma, 
ut iret in terram Beniamen, ut emeret inde panem in medio populi sui. (13) Et 
pervenit ille ad portam Beniamen. Et erat ibi homo unus, apud quem dever- 
satur, Arui, filius Selemiae, filii Ananiae; et apprehendit Ieremiam prophetam, 
et dixit e: Ad Chaldaeos tu fugis? (14) Et dixit ei Ieremia: Falsum dicis; non 
ad Chaldaeos fugio ego. Et non audivit eum; et apprehendit Arui Ieremiam, et 
induxit eum ante principes. (15) Et irati sunt principes illi contra Ieremiam, et 
flagellaverunt eum, et tradiderunt eum in domum carceris, ut torqueretur, in 
domum Ionat'an scribae, quia domus eius carcer erat. Venit enim turba in 
domum illam fossae, et in K'eret'. 

(16) Et ingressus est Ieremia in domum illam fossae, in carcerem; et sedit 
ibi multis diebus. (17) Et misit Sedekia rex, et vocavit Ieremiam; et interro- 
gabat eum rex ille in domo clam, et dixit ei: Numquid est verbum Domini? Et 
dixit Ieremia: Est; et tu in manus regis Babylonis tradendus es. (18) Et dixit 
Ieremia propheta regi Sedekiae: Quid peccavi tibi, et servis tuis, et populo huic, 
quia vos tradidistis me in carcerem? (19) Et ubi sunt prophetae vestri, qui 
prophetabant vobis, et dicebant vobis: Iam non veniet rex Babylonis super 
vos in terram hanc. (20) Et audi me, oro te, domine rex; cadat misericordia 
haec mea coram facie tua, ut non reducas me in domum Ionat'an scribae, ne 
moriar ibi. 

(21) Et praecepit rex Sedekia, et iniecerunt eum in domum carceris; et 
dabant ei unum panem in die, extra ubi faciunt, donec deficeret panis in civitate; 
et sedit Ieremia in aula illa carceris. 

(1) Et audivit Sop‘onia, filius Nat'an, et Godolia, filius Pask'or, et Ioak'az, 
filius Selem, et Pask'or, filius Melk'i, verba quae loquebatur Ieremia ad omnem 
populum. (2) Dixit enim ei: Sic dixit Dominus: Qui sederit in civitate, morietur 
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gladio, et fame, et morte; et qui exierit ad Chaldaeos, vivet, et erit anima eius 
inventa. (3) Etenim sic loquitur Dominus: Tradita (lit. traditione) tradetur 
civitas haec in manus exercitus regis Babylonis, et capiet eam. (4) Et dixerunt 
principes illi regi: Moriatur homo ille nunc, quia ille dissolvit manus hominum 
bellantium, qui relicti sunt in civitate, et manus omnis populi dissolvit, quia 
loquitur eis secundum verba eorum; nam homo hic non utiliter loquitur malum 
populo huic. (5) Et dixit rex Sedekia: Ecce ille in manibus vestris est. Non 
poterat enim rex ille in eos loqui. 

(6) Et apprehenderunt Ieremiam, et proiecerunt eum in fossam illam 
Melk, filii regis, quae erat in aula illa carceris; et submiserunt eum funi in 
puteum illum; in puteo autem illo non erat (lit. stabat) aqua, sed lutum; et fuit 
Teremia in luto Но: (7) Et audivit Ab(d)imelek' Aethiops, vir eunuchus — et 
erat ille in aula regis — quoniam proiecerunt Ieremiam in fossam; et rex ille 
sedebat in porta Beniamen. (8) Et egressus est ad eum Abdimelek'; et loque- 
batur Abdimelek‘ regi, et dixit ei: (9) Domine rex, male fecerunt viri illi omne 
quodcumque fecerunt conira leremiam prophetam, quia proiecerunt eum in 
fossam illam, et morietur ille ibi intus. Male facis; etenim ad occidendum das 
hominem Dei a facie famis, quia iam non est panis in civitate hac. (ro) Et 
praecepit rex Abdimelek‘ Aethiopi, et dixit ei: Duc tecum hinc triginta viros, et 
reduc eum de fossa illa, ne moriatur. 

(rr) Et abduxit Abdimelek' viros, et ingressus est domum regis infimam, 
et extulit inde veteres pannos et veteres funes, et proiecit illud ad Ieremiam 
prophetam in fossam, et tulit floccos lanae. (12) Et dixit ei Abdimelek' Ae- 
thiops: Sume veteres hos pannos et floccos hos lanae super funes istos sub 
axillis manuum tuarum. Et fecit sic Ieremia. (13) Et reduxerunt eum de fossa 
illa; et sedit Ieremia in aula illa carceris. (14) Et misit Sedekia rex, et vocavit 
illum ad se in domum Asel, quae erat in domo Domini; et dixit rex Ieremiae 
prophetae: Verbum interrogo ego te, et ne abscondas a me verbum. (15) Et 
dixit Ieremia regi: Si narravero tibi, numquid non morte interficies me? et, si 
consilium dedero tibi, non etiam audies me. 

(16) Et iuravit ei rex Sedekia clam, et dixit ei: Vivit Dominus, qui fecit 
animam hanc nostram, si occidero te et si tradidero te in manus illas hominum, 
qui quaerunt animam tuam. (17) Et dixit ei Ieremia: Sic dixit Dominus 
exercituum Deus Israël: Si exiens (lit. exitu) exieris ad principes regis Baby- 
lonis, vivet anima tua, et civitas haec non succendetur igni; et vives tu, et 
domus tua. (18) Si non exieris tu ad principes regis Babylonis, tradetur civitas 
haec in manus Chaldaeorum, et succendent eam igni; et tu non effugies de 
manibus eorum. (19) Et dixit rex Sedekia (Ieremiae): Ego rationem habeo 
Iudaeorum, qui accesserunt ad Chaldaeos, ne forte tradant me in manus eorum, 
et illudant mihi. (20) Et dixit Ieremia ei: Numquam tradent te; sed audi 
verba Domini, quae (sing.) ego loquor tibi, (et) melius erit tibi, et vivet anima 
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(21) Et si nolueris egredi, hoc est verbum, quod ostendit mihi Dominus: 
(22) Et ecce omnes mulieres, quae relictae erant in domo regis Iuda, eductae 
sunt ad principes regis Babylonis, et illae dicunt: Deceperunt te, et vincebant te 
viri pacifici tui (lit. pacis tuae); praevalebunt tibi in lapsu pedis tui, et avertent 
se a te; (23) Et omnes uxores tuas et filios tuos educent tibi ad Chaldaeos, et tu 
non poteris effugere de manibus eorum, quia in manu regis Babylonis appre- 
hendéris, et civitas haec comburetur igni. (20) Et dixit ei rex: Ne quisquam 
sciat aliquid de verbis his, et tu non morieris. (25) Et si audierint principes quia 
loquebar ad te;"et venerint ad te, et dixerint tibi: Narra nobis quid locutus sit 
tibi rex, et ne abscondas tu a nobis quid locutus sis tu regi, et non inter- 
ficiemus te. ^ 

(26) Et dic tu eis: Ad implorandum ingressus eram ego coram rege, ne 
reduceret me rursus in domum Ionat'an, donec morerer ibi. (27) Et venerunt 
omnes principes ad Ieremiam, et interrogabant eum; et narravit eis omnia 
haec verba, quae mandavit ei rex, et tacuerunt apud eum, quia non auditum 
est verbum Domini. (28) Et sedit Ieremia (in aula illa carceris) usque ad 
tempus captionis Hierosolymae. 

(1) Et factum est, cum capta esset Hierosolyma anno nono Sedekiae, 
regis Iuda, mense decimo, venit Nabuk‘odonosor, rex Babylonis, et omnis exer- 
citus eius, contra Hierosolymam, et bellabant adversus eam. (2) Et undecimo 
anno Sedekiae, mense quarto, nona mensis, irruperunt in civitatem. (3) Et 
ingressi sunt omnes principes regis Babylonis, et sederunt in porta illa media 
Nergel, Sarasar, Samagad et Nabusar, Sek'k'im, Lap'saris, Nergel, Sarasar et 
Rabamak' et omnes sequentes principes regis Babyloniorum. (4) Et factum est, 
cum vidisset eos Sedekia, rex Iuda, et omnes viri bellantes, fugiebant; et egressi 
sunt nocte de civitate per viam horti regalem, per portam quae erat inter duos 
muros, et egressi sunt ad viam deserti. (5) Et persecutus est exercitus Chal- 
daeorum post eos, et attigit Sedekiam in Arabut' Ierik‘o; et apprehenderunt 
eum, et adduxerunt ante Nabuk'odonosor, regem Babylonis, in Deblat'a, in 
terra Emat', et dicebat ei sententiam. 

(6) Et occidit rex Babylonis filios Sedekiae in Deblat'a coram oculis eius, 
et omnes nobiles Iuda occidit rex Babylonis. (7) Et oculos Sedekiae eruit, et 
vinxit eum compedibus (simg.) aeris, ut ducerent eum in Babylonem. (8) Et 
domos regis et domos populi succenderunt Chaldaei igni, et murum Hieroso- 
lymae everterunt. (9) Et alium illum populum, qui relictus erat in civitate, et 
perfugas illos, qui sub manu erant ei, (10) Et reliquias illas populi, quae libera- 
tae erant, captivos abduxit Nabuzardan, magister militiae, in Babylonem; 
populi illius autem pauperes, qui nihil habebant, reliquit Nabuzardan, magister 
militiae, in terra illa Iuda; et dedit eis vineas et cisternas (simg.) in illa die. 

(rr) Et mandavit Nabuk'odonosor, rex Babylonis, Nabuzardan, magistro 
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militiae, de Ieremia, et dixit ei: (12) Adduc eum, et pone (Ht. fac) oculos 
tuos super eum, et ne facias ei quodcumque malum; sed, sicut dixerit tibi, sic 
quoque fac de eo. (13) Et misit Nabuzardan, magister militiae, et Nabusar, 
Sek'k'im, Lap'saris, Nergel, Sarasar, Hrabamak', et omnes divites regis Baby- 
lonis; (14) Et vocaverunt et adduxerunt Ieremiam de aula carceris, et tradi- 
derunt eum Godoliae, filio Ak'ikam, filii Sap‘an, et eduxerunt eum in Ap'es; et 
sedit ille ibi in medio populi. (15) Et ad Ieremiam factum est verbum Domini, 
cum ille clausus adhuc esset in aula illa carceris, et dixit ei: 

(16) Vade, et dic Abdimelek' Aethiopi: Sic dixit Dominus exercituum 
Deus Israël: Ессе ego induco verbum meum super civitatem hanc in malum, 
et non in bonum; et erunt illi coram facie tua in hac die, dixit Dominus. (17) 
Et non dabo Ae in manus virorum, propter quos times tu a facie eorum. 
(18) Etenim liberans (Z. liberatione) liberabo te, et gladio non cades tu; et 
erit anima tua tibi inventa, quia confidebas mihi, dixit Dominus. 

(1) Verbum, quod factum est ad Ieremiam a Domino, postquam eum 
dimisit Nabuzardan, magister militiae, de Deblat'a, quia abduxit eum vinc- 
tum manicis (simg.) in medio omnium captivorum Hierosolymae et Iuda, quos 
abducebant in Babylonem. (2) Et adduxit Nabuzardan Ieremiam, et dixit ei: 
Dominus Deus tuus praecepit malum hoc super hunc locum, et in hanc civitatem 
misit; (3) Et fecit Dominus sicut dixit, quia peccaverunt ei, et non audistis 
vocem eius; et factum est vobis (verbum) hoc. (4) Et nunc ecce solvi te hodie 
de manicis istis, quae erant in manibus tuis; et si bonum est coram te ut venias 
mecum in Babylonem, veni, et ponam (Jit. faciam) oculos meos super te; (5) 
Et si non rectum videtur ibi coram oculis tuis venire mecum in Babylonem, 
mane; et ecce omnis terra coram te est; et quo bonum est et quo rectum est ut 
abeas, illuc vade. Et, priusquam abiero ego, ibis tu; et revertere ad Godoliam, 
filium Ak'ikam, filii Sap‘an, quem praeposuit rex Babylonis in terra Iuda, et 
habita tu cum eo in medio populi tui. Si non, omne bonum coram te quod- 
cumque placeat tibi, illud sectare. Et dedit ei magister militiae viaticum et 
munera (sing.), et dimisit eum. 

(6) Et ivit Ieremia ad Godoliam, filium Ak'ikam, in Masepat, et sedit 
cum eo in medio populi sui, qui relicti erant in terra illa. (7) Et audierunt 
omnes principes illius exercitus qui erant in campo, ipsi et exercitus ille eorum, 
quod praeposuisset rex Babylonis Godoliam, filium Ak'ikam, in terra illa, et 
quod commendasset ei viros et mulieres (eorum) et turbam multam de pauperi- 
bus terrae, quos non abduxit captivos in Babylonem; (8) Et venerunt ad 
Godoliam in Masép'at' Ismaël, filius Nat'an, (et Ionan, filius Kariae), et Sarea, 
filius Nat'em, et filii Up'et' Met'up'at'ae, ipsi et viri eorum. (9) Et iuravit eis 
Godolia, filius Ak'ikam, filii Sap'an, et dixit eis: Nolite timere vos a facie 
servorum Chaldaeorum; habitate in terra hac, et laborabitis regi Babylonis, 
et melius erit vobis. (ro) Et ecce ego sedebo in Masep'at', ut respondeam 
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Chaldaeis (Jit. ut stem coram facie Chaldaeorum), qui venient ad vos; et vos 
colligite vinum, triticum, et fructum, et colligite oleum in vasa vestra, et habi- 
tate in civitatibus vestris, quas tenuistis. 

(11) Et omnes Iudaei, qui erant in terra illa Moab, et in filiis Amon, et 
in Idumaea, et qui erant in omni terra, audierunt quod reliquisset rex Baby- 
lonis reliquias in Iudaea, et quod praeposuisset super eos Godoliam, filium 
Ak'ikam, filii Sap'an; reversi sunt Iudaei de omnibus locis, ubi hic et illic dis- 
persi erant; (12) Et venerunt in terram Iuda ad Godoliam in Masep'at'; et 
collegerunt vinum et fructum permultum nimis. (1 3) Et Ionan, filius Kares, 
et omnes principes exercitus, qui erant in campo, venerunt ad Godoliam in 
Masép'at. (14) Et dixerunt Godoliae: Numquid sciens (Ht. scitu) scis, quod 
Belia, rex filiorum Amon, misit ad te Ismaël, filium Nat'an, ut interficeret te? 
Et non credidit eis Godolia, filius Ak'ikam. ( 15) Et Ionan, filius Kares, res- 
ропа Godoliae clam in Masép'at', et dixit ei: Abibo ego nunc, et interficiam 
Ismael, filium Nat'an, et ne quis sciat, ne forte interficiat te, et dissipentur 
omnes hi Iudaei, qui congregati sunt ad te; et peribunt reliquiae illae Iuda. 

(16) Et dixit Godolia, filius Ak'ikam, Ionan, filio Kares: Noli umquam 
facere tu verbum istud, quia falsum loqueris tude Ismael. 

(т) Et factum est in mense septimo, venit Ismaël, filius Nat'an, filii 
Elisamae, de semine regum, et servi regis, et decem viri cum eo, ad Godoliam, 
filium Ak'ikam, in Masep'at'; et comederunt cum eo panem in Маѕер'аќ. (2) 
Et surrexit Ismaël, filius Nat'an, et decem illi viri qui erant cum eo, et percus- 
serunt Godoliam, filium Ak'ikam, filii Sap'an, gladio, et interfecerunt eum, quem 
praeposuerat rex Babylonis super terram illam; (3) Et omnes Iudaeos, qui erant 
cum Godolia in Masep'at', et omnes Chaldaeos, qui reperti sunt ibi, (et) viros 
illos bellantes occidit Ismaél. (4) Et factum est secundo die, cum interfecisset 
Ismaël Godoliam, nec quisquam sensisset, (5) Et venerunt viri de Sek'em, et de 
Salem, et de Samaria, octoginta (viri) rasi barbà, et scissis vestimentis, et lu- 
gentes; et munera (sing.) et tus habebant in manibus suis, ut offerrent in domum 
Domini. 

(6) Et egressus est Ismaël, filius Nat‘an, ut occurreret eis de Masep'at', 
et ibat gradiens (Jit. gressu), et plorabat. Et factum est, cum appropinquasset 
eis, dixit eis: Introite ad Godoliam, filium Ak'ikam. (7) Et factum est, cum 
ingressi essent illi in medium civitatis, occidit eos Ismaël, et proiecit eos in 
puteum, ipse et viri illi gui erant cum eo. (8) Et decem viri reperti sunt ibi, et 
dixerunt Ismaél: Noli adhuc occidere nos, quia sunt nostri thesauri hordeum, 
et oleum, et mel. Et praeteriit eos, et non occidit eos in medio fratrum eorum. 
(9) Puteus enim ille, in quem proiecit Ismaël omnia cadavera illorum virorum, 
quos interfecit cum Godolia, puteus magnus est, quem fecit rex Asa a facie 
Baasa, regis Israél; hunc replevit Ismael vulneratis. (ro) Et abduxit Ismael 
omnem populum in captivitatem, qui relictus erat in Masep'at', et filias regis, 
quas dereliquerat Nabuzardan, magister militiae, cum Godolia, filio Ak'ikam; 
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et mane surrexit Ismaël, filius Nat‘an, et abiit transiens ad filios Amon. 

(11) Et audivit Ionan, filius Kares, et omnes principes exercitus, qui erant 
cum eo, omne hoc malum, quod fecit Ismaél, filius Nat'an. (12) Et congregave- 
runt omnem exercitum suum, et paraverunt se ut bellarent; et persecuti sunt 
Ismaël, filium Nat'an, et invenerunt eum ad (lit. super) aquam magnam in 
Gabaon. (r3) Et factum est, cum vidisset omnis populus, quem abducebat 
Ismaël, Ionan, filium Kares, et omnes principes virium cum eo, (14) Gavisi 
sunt. Et reversus est omnis populus quem captivum abduxit Ismaél de Ma- 
sép'at'; et reversi sunt, et venerunt ad Ionan, filium Kares. (15) Ismaël autem, 
filius Nat'an, effugit cum octo viris a facie Ionan, et abiit ad filios Amon. 

(16) Et recepit Ionan, filius Kares, et omnes principes virium qui erant 
cum eo, reliquias populi illius, quae reversae sunt ab Ismael, filio Nat'an, post 
interfectionem Godoliae, filii Ak'ikam, fortes viros in proelio, qui reversi sunt 
de Gabaon, reliquias illas, et mulieres, et eunuchos. (17) Et abierunt, et stete- 
runt in terra Berot'k'amaam, ad Betlem versus, ut abirent et descenderent in 
Aegyptum (18) A facie Chaldaeorum. Timuerunt enim a facie eorum, quia 
interfecerat Ismael Godoliam, filium Ak'ikam, quem praeposuit rex Babylonis 
in terra illa. 

(r) Et ierunt omnes principes virium Ionan, filius Kares, et Iezoria, filius 
Ananiae, et Azaria, filius Ioses, et omnis populus a parvo usque ad magnum; 
(2) Et dixerunt Ieremiae prophetae: Cadat misericordia nostra in conspectu 
tuo; et ora pro nobis ad Dominum Deum tuum pro reliquiis his, quia reman- 
simus pauci de multis, sicut oculi tui vident nos; (3) Et narret nobis Dominus 
Deus tuus viam in qua ambulemus et verbum quod faciamus. (4) Et dixit eis 
Ieremia propheta: Audivi; ecce ego orabo ad Dominum Deum meum secundum 
verba vestra; et erit, verbum quod dixerit mihi Dominus narrabo vobis, et non 
abscondam a vobis verbum. (5) Et dixerunt principes illi Ieremiae: Sit Domi- 
nus inter nos testis iustus et fidelis, quod iuxta omne verbum, in quo miserit te 
Dominus Deus tuus ad nos, sic quoque faciemus; 

(6) Sive in bonum, sive in malum, vocem Domini Dei nostri, ad quem mit- 
timus te ad eum, audiemus, ut melius sit nobis, quia audiemus vocem Domini 
Dei nostri. (7) Et fuit post decem dies, factum est verbum Domini ad Ieremiam. 
(8) Et vocavit Ieremia Ionan, filium Kares, et principes illos virium qui 
erant cum eo, et omnem populum a parvo usque ad magnum; (9) Et dixit eis: 
Sic dixit Dominus Deus Israél, (10) Ad quem misistis me, ut profunderem 
misericordiam vestram in conspectu eius: Si sedentes sederitis in terra hac, 
aedificabo vos, et non destruam vos, et plantabo vos, et non evellam vos, quia 
cessavi a malitia, quam dixi me facturum esse vobis. 

(тт) Nolite timere a facie regis Babylonis, quem (Jit. propter quem) vos 
timetis; a facie eius nolite timere, dixit Dominus, quia ego vobiscum sum, ut 
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liberem vos et ut salvem vos de manu eius. (12) Et dabo vobis misericordiam, 
et miserebor vestri et reducam vos in terram vestram. (13) Et si dixeritis vos: 
Quoniam non sedebimus nos in terra hac, et non audiemus vocem Domini Dei 
nostri, et dixeritis: Nequaquam, (14) Sed terram Aegypti ingrediemur, et 
iam non videbimus bellum, et vocem tubae non audiemus, et in pane non esurie- 
mus, et ibi habitabimus, (rs) Propter hoc audite verba Domini, reliquiae 
Iudaeae: Sic loquitur Dominus: Si vos converteritis facies vestras ad Aegyptum 
versus et ingressi eritis, ut habitetis ibi, 

(16) Et erit, gladius ille, propter quem timetis vos a facie eius, inveniet vos 
in Aegypto, et-fames, de qua rationem habuistis vos, ut fugeretis a facie eius, 
attinget vos in Aegypto, et ibi peribitis vos. (17) Et erunt, omnes illi homines 
qui posuerunt-facies suas, ut ingrederentur Aegyptum et ut habitarent ibi, 
deficient in gladio, in fame et in morte; et iam nemo erit ex eis qui effugiat a 
malis, quae ego mittam super eos. (18) Etenim sic loquitur Dominus exer- 
cituum Deus Israël: Sicut instillavi iram meam et furorem meum super habita- 
tores Hierosolymae, sic stillabit furor meus super vos, qui ingredimini Aegyp- 
tum, et eritis ¿z invium, et in despectum, et in maledictum, et in opprobrium, et 
iam non videbitis ultra locum hunc. (19) Sic dixit Dominus super reliquias 
Iuda: Nolite ingredi Aegyptum. Nunc scientes (z. scitu) scietis quia ego ob- 
testor vos hodie, (20) Quia malum facietis vobismetipsis, et paenitebit vos; 
etenim vos misistis me ad Dominum Deum nostrum, et dixistis: Ora pro nobis 
ad Dominum Deum nostrum; et, omne quodcumque dixerit tibi Dominus Deus, 
sic quoque narra nobis, et faciemus. Et narravi vobis, 

(21) Et non audistis vocem Domini Dei vestri propter omne verbum, 
propter quod misit me ad vos. (22) Et nunc scitote quia in gladio, et in fame, et 
in morte, deficietis in loco illo, in quem vos cogitatis ire et habitare ibi. 

(1) Et fuit, cum cessasset Ieremia loqui ad omnem populum omnia verba 
Domini Dei eorum, quem misit Dominus Deus ad eos propter omnia haec verba 
(sing.), (2) Et dixit Azaria, filius Ioses, et Ionan, filius Kares, et omnes viri 
superbi, qui dixerunt Ieremiae: Implora pro nobis Dominum, responderunt 
Ieremiae, et dixerunt ei: Falsum loqueris tu; non misit te Dominus Deus noster 
ad nos, et non dixit tibi: Quoniam nolite ingredi Aegyptum ut habitetis ibi; (3) 
Sed Baruk', filius Neri, irritat te adversum nos, ut tradas nos in manus Chal- 
daeorum, ut interficias nos et ut perdas nos in Babylone. (4) Et non oboedivit 
Ionan, filius Kares, et omnes principes virium et omnis populus, voci Domini, 
ut habitarent in terra Iuda. (5) Et captivos abduxit Ionan, filius Kares, et 
omnes principes virium omnes residuos Iuda, qui reversi erant de omnibus 
gentibus, quo dispersi erant ibi, ut habitarent in terra Iuda, 

(6) Viros, et mulieres, et parvulos, et turbam, et filias regis, et homines illos, 
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quos reliquerat Nabuzardan, magister militiae, cum Godolia, filio Ak'ikam, 
filii Sap'an, et Ieremiam prophetam, et Baruk', filium Neri; (7) Et ingressi 
sunt Aegyptum, quia non audierunt vocem Domini; et ierunt usque ad Tap'nam. 
(8) Et factum est verbum Domini ad Ieremiam in Tap‘na, et dixit ei: (9) Sume 
tu lapides grandes, et absconde eos in latibulo, in lateribus (sing.) prothyri 
domus P'araonis, coram oculis filiorum Iuda; (10) Et dic eis: Sic dixit Dominus 
exercituum Deus Israël: Ecce ego mittam, et adducam Nabuk'odonosor, regem 
Babylonis, servum meum; et statuet thronum suum super lapides istos, quos 
abscondisti; et ponet arma (sing.) sua super istos, et tollet arma de istis. 

(тт) Et‘ngredietur, et percutiet terram Aegypti: quos in mortem morti, 
et quos in captivitatem captivitati, et quos in gladium (gladio); et supponet 
ignem domibes deorum Aegyptiorum. (12) Et comburet eas, et abducet eos in 
captivitatem, et induet terram Aegypti, sicut induit pastor pallium suum, et abit 
in pace. (13) Et conteret columnas Solis civitatis, quae sunt in Enon, et domos 
deorum eorum comburet igni. 

(1) Verbum, quod factum est ad Ieremiam a Domino super omnes Iudaeos, 
qui habitabant in Aegypto, et qui sedebant in Tap‘na, et in Magdalone, et in 
Memp'e, et in terra Pat'ures; et dixit ez: (2) Sic dixit Dominus exercituum 
Deus Israél: Vos vidistis omne illud malum, quod misi super Hierosolymam 
et super civitates Iuda; et ecce sunt illae desertae hodie, absque habitatoribus, 
(3) A facie malitiae eorum, qua exacerbaverunt me; ierunt, ut turificarent et 
ut servirent diis alienis, quos nesciebant illi et patres eorum. (4) Et misi ad 
vos servos meos prophetas: mane surgebam, et mittebam, et dicebam: Quoniam 
nolite facere opus huius impuritatis, quam odi. (5) Et non audierunt me, et 
non praebuerunt aurem suam, ut converterentur a malitia sua, ut non turificarent 
diis alienis. 

(6) Et stillavit ira mea et furor meus, et succensus est ignis in portis Iuda 
et circa Hierosolymam; et factae sunt illae in vastationem et in invium, sicut est 
ecce hodie. (7) Et hoc dixit Dominus Sabaot' Deus Israël: Quare facitis 
vos mala permagna contra animas vestras, ut interficiantur viri vestri, et mu- 
lieres vestrae, parvuli et lactentes in medio Iuda, ut iam non relinquatur e vobis 
quisquam, (8) Ut exacerbetis me in opere manuum vestrarum, ut turificetis diis 
alienis in terra Aegypti, quo ingressi estis ad peregrinandum ibi, ut dispereatis 
et ut fiatis in maledictionem et in opprobrium inter omnes gentes terrae? (9) 
Nolite oblivisci vos malum patrum vestrorum, et mala vestra, et mala regum 
Iuda, et mala uxorum vestrarum, quae fecerunt in terra Iuda et circa Hiero- 
solymam. (10) Et non cessaverunt usque ad hanc diem; et non timuerunt, et 
neque oboedierunt legi meae, et non secuti sunt post praecepta mea, quae dedi 
coram facie patrum eorum et coram facie eorum. 

(1r) Propter hoc sic loquitur Dominus exercituum Deus Israél: Ecce ego 
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firmabo faciem meam super vos in malum, ( 12) Ut disperdam omnem Tuda, 
et abducentur omnes reliquiae Iuda, quae cogitaverunt ingredi terram Aegypti 
ad peregrinandum ibi, ut pereant reliquiae Iuda quae sunt in Aegypto, et cadant 
in gladio et in fame, et deficiant a parvo usque ad magnum; in gladio et in fame 
peribunt, et erunt illae in exsecrationem, et in perditionem, et in maledictionem, 
et in opprobrium. (13) Et visitationem faciam super eos qui sedent in Aegypto, 
Sicut visitationem feci super Hierosolymam, in gladio, in fame, et in morte. (14) 
Et non erit ex eis qui liberetur, neque remanebit quisquam de reliquiis illis Iuda, 
quae venerunt ut peregrinarentur in terra Aegypti, ut revertantur in terram 
Iuda, ad quarfi illi cogitant in anima sua reverti illuc, nisi fugitivi. (15) Et 
responderunt Ieremiae omnes viri, qui sciebant quod turificarent mulieres eorum 
diis alienis, et omnes mulieres, quarum stabat ibi multitudo magna, et omnis 
populus, qui sedebant in terra Aegypti in terra Pat'ures, et dixerunt ei: 

(16) Verbum istud, quod dixisti ad nos in nomine Domini, non audiemus 
te; (17) Sed facientes (lit. factu) faciemus omne verbum, quod egredietur de 
ore nostro, ut turificemus reginae caeli, et ut sacrificemus ei sacrificium, sicut 
fecimus nos, et patres nostri, et principes nostri, (et reges nostri), in civitatibus 
Iuda et in exitibus Hierosolymae; et saturati sumus pane, et facti sumus dulces 
(sic), et malum non vidimus. (18) Et, cum cessaverimus turificare reginae 
caeli et sacrificare ei sacrificium, indiguimus nos omnes, et in gladio et in fame 
defecimus. (ro) Et mulieres illae dixerunt: Quia turificabamus nos reginae 
caeli, et sacrificamus ei sacrificium, numquid sine viris nostris fecimus ei 
placentas, et offerebamus oblationem? (20) Et dixit Ieremia omni populo 
potenti, mulieribus et omni populo, qui responderunt ei verbum hoc, et dixit eis: 

(21) Nonne de turificatione, quam turificabatis in civitatibus Iuda et ¿z 
viis Hierosolymae, vos, et patres vestri, et reges vestri, et principes vestri, et 
populus terrae, recordatus est Dominus, et cogitavit in corde suo? (22) Et iam 
non poterat ultra portare Dominus propter malitiam gressuum vestrorum et 
propter abominationes vestras, quas fecistis; et facta est terra vestra deserta 
et invia et maledicta, eo quod non sint habitatores, sicut hoc hodie. (23) Prop- 
terea quod turificabatis et quod peccavistis Domino, et non audistis vocem 
Domini, et in lege eius, et in testimoniis eius, et in praeceptis eius non ambu- 
labatis, et invenit vos malum, sicut hoc hodie. (24) Et dixit Ieremia omni 
populo et mulieribus: Audite verbum Domini, omnes Iudaei, qui estis in terra 
Aegypti: (25) Sic loquitur Dominus exercituum Deus Israël: Vos, et mulieres 
vestrae, locuti estis ore vestro (et manu vestra, et dixistis); Quoniam facientes 
(lit. factu) faciemus professionem nostram quam promisimus, ut turificemus 
reginae caeli et sacrificemus ei sacrificium; et mansistis in professionibus vestris, 
et facientes (lit. factu) fecistis promissiones vestras. 

(26) Propter hoc audite verbum Domini, omnes Iudaei, qui sedebitis in 
terra Aegypti: Ecce iuravi in nomine meo magno, dixit Dominus Deus, si erit 
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ultra nomen meum vocatum in ore omnium Tudaeorum, et dicent: Quoniam vivit 
Dominus Deus in omni terra Aegypti. (27) Etenim ecce vigilavi super eos ad 
malefaciendum eis, et non ad benefaciendum; et deficiet omnis Iuda, qui habi- 
tant in terra Aegypti, in gladio et in fame, donec fenitus deficiant. (28) Et qui 
liberati erint a gladio revertentur de terra Aegypti in terram Iuda pauci nu- 
mero; et intellegent omnes reliquiae Iuda, qui alienae sunt in terra Aegypti, 
cuiusnam verbum manserit, meum an illorum. (29) Et hoc sit vobis signum, 
dixit Dominus, quod ego visitationem faciam vestram in hoc loco cum malitia, 
ut sciatis quia confirmatione confirmabuntur verba mea super vos in malitiam. 
(30) Sic dixit Dominus: Ecce ego tradam P'araonem regem in manus inimi- 
corum eius, et (in manus) quaerentium animam eius, sicut tradidi regem Iuda 
in manus Nabuk'odonosor, regis Babylonis, inimici eius et quaerentis animam 
eius. 

(r) Verbum, quod dixit Ieremia propheta Baruk', filio Neri, cum scrip- 
sisset verba haec in libro ex ore Ieremiae, anno quarto Ioakim, filii Iosiae, regis 
Iuda. (2) Sic dixit Dominus Deus Israel ad te, Baruk': (3) Quia dixisti: Vae 
mihi, vae mihi, quia addidit Dominus laborem dolori meo; recubui in gemitu, et 
non inveni requiem. (4) Sic dixit Dominus: Sic dic ei: Ecce quem aedificavi, ego 
destruam, et quos ego plantavi, ego quoque evellam cum illa terra omni. (5) Et 
tu quaeres tibimetipsi grandia (sing.). Noli quaerere, quia ecce ego mittam 
malum super omnem carnem (lit. omne carnale), dicit Dominus, et dabo ani- 
mam tuam inventam, in omni loco quo ibis tu illuc. 

(34) Quod prophetabat Ieremia adversus gentes Elam. (35) Sic loquitur 
Dominus: Confringatur arcus Elam, principium omnis fortitudinis eorum. (36) 
Et mittam super Elam quattuor ventos a quattuor lateribus caeli, et dispergam 
eos in omnes ventos; et non erit gens, ad quos non eant quidam de dispersis 
Elam. (37) Et conturbabo eos coram inimicis eorum, qui quaerunt animas 
eorum; et mittam super eos iram furoris mei, et mittam post eos gladium meum, 
donec interficiam eos. (38) Et statuam thronum meum in Elam, et perdam ex 
eo regem et magnates eius. 

(39) Et erit in fine dierum, reverti faciam captivos (sing.) Elam, (dixit 
Dominus). 

(1) In principio regni Sedekiae regis factum est verbum hoc de Elam. 
(2) Verbum, quod factum est a Domino ad Ieremiam prophetam adversus 
omnes gentes Aegypti, adversus exercitum P'araonis Nek‘ao, regis Aegypti, 
qui erat iuxta flumen Euphraten in K'armis, quem occidit (sic) eum Nabuk’- 
odonosor, rex Babylonis, in anno quarto Ioakim, filii Iosiae, regis Iuda. (3) 
Sumite arma et scutum, et venite ad bellum. (4) Insidete equis vestris; 
ascendite, equites; induite loricas vestras, et imponite galeas vestras; sumite 
hastas vestras. (5) Quare hi contremiscunt, et fugiunt retrorsum? Etenim 
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fortes eorum interficientur: fugà fugiebant, et non reversi sunt custoditi in 
circuitu, dixit (Dominus). 

(6) Ne fugiat velox, et ne effugiat fortis ad aquilonem versus: (iuxta) 
Euphraten (infirmabuntur et cadent). (7) Quis est hic, qui quasi flumen ascen- 
dit, et sicut flumina fluctuabunt aquae eius? (8) Aegyptus velut flumen as- 
surget, et (sicut flumina) commovebuntur fluctus eius, et dixit: Ascendam, et 
operiam terram, et perdam civitatem et habitatores eius. (9) Sedete in equis, 
praeparate currus; egredimini, bellatores Aethiopes, (et) Libyes armati, (et) 
Lydii; ascendite, tendite arcum. (ro) Et dies ille Domini Dei nostri dies ul- 
tionis, ut ultiomem petat ex inimicis suis. Devorabit eos gladius, et saturabitur, 
et inebriabitur sanguine eorum; sacrificium enim est Domini Sabaot' in terra 
aquilonis iuxta flümen Euphraten. 

(11) Ascende in Galaad, et tolle resinam pro virgine filia Aegypti; frustra 
multiplicasti sanationem tuam; utilis non est tibi. (12) Audierunt gentiles 
vocem tuam, et clamore tuo repleta est terra, quia (bellator) ad bellatorem in- 
firmatus est: simul ceciderunt ambo. (13) Quod dixit Dominus per os Ieremiae 
prophetae de adventu Nabuk‘odonosor, regis Babylonis, ut percuteret terram 
Aegypti. (14) Narrate ad Aegyptum et auditum facite in Magdalon, et man- 
date in Memp'e et in Tap‘na; dicite: Surge, et praepara temetipsum, (quia 
devoravit gladius malum punicam tuam). (15) Etenim fugiebat vitulus ille tuus 
electus; non potuit manere, quia Dominus subvertit eum. 

(16) Et multitudo eius infirmata est, et cecidit; unusquisque ad proximum 
suum loquebatur, et dixit: Surgemus, et revertemur ad populum nostrum, et ad 
terram regionis nostrae, a facie gladii gentilium. (17) Vocate nomen P'araoni, 
regi Aegypti, 'Saon Ebirt'a Moet”, id est ‘Tempus advenit'. (18) Vivo ego, dicit 
Dominus, rex exercituum nomen eius, quia, sicut est T'abor in montibus et 
Carmelus in mari, sic veniet. (19) Vas captivitatis fac tibi, habitatrix filiae 
Aegypti, quia Memp'i in destructionem erit, et dicetur ei nomen ‘Vae’, eo quod 
non sint habitatores eius. (20) Vitula pulchra Aegyptus; impugnantes ab 
aquilone venerunt adversus eam. 

(21) Et mercenarii eius velut vituli saginati ibi intus, quia illi quoque 
retrogressi sunt et fugiebant simul; non potuerunt stare, quia dies perditionis 
advenit super eos, et tempus ultionis eorum. (22) Vox eorum velut serpentis 
sibilantis, quia in harena ambulabunt; ili qui habent secures accedent ad eam. 
(23) Sicut succidentes arborem succidite saltum eius, dicit Dominus Deus, 
quia iam nulla fiet propitiatio: multi sunt (sing.) plus quam locustae (sing.), et 
non est numerus eorum. (24) Confusa est filia Aegypti: tradita est in manibus 
populi aquilonis. Dixit Dominus exercituum Deus Israël: (25) Ecce ego ul- 
tionem petam in Amos (sic), filio eius, ex P'araone, et ex diis eius, et ex illis qui 
confidunt in eo. 

(26) Et dabo eos in manu quaerentium animam eorum, et in manibus 
Nabuk'odonosor, regis Babylonis, et in manibus servorum eius; post hoc 
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quiescet sicut diebus illis pristinis, dixit Dominus. (27) Tu, autem, ne timeas, 
serve mi Iacob, nëque conturberis, Israél, quia ecce ego salvabo te de lon- 
ginquo, et semen tuum de terra captivitatis eorum; et revertetur Iacob, et re- 
quiescet, et dormiet, et iam nemo erit qui opprimat eum. (28) Et tu, ne timeas, 
serve mi Iacob, dixit Dominus, quia ego tecum sum, quia faciam finem propter 
omnes gentes, ad quas mittam te eo; tuam autem non faciam defectionem, et 
docebo te in iudicio, et in innocentia non tamen innocentem te faciam. 

(1) Adversus alienigenas. Quod factum est verbum Domini ad Ieremiam 
prophetam adversus alienigenas, antequam percuteret P'arao Gazam. (2) Sie 
loquitur Domirfüs: Et ecce aqua ascendet ab aquilone, et erit in flumen inun- 
dans, et inundabit terram et plenitudinem eius, civitatem et eos qui habitant in 
ea; et clamabunt homines, et lugebunt omnes habitatores terrae, (3) À voce 
impetus eius, et ab armis eius fortibus, et a commotione curruum, et a sonitu 
(lit. voce) rotarum eius. Non reversi sunt patres ad filios suos prae solutione 
manuum suarum, (4) In die illa quae venit, ut pereant omnes alienigenae. Et 
destruam Tyrum, et Sidonem, et omnes reliquias auxiliatorum earum, quia 
delebit Dominus alienigenas, qui remanent in insulis, (et) in Cappadocia. (5) 
Prope est calvities super Gazam, (et cecidit Ascalon), et reliquiae illae quae sunt 
in Akim. Usquequo congregabimini? 

(6) Usquequo caedes, gladius Domini? Usquequo non cessabis? Iterum 
esto in vagina tua, (7) Requiesce; et sit in pace. Et Dominus mandavit ei, ut 
adversus Ascalonem, et adversus eos qui sunt in litore maris, et adversus 
reliquias exsurgat. 

(1) De Moab: Sic dixit Dominus exercituum Deus Israél: Vae Nabav, 
quia periit, destructa est. Ceperunt Kariat'im; confusa est arx Moab, et prae- 
valuerunt. (2) Non iam est ultra gaudium in Esebon Moab; cogitaverunt super 
eam malum. Venite, et excidemus eam de gentibus; et Madebema cessans (lit. 
cessatione) cessabit; post te ibit gladius. (3) Vox enim clamantium de Oronem, 
cum perditione (et contritione) magna. (4) Contrita est Moab: narrate Zogorae 
(et) iuvenibus eius, (5) (Quia impleta est Alaot' fletu). Etenim per ascensum 
basalticum ascendet: flebit fletu, quia in descensu Oronem erant inimici; la- 
borem et clamorem contritionis audierunt. 

(6) Fugietis, et liberate vosmetipsos, et estote sicut onagri in deserto. (7) 
Quia confidebas in munitione tua, accident tibi afflictiones, et capient ѓе; et 
egredietur K'amos in captivitatem, et sacerdotes eius, et principes eius simul. 
(8) Et adveniet destructio super omnem civitatem, et civitas non salvabitur, et 
peribunt valles, et vastabuntur campi, sicut dixit Dominus. (9) Date signum 
Moab, quia dimissione dimissa est illa, et omnes civitates eius inviae erunt, eo 
quod non sint habitatores eius. (ro) Maledictus sit, qui faciet opus Domini 
negligenter; et maledictus sit, qui removebit gladium suum a sanguine. 

(rr) Requievit Moab ab adolescentia, et confidit in gloria sua, et non 
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transfusus est de vase in vas, et in captivitatem non abiit: propter hoc fuit 
gustus eius apud eum, et odor eius non defecit. (12) Propter hoc ecce dies 
veniunt, dicit Dominus, et mittam ei inclinantes, (et) inclinabunt eum, et vas eius 
comminuent, et cornua eius conterent. (13) Et confusa est Moab a K'amos, 
sicut confusa est domus Israël a Bet'el (fiduciä sua). (14) Quomodo dicitis: 
Quoniam firmi sumus, et homines qui possunt proeliari? (rs) Periit Moab, et 
civitates eius; et electi iuvenes eius descenderunt in occisionem, dixit rex. Domi- 
nus exercituum est nomen eius. 

(16) Prope est dies Moab ut veniat, et malitia eius velox nimis. (17) Com- 
movete eum, ef omnes qui estis in circuitu eius; omnes qui scitis nomen eius, 
dicite ei: Quomodo confracta est virga gloriae, et baculus magnificentiae (Jit. 
divitiarum)? (18) Descende de gloria, et sede in madore sedens (Jit. sessione), 
o filia Debon, quia periit Moab. Ascendit ad te Ше qui destruit munitiones tuas. 
(19) Sta in via, et vide, ѓи quae sedes in Aroér, et interroga fugientem et libe- 
ratum, et dic: Quid factum est? (20) Confusus est Moab, quia contritus est; 
lugebat, et clamabat: Narrate ad Arnon, quia periit Moab. 

(21) Et iudicium venit super terram Missor, super K'elon, et super Asa, 
et super Movp'at', (22) Et super Debon, et super Nabav, et super domum De- 
blat'em, (23) Et super Kariat‘im, et super domum Agamo, et super domum 
Maot‘, (24) (Et super domum Kariot), et super Bosora, et super omnes civitates 
terrae Moab longinquas et propinquas. (25) Abscissum est cornu Moab, et 
superbia eius contrita est, dixit Dominus. 

(26) Inebriate eum, quia contra Dominum magnifice loquebatur; et plau- 
det Moab manu sua, et erit in derisum ille ipse, (27) Sicut in derisum fuit tibi 
Israél, aut numquid in furto tuo inventus est? Etenim bellabas adversus eum; 
nunc ad eum fugies. (28) Reliquerunt civitates, et habitaverunt in petra habita- 
tores Moab; facti sunt illi sicut columbae nidificantes in petra in ore foraminum. 
(29) Audivi Moab contumeliam, quia contumelia affecit me valde; insolentiam 
eius, et contumeliam eius, et superbiam eius vidi, et elevatum est cor eius: (30) 
Ego autem cognovi opera eius, dixit Dominus; nonne quantum sufficiebat ei, 
brachia sua non fecit tantum? 

(31) Propter hoc super Moab eiulate, super Moab in circuitu: clamate ad 
viros muri barbà rasos; et vocem mittet. (32) Sicut fletum Iazer flebunt te, o 
vinea Seboim: propagines tuae transierunt mare, o civitas Iazer: advenit super 
fructum tuum et super messem tuam; et super vindemiatores tuos cecidit de- 
structio. (33) Erepta est laetitia et gaudium a terra Moabitarum; et vinum 
erat in torcularibus tuis: non conculcaverunt id mane, neque vespere. (34) Vox 
autem Esebon usque ad Elia, et usque ad Таза ediderunt vocem suam; civitates 
eorum ediderunt vocem suam a Segor usque ad Oronem Agat'sal, quia vitula 
triennis est, quia aqua quoque illa Nebrim ad comburendum erit (35) Et dis- 
perdam de terra Moab, dixit Dominus, ascendentem ad altare et turificantem 
idolis eorum. 
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(36) Propter hoc cor Moab, sicut tibia resonabit: cor meum super ho- 
mines iuxta murum, qui radunt barbam, sicut tibia resonabit; propter hoc 
id quod liberatum est periit ab hominibus. (37) Omnia capita in omnibus locis 
radentur, et omnes barbae radentur, et omnes manus plangent, et super omnes 
aetates erit saccus. (38) Et super omnia tecta Moab et in plateis eorum omni- 
bus erit planctus, quia contrivi Moab sicut vas, quod iam non utile est, dixit 
Dominus. (39) Quomodo victa est? Eiulate. Quomodo vertit dorsum Moab? 
Confusus est, et factus est Moab in derisum et in formidinem ab omnibus qui 
sunt in circuitu eius. (40) Etenim sic loquitur Dominus: Ecce sicut aquila 
provolabit, et'extensae sunt alae eius super Moab. 

(41) Et capta est Kariot', et munitiones eius occupavit; et erit cor fortium 
Moabitarunxin illa die sicut cor mulieris dolentis. (42) Et peribit Moab a 
multitudine eius, quia contra Dominum magnifice loquebatur. (43) Timor et 
fovea et laqueus super te, quae sedes in Moab, dixit Dominus. (44) Qui fugerit 
a facie timoris cadet in foveam, et qui ascenderit de fovea capietur ille laqueo, 
quia mittam hoc super Moab, in anno illo quo visitabo eos, dixit Dominus. (45) 
In latibulo Esebon steterunt iJl; qui fugiebant de laqueo, quia ignis egressus est 
de Esebon, et flamma de civitate Seon, et devoravit duces Moab, et exquisivit 
filios Seon. 

(46) Vae tibi, Moab; periisti, o popule K'amos, quia ablati sunt filii tui 
in praedam, et filiae tuae in captivitatem. (47) Et convertam captivitatem 
Moab in novissimis diebus, dixit Dominus. Hucusque iudicium Moab. 

(r) Adversus filios Amon: Sic dixit Dominus: Numquid non sunt filii 
Israël, vel accipiens nemo est eis? Quare cepit Melk'on Galaad, et populus eius 
in civitatibus eorum habitat? (2) Propter hoc ecce dies veniunt, dixit Dominus, 
et audire faciam super Hrabat filiorum Amon tumultum proelii (et erit in 
invium) et in perditionem, et altaria eius igni succendentur, et capiet Israël 
principatum suum, dixit Dominus. (3) Clama, Esebon, quia periit fortitudo 
Geae; clamate, filiae Rabat', accingite saccum, et plangite, et curretis super 
muros, quia Melk‘on in captivitatem abibit, sacerdotes eius (et principes eius) 
simul. (4) Quare gaudebis in campis (Enakim)? Defatigati sunt campi tui, o 
filia insolentiae, ѓи quae confidis in thesauris tuis, quae dicis: Quis veniet ad- 
versus me? (5) Ecce ego mittam super te timorem, dixit Dominus exercituum, 
ab omnibus finitimis tuis, et dispergetur unusquisque ad faciem suam versus, 
et nemo erit qui congreget dispersos illos. 

(6) Et post hoc convertam captivitatem filiorum Amon, dixit Dominus. 
(7) Adversus Idumaeam: Sic loquitur Dominus exercituum: Iam non est sapien- 
tia ultra in T'eman. Periit consilium ab intellegentibus; abiit sapientia eorum. 
(8) Et descendite in profundum ut subsidatis, habitatores isti Dedan, quia 
difficile factum est. Mittam eos contra eum, in illo tempore quo et visitationem 
super eum faciam. (9) Etenim venient vindemiatores super te, qui non relin- 
quent tibi racemum; sicut fures nocte inicient (Jit. imponent) tibi manum suam. 
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(ro) Nam ego subverti Esaü: revelabo abscondita eorum; abscondi iam non 
poterunt. Periit semen eorum in manu fratris eius (et vicini eius), et non est. 

(1r) Qui dicat dimissionem pupillorum tuorum, ut effugiant; et ego li- 
berabo eos, et viduae tuae sperabunt in me. (12) Etenim sic loquitur Domi- 
nus: Ecce quibus non fas erat bibere poculum, illi biberunt, et tu iustificatione 
non iustificaberis! (13) Quia iuravi per memetipsum, dixit Dominus, quia in 
invium et in opprobrium et in maledictionem eris in medio eius, et omnes civi- 
tates eius erunt desertae usque ad saeculum. (14) Auditum audivi a Domino, 
et misit legatos ad gentiles: Congregamini, et venite ad eam, et surgite in proe- 
lium ad eam. (15) Ecce modicum adhuc, et dedi te in gentilibus contempti- 
bilem inter homines. 

(16) Infarhia tua attulit tibi hoc; insolentia cordis tui habitare fecit te in 
foraminibus petrarum. Capies fortitudinem collium excelsorum, quia exal- 
tasti sicut aquila nidum tuum, et inde quoque tamen deiciam te, dixit Dominus. 
(17) Et erit Idumaea invia; omnis qui pertransibit, mirabitur et sibilabit super 
omnem vulnerationem eius. (18) Sicut subversa est regio Sodomae et regio 
Gomorrhae et finitima earum, dixit Dominus unipotens, et iam non sedebit ibi 
homo, et neque habitabit ibi filius hominis. (19) Ecce sicut leo ascendet de 
Iordane in locum Et'am, quia mox expellam eos ab ea, et iuvenes statuent contra 
eam; et quis est electus erga eam? Visitationem faciam, quia quis est sicut ego? 
Et quis sustinebit me? Et quis est pastor hic, qui resistet coram facie mea? 
(20) Propter hoc audite consilium Domini, quod iniit adversus Idumaeam, et 
cogitationem, quam cogitavit super habitatores T'eman: Si non respicientur 
reliquiae gregum eorum, si non invia fiet super eos habitatio eorum. 

(21) A voce ruinae eorum commota est terra: clamor tuus in mari Rubro: 
audita est vox tua. (22) Ecce sicut aquila ascendet, et avolabit, et expandet alas 
suas super munitiones eius; et erit cor fortium Idumaeae in illa die sicut cor 
mulieris dolentis. (23) De Damasco. Confusa est Emat' et Arp'at'; quia audi- 
tum malum audierunt, obstupuerunt in mari (et irritatae sunt); requiescere non 
poterunt. (24) Dissoluta est Damascus, versa est in fugam, excidit, et tremor 
apprehendit eam, et dolor apprehendit eam sicut parturientem. (25) Quomodo 
non reliquit civitatem meam, dilectam meam? Regionem dilexit laudabilem? 

(26) Propter hoc cadent iuvenes tui in plateis tuis, et omnes viri tui bella- 
tores cadent in illa die, dixit Dominus exercituum. (27) Et succendam ignem in 
muris Damasci, et devorabit plateas filii Ader. (28) Adversus Kedar, reginam 
aulae, quam occidit Nabuk'odonosor, rex Babylonis. Sic dixit Dominus: Sur- 
gite, et ascendite ad Kedar, et interficite filios Kedem. (29) Tabernacula eorum 
et greges (sing.) eorum capient: vestimenta (sing.) eorum et camelos eorum et 
omnia vasa tollent sibimetipsis: dicite super eos perditionem in circuitu. (30) 
Fugietis valde, et pavete, et descendite in profundum ut subsidatis, vos qui 
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- sedetis im aula, dixit Dominus, quia iniit contra vos Nabuk'odonosor, rex 
Babylonis, consilium, (et) cogitavit adversus vos cogitationem. 

(31) Surge, et ascende ad gentem quietam, quae sedet in requie, dixit 
Dominus, quibus non est (#lur.) ostium, nec vectis eis; soli habitant. (32) Et 
erunt cameli eorum in praedam, et multitudo pecorum (sing.) eorum in perdi- 
tionem erit, et dispergam eos in omnem ventum, eos qui raserunt facies suas, 
et ex omni gente (faciam) cladem eorum, dixit Dominus. (33) Et erit aula illa 
in habitaculum struthionum, et invia erit usque ad saeculum; non habitabit ibi 
homo, et neque sedebit ibi natus hominum. 

(r) Verbum, quod dixit Dominus adversus Babylonem in terra Chaldaeo- 
rum, in manu Ieremiae prophetae. (2) Annuntiate in gentilibus, et auditum 
facite; et levaté signum, audire facite, nolite celare. Dicite: Vastata est Baby- 
lon, confusus est Bel impavidus, delicatus traditus est Marodak', confusa sunt 
sculptilia illa eius. (3) Nam ascendit contra eam gens ab aquilone; illa ponet 
terram eius in destructionem, et non erit habitator in ea ab homine usque ad 
animal; moti sunt et abierunt. (4) In illis diebus, dixit Dominus, (et) in illo 
tempore venient filii Israél; ipsi et filii Iuda simul ambulabunt et flebunt, et 
abibunt et quaerent Dominum Deum suum. (5) Etenim huc convertent facies 
suas; et venient, et refugient ad Dominum, quia foedus aeternum non dabitur 
oblivioni. 

(6) Sicut greges perditi, (sic factus est) populus meus, pastores eorum rep- 
pulerunt eos super montes, seduxerunt eos, de montibus in colles ibant, obliti 
sunt (s/ng.) cubilis sui. (7) Omnes qui inveniebant eos dispergebant (?) eos; 
inimici eorum dixerunt: Non propitiabimur eis, pro eo quod peccaverunt Do- 
mino. Lex iustitiae est ei qui congregavit patres eorum Dominus. (8) Recedite 
(lit. alieni estote) de Babylone, et de terra Chaldaeorum egredimini; et estote 
velut dracones coram facie gregum. (9) Ecce enim ego suscitabo, et adducam 
super Babylonem congregationes gentilium magnorum de terra de aquilone, et 
aciem instruent ei et ab eo interficientur illi: sagitta (plur.) eorum, sicut sagitta 
bellatoris periti, non revertitur vacua. (10) Et erit Chaldaea in praedam; omnes 
qui praedabuntur eam saturabuntur, dixit Dominus, 

(1r) Quia gaudebatis et gloriabamini in direptione hereditatis meae, et 
quia saltabatis sicut vaccae super viride, et cornu feriebatis sicut tauri. (12) 
Confusa est mater vestra valde: sepulta est pariens mater vestra bene (?); et 
ecce finis erit gentilium, deserta et inaquosa et invia. (13) Ab ira Domini non 
habitabitur, et erit in destructionem; omnis qui transibit per (Jit. in) Babylonem 
maerebit, et sibilabit super omnem vulnerationem eius. (r4) Aciem instruite 
contra Babylonem, omnes tendentes arcum, în circuitu; sagittabitis in eam; ne 
parcatis sagittis vestris, quia Domino peccavit. (15) Et praevalete super eam 
in circuitu. Et solutae sunt manus eius, et demolitae sunt pinnae eius, (et) de- 
structus est murus eius; quoniam ultio a Domino est, ultionem petite ex ea; 
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sicut fecit, facite ei. 

(16) Exstirpate semen Babylonis, e tenentem falcem in tempore messis a 
facie gladii gentilium; unusquisque ad populum suum regredietur, (et) unus- 
quisque ad terram suam fugiet. (17) Grex errans est Israél: leones terruerunt 
eum. Primum devoravit eum rex Assyriae, et postea rex Babylonis Nabuk'odo- 
nosor ossa eius devoravit. (18) Propter hoc sic loquitur Dominus exercituum 
Deus Israël: Ecce ego ultionem petam e rege Babylonis et e terra eius, sicut 
ultionem petivi e rege Assyriae. (19) Et restituam Israel in pascuum eius, et 
pascetur ille in Carmelo, et in Bas(a)an, et in monte Ep'rem, et ¿z terra Galaad, 
et saturabuntur animae eorum. (20) In illis diebus et ¿z illis temporibus, dixit 
Dominus, quaerent iniquitatem Israél, et non erit, et peccata Iuda, et non 
poterunt invenire, quia propitius fiam reliquiis illis super terram, dixit Dominus. 

(21) Super terram exacerbantium perveni acerbe (?) et super habitatores 
eius ulciscere, gladius, et destrue, quia post eos erit malum, dixit Dominus, et 
facies omne quodcumque mandabo tibi. (22) Vox proelii, et contritio magna in 
terra Chaldaeorum. (23) Quomodo confractus est, et contritus est malleus 
omnis terrae? Quomodo facta est in destructionem Babylon in gentilibus? (24) 
Prophetia Ieremiae. Ego proelior adversus te; et pervenient ad te, et capient te, 
Babylon, et non poteris scire: inventa es et capta es, quia Domino restitisti. 
(25) Aperuit Dominus thesaurum suum, et protulit vas irae suae, quia opus est 
Domini Dei exercituum in terra Chaldaeorum, 

(26) Quia adveniunt tempora eius. Aperite thesauros eius, respicite eam 
velut antrum; destruite eam, ne sint ad eam reliquiae. (27) Exsiccate omnem 
fructum eius, et descendant in occisionem: vae eis, quia prope est dies eorum et 
tempus ultionis eorum. (28) Vox fugientium et eorum qui liberati sunt de terra 
Babyloniorum, ut narrent in Sion ultionem Domini Dei nostri, ultionem templi 
eius. (29) Mandate adversus Babylonem multis, omni tendenti arcum; circum- 
state eam in circuitu: ne sit ille qui liberetur ex ea: reddite ei secundum opera 
eius; omne quodcumque fecit, vos (quoque) facite ei, quia Domino resistebat, 
Deo Sancto Israël. (зо) Propter hoc cadent iuvenes eius in plateis eius, et 
omnes viri eius bellatores excident in illa die, dixit Dominus. 

(31) Ecce ego ad te, dicit Dominus exercituum, o insolens, quia venit dies 
ruinae tuae et tempus ultionis tuae. (32) Et infirmabitur insolentia illa tua, et 
cadet, et nemo erit qui erigat eam; et succendam ignem in silvis eius, et devo- 
rabit omne in circuitu eius. (33) Sic loquitur Dominus exercituum: Opprimunt 
filios Israël et filios Iuda simul; omnes qui captivos abducunt eos opprimunt eos, 
illi qui noluerunt dimittere eos. (34) Et salvator eorum est Fortis, Dominus 
omnipotens est nomen eius; iudicium iudicabit in inimicos suos, ut destruatur 
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terra illa et irascatur habitatoribus Babylonis. (35) Gladius adversus Chal- 


` daeos, dixit Dominus, et adversus habitatores Babylonis, et adversus divites 


eius. 

(36) Gladius adversus divinationes eius, et irritae ient. Gladius adversus 
bellatores eius, et infirmabuntur; gladius adversus equos eius, et adversus cur- 
rus eius. (37) Gladius adversus bellatores eius et adversus commixtum in medio 
eius, et erunt illi sicut mulieres; gladius adversus thesauros eius, et diripientur. 
(38) Gladius adversus aquam eius, in qua confidebat, et desiccabitur. (39) Et 
confundetur ab sculptilibus et ab insulis illis, in quibus gloriabatur. Propter hoc 
incolent sirenes in insulis, et habitabunt ibi filiae sirenum (?); et iam non aedi- 
ficabitur usque ad saeculum, et non habitabunt eam a generatione in genera- 
tionem. (40) Sicut subvertit Deus Sodomam et Gomorrham et finitimas eius, 
dixit Dominus, nequaquam habitabit ibi homo, neque manebit ibi filius hominis. 

(41) Ecce populus venit ab aquilone, et gens magna, et reges multi surgent 
a fine terrae. (42) Qui arcus et hastas habent, insolentes sunt, et non misere- 
buntur illi. Vox eorum sicut mare sonabit; super equos insedebunt, praeparati 
velut ignes ad proelium contra te, o filia Babylonis. (43) Audivit rex Babylonis 
famam eorum: ceciderunt manus eius; afflictio серії eum, dolores sicut parturi- 
entis. (44) Ecce sicut leo ascendet de silvis Iordanis in locum illum Et'am, ad 
hereditatem illam priorem, quia mox reppuli eos de illa; et omnes iuvenes 
statuam super eam. Etenim quis est sicut ego? Et quis sustinebit me? Et quis 
est hic pastor, qui resistet coram facie mea? (45) Propter hoc audite consilium 
Domini, quod iniit adversus Babylonem, et cogitationem, quam cogitavit ad- 
versus habitatores Chaldaeae, donec interficiantur agni ovium eorum, donec 
destruatur ab eis pascuum. 

(46) Etenim a voce destructionis Babylonis commovebitur terra, et clamor 
eius inter gentes audietur. 

(1) Sic loquitur Dominus: Ecce ego suscitabo super Babylonem et super 
habitatores Chaldaeae cor mane surgentium, tempestatem urentem et corrum- 
pentem. (2) Et mittam in Babylonem convitiatores, et convitiabuntur ei, et 
demolientur terram eius, quia vae erit Babyloni in circuitu in die afflictionis eius. 
(3) Contra eam tendat ille qui tendit arcum suum, et contra eam arma induat 25 
apud quem sunt arma; nolite parcere iuvenibus eius; destruite omnem exer- 
citum eius. (4) Et cadent vulnerati in terra Chaldaeorum, et perfossi extra. 
(5) Non enim viduatus est Israël et Iuda a Deo suo, a Domino omnipotente, 
quia terra eorum repleta est iniquitate a sanctis Israél. 

(6) Fugite de Babylone, et liberate unusquisque semetipsum; et nolite 
incidere in iniquitates eorum, quia tempus ultionis eius est a Domino; retribu- 
tionem ille retribuit ei. (7) Poculum auri est Babylon in manibus Domini, 
inebrians omnem terram: de vino eius biberunt gentiles, et propter id commoti 
sunt gentiles; (8) Et repente cecidit Babylon, et contrita est. Lugete eam, et 
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ponite resinam super vulnerationem illam eius, si autem quo modo sanetur. (9) 
 Sanabamus Babylonem, et non sanata est: reliquimus eam, et abiimus unus- 
quisque in terram suam, quia pervenit ad caelum iudicium eius, et elevata est 
usque ad caelos causa eius, et usque ad stellas pervenit. (ro) Et protulit Domi- 
nus iudicium suum. Venite, et narrabimus in Sion opera Domini Dei nostri. 

(11) Et praeparate sagittas, implete pharetras vestras. Suscitavit Dominus 
animam regis illius Medorum, quia contra Babylonem ira eius est, ut destruat 
eam: ultio Domini est, ultio templi sui. (12) Adversus Babylonem levate si- 
gnum: statuite custodes; constituite vigiles, praeparate arma, quia incepit et 
faciet Dominus quodcumque dixit adversus habitatores Babylonis, (13) Habi- 
tantes super aquas multas et super multos thesauros eius; prope est finis tuus 
vere in aulis cetdis tui. (14) Etenim iuravit Dominus per brachium suum: Quia 
adimplebo te cohorte velut locustà, et loquentur super te cum cantu sicut torcu- 
latores torcularis. (15) Qui fecit terram in fortitudine sua, praeparavit mun- 
dum in sapientia sua, et in intellectu suo extendit caelum, 

(16) In vocem tonitrui posuit multitudinem aquarum in caelo, et adduxit 
nubes ab extremo terrae, et fulgura in pluviam fecit, (et) eduxit lucem e thesauris 
suis. (17) Stultus factus est omnis homo a scientia sua: confusus est omnis 
aurifex a sculptilibus suis, quia in falsum conflavit: non est spiritus apud ea. 
(18) Vana sunt (opera) deridenda; in tempore visitationis suae peribunt. (19) 
Non est huiusmodi pars Iacob, quia qui creavit omne, ille ipse pars ei est; et 
Israél virga hereditatis eius: Dominus exercituum est nomen eius. (20) Tu 
dispergis mihi vasa belli, et ego dispergam a te nationes, et destruam a te reges. 

(21) Et dispergam a te equos et illos qui sedent in eis. (22) Et dispergam 
а te currus et ¿llos qui sedent super eos; et dispergam a te virum et mulierem; et 
dispergam a te senem et iuvenem, et dispergam a te puerum et puellam. (23) Et 
dispergam a te pastorem et gregem eius, et dispergam a te agri(colam (plur.)) 
et fructum eius, et dispergam a te principes et duces tuos. (24) Et reddam 
Babyloni et habitatoribus Chaldaeae omnes malitias eorum, quas fecerunt in 
Sion coram oculis vestris, dicit Dominus. (25) Ecce ego ad te, o mons corrupte, 
dicit Dominus, corruptor omnis terrae; admovebo manum meam super te, et 
deiciam te de petris, et faciam te sicut montem incensum. 

(26) Et non tollent de te lapidem angularem et lapidem in fundamentum, 
quia in perditionem eris usque ad saeculum, dixit Dominus. (27) Levate signum 
in terra, inflate tubam in gentilibus: sanctificate adversus eam nationes (lit. 
semina); mandate contra eam reges Ararat a me (sic) et Ask'anazorum; ap- 
ponite contra eam aggeres (vel pinnas); inmittite adversus eam equos sicut 
multitudinem locustae. (28) Sanctificate contra eam gentes, regem Medorum et 
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principes eius et omnes duces eius omnis terrae potestatis eius. (29) Commota 

est terra et dolebat, quia evigilavit contra Babylonem cogitatio Domini, ut 
poneret terram Babylonis in destructionem, ut iam non habitaretur. (30) Ces- 
saverunt bellatores Babylonis proeliari: sedebunt illi circumdati, et soluta est 
potentia eorum, et facti sunt sicut mulieres: succensae sunt habitationes eorum: 
contriti sunt vectes eius. | 

(31) Fugiens, ut occurrat fugienti, persequetur; et nuntius mali occurret 
ei qui clamorem emittit, ut annuntiet regi Babylonis, quoniam periit civitas illa 
eius. (32) Ab extremo exituum eius capti sunt, et plenitudo illa eorum incen- 
detur igni, et һоћіпеѕ eius bellatores egredientur ex ea. (33) Etenim sic loquitur 
Dominus exercituum Deus Israël: Domus regis Babylonis sicut areae maturae 
terentur: modieum adhuc et adveniet tritura eius. (34) Divisit me, et devoravit 
me, et pervenit ad me sicut obscuritas parva; Nabuk'odonosor, rex Babylonis, 
posuit me sicut vas vacuum; absorbuit me sicut draco, et replevit ventrem suum 
deliciis (sing.) meis. (35) Amovit labores meos (et) calamitates meas super 
Babylonem, dicet habitator Sion, et sanguinem meum super habitatores Chal- 
daeae, dicet Israel. 

(36) Propter hoc sic loquitur Dominus: Ecce ego iudicabo adversarium 
illum tuum, et ulciscar tibi ultionem tuam; et destruam murum eius, et exsiccabo 
aquas eius. (37) Et erit Babylon in destructionem, et in habitationem draconum, 
et in colles, et in sibilationem, et iam non aedificabitur. (38) Omnino simul 
sicut leones surgent iuvenes eius, et sicut catuli leonum. (39) In calore eorum 
potui dabo poculum eorum, et inebriabo eos, ut sopiantur et dormiant somnum 
aeternum, et iam non fossint expergisci usque ad saeculum, dicit Dominus. 
(40) Et deducam eos sicut agnos ad occisionem, et sicut arietes cum haedis. 

(41) Quomodo periit (Sis(a)k‘), et comprehensa est gloria omnis terrae? 
Quomodo facta est Babylon in destructionem inter omnes gentes? (42) Ascendit 
super Babylonem mare cum sonitu fluctuum suorum, (et) operuit. (43) Factae 
sunt civitates eius in destructionem, terra inaquosa [et invia terra, in qua nullus 
habitabit ibi homo, neque manebit ibi filius hominis. (44) Et ultionem petam 
ex Baal in Babylone, et auferam quod absorbuit ex ore eius; et iam non congre- 
gabuntur ultra gentes, et murus quoque Babylonis ipse cadet. (45) Egredimini 
ex ea, o popule mi, et liberate ex ea unusquisque semetipsum a furore Domini. 

(46) Ne umquam contremiscant corda vestra, et ne timeatis ab auditu eius, 
qui auditur in terra ista; et ingredietur in illo anno auditus ille, et cum eo in illo 
anno auditus, et iniquitas in terra, et dominatio super dominationem, parabola 
super parabolam. (47) Propter hoc ecce dies veniunt, et visitationem faciam 
super omne sculptile Babylonis; et omnis terra eius confusa fiet et omnes vul- 
nerationes eius cadent in medio eius. (48) Et gaudebunt super Babylonem 
caeli et terra, et omne quod est in ea, quia (ab) aquilone venient destructores 
eius, dixit Dominus. (49) Et in Babylone cadent omnes vulnerationes ab omni 
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terra. (50) Liberati e terra eius, ibitis, et nolite stare; recordamini, longinqui 
isti, Domini, et Hierosolymam in corda vestra tollite. 

(sr) Confusi estis, quia audistis opprobrium nostrum; aperuit ignominia 
faciem nostram; ingressi sunt alienigenae in sanctuaria nostra, in templum 
Domini. (52) Ecce dies veniunt, dicit Dominus, et ultionem petam e sculptilibus 
eius, et in omni terra eius cadent vulnerati eius. (53) Etsi exaltata erit Babylon 
sicut caelum, et si munierit altitudinem illam fortitudinis suae, a me venient illi 
qui destruent eam, dicit Dominus. (54) Vox clamoris in Babylone, et contritio 
magna in terra Chaldaeorum. (55) Destruxit enim Dominus Babylonem, et 
perdidit ex ea *ocem magnam sonitus sicut aquae multae; tradidit in destruc- 
tionem vocem eius. 

(56) Nam advenit super Babylonem calamitas, interfecti sunt sapientes 
eius, debiles facti sunt arcus eorum, quia Deus retributor est. (57) Ipse Domi- 
nus retribuet ei retributionem: inebriabuntur ebrietate bellatores eius, et iudices 
eius, et prophetae eius, et fortes eius; et dormient somnum aeternum, et iam 
non expergiscentur, dicit Dominus: unipotens est nomen eius. (58) Sic loquitur 
Dominus exercituum: Murum Babylonis suffodiam; destruite et destruatur, et 
portae illae eius igni comburentur. Laborabunt populi in vanum, et gentes pri- 
mum quidem deficient. (59) Verbum, quod mandavit Ieremia propheta, ut 
diceretur, ad Saream, filium Neri, filii Manases, cum abisset a Sedekia, rege 
Iuda, in Babylonem, in anno quarto regni eius; et Sarea erat donorum princeps. 
(бо) Et scripsit Ieremia omne hoc malum, quod venturum est super Babylonem, 
in (Zt. super) libro uno, cum omnibus his verbis, quae scripta sunt contra Baby- 
lonem. 

(61) Et dixit Ieremia Sareae: Cum ieris in Babylonem, et videris, et legeris 
omnia haec verba, (62) Et dices: Domine, dixisti contra hunc locum destruc- 
tionem eius, ne sit in eo habitator ab homine usque ad animal, quia destructio 
eius erit usque ad saeculum. (63) Et erit, cum cessaveris legere librum hunc, 
ligabis ei lapidem, et proicies eum in medium Euphraten, (64) Et dices: Sic 
submergetur Babylon, et iam non surget a facie malorum, quae miserunt super 
eam. Et finita sunt hucusque verba Ieremiae. 

(r) Viginti et unius anni erat Sedekia, cum constitutus esset ille rex, et 
undecim annis regnabat ille in Hierosolyma; et nomen matris eius Amital, filia 
Ieremiae, de Lobet*. (2) Et fecit Ше malum coram oculis Domini, sicut Iovakim 
fecit. (3) Etenim furor Domini erat] in Hierosolymam (et in Iuda), donec 
reiceret illos a facie sua; et recessit Sedekia a rege Babylonis. (4) Et factum est 
in anno illo nono, in mense decimo, decima mensis, in regno Sedekiae, venit 
Nabuk'odonosor, rex Babylonis, et omnis exercitus eius, adversus Hierosoly- 
mam, et antemurale (lit. muri murum) fecerunt ei caesis lapidibus (sing.) in 
circuitu. (5) Et pervenit civitas Ша ad angustias (simg.) usque ad undecimum 
annum regis Sedekiae. 

(6) Mense quarto, nona mensis, invaluit fames in civitate, et iam non erat 
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panis pro populo terrae. (7) Et non potuit stare civitas illa, et omnes bellatores 
fugiebant, et egressus est rex et omnis exercitus eius nocte de civitate per viam 
portae, inter murum et antemurale, quod erat in horto regio in circuitu, et Chal- 
daei erant circa civitatem. (8) Et abierunt illi per viam Arabiae, et persecutus 
est exercitus Chaldaeorum post regem. (9) Et attigerunt regem Sedekiam trans 
Iericho in deserto, et omnes servi eius dispersi sunt. Et comprehenderunt regem 
Sedekiam, et adduxerunt ad regem Babylonis in Deblat'a, in terram Emat', et 
loquebatur Nabuk'odonosor rex in iudicio Sedekiae. (10) Et occidit rex Baby- 
lonis filios Sedekiae coram oculis eius, et omnes principes Iuda occidit in 
Deblat'a. T 

(11) Et oculos Sedekiae exstinxit, et vinxit eum compedibus (sing.); et 
adduxit eum rex Babylonis in Babylonem, et dedit eum in domum molae usque 
ad diem mortis eius. (12) Et in quinto mense, decima mensis, — hic est annus 
nonus decimus Nabuk‘odonosor, regis Babylonis— venit Nabuzardan, magister 
militiae, antistes regis, in Hierosolymam. (13) Et succendit templum illud 
Domini, et domum regis, et omnes domos civitatis, et omnes aedes grandes 
succendit igni. (14) Et omnem murum Hierosolymae in circuitu destruxit 
exercitus Chaldaeorum, qui erat cum magistro militiae illo. (r5) Pauperes 
illos autem populi, et reliquias illas populi, quae remanserant in civitate, et 
fugitivos illos, qui transfugerunt ad regem Babylonis, et reliquias illas populi, 
in captivitatem abduxit Nabuzardan, magister militiae. 

(16) Egentes autem illos terrae reliquit Nabuzardan, magister militiae, 
in viticolas. (17) Et columnas illas aeris, quae erant in domo Domini, et bases, 
et mare illud aeris, quod erat in domo Domini, contriverunt Chaldaei et extule- 
runt omne illud aes in Babylonem. (18) Et honores (sic), et exceptoria (?), et 
coronas, et lebetes, et patinas, et creagras, et omne supellectile aeris, quo ute- 
bantur, abstulerunt; et thymiamateria et hydrias, (19) Et sapp'ot', et masma- 
rot, et cribra, et candelabra, et cancellos, et cyathos, qui erant ex auro et 
argento, extulit omnia (simg.) magister militiae Ше. (20) Et columnarum 
duarum et maris unius et vitulorum duodecim aeris, qui erant sub mari illo, quae 
fecit Solomon rex in domo Domini, non erat pondus illius aeris omnium illorum 
vasorum. 

(21) Et columnarum, triginta quinque cubitis erat altitudo columnae illius 
unius, et funis duodecim cubitorum in circuitu circuibat eam; et erat grossitudo 
eius quattuor (digitis) in circuitu. (22) Et capitella super eas aeris, et altitudo 
capitelli illius unius quinque cubitorum; et retiaculum (et) malagranata super 
capitellum in circuitu: omnia aeris: sic quoque secundum hoc erant columnae 
illi secundae octo malagranata ad cubitum decem illorum cubitorum. (23) Et 
erant omnia illa malagranata nonaginta sex, ab uno latere tantum, et erant 
omnia illa malagranata centum super retiaculum illud in circuitu. (24) Et ab- 
duxit magister militiae ille Saream, sacerdotem illum principem, et Sop'oniam, 
sacerdotem sequentem, et tres illos custodes ostiorum. (25) Et de civitate 
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abduxit eunuchum unum, qui praepositus erat viris illis bellatoribus, et septem 
. viros nominatos qui erant coram rege, qui inventi sunt in civitate, et scribam 
illum principem virium (Jit. fortium), qui erat scriba omni populo terrae, et 
sexaginta viros de populo illo terrae, qui inventi sunt in illa civitate. 

(26) Et abduxit eos Nabuzardan, magister militiae, et duxit eos ad regem 
Babylonis ad Deblata. (27) Et percussit eos, et occidit eos rex Babylonis in 
Deblat'a, in terra Emat'. Et captivus abductus est Iuda de terra sua. (28) Et 
populus hic, quem abduxit Nabuk'odonosor rex in anno illo septimo, Iudaeorum 
tria milia viginti et tres; (29) Et in anno illo octavo decimo N abuk'odonosor, 
captivos abduxit de Hierosolyma octingentas triginta duas animas: (30) Et 
in anno illo vigesimo tertio Nabuk'odonosor, captivos abduxit Nabuzardan, 
magister militiae, Iudaeorum septingentas quadraginta et quinque animas; et 
erant omnes illae animae quattuor milia et sexcentae. 

(31) Et factum est in trigesimo septimo anno in captivitate Ioakim, regis 
Iuda, et decimo mense, vigesima quarta mensis, totondit caput Ioakim, regi 
Iuda, Ulamardak', rex Babylonis, in anno illo quo constitutus est ille rex; et 
eduxit eum de domo carceris. (32) Et loquebatur ei bene (lit. dulciter) et dedit 
ei thronum altiorem omnibus thronis regum, dui erant cum eo in Babylone. 
(33) Et mutavit ei vestimenta captivitatis eius, et edebat panem coram eo sem- 
per omnibus diebus suis, quotquot vixit. (34) Et attribuit ei cibaria (sing.) 
semper, et veniebant ad eum a rege Babyloniorum cotidie, usque ad diem 
mortis, omnibus diebus vitae eius. 
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Baruk‘ 


(1) Et haec verba illius libri, quae scripsit Baruk‘, filius Neri, filii Maases, 
filii Sedekiae, filii Asades, filii K'elkiae, in Babylone. (2) In anno illo quarto, in 
septimo mense, im tempore quo ceperunt Chaldaei Hierosolymam, et succende- 
runt eam igni. (3) Et perlegit Baruk' verba haec huius libri ad aures Iek'oniae, 
filii Ioakim, regis Iuda, et ad aures omnis populi qui veniebant ad illum librum, 
(4) Et ad alres potentium et filiorum regis, et ad aures seniorum, et ad aures 
omnis populi, a minimo usque ad maximum omnium habitatorum Babylonis, ad 
flumen Sud. (5) Et flebant, et ieiunabant, et orabant coram Domino. 

(6) Et collegerunt argentum, quantum poterat uniuscuiusque manus, (7) 
Et miserunt in Hierosolymam ad Ioakim, filium K'elkiae, filii Salom, sacer- 
dotem, et ad alios sacerdotes, et ad omnem populum, qui inventi sunt cum eis in 
Hierosolyma; (8) Cum acciperet ille vasa (sing.) domus Domini, quae abstu- 
lerunt de templo illo, ut referret ea in terram Iuda decima die Siuan, vasa 
argenti quae fecit Sedekia, filius Iosiae, rex Iuda, (9) Post abductionem illam 
in captivitatem Nabuk'odonosor, regis Babylonis, cum abduxisset in captivi- 
tatem ab Hierosolyma Iek'oniam, et principes eius, et sacrificatores, et artifices, 
et divites, et populum terrae, et induxit eos in Babylonem. (ro) Et dixerunt: 
Ecce misimus vobis argentum; et emite argento sacrificium vestrum pro pec- 
catis, (et) tus, et facite manna, et offerte super altare Domini Dei nostri, 

(тт) Et orate pro vita Nabuk'odonosor, regis Babylonis, et pro vita Bal- 
tasar, filii eius, ut sint dies eorum sicut dies caeli super terram, (12) (Et) ut det 
nobis Dominus virtutem et illuminet oculos nostros, ut vivamus sub umbra 
Nabuk'odonosor, regis Babylonis, et sub umbra Baltasar, filii eius, et serviamus 
eis multis diebus et inveniamus gratiam coram eis. (13) Et orate pro nobis ad 
Dominum Deum nostrum, quia peccavimus Domino Deo nostro, et non reversus 
est furor Domini et ira eius a nobis usque ad hunc diem. (14) Et legetis librum 
hunc, quem misimus vobis ad confitendum, in domo Domini, in die feriato 
et in diebus opportunis (lit. temporum). (15) Et dicetis: Domino Deo nostro 
iustitia, faciei (plur.) autem vestrae (sic) confusio, sicut hoc est hodie homini- 
bus Iuda et habitatoribus Hierosolymae, 

(16) Et regibus nostris, et principibus nostris, et sacerdotibus nostris, et 
prophetis nostris, et patribus nostris coram Domino; (17) Quia inoboedientes 
facti sumus ei, (18) Et non audivimus vocem Domini Dei nostri, ut ambula- 
remus in mandatis Domini, quod dedit nobis ante faciem nostram; (19) Etenim 


£.45v 


f.46r 


656 BARUCH, 1, 19 — 2, 18 [392] 


(19) é&ðgo dogh qow356. cqg[b] 3500043566» dodobo hng66o 449349600 
0833600 (oo dc. aJo omgwmdwy). goygg6om «wh «собо gdéoobs hmgboLo (o 
89^oc99qgo. боаоодсзә of gobdobgo доро" (20) wo 3:990» ејб dzho wo 
V3g9gea. Amage sgn «gsevds6 део) Imbobo o»gUbe. داروم‎ dob. Smdgmbe 
8900093566» dodobo fygbbo 9233500. дсоо(}08әго Рибо Jqgyoboo. dmdgmobs gob 
godmboob 96 соо mgo. gomoh(30 909 vgl: 

(21) qo» obo gobdobga 3802 «probo (déools hmgboboa yoggmors доб 
(boys) GobsPomdgGyygeroobo. бодоо AImogmobbo hgb (22) (оо goqom- 
(9o JGV HLA gmbgdobo диусторә сооро <) оборо 00до mgó- 
MO bnn. ympogo Imh>mPobo (06205 noms м) сторо MIAmaLs Bm gobo: 

(1) qo» omobhyms үўеўородоБ Loðyyoe Bobo. беде» amo Ajab boo coo 
dogmes Һә) боло bgo. бод собо осо орбоб соо. соо 099390» (bowo) 
higi. (оо doogotrore ‘69 ¢00/ hm gos. (оо دمو دص دل‎ ob^» Gm obso» (оо ooo- 
abo». (2) Imgmobydo~o Awgb Фоо дзбо осоо. боде» обо Logo gogo ohl 
gb 30086. gom одо ym орост дь Bobo. 300603 p^ об xe 
дордо. (3) sao» 53до 996 Jago 3m6(o» доро oxzboUso»s دم‎ 4o(jo 3mm (zor 
SDweooDo mgzbobome’ (4) (сә дорбо одобо bo e 69enoqo j039€o» dm 
89699mo» hg b»329069eoq. (оо «Ја bmp Imhol yangg бсо gs690mo» 
hg. Logs gobodbobo 03060 mgood 846: (5) соо 0396690 одобо Jogam (oo 
обо ble. бәд доҹ) EES «7939070 داوم‎ Реб әбә 09 5бооз 3dobe 
doboboams: 

(6) gombo mIghobes hmgbbo bods oe (3. bmm Веб wo Dodoms Bm gos 
boc(5zeno Joe» hrm g6mnoa. gomo وار‎ compo: (7) d360. бод сә o° gomb 
hg озі. дсообоо yng 395 bgo (8) (o oh 3939069600 obbo к) сторо. 
дс40393әо 3693005 ggcobo gbobo «49e ^obsos (9) (оо gobo~gdo wmowmdob 
n4n gdo 96 bacs. бәд до Qa ^oc» امد‎ «осто j039e»o» Ip Lo 48900 
дороо. бод ост 349299362 Amge (10) go of gobdo6gm здоро дорорәа Lengo 
dhdobnèsons ggvolons. hedge nag» hg Gobo) Bombs Реб: | 

(11) qoo of. gomm од) бое орбо спорост. goo»^(y» 320mog3s65 убо 89b0 
4994600 2283600 390000 doom ەپ‎ bob oet 9doo Qo domoms opono 
(оо 9jçoogomo dooms. o 3yog 9g5ço° babpe» gon دی‎ ee gbg: (12) 30209. 
os mdhom 30136600. qo» DIRE 34090. DBM Ogham Ребе. yog9- 
woo од Lodobosmos 8960: (13) 8269. 80049(306 sgmol_FyhmBoa 860 hgb 
306. hg (053 ooo dGohgobo Q@ogqəocçoooo gob Bnhob Qo^ds^oo». Logo ogo 
8563:3296096 Веб 8476: (14) ob8o53. gomm. сосҳ здоро hm g6oboa wo o»gwbob, | 
Q99ob» figgbobsa. (оо 955379 ^ob96 hg 96 ozb. хә 9003 feng domo 70659 
Зоб 0069646 стоо Bw96o»bs. (15) koano ادس نھ‎ 380 | eb yoggerdob 
4994060006. бәд оо) 896 bo Iwo lgh hmpbo. wo Lobygmo 960 nog 
رامد‎ obo دا‎ bgo (oo Bompbogbo do(b)bo: 

(16) Jon. д°®(оо9сзоБот (одоо Yoon 89600. (oo доам сод Реб" 
0033. DBM. gmho Bobo. (оо obdoby (699560) (17) omobyygb. IBIN. ovyombo 
'9966о. wo obocoo бәд до) oho dyob doa ۵ rent 

300° Gowpôve @o/ Lidshnsma 
ggocbs. Hadgmbo 56006 xmxmbjol Bobo. 6md9eo»5o добо әбооб bebo 
Qoo bo ambgdoms Jomo 85b: (18) qos Lawo 3360940 оодсоособ gbo bac. бед дс 
gow орои)босю. соо dmh gdo agomo doe emo»o. Qo Lbmgndob 900565856 


[393] BARUCH, 1, 19 — 2, 18 657 


inde a die, cum eduxisset patres nostros de terra Aegypti et usque ad hunc diem, 
eramus inoboedientes Domino Deo nostro, et vitabamus ne audiremus eum. 
(20) Et attigit nos malum et maledictio, quam mandavit Dominus Moysi servo 
suo, in die illa qua eduxit patres nostros de Aegypto, ut daret nobis terram, de 
qua fluit lac et mel, sicut hoc est hodie. 

(21) Et non audivimus vocem Domini Dei nostri, ab omnibus (verbis) 
prophetarum, quos misit ad nos. (22) Et ibamus unusquisque in sensum cordis 
sui mali, ut serviremus diis alienis, ut faceremus malum ante oculos Domini Dei 
nostri. 

(r) Et eomplevit Dominus verbum suum, quod locutus est super nos, et 
super iudices nostros qui iudicabant Israél, et (super) reges nostros, et super 
principes nosttos, et super homines Israél et Iuda, (2) Ut demitteret super nos 
malum magnum, quod numquam factum est sub caelo, quemadmodum fecit in 
Hierosolyma, sicut scriptum est in lege Moysi, (3) Ut ederemus nos quisque 
homo carnes filii sui, et quisque homo carnes filiae suae. (4) Et dedit eos in 
despectum omnibus regnis circum nos, in opprobrium et in vastitatem in omni- 
bus populis circum nos, ubi dispersit eos Dominus ibi. (5) Et facti sunt illi 
subtus, et non supra, quia peccavimus Domino Deo nostro, non audientes (Jit. 
audiendo) vocem eius. 

(6) Domino Deo nostro iustitia, nobis autem et patribus nostris confusio 
faciei (plur.) nostrae sicut hoc est hodie. (7) Malum, quod locutus est Do- 
minus de nobis, advenit omne super nos. (8) Et non deprecati sumus faciem 
Domini, ut reverteremur a sensibus cordis nostri mali. (9) Et vigilavit Do- 
minus, ut malefaceret super nos, quia iustus est Dominus super omnia opera 
sua, quae mandavit nobis. (10) Et non audivimus vocem eius, ut iremus in 
praeceptis Domini, quae dedit nobis ante faciem nostram. 

(тт) Et nunc, Domine Deus Israël, sicut eduxisti populum tuum de terra 
Aegypti in manu valida et in prodigiis, et in virtute magna, et in brachio 
excelso, et fecisti tibi nomen sicut dies haec est. (12) Peccavimus, et impii facti 
sumus, et iniquitatem fecimus, Domine Deus noster, propter omnia iudicia tua. 
(13) Avertatur furor tuus a nobis, quia relicti sumus pauci de multis inter gen- 
tiles, ubi dispersisti nos ibi. (14) Exaudi, Domine, precem nostram et adora- 
tionem nostram, et libera nos propter te, et da nobis gratiam ante faciem eorum 
qui abduxerunt nos in captivitatem, (15) Ut intellegat omnis terra, quia tu es 
Dominus Deus noster, et nomen tuum invocatum est super Israél et genus eius. 

(16) Domine, respice de templo sancto tuo, et conspice nos; praebe, Do- 
mine, aurem tuam, et audi (nos). (17) Aperi, Domine, oculos tuos, et vide quia 
non mortui dabunt £ibi gloriam et iustitiam Domino, qui sunt in inferno, quorum 
seiuncti sunt spiritus eorum a sensibus suis. (18) Et anima maerens super 
divitias, quae incedit curva et in infirmitate oculorum deficientium, et anima 
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esuriens dabunt tibi gloriam et iustitiam Domino. (19) Etenim non super 
. iustitias patrum nostrorum et regum nostrorum nos effundimus misericordiam 
nostram ante faciem tuam, Domine Deus noster; (20) Nam attulisti furorem et 
iram tuam super nos, sicut dixisti in manu servorum tuorum prophetarum: 

(21) Sic dixit Dominus: Inclinate umeros vestros, et servite regi Baby- 
lonis, et considite in terra quam dedi patribus vestris. (22) Et si non audieritis 
vocem Domini, ut serviatis regi Babylonis, (23) Deficere faciam de civitatibus 
Iuda et circum Hierosolymam vocem iucunditatis, (et) vocem gaudii, vocem 
sponsi, (et) vocem sponsae; et erit omnis terra invia propter defectum habitan- 
tium. (24) Et non audivimus vocem tuam, ut serviremus regi Babylonis; et 
confirmasti verba tua, quae dixisti in manu servorum tuorum prophetarum, ut 
auferrentur o$sa regum nostrorum et ossa patrum nostrorum de loco suo. (25) 
Et ecce dispersa sunt ea sub calore diei et in gelu noctis, quia interierunt illi # 
dolore, in fame et in gladio et ¿z captivitate. 

(26) Et posuisti domum illam, super quam invocatum erat nomen tuum 
ibi, in desertum, sicut hoc est hodie, propter malitiam domus Israél et domus 
Iuda. (27) Et fecisti propter nos, Domine Deus mi, in omni tranquillitate tua 
(et in misericordia tua) magna, (28) Sicut dixisti in manu servi tui Moysi, in 
die illa qua praecepisti tu ei scribere legem tuam coram filiis Israél, et dixisti: 
(29) Si non audieritis vocem meam, numquam ergo strepitus iste magnus et 
multus revertetur procul inter gentiles, ubi dispersi eos ibi. (30) Scio enim 
quoniam non audient me, quia populus durà cervice est. Et convertentur in 
corde suo in terra illa captivitatis suae; 

(31) Et intellegent quia ego sum Dominus Deus eorum; et dabo eis cor 
sapiens et aures oboedientes. (32) Et laudabunt me in terra illa captivitatis, et 
memores erunt nominis mei. (33) Et avertent se a duritia cervicis suae et a 
malis operibus suis, quia reminiscentur viam patrum suorum, qui peccabant 
coram Domino. (34) Et reverti faciam eos in terram illam, de qua iuravi pa- 
tribus eorum, Abraham, Isak et Iacob, et dominabuntur eius; et multiplicabo 
eos, et non iam minorabuntur. (35) Et confirmabo cum eis testamentum sempi- 
ternum, ut sim ego eis in Deum; et illi erunt mihi in populum, et non iam 
movebo rursus populum meum Israël a terra eius, quam dedi el. 

(1) Domine unipotens, Deus Israël, anima in angustiis, et spiritus anxius 
clamavit ad te. (2) Audi, Domine, et miserere nostri, quia Deus misericors es, 
et miserere nostri, quia peccavimus ante te; (3) Nam tu manes in aeternum, et 
nos perimus in aeternum. (4) Domine unipotens, Deus Israél, audi vocem il- 
lorum qui perierunt ¿z Israél, et filiorum qui peccaverunt ante te, qui non au- 
dierunt vocem Domini Dei sui; et advenit super nos malum. (5) Noli memi- 
nisse iniquitatis patrum nostrorum; sed memento manus tuae et nominis tui in 


f.47r 


£.47v 


660 BARUCH, 3, 5-35 [396] 


pboboa оо bəboeoobo Bpboloa godbs ədəb:‏ دادسو 

(6) &»9gow IgE bob gomo mdghoo «960. دپ‎ 32499090 996. gomm: 
(7) 68до) odan 80296 додо Igbo gyman 960». koano gboco qoo Loboeolo 
8560. (оо додддодо (995) Aymgmdobo Bobo fyygbbo. hrodgowy 3269. 96330990 
айоо Bmpbon ymggero :9x2)m099»» dodomo Рәудбооа. (09m oe (39q9b 
Goby "8560s: (8) әјә gbgé» 006 mgb $3599». Bobs Ayygbbo. got) одо 
35637585096 gE 856 Loy/yg@hpmow@ co fgg (оэ nbo Bygde yag- 
geo» vydxevyemegdoms ob Jodo Agbolo. Hmdgmbo gobeggh wacobs доб 
сдбоорә fimgboba: (9) оһдоБдБ. орбо». 343693060 Об‹оз®д®оһәбо” yho omga 
gyjmmob_ здоб. yng Lobédbobo: (10) боо ab obhroBer. боддоо) Juygyobobo 
дебо" gob3 соо Anpyobolo WGZbmoobo” 85o5oer3 goss obo: 

(11) BgomoQbg Hmdgmbo S@oob xmxmbjol. (12) q»65939 уба Lodh- 
dBoboa: (13) g bobo ods Mad mobobo bšçoocçg. 996 ogg d'Ógpomóoo bog = 
Боо» gods’ (14) ogoobgo Logo ob Lodhd6B> Dogo о6 domo’ Logo ob ambp- 
Фоо). дмусто0. 3dob_ ymqro@ ghmdodow Lows sb omg /3^d9e»99»(2) qo» (35m69- 
доа” Logo обр bongmo mmo~ooa (оо 893(оюдоо: (15) gob 3mgo ogomo dobo. wo 
gogo боордо доро»: 

(16) bogs ooo Imogohbo 068обосообо" wo бодду? Бо gygQmgdmeogh 
93930 4)9уәбобәсо. (17) (оо 98960639eo» Gobo p30(3;693~gb. os 396berbo 
ооо)6 одод wo mihmbs. Amdgebs 503осодо 3ә(3бо. qe e^» ohb оорбу 
сод добо Jomoboa: (18) Amdgmbo оссо godm3fobwoggdegb دم‎ ab. Jya- 
cog. wo oho orb godedogds Loj 9»: (19) 35603566950 (оэ mnb 
Әоозсоді. qo» Lbyjobo Jody 360 omwagb doom осо: (20) oboco9b 6»09c»o wo (q»)59- 
Obb5b Aeggyobabo bps. baer 2600 89(605699obsa oho ogg. 

(21) دند‎ amoL 3do_ ygbgh ogrogbo 160° دە‎ BgoFybotrgb одо" Bgamba 
doo bo gobo Jomobs gob goby BmArbgb: (22) s (epe old» Joboobb. s (js gdm coo 
oxjdsbb. (23) ss dns sgafobo» godmdgdogdgeors ambogtrgdobo(ors) d94o6obo 
Фосә. Imogahios AghMraboloors соо mgdoboloos. qo» 89398900 соо grdmdgdogdgerare 
d(9)GPoghpdobomo. bee goa Lodhdboloa обо ayjmob_ „здо. ‚350. دن ۵ہ‎ Imoz- 
096690 ogrogbo dob6o: (24) F obese». пособ 59 соор ob bobo mdéoobsa. соо 
8 ^dpe» ogomo Loymmgrobs obobso (25) (ооо ab. qoo/ обо ob qosbabó ew: 
domo ohb. соо чурофодсоо: 

(26) d6 o'0365b. 280660 Lobgemmgobbo. hndgebo oao wobododomge6 o43b9b 
(ооо. 95(bogébo dédagmog: (27) oho glabo додообВобо Q95p6o93»b. 6з g boa 
d9G6096p0oboa до зә door (28) qos of yoy. бодоо) әбә ofegbeoo dao 33eob, , 
39га” 96094990 mambméndons domo: (29) gob 039 Goo. wo ~oodyhra ogo. 
(сә Jmome одо mhdgmow доб” (30) 306 оосозсоә Foor Фоо. (соо) доодо одо" 
(оо Imo~m одо mibmaons bhgnerono: 

(91) of gob ob 8(56m35e bobo 8obobo. Go aryerob_ здор, дует 
omogo dolor. (32) ободо mdgedob oGob yrggero. 96 o(yob уезд) сто" a0dm- 
одоо одо amemol._ 38000 одос. Mmdogrdob 85639 5spos Angyoboa do _4"bo- 
body godoro: omoglm ogo ba(35360o» mobgjé3zoms. (33) б©сдде?дәбБ Jmogemobol 
booggro qo» зоосоор. wes dob. ә gyn Fob 9(6)0 стос" (34) boo 
96040)стодбо godmodhFyobeogh godor exjbow. دم‎ obobnègal: (35) yong doo 
(оо) 4:790“ aJo goh’ 3бооэсо$год bobo gdm fyb доо: 


[397] BARUCH, 8, 5-35 661 


tempore hoc; 

(6) Nam tu es Dominus Deus noster, et laudabimus te, Domine. (7) 
Etenim propter hoc dedisti nobis timorem tuum in cordibus nostris, ut invo- 
caremus nomen tuum; et laudabimus £e in captivitate nostra, quia avertimus a 
corde nostro omnem iniquitatem patrum nostrorum, qui peccaverunt ante te. 
(8) Ecce nos hodie sumus in captivitate nostra, quo dispersisti nos eo, in op- 
probrium et in maledictionem et in onus propter omnes iniquitates patrum 
nostrorum, qui rebellaverunt a Domino Deo nostro. (9) Audi, Israël, mandata 
vitae; aurem praebe ad intellegendam sapientiam. (ro) Quid est, Israel, quia 
in terra inimicorum es, inveterasti in terra alienorum, inquinatus es cum mortuis, 

(rr) Annumeratus es cum eis qui sunt in inferno? (12) Dereliquisti fontem 
sapientiae. (13) Si in via Dei ambulares, tu esses in pace ad aeterna tempora. 
(14) Interroga ubi sit sapientia, ubi sit virtus, ubi sit mens, ut intellegas simul 
ubi sit longiturnitas et vita, ubi sit lumen oculorum et pax. (rs) Quis invenit 
locum eius, et intravit in thesauros eius? 

(16) Ubi sunt principes gentilium et qui dominabantur bestiarum terrae? 
(17) Et qui volucres caeli ludebant, et argentum thesaurizabant et aurum, in 
quo sperabant homines, et non est finis acquisitionis eorum? (18) Qui argen- 
tum caelabant, et solliciti erant et non est disquisitio operum eorum? (19) Ex- 
terminati sunt, et ad inferos (sing.) descenderunt, et alii iuvenes surrexerunt 
loco eorum. (20) Viderunt lumen, et consederunt super terram; viam autem 
scientiae non cognoverunt; 

(21) Neque intellexerunt semitas eius, neque susceperunt eam; filii eorum 
a via eorum recesserunt; (22) Neque etiam audita est in K'anaan, neque ap- 
paruit in T'eman; (23) Neque filii Agar exquirentes prudentiam super terram, 
principes Merran et T'eman, et fabulatores, et exquisitores scientiae, viam 
autem sapientiae non intellexerunt, neque meminerunt semitarum eius. (24) O 
Israél, quam magna est domus Dei, et ingens (Jit. longus) locus habitationis 
eius! (25) Magnus est, et non est finis; excelsus est et immensus. 

(26) Ibi nati sunt gigantes nominati, qui ab initio fuerunt magni, scientes 
bellare. (27) Non hos elegit Deus, neque viam scientiae dedit eis. (28) Et 
perierunt, quia non habebant illi intellectum; perierunt propter insipientiam 
suam. (29) Quis ascendit in caelum, et cepit eam, et abstulit eam de nubibus? 
(30) Quis transiit trans mare, (et) invenit eam, et attulit eam auro electo? 

(31) Nemo est qui sciat viam eius, neque qui intellegat semitas eius. (32) 
Sed qui scit omnia (sing.), ille scit omnem eam, exquisivit eam intellectu suo; 
qui praeparavit terram usque ad aeternitatem temporum implevit eam pecori- 
bus (sing.) quadrupedibus (sing.); (33) Qui mittit lucem, et illa vadit; vocavit 
eam, et respondit illa ei cum tremore. (34) Stellae autem fulserunt in tempo- 
ribus suis, et laetabantur; (35) Vocavit eas, (et) dixerunt: Hic sumus; lucebant 
cum gaudio creatori suo. 
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(36) Hic est Deus noster; non poterit se adaequare ei alius. (37) Reve- 
lavit omnem viam scientiae, et dedit eam Iacob servo suo, et Israël dilecto suo. 
(38) Post hoc, super terram apparuit et inter homines conversabatur. 

(1) Hic est liber praeceptorum Dei, et lex quae est in aeternum; omnes qui 
recipient eam vivent, et qui derelinquent eam interibunt. (2) Convertere, Iacob, 
et serva eam, et ambula coram splendore lucis eius. (3) Ne tradas alteri gloriam 
tuam, et bonum tuum genti alienae. (4) Beati sumus nos, Israël, quia voluntas 
Dei nobis nuntiata est. (5) Ne timueritis, popule mi, memorabilis Israël. 

(6) Venundati estis inter gentiles (non) ad perditionem; sed, propter quod 
ad iracundiam provocastis Deum, traditi estis inimicis vestris. (7) Etenim ir- 
ritastis creatorem vestrum sacrificantes (Jit. sacrificando) daemoniis et non Deo. 
(8) Obliti estis illum qui nutrivit vos, Deum aeternum; contristastis illam quae 
saginat vos, Hierosolymam. (9) Nam vidit ¿lla advenientem super vos iram 
(a Deo), et dixit: Audite, advenae Sion, quia misit super me Deus luctum aeter- 
num. (10) Etenim vidi captivitatem filiorum meorum et filiarum mearum, quam 
misit super eos Aeternus. 

(1r) Nam nutrivi eos cum gaudio, et dimisi eos cum fletu et luctu. (12) 
Nemo pede feriat me viduam et derelictam a multis; vastata facta sum propter 
peccata filiorum meorum, quia declinaverunt a lege Dei, (13) Et iustitias eius 
non intellexerunt, neque ambulabant in viis mandatorum Dei, neque in semitis 
doctrinae veritatis iustitiae eius perstiterunt. (14) Venite, advenae Sion, et 
mementote captivitatem filiorum meorum et filiarum mearum, quam misit super 
eos Aeternus. (rs) Etenim misit ad eos gentem de longinquo, gentem impu- 
dentem et linguam alienam, quia non pepercerunt illi senibus, et puerorum 
(sing.) non miserti sunt; 

(16) Et abduxerunt dilectos viduae, et a filiabus me solam dereliquerunt 
viduam. (17) Ego autem quid possum adiuvare vos? (18) Sed qui quoque misit 
vobis malum, ille liberabit vos de manibus inimicorum vestrorum. (19) Ambu- 
late, filii, ambulate, quia ego mansi deserta. (20) Exui ornamentum pacis, et 
indui saccum deprecationis meae, et clamabo ad Aeternum in diebus meis. 

(21) Ne timueritis, filii, clamate ad Deum, et liberabit vos ab oppressione 
manuum inimicorum. (22) Sed ego speravi in Aeternum, ut liberaret vos, quia 
venit ad me gaudium a Sancto super misericordia vestra, quae adveniet cito ab 
Aeterno salvatore nostro. (23) Emisi enim vos cum luctu et fletu; rursus 
restituet mihi vos Deus cum gaudio et laetitia in aeternum. (24) Etenim sicut 
nunc viderunt advenae Sion captivitatem vestram, sic videbunt liberationem 
vestram cito a Deo vestro, quae veniet ad vos cum gloria magna et cum splen- 
dore Aeterni. (25) Filii, sustinete a Deo quae supervenit vobis iram; nam 
persecutus est te inimicus tuus, et videbis perditionem eius (cito); et super cer- 
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vicem eius advenies. 


(26) Delicati mei ambulabant in viis asperis; derepti sunt sicut grex ab- 
reptus ab inimicis. (27) Ne timueritis, filii, et clamate ad Deum; erit enim 
propter vos memoria ab eo, qui misit hoc super vos. (28) Etenim sicut fuit cor 
vestrum ut erraretis vos a Deo, decies reversi estis ut requireretis eum. (29) 
Nam qui misit vobis malum, ille mittet vobis aeternum gaudium cum liberatione 
vestra. (30) Ne timueris, Hierosolyma; consolatur te ¿lle qui imposuit tibi 
nomen. 

(31) Miseri sunt malefacientes tibi, et qui laetati sunt de casu tuo. (32) 
Miserae sunt Civitates illae, quibus serviebant filii tui; misera est ¿lla quae ac- 
cepit filios tuos. (33) Etenim sicut laetata est de casu tuo, et gavisa est in lapsu 
tuo, isto modé sollicita erit super vastationem suam propriam. (34) Et repellam 
ab ea gaudium multitudinis populi, et laetitia eius erit in luctum. (35) Nam 
ignis superveniet ei ab Aeterno in longiturnis diebus, et consident daemonia in 
plurimis temporibus. 

(36) Aspice ad orientem, Hierosolyma, et vide gaudium quod venit a Deo 
ad te. (37) Ecce veniunt filii tui, quos emisisti: veniunt collecti (sing.) ab 
oriente usque ad occidentem, in verbo Sancti gaudentes in Dei gloria. 

(r) Exue, Hierosolyma, vestimentum luctus tui et afflictionis tuae, et indue 
decorem a gloria Dei usque ad aeternum. (2) Indue diploida ab iustitia Dei, et 
impone diadema capiti tuo gloriae Aeterni. (3) Deus autem ostendet omnibus 
lateribus caeli splendorem tuum. (4) Etenim nominabitur tibi nomen tuum a 
Deo ad aeternum: “Pax iustitiae et gloria spei in Deum'. (5) Surge, Hieroso- 
lyma, et sta in excelso, et aspice ad orientem, et vide collectos filios tuos ab 
occidente usque ad orientem; in verbo Sancti gaudent memorià Dei. 

(6) Exierunt enim a te pedestres fugati ab inimicis: inducet autem illos 
Deus ad te exaltatos in gloria, sicut thronos regum. (7) Praecepit enim Deus 
humiliare omnes montes excelsos et colles aeternos, et convalles implere in 
aequalitatem terrae, ut ambularet Israél secure in gloria Dei. (8) Etenim 
obumbraverunt silvae quoque (et) omnes arbores odoriferae Israél ex praecepto 
Dei. (9) Nam ducet Deus Israël cum gaudio luminis gloriae suae una cum 
misericordia (et) iustitia sua. 
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Lamentationes Ieremiae 


Et factum est post abductionem in captivitatem Israél et vastationem 
Ierusalem, sedit Ieremia et flebat et lamentabatur lamentatione hac super 
Ierusalem, et dixit: 


r. Alep*. 


Quomodé sedit sola civitas haec quae multa facta est populo? Facta est 
sicut vidua, quae multa facta est inter gentes. Princeps regionis facta est 
tributaria. 


2. Bet. 


Plorans (Jit. ploratu) plorabat in nocte, et lacrimae eius super genas eius; 
et non erat qui consolaretur eam ex omnibus qui amabant eam. Omnes 
amici eius deceperunt eam, et facti sunt (ei) inimici. 


3. Gamel. 


In captivitatem abducta est Iuda in paupertate sua et in multitudine afflic- 
tionis suae. Sedit inter gentiles; non invenit requiem. Omnes persecutores 
eius attigerunt eam in medio eorum qui opprimebant illam. 


4. Dalet. 

Viae Sion lugent, quia non sunt qui veniant ad festivitatem. Omnes portae 
eius destructae sunt; sacerdotes eius gemunt. Virgines eius captivae sunt, 
et illa ipsa in amaritudine est. 


54 Hê: 

Facti sunt illi qui opprimebant eam in capite, et inimici eius gaudent. Deus 
autem humiliavit eam propter multitudinem impietatum eius; et pueri eius 
in captivitatem abierunt ante faciem eorum qui opprimebant. 


6. Vav. 

Abiit a filia Sion omnis decor eius. Facti sunt principes eius velut arietes; 
non inveniebant pascua (sing.) et ambulabant in infirmitate ante faciem 
eorum qui persequebantur. 


7. Ze 

Recordata est Hierosolyma dierum paupertatis suae et eiectionis suae et 
omnium desiderabilium suorum, ius quodcumque erat a diebus prioribus, 
cum caderet populus eius in manu eorum qui opprimebant, et nemo erat 
qui auxiliaretur ei. Viderunt inimici eius, et deridebant super captivitatem 
eius. 


f.sor 


668 LAMENTATIONES, 1, 8-17 [404] 
GT: bgo 
GMJ (усогоо 0Ghmbogrg8806. sdob озо 0645390 04365 одо: ymggmor do 1n09- 
mow dolo» 096»»(35. y3gb одо. бод оч) oboco9b gobgdvjergdo2. добо. (оо одо 
M3000 Lymo ‚оодоо. (оо «)зи)бо4(3ә 9479»^o: 
o^: Bon 
обо, „9досоддоо добо Vobod9 ggZ» дороо" ac» дсзоуһдБә gobobaxwo Jobo: 
ogg» Lega ^39eeg. qo обо 306 shb 64339'0obob, „9039990 dob»: obomg. gown. 
LodpooderS Pogo. бод ох) зобсоокобо 46960: 
o omo 
3wo ngbo doym 953063999c78»6 4039eo» bgo دور ددا ادر‎ дороо. 
бод gay оБостбо о6добобо 8506)собо Loy dog (дороо). Mna 90(396 әбә 
Aglergoe@ ggergboobs 8760: 
oo: don 
4039e»o gho Lymon _onjyiopo gdogee@o 3wbo ادرو‎ оо) собо дорбо 
do9G69b boobs ogb. Hoang 8m04G069b beo: gomroosdmobomy. IBIN. 
соо obomg hodjo 301956 89)6ә(36: 
оф: modgco 
ong 39643 yogga ообо, Fohlogomans gbalo Qoobocogo (оо оруу. 
ob om Шостдсодо/ اصدا‎ Agdobo_ gdh. hmg 98595dobz» 85: ojo hga 
boo ҹәсәд. wo соодәдсооӧсәо 3g œmpbo dob Aoblbgobo gymob_FyHmdobs 
doblobobo: 
oa 959 
domon msloo gohpodmogeobs (390beo dommes Rgds. qo» (оодогодо боо 
ддбзоо figde». соо «4:5. Bjo 89 добо, 4:6: Jodo 99 داد 6ن 6دق‎ дәбә- 
em) 47603500: 
ого”: Bm3b 
gobomgdo иод осо) досоо Фәсоә Адо" gos Bobo dolo» 959906 87° соәәддодә 
wJogeo добо bgo собо Рд" дсм) сәм) соо domo Адо. бодо deb(3s ууозор?дәБ 
Logrdmdoa зустсо B99o». Hmdgmors 396 drm” сооодсодосо: 
og: Logo 
82036 ymggmbo dmaghbo Agdbo «9350056 Imhol Poglo. qo» 9с) сосоо hyd gs 
godbs aobéobəoç (oe Pogo 96-с, gh wofbobs gom Jompo 
راد‎ 0 оууоооро" одор Фоо 95 36506: 
og: да 
Momo Pogo aorroodmogobgb отоо. бодду 4685836690 Agd 206 Emag- 
Bobob_ /|8(3989e»5o. Andggnsdgs dmoJgogL Lymo Agdo: oj86650 @доробо gabo 
gobhymbow. бод ом) aobdmonghgs 36940: 
ot”: gB 
omodyhnbs Lombdob 39060 mgbbo. qos обо 560 Феод дстдо6д сз буа обо. зә Bab: 


30(36e. vyRoe~rdob оодоо (5) доб доз доро 153064909060 дорбо" 04860 оброс одо 
goo» (3» IVG доб усосдосто Imhol доо: 


[405] LAMENTATIONES, 1, 8-17 669 
8. Het. 


Peccatum peccavit Hierosolyma; propter hoc quassabilis facta est illa. 
Omnes qui laudabant eam spreverunt illam, quia viderunt ignominiam eius; 
et illa ipsa suspirabat et reversa est retrorsum. 


9. Tet. : 
Sordes eius ante pedes eius; non recordata est finis sui; cecidit mirabiliter, 


et nemo est qui consoletur eam. Vide, Domine, humiliationem meam, quia 
magnus factus est inimicus. 


то. dod ^ — 


Manum suam misit ¿lle qui opprimebat super omnia desiderabilia eius, quia 
vidit gentfles ingressos sanctuaria (sua), quibus mandasti ne ingrederentur 


ecclesiam tuam. 
11. K'ap. 
Omnis populus suspirabat; quaerebat panem. Desiderabilia eius data sunt 


pro cibo, ut reverterentur animae. Respice, Domine, et vide quia facta sum 
vilis. 

I2. Lamed. 

Vobis dico omnibus transeuntibus per viam: Videte et attendite si est dolor 
sicut dolor meus, qui accidit mihi. Locutus est super me Dominus, et 
humiliavit me in die illa irae furoris sui. 

I3. Mem. 

De excelso suo demisit ignem in ossibus meis et tetendit rete pedibus (meis) 
et reduxit retrorsum. Dedit me in destructionem, semper in afflictionem. 
14. Nun. 


Experrectus est super impietates meas; in manibus suis contrivit me. Ag- 
gravavit iugum suum super collum meum; infirmata est virtus mea, quia 
dedit Dominus dolorem in manibus meis, ¿z quo (plur.) non possibile est 
manere. 


15. Samk'at. 

Delevit omnes fortes meos Dominus apud me, et vocavit super me tempus 
ut confringeret electos meos. In modum torcularis torculavit Dominus 
virginem, filiam Iuda. Super hoc ego ploro. 

16. Ey. 

Oculi mei deduxerunt aquam, quia longe facti sunt a me consolatores, qui 
converterent animam meam. Facti sunt filii mei destructi, quia invaluit 
inimicus. 

17. P'e. 

Levavit Sion manus suas, et non est qui consoletur eam. Mandavit Domi- 
nus contra Iacob; in circuitu eius sunt illi qui opprimunt eum. Facta est 
Hierosolyma sicut mulier sedens seorsum in medio eorum. 


f.sov 
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18. Cade. 


Iustus est Dominus, quia exacerbavi ego os eius. Nunc audite, omnis popu- 
lus, et videte dolorem meum. Etenim virgines meae et iuvenes mei abierunt 
in captivitatem. 


19. Кор. 
Vocabam eos qui amabant me; illi autem spreverunt me. Sacerdotes mei 


et senes mei in civitate defecerunt, quia petebant cibum sibimetipsis, ut 
reverterentur animae eorum, et non invenerunt. 


20. Reš. 

Vide, Domine; quia tribulor ego; venter meus conturbatus est, et cor meum 
subversum est apud me, quia exacerbans (Jit. exacerbatione) exacerbasti 
me. Foris orbam fecit me gladius, sicut mors in domo. 


21. Sin. 

Audite nunc quia ingemisco; nemo est gui consoletur me. Omnes inimici 
mei audierunt malum meum, et gaudebant (sing.) quia tu fecisti. Misisti 
super me diem, vocasti tempus, et facti suntilli vae mihi! vae mihi! 


22, "D'uv. 

Ingrediatur omnis malitia eorum ante faciem tuam. Vindemia eos sicut 
vindemiasti me propter omnia peccata mea, quia multiplicata sunt suspiria 
mea et cor meum maeret. 


9 23. Аер. 
Quomodo caligine obtexit Dominus in ira sua filiam Sion? Deiecit de caelo 
in terram gloriam Israél, et non recordatus est scabelli pedum suorum in 
die irae suae. 


24. Bet. i 
Submersit Dominus sine misericordia omnem decorem Iacob; subvertit in 
furore suo munitiones filiae Iuda, ad terram reduxit eas. Polluit reges eius 
et principes eius. 


25. Gamel. 

Confregit in ira furoris sui omne cornu Israël; avertit dexteram a facie 
inimici; et accendit ignem comburentem in medio Iacob, et devoravit omnia 
(sing.) in circuitu eius. 


26. Dalet. 

Tetendit arcum suum velut inimicus: firmavit dexteram suam velut hostis, 
et occidit omne desiderabile meum in domicilio filiae Sion; effudit sicut 
ignem furorem suum. 


27. Не. 

Factus est mihi Dominus velut inimicus; subvertit Hierosolymam et sub- 
mersit omnia palatia eius; delevit omnem fortitudinem eius, et multiplicavit 
(omnes) filias Iuda pauperes factas et egentes. 
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28. Vav. 
Evulsit sicut vineam tabernaculum suum; delevit festivitates suas. Obli- 


vioni tradidit Dominus in Sion festivitates et sabbata; irritavit in iracun- 
dia furoris sui regem et sacerdotem et principem. 


29. Ze. 
Amovit Dominus altare suum, et dissipavit sanctuarium suum; contrivit in 


manu inimicorum murum palatiorum suorum. Vocem dedit belli in domo 
Domini sicut laudem Levitarum in die feriato. 


P 
зо. Het. 
In animum induxit Dominus destruere muros filiae Sion; adiecit mensuram, 


Í $ . . 
et non rursus avertit manum suam a casu. Lugebat fortificatio, et murus 
pariter labefiet. 


sc Tet'. 

Submersae sunt in infernum portae eius; perierunt et confracti sunt vectes 
eius. Rex eius et principes eius sunt in medio gentilium. Et non est lex, et 
prophetae eius non viderunt visionem a Domino. 


32. Iod. 

Sederunt in terra, et tacuerunt senes filiae Sion. Effuderunt terram in caput 
(sic) suum; accinxerunt saccum; dimiserunt ad terram duces virginis filiae 
Ierusalem. 


33. К“ ар. 

Defecerunt lacrimae oculis meis; conturbatus est venter meus; dissipata 
est in terra gloria mea, super contritione filiae populi mei, cum deficerent 
parvuli lactentes in plateis civitatis. 


34. Lamed. 
Matribus suis dicebant: Ubi est triticum et vinum? cum deficerent illi velut 
vulnerati (Jit. in vulneratione) in medio platearum civitatis, cum exhalarent 
animas suas in sinibus matrum suarum. 


35. Mem. 

Quid testabor tibi vel quid adsimilabo tibi, filia Ierusalem? Quis salvabit 
te vel quis consolabitur te, virgo filia Sion? Etenim magnus factus est calix 
contritionis tuae. Quis sanabit te? 


36. Nun. 

Prophetae tui viderunt vanitatem tuam et stultitiam. Revelaverunt iniqui- 
tatem tuam, ut converteretur captivitas tua. Et viderunt apud te fabulam 
vanitatis, et proiecerunt te. 


37. Samk'at. 
Plauserunt manibus suis omnes praetereuntes per viam. Sibilaverunt et 
nutaverunt capite suo super filiam Ierusalem. Numquid haec est civitas 
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Ша de qua dicunt: Es? corona gloriae, bonus decor, gaudium universae 
terrae? 


38. Ey. 
Fecit Dominus quodcumque voluit; complevit sermonem suum, quem prae- 


cepit a diebus aeternis. Destruxit, et non pepercit; laetificavit super te 
inimicum, et exaltavit cornu eorum qui opprimebant te. 


30. Ре, 
Aperuit super te os suum; omnes inimici tui sibilabant et fremuerunt 


. oy А . . . 
dentibus süis, et dixerunt: Devorabimus eam, quia haec est dies quam 
exspectabamus; et invenimus et vidimus illam. 


í 
40. Cade. 


Clamabat cor eorum ad Dominum. Mure filiae Sion, deduc velut torrentes 
lacrimas per diem et noctem; ne dederis requiem tibimetipsi, neque ces- 
saverint pupillae oculorum tuorum. 


41. Кор. 
Surge in nocte, doce in principio vigiliae tuae. Effunde cor tuum sicut 


aquam ante faciem Domini; leva manus tuas propter filias teneras tuas, 
quae esuriunt in fame in initio omnium exituum. 


42. Reš. 


Vide, Domine, et respice propter quem vindemiaveris ita. Numquid come- 
dent mulieres fructum ventris sui? Vindemiam fecit coquus; occidentur 
parvuli sugentes mammam? Numquid occident in sanctuario (Domini) 
sacerdotem et prophetam? 


43. Sin. 
Dormierunt in exitibus viae pueri et senes; virgines meae et iuvenes mei 


abierunt in captivitatem. Interfecisti eos in die irae tuae; coxisti eos, et 
non pepercisti. 


44. T'av. 

Vocasti quasi ad diem feriatum cohabitatores meos in circuitu, et nemo 
erat qui liberaretur in die irae Domini; relictos enutrivi et confirmavi et 
multiplicavi, et inimicus meus omnes (sing.) consumpsit. 


3 45. Alep:. 
Ego vir, qui videbam paupertatem in virga irae eius; recepit me, et adduxit 
me in tenebras, et non in lucem; nam in me convertit et mutavit manum 
suam cotidie. 


46. Bet. 
Vetustas fecit carnes meas et pellem meam, et contrivit ossa mea. Murum 


aedificavit contra me, et circumdedit me; defatigavit caput meum; et 
collocavit me in tenebris sicut mortuos sempiternos. 


f.s2r 
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47. Gamel. 
Murum aedificavit contra me, et non possum egredi; aggravavit iugum in 


collo meo. Et, si vocem faciebam et clamabam, retenta est oratio mea. Et 
fecit vias meas cum marmore, et semitas meas destruxit ursus insidians. 


48. Dalet. 

Ursus insidians factus est mihi ille, et velut leo e latibulo persequebatur me 
qui recesseram. Attigit me, discerpsit me et perdidit me. Tetendit arcum 
suum, et implevit me sicut scopum sagittis (sing.). 

49. He. 

Perfodiens misit in renibus meis virus pharetrae (plur.) suae. Et factus 


sum in defisum omni populo; in hilaritatem factus sum ego eis cotidie. 
Satiavit me amaritudine, et inebriavit me felle. 


5o. Vav. 


Evulsit dentes meos lapide, et cibavit me cinere. Reiecit a pace animam 
meam, et oblitus sum boni. Dixi: Victoria mea et spes mea a Domino. 


51. Ze. 
Recordatus sum in paupertate mea et in persecutione mea amaritudinis 
meae et paenitentiae meae; recordans (lit. recordatione) recordabor haec, 


et languescet anima mea apud me. Hoc posui in corde meo, et propter hoc 
spero in eum. 


52. Bet. 
Misericordiae Domini multae sunt et non deficient, quia non consumptae 
sunt misericordiae eius. Renova illas velut diluculum mane. Multiplicavit 


fidem tuam mane. Multa sunt suspiria mea et cor meum defecit. Pars mea 
est Dominus, dixit anima mea; propter hoc exspectabo eum. 


95. "REF. 

Clemens est Dominus eis qui exspectabunt eum, animae quae quaeret eum. 
Bona est patientia et spes in salute Domini. Bonum est homini, cum 
sustulerit iugum grave ab adolescentia sua. Sedebit seorsum, et tacebit. 
Sustulit iugum grave in adolescentia sua. 


54. Iod. 

Dabit in terra os suum. Numquid est spes patientiae? Praestabit percu- 
tienti maxillam suam et implebitur opprobrio, 

$5. K'ap. 

Quia non ad aeternum repellet Dominus. Etenim qui humiliavit, idem 
miserebitur in multa misericordia sua. Nam non dixit et humiliavit eos in 
toto corde suo, et non reppulit filios hominum. 


56. Lamed. 
Humiliavit sub pedibus suis omnes vinctos terrae, ut declinaret iudicium 
hominis ante faciem Excelsi, ut iudicaret hominem secundum (Ut. in) legem 
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[415] LAMENTATIONES, 8, 56-65 679 


suam, Dominus non dixit. 


s7. Mem. 


Quis ita dixit, et factum est? Dominus non mandavit. Ex ore Domini non 
egressum est malum et bonum. Quare murmurat homo vivens, et vir propter 
peccata sua? 


s8. Nun. 


Requisita est via nostra et diiudicata. Revertemur ad Dominum. Leva- 
bimus cordá nostra cum manu nostra, et suspiciemus Excelsum qui habitat 
in caelis. Nos peccavimus fibi et impii facti sumus, et tu non propitius 
fuisti nobis. 


59. Samk'at. 

Abscondisti nos in furore, et persecutus es nos. (Et) contrivisti nos, et non 
pepercisti nobis. Tetendisti nubem densam (Jit. fortem) super te, ne in- 
troiret ad te oratio nostra; in fabulam et in vituperationem fecisti nos in 
medio populorum. ë 


6o. Ey. 

Oculi nostri affliguntur, et non cessabunt. Ne sit abolitio, donec respiciat 
et attendat de caelo. Oculi mei defecerunt cum anima mea propter filias 
populi mei. 


ar. Pë. 
Aperuerunt super me os suum omnes inimici nostri in confractione populi 
mei. 


62. Cade. 

Venantes (Jit. venatione) venati sunt me sicut struthionem inimici mei in 
vanum. Morte affecerunt in fovea vitam meam, posuerunt super me lapi- 
dem. Cecidit aqua super caput meum, et dixi: Reiectus sum. 


63. Kop. 

Vocabam nomen tuum, Domine: de fovea inferni vocem meam audisti; ne 
graves facias aures tuas clamori meo; praebuisti aurem in die illa, in qua 
die vocabam te, et dixisti mihi: Ne timeas. 


64. Ке$. 

Iudicasti, Domine, iudicia animae, et salvasti vitam meam. Vidisti, Domine, 
perturbationes meas. Iustum fecisti iudicium meum. Vidisti omnes ultiones 
eorum, et omnes cogitationes eorum adversum (Jit. super) me. 


65. Sin. 

Audisti opprobrium eorum, Domine, et omnes sermones eorum in me, im- 
petum labiorum eorum et cogitationes eorum in me cotidie; et ad sessionem 
et ad resurrectionem eorum respice, quia ego factus sum fabula eis. 
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66. T'av. 
Retribue retributionem eorum, Domine, laqueum cordis eorum, secundum 
opera manuum eorum. Redde eis auxilium cordis mei; sit eis labor. Perse- 
quere eos in ira tua, Domine, et contere eos sub caelo. 

4 67. Alep. 
Quomodo obscurum factum est aurum, conversum est argentum bonum, 
dispersi sunt lapides sancti in initio omnium exituum? 
68. Bet’. p" 
Filii Sion, exaltati plus quam aurum, quomodo reputati sunt in vas argil- 
laceum factum manu figuli? 
69. Gamel. 
Et dracones quoque nudaverunt mammas; lactabant catulos suos. Filiae 
populi mei insanabiles factae sunt sicut struthiones in deserto. 
7o. Dalet’. 
Adhaesit lingua ad palatum eorum in siti; parvuli petebant panem, et nemo 
erat qui divideret eis. 
лт. He. 
Qui edebant escam deliciarum, interierunt illi in (Hé. super) exitibus. In- 
crassati in purpura illiti sunt stercore. 
72. Vav. 
Et magna facta est iniquitas filiae populi mei plus quam regionis Sodo- 
morum, quam evertit eversione aeterna, et nemo fatigavit manus in ea. 
73. e. 
Mundati sunt illi qui precantur eum plus quam nix; dealbati sunt plus 
quam lac, et ruber factus est color eorum plus quam lapidis sapphiri. - 
74. Het. 
Niger factus est plus quam carbonis color eorum. Ignoti facti sunt in (Hé. 


super) exitibus suis. Et adhaesit cutis eorum ad (lit. super) ossa eorum. 
Aruerunt, et contriti sunt velut ligna. 


25 Tet, 

Meliores (Jit. bonae) erant vulnerationes gladii quam vulnerationes famis. 
Maereo super perfossos a geniminibus arborum silvae. 

76. Yod. 


Manu mulierum misericordium cocti sunt pueri earum; facti sunt illi in 
escam eis in contritione filiae populi mei. 


77. K'ap“. 
Complevit Dominus furorem suum; effudit iram suam; succendit ignem in 
Sion, et devoravit fundamenta eius. 
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*419] LAMENTATIONES, 4, 78-88 683 
78. Lamed. 


Non crediderunt reges terrae et omnes habitatores mundi, quia ingrederetur 
inimicus et oppressor per portas Ierusalem. 


79. Mem. 


Propter peccata prophetarum eius et propter iniquitates sacerdotum eius, 
qui effundebant sanguinem iustum, 


8o. Nun. 

Ceciderunt iuvenes eius in exitibus eius; polluti sunt sanguine. In infirmi- 
tate sua devorati sunt cum vestimento suo. 

81. Samk'at:. 

Recedite ab impuris impure, dixerunt nobis, Recedite ab impuris, recedite, 
et nolite tangere eos, quia irritaverunt. Dicite in medio gentilium: Iam 
non addetis ut peregrini sitis ante faciem Domini. 

82. Ey. 

Oculi nostri defecerunt propter auxilium nostrum in vanum a speculatione 
nostra, quia videbamus gentem quae non poterat liberare. 

83. Ре. 

Facies Domini pars eis; non iam addet ut aspiciat eos, quia non respexerunt 
ad sacerdotes, et neque miserti sunt senum. 

84. Cade. 

Venati sunt pueros nostros, ut non intrarent in plateas nostras. Vestigia 
nostra evanuerunt, et appropinquavit tempus nostrum. Completi sunt dies 
nostri; advenit finis noster. 

85. Кор". 

Veloces sunt persecutores nostri plus quam aquilae caeli. In montibus 
expulsi sunt; in deserto insidiabantur nobis. 

86. Reš. 

Spiritus oris nostri, Christus Dominus, captus est ille in corruptelis eorum, 
ad quem diximus: Sub umbra eius vivemus in medio gentilium. 

87. Sin. 

Gaude et iucundare, filia Idumaeae, quae habitas in terra Uz, quia super te 
quoque perveniet calix Domini; bibes et inebriaberis et effundes. 

88. Т“ ау. 


Defecit iniquitas tua, filia Sion. Non iam addet ut in captivitatem abducat 
rursus. Visitabo iniquitates tuas, o filia Sion. Revelavit impietates tuas. 
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Oratio [Ieremiae] 


(1) Recordare, Domine, quid factum sit nobis; respice et considera ‘op- 
probrium nostrum. (2) Obvenit Zereditas aliis, domus nostrae alienis. (3) 
Pupilli facti sumus, sicut qui non habent patrem; matres nostrae factae sunt 
sicut viduae. (4) Aquam nostram pecunia (lit. thesauro) bibimus, quae in prio- 
ribus diebus nostris erat. Ligna (sing.) nostra pretio attulimus dorso nostro; 
(5) Exagitati facti sumus, et laboravimus, et non potuimus requiescere. 

(6) Aegyptus dedit manum Assyriae ad satiandos se. (7) Patres nostri 
peccaverunt,’et iam non sunt; et nobis impietates eorum congregatae sunt. (8) 
Servi dominati sunt nostri: nemo est qui redimat de manu eorum. (9) Propter 
capita nostra afferemus panem nostrum a facie gladii manus (sic). (10) Pellis 
nostra velut clibanus denigrata est: compuncta est a facie procellae famis. 

(11) Mulieres in Sion humiliaverunt, et virgines in civitatibus Iuda in- 
quinaverunt. (12) Principes manu eorum suspensi sunt; facies (5/ng.) senum 
non glorificaverunt. (13) Electi molis (sing.) molebant et iuvenes super lignum 
crucifixerunt. (14) Effeminati de portis defecerunt, et electi a cantu suo ces- 
saverunt. (r5) Et deletum est gaudium cordis nostri: conversum est in luctum 
organum nostrum. 

(16) Cecidit corona de capite nostro; vae nobis, quia peccavimus. (17) 
Propter hoc factum est maestum cor nostrum; propter hoc contenebrati sunt 
oculi nostri, (18) Super montem Sion, quia periit, et vulpes ambulabant in eo. 
(19) Tu autem, Domine, in aeternum es, et thronus tuus a generatione in gene- 
rationem. (20) Quare prorsus oblivisceris nostri, (et) relinquis nos in longi- 
tudine dierum? 

(21) Converte nos ad te, Domine, et convertemur, et innova dies nostros 
sicut priores, (22) Quia proiciens (Jit. proiectione) removisti nos, et iratus es 
contra (lit. super) nos nimis. 
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Epistula [Ieremiae] 


Litterae legatoriae, quas (sing.) misit Ieremia ad abductos in captivitatem 
in Babylonem a rege Babyloniorum, ut nuntiaret eis, quia praecepit ei Dominus. 

(1) Propter peccata, quae peccastis ante Deum, abducit vos in Babylonem 
in captivitatem Nabuk'odonosor, rex Babylonis. (2) Et, cum intraveritis in 
Babylonem, et morabimini ibi multis annis et temporibus longis usque ad septem 
generationes; ét post id educam vos (inde) in pace. (3) Nunc autem ecce vide- 
bitis in Babylone deos auri et argenti et ligni gestatos in umeris, qui ostendent 
metum inter gentiles. (4) Cavete igitur ne forte similes sitis alienigenis, et 
timeatis eos, et pavor capiat vos propter eos. (5) Videbitis quidem turbam ante 
eos et post eos, et adorabunt eos; dicite ergo in corde vestro: Te oportet adorari, 
Domine. 

(6) Nam angelus meus vobiscum est, et ille exquiret animas vestras. (7) 
Etenim lingua eorum caelata est a fabro, et illi ipsi vestiti sunt auro et argento, 
et falsi sunt, et non possunt loqui. (8) Et sicut virgini ornatae accipiunt 
aurum, (9) Et fabricant ¿d in coronam super caput deorum suorum; (est 
quoque quando) subtrahant sacerdotes illi à diis suis aurum et argentum et in 
semetipsos eis utantur, (ro) Et dent ex eis (sing.) in pretium meretricibus. Et 
ornant illos sicut homines vestimento, — deos auri (et) deos argenti et ligni. 

(тт) Hi non poterunt liberari ab aerugine et a tinea. Vestiti sunt veste 
purpurea; (12) Extergunt facies eorum propter pulverem domus, qui est plu- 
rimus in (Ji. super) eis. (13) Et sceptrum habet sicut homo iudex regionis, qui 
illum qui peccavit in semetipsum non interficiet. (14) Sumpsit in dexteram 
lanceam et securim; semetipsum autem de bello et a latronibus non poterit 
liberare. Unde noti sunt non esse dii. Ne umquam timueritis eos. (15) Etenim 
sicut vas argillae cum confractum erit atque inutile factum erit, 

(16) Sic sunt dii eorum. Constituti sunt illi in domibus, et oculi eorum 
pleni sunt pulvere n pedibus introeuntium. (17) Et sicut agitur de aliquo qui 
peccavit in regem, armatae sunt aulae; sicut agitur de illo qui morti tradendus 
est, domos eorum muniunt sacerdotes eorum ostiis et clavibus et seris, ut a 
latronibus non spolientur. (18) Lucernas plures quam sibimetipsis accendunt 
eis, qui neminem possunt videre. (19) Sunt autem illi sicut trabes domus; et 
corda eorum elingunt reptilia terrae (quomodo dicunt se deos esse?), et come- 
dunt illos et vestimentum eorum, et non sentiunt. (20) Nigritia faciei eorum fit 
a fumo domus; supra corpus eorum 
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(21) Et supra capita eorum volant vespertiliones, (et) hirundines, et aves, 
sic quoque mustelae; (22) Unde intellegetis quia non sunt dii. Ne timueritis eos. 
(23) Etenim aurum quoque illud quod applicatur eis in pulchritudinem nisi quis 
exterserit aeruginem eius, non poterit fulgere; nec etiam, cum conflarentur, 
intellexerant. (24) Ex omni pretio empti sunt, apud quos non est spiritus. (25) 
Illos qui sine pedibus sunt in umeris apportant; docent suam propriam igno- 
miniam homines. Confundantur cultores illi eorum. 

(26) Si forte ceciderint super terram, nor poterunt a semetipsis in altum 
consurgere; neque rectos si quis statuerit illos, a semetipsis movebuntur; neque, 
Si consederint, consurgere poterunt; sed sicut mortuis oblationem illam eo- 
rum apponunt eis. (27) Et hostiam illam eorum vendunt sacerdotes eorum ad 
usum suum; зіс quoque mulieres eorum aliquid ex ea condiunt; et non dant 
pauperibus, nec infirmis (28) Aliquid de sacrificiis eorum; menstruata et foeta 
miscent ea ante illos. Intellegitur ex his quia non sunt illi dii; ne timueritis eos. 
(29) Unde vocabuntur illi dii, ubi mulieres apponunt oblationem diis auri et 
argenti et ligni? (30) Et in domibus eorum sedent sacerdotes eorum, tunicis 
scissis et capite barbāque rasis, quorum capita aperta sunt. 

(31) Veniunt et clamant ante deos suos sicut illi qui sunt in cena mortui. 
(32) De vestimento autem eorum auferunt sacerdotes eorum, et induunt id 
uxoribus suis et filiis suis. (33) Neque etiam si malum alicui ex diis attulerint, 
nec quoque si bonum, poterunt remunerari; neque regem constituere possunt, 
nec quoque auferre. (34) Eodem modo nec divitias et argentum poterunt 
dare; votum si quis voverit et non reddiderit eis, non poterunt exigere ab eo. 
(35) A morte hominem non poterunt liberare, neque infirmos ab oppressione 
salvabunt. 

(36) Hominem caecum ut videntem non poterunt mittere. (37) Viduae 
non poterunt misereri, neque orphano benefacient. (38) Montis lapidibus similes 
sunt dii ligni argento vestiti et auro vestiti. Cultores autem eorum confusi fient. 
(39) Quomodo existimandum est dicere eos esse deos? (40) Etenim illi quoque 
Chaldaei contumelià afficiunt etiam eos, qui, cum viderint illos mutos loqui non 
posse, quibus offerent aulam et quos implorabunt sicut eos qui possunt loqui, 

(41) Et non possunt illi, intellegunt et relinquunt eos, quia non est apud 
eos intellectus. (42) Mulieres autem funes sibi ligant, et sedent in viis, et incen- 
dunt furfur. (43) Cum autem quandam ex eis attraxerint transeuntes per viam 
et concubuerint cum ea, exprobrat ¿lla proximae suae quia non digna facta sit 
sicut ipsa, nec quoque diruptus sit funis eius. (44) Omnia quaecumque fiunt ab 
eis falsa sunt; quomodo existimandi sunt illi dii esse vel possibile est appellare 
eos deos? (45) A fabris et ab aurificibus facti sunt. Aliud nihil fit, nisi quod- 
cumque volunt artifices creare eos. 

(46) Illi creatores eorum non possunt fieri diuturni. (47) Quomodo erunt 
opera illa eorum dii? Nam reliquerunt falsum et opprobrium eis qui futuri sunt. 
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(48) Cum supervenerit super eos bellum et malum, consiliantur sacerdotes 
unus alteri ubi se abscondant illi cum eis. (49) Quomodo non intellegendum est 
quia non sunt illi dii, sed opera manuum hominum, qui non poterunt liberare eos 
. neque de bello nec de malo? (so) Possessiones enim ligni auro vestitae et 
argento vestitae sunt. Scient post hoc universi gentiles quia falsi sunt: regibus 
(Ht. ad reges) autem manifestum erit quia non sunt illi dii, sed opera manuum 
hominum, et omnino Dei opus non est in eis. 

(51) Cui ergo non intellegendum est quia non sunt illi dii? (52) Etenim 
regem regionis non poterunt constituere, nec quoque pluviam hominibus dabunt. 
(53) In iudicio non poterunt iudicare unum ex eis, nec quoque salvabunt eum 
qui passus est; impotentes sunt illi, (54) Sicut corvi in medio caeli et terrae. 
Cum autem igfiis inciderit in domum deorum ligni aut argento vestitorum aut 
auro vestitorum, sacerdotes illi eorum fugient et liberabuntur; illi autem com- 
burentur in medio sicut trabes. (ss) Regibus et bellatoribus non poterunt 
resistere. 

(56) Quomodo accipiendum est aut existimandum quoniam dii sunt illi? 
Neque a furibus, neque a latronibus se liberabunt dii ligni argento vestiti et 
auro vestiti, (57) A quibus multi detrahunt aurum et argentum, et vestimentum 
quo vestiuntur illi auferunt; et non possunt auxiliari sibimetipsis. (58) Melior 
est rex qui ostendet suam virtutem, aut vas utile in domo quo utitur possessor, 
quam falsi illi dii, quia ostium quoque in domo custodit quodcumque est in ea 
plus quam falsi illi dii, et columna quoque ligni in palatio regio plus quam 
falsi illi dii. (59) Etenim sol et luna, et sidera splendida sunt et emittuntur illa 
ad utilitatem, et oboedientia sunt. (60) Sic quoque fulgur splendidum est et 
visibile; ille autem idem spiritus in omnem locum effunditur. 

(61) Et nubes, cum praeceperit Deus ire per omnem mundum, perficiunt 
praeceptum illud. (62) Sic quoque ignis mittitur desuper ut comburat montes 
et colles et silvas, et facit quod praeceptum est. Hi autem neque statura (plur.) 
neque virtutibus unius ex eis similes sunt, (63) Unde neque dicendi nec existi- 
mandi sunt illi dii esse. Non possunt illi iudicare iudicium, nec benefacere 
hominibus. (64) Intellegite quia non sunt illi dii; ne timueritis eos. (65) Etenim 
non poterunt maledicere regi, neque poterunt benedicere. 

(66) Signum inter gentiles in caelo non poterunt ostendere; neque sicut sol 
splendebunt, nec illuminabunt sicut luna. (67) Bestiae meliores sunt illis, quae 
possunt effugere in domicilium e£ prodesse sibimetipsis, (68) Quo modo etiam 
non possunt apparere nobis quoniam sunt illi dii; propter hoc ne timueritis eos. 
(69) Etenim sicut in pomario formido nihil potest custodire, sic quoque dii illi 
eorum sunt ligni argentei et aurei. (70) Eodem modo sicut est qui est in muro 
horti vepres, supra quem omnes quidem volucres consistunt, eodem modo mor- 
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tuo in tenebris proiecto similes sunt dii eorum ligni aurei et argentei. 
(71) A purpura et marmore, quod supra illos putrescit, intellegetis quia 
non sunt illi dii. Et illi quoque postremo comedentur, et erunt in opprobrium 
in regione. (72) Melior est ergo homo iustus, qui non habebit idola; erit enim 
ille longe ab opprobriis. 
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Ezekiel 


(1) Et factum est post triginta annos, in quarto mense, in quinta die 
mensis, et ego eram in medio captivorum illorum, iuxta (Jit. super) flumen 
illud K'obar; et aperti sunt caeli, et vidi visionem Dei. (2) Im quinta die 
mensis, hic erat quintus annus captivitatis regis Ioakim, et factum est verbum 
Domini ad Ezekielem, filium Buzi, sacerdotem, in terra Chaldaeorum, iuxta (Jit. 
super) flumen K'obar. (3) Et facta est super me manus Domini. (4) Et vidi, 
et ecce ventus elevatus veniebat ab aquilone; et nubes magna in eo, et lux in 
circuitu eius, et ignis fulgurans. (5) Et in medio eius quasi species coloris 
electri, quod aurum et argentum et aes unà conflatum est in medio ignis illius, 
et lux in eo. 

(6) Et in medio eius quasi similitudo quattuor animalium; et hic erat 
aspectus eorum: similitudo hominis in eis. (7) Et quattuor facies erant unius, 
et quattuor pennae unius, et crura recta, et pennati pedes eorum, et scintillae 
splendebant quasi in candenti aere, et leves pennae eorum. (8) Et manus 
(sing.) hominis sub pennis eorum in quattuor partibus eorum; et facies eorum 
quattuor (gen.) (9) Non revertebantur, cum incederent: unumquodque eorum 
ante faciem suam gradiebatur. (ro) Et similitudo vultuum eorum, facies 
hominis, et facies leonis a dextris quattuor illorum, et facies vituli a sinistris 
quattuor illorum, et facies aquilae apud quattuor illa. 

(rr) Et pennae eorum extentae desuper quattuor illis, et unicuique binae 
coniunctae inter se, et duabus pennis tegebant desuper corpora illa sua. (12) Et 
quattuor partes coram facie sua ambulabant: quo et ambulat spiritus ille, 
sic illa quoque gradiuntur, et non revertuntur. (13) Et in medio animalium 
illorum aspectus quasi carbonum ignis ardentium, (14) Quasi facies lampadum 
collectarum in medio animalium illorum, et lux ignis, et ex igne illo egredieban- 
tur fulgura. (15) Et vidi, et ecce rota una in terra iuxta animalia illa quattuor. 

(16) Et aspectus illarum rotarum, quasi aspectus T'arši, et similitudo in 
quattuor illis una; et opus earum, et aspectus earum aeque ac si esset rota in 
rota. (17) Per quattuor partes suas ibant, et non revertebantur, cum ambu- 
larent illae. (18) Et neque terga sua vertunt, et altitudo earum erat magna; 
et vidi eas, et terga earum plena erant oculis in circuitu quattuor. (19) Et cum 
ambularent animalia, ambulabant rotae quoque illae iuxta ea; cum elevarentur 
animalia de terra, elevantur rotae quoque illae. (20) Et ubicumque est nubes 
illa, eo quoque spiritus ille ambulat. Ambulant animalia illa, et rotae, et ele- 
vantur cum eis, quia spiritus vivens erat in rotis illis. 
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(21) Et cum ambularent illa, ambulant; et cum starent illa, stant; et 
cum elevarentur illa de terra, elevantur cum eis, quia spiritus vivens erat in 
rotis illis. (22) Et similitudo desuper supra capita illa (sing.) animalium 
-sicut firmamentum, quasi aspectus crystalli, extentum super pennas eorum 
desuper. (23) Et subter firmamento illo pennae eorum extentae volabant una 
cum altera: unicuique (lit. unusquisque) binae coniunctae tegebant corpora 
illa eorum. (24) Et audiebam sonitum (lit. vocem) alarum eorum, cum ambu- 
larent illa, sicut progressum aquarum multarum; sicut vox multitudinis cum 
ambularent illa; et vox verborum eorum, sicut vox castrorum multorum (sing.): 
cum starent illa, cessant pennae quoque eorum. (25) Et ecce vox super firma- 
mentum illud, quod erat super capita (sing.) eorum, 

(26) Quasi aspectus lapidis sapphiri, et similitudo throni super eum; et 
super similitudinem illam throni, similitudo imaginis hominis, et super eum. 
(27) Et vidi Quasi speciem electri, quod est aurum et argentum et aes unà 
conflatum; sic erat splendor ab aspectu lumborum et desuper; et ab aspectu 
lumborum deorsum, vidi quasi aspectum ignis, et lux eius in circuitu. (28) Sicut 
aspectus arcus, qui stat in nubibus in die pluviae, sic aspectus splendoris illius 
in circuitu. 

(1) Haec visio similitudinis gloriae Domini. Hoc vidi, et cecidi in (Ut. 
super) faciem meam; et audivi vocem loquentis. Et dixit mihi: Fili hominis, 
sta super pedes tuos, et loquar tibi. (2) Et venit super me spiritus, et assumpsit 
me, et sustulit me, et statuit me super pedes meos; et audiebam ego eum, cum 
loqueretur mibi. (3) Et dixit mihi: Fili hominis, mittam te ad domum illam 
Israël, ad exacerbantes illos meos, qui exacerbaverunt me illi et patres eorum 
usque ad hodiernam diem. (4) Et dices eis: Hoc dicit Dominus: (5) Si au- 
diant vel conturbentur, quia domus exacerbantium est; et scient, quia propheta 
es in medio eorum. 

(6) Et tu, fili hominis, ne timeas eos, néque formides coram eis, quia ad 
iracundiam provocabunt te et congregabuntur super te in circuitu tuo, quia 
in medio scorpionum habitas tu. Propter verba eorum ne timeas, neque а 
facie eorum formides, quia domus exacerbantium est. (7) Et loqueris verba 
mea ad eos, si forte audiant quodam modo vel si conturbentur, quia domus est 
exacerbantium. (8) Et tu, fili hominis, audi loquentem tuum ad te; ne fias 
exacerbans, sicut domus illa exacerbantium; aperi os tuum, et comede quod 
ego dabo tibi. (9) Et vidi, et ecce manus extenta ad me, et in ea volumen 
(lit. caput) libri; et expandit illud coram me, et in eo scriptum erat ante е? 
post, et ad finem scripta erat in eo lamentatio, calamitas et vae. 

(r) Et dixit mihi: Fili hominis, comede volumen (lit. caput) hoc libri 
huius, et vade et dic filiis Israél. (2) Et aperuit os meum, et comedere me 
fecit volumen (lit. caput) illud libri illius. Et dixit mihi: (3) Fili hominis, os 
tuum comedet, et venter tuus complebitur volumine (Jit. capite) hoc libri, 
quod datum est tibi. Et comedi illud, et factum est in ore meo sicut mel dulce. 
(4) Et dixit mihi: Fili hominis, vade et ingredere domum illam Israél, et 
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loquere verba mea ad eos. (s) Non enim ad populum proíundi sermonis 
mitto te ad domum Israel; 

(6) Neque ad multos populos alienarum vocum et alienorum sermonum, 
neque ad eos qui lingua difficiles sunt, quorum non audies verbum eorum; etsi 
ad tales mitterem te, illi audirent te. (7) Domus autem Israel non audiet te, 
quia non vult audire me; etenim omnis domus Israél iurgatrix est et corde 
dura. (8) Et ecce dedi faciem tuam fortem coram facie eorum, et victoriam 
tuam firmabo coram victoria eorum; (9) Et erit semper fortior petra. Ne 
timeas eos, néque conturberis a facie eorum, quia domus exacerbantium est. 
(ro) Et dixit mihi Dominus: Fili hominis, omnia verba quae loquebar tibi, 
assume in corde tuo, et aure tua audi. 

(11) Et^vade, et ingredere ad captivos illos, ad filios populi tui; (et) 
loquere, et dic eis: Hoc dicit Dominus: Si audiant solummodo et quiescant. 
(12) Et assumpsit me spiritus, et audiebam post me vocem commotionis ma- 
gnae: Benedicta gloria Domini de loco suo; (13) Et vidi vocem alarum ani- 
malium illorum, cum volarent una ad alteram, et vocem rotarum illarum 
iuxta ea, et vocem commotionis. (r4) Et spiritus assumpsit me et elevavit 
me; et ibam ego in impetu spiritus mei: et manus Domini erat super me fortis. 
(15) Et ingressus sum ad captivos illos elevatus in laetitia, et perlustravi illos 
qui habitabant iuxta flumen illud K'obar, qui erant ibi; et fui ibi septem diebus, 
et conversabar in medio eorum. 

(16) Et post septem dies factum est verbum Domini ad me, et dixit: 
(17) Fili hominis, speculatorem dedi te domui Israél, et audies de ore meo 
verba, et annuntiabis eis ex me. (18) Cum dixero ego iniquo ili: Morte 
moriéris, et non annuntiaveris ei, neque locutus eris, ut amoveas iniquum illum, 
ut convertatur Ше a viis suis, et vivat, iniquus Ше in iniquitate sua morietur, 
et sanguinem eius de manibus tuis requiram. (19) Et tu si annuntiaveris iniquo 
illi, et ille non conversus erit ab iniquitate sua et a via sua mala, iniquus ille 
in iniquitate sua morietur, et tu animam tuam liberabis. (20) Et si conversus 
erit iustus ille ab iustitiis suis, et fecerit peccatum, et dabo tormentum ante 
faciem eius, et ille morietur, quia non mandasti ei; et in peccatis suis morietur, 
quia non recordabuntur iustitiae eius; et sanguinem eius de manibus tuis re- 
quiram. 

(21) Si tu mandaveris iusto illi ut non peccet, et ille audierit et non 
peccaverit, iustus vivens (Ut. vivendo) vivet, quia arguisti eum, et tu animam 
tuam salvabis. (22) Et facta est super me manus Domini, et dixit mihi: Surge 
et egredere in campum, et ibi annuntiabo tibi verba mea. (23) Et surrexi, et 
egressus sum in campum; et ecce ibi stabat gloria Domini quasi visio et quasi 
gloria quam vidi iuxta flumen illud K'obar; et cedidi super faciem meam. 
(24) Et venit super me spiritus, et statuit me super pedes meos; et loquebatur 
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mihi, et dixit mihi: Ingredere, et includere in domo tua. (25) Et tu, fili hominis, 
ecce dabuntur tibi vincula, et ligabunt te in eis, et non egredieris ex eis. 

(26) Et linguam tuam ligabo, et surdus fies et non eris homo arguens eos, 
quia domus exacerbantium est. (27) Et cum locutus fuero ego tibi, tunc 
aperiam os tuum; et dic eis: Hoc dicit Dominus Dominus: Qui audit, audiat; 
et qui inoboediens erit, inoboediens sit, quia domus exacerbantium est. 

(1) Et tu, fili hominis, sume tibimetipsi laterem, et pones eum ante 
faciem tuam, et describes in eo civitatem Hierosolymam. (2) Et dabis adversus 
eam obsidionem, et aedificabis adversus eam munitiones, et collocabis adversus 
eam vallum, et constitues contra eam castra, et ordinabis circum eam sagittarios. 
(3) Et tu sume tibimetipsi sartaginem ferri, et pones eam tibimetipsi sicut 
murum ferri inter te et inter civitatem illam; et praeparabis faciem tuam ad 
eam, et erit ea in obsidione, et obsidebis eam. Signum est hoc filiis Israél. 
(4) Et tu iatebis super latus tuum sinistrum, et pones mendacium domus 
Israél super eo, secundum numerum dierum illorum centum et nonaginta, quo 
iacebis super illud, e£ assumes mendacia eorum. (5) Et ego dedi fibi duo 
mendacia eorum in numerum centum et nonaginta illorum dierum, et assumes 
mendacia domus Israël. 

(6) Et complebis haec, et iacebis tu super latus tuum dexterum; et as- 
sumes mendacia domus Iuda quadraginta diebus; diem pro anno (lit. in 
annum) uno posui tibi. (7) Et ad obsidionem Hierosolymorum praepara 
faciem tuam, et brachium tuum confirmabis adversus eam, et prophetabis 
adversus (lit. super) eam. (8) Ecce dedi tibi vincula; et tu ne convertas a 
latere tuo, donec compleantur dies obsidionis tuae. (9) Et tu sume tibimetipsi 
triticum, et hordeum, et fabam, et lentes, et milium, et speltam; et mittes illa 
(sing.) in vas argillae, et facies id tibimetipsi in panem secundum numerum 
illorum dierum, quo iacebis tu super latus tuum; centum nonaginta illis diebus 
comedes illud. (10) Et cibum quem comedes, in pondere comedes, viginti siclos 
in die una: a tempore usque ad tempus comedes illud. 

(rr) Aquam in mensura bibe tu, sextam partem doraki; a tempore usque 
ad tempus bibes illud. (12) Et subcinericium panem hordeaceum comede 
tu illud; in fimum stercoris humani defodies illud ante oculos eorum. (13) Et 
dices eis: Hoc dicit Dominus Deus Israël: Sic comedent filii Israël impurum 
inter gentiles. (14) Et dixi: Ne fat umquam, Domine Deus Israël, quia 
numquam polluta est anima mea impuritate; morticinum, et laceratum a bestiis 
non comedi a nativitate mea usque adhuc, neque ingressa est in os meum omnis 
caro immunda. (r5) Et dixit mihi Dominus: Ecce dedi tibi imum vaccarum 
pro stercore humano, et facies panem tuum super eum. 

(16) Et dixit mihi Dominus: Fili hominis, ecce conteram ego vim panis in 
Hierosolymis, et comedent panem in pondere et in egestate, et aquam in men- 
sura et in destructione bibent, (17) Ut egeant pane et aqua, et destruatur 
homo et frater eius, et contabescant in mendaciis suis. 
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(1) Et tu, fili hominis, sume tibi gladium acutum plus quam novaculam 
tonsoris, et acquire eum tibimetipsi. Et duces (lit. sumes) illum per caput 
tuum et per barbam tuam. Et assumes scapum (Jit. iugum) staterae, et ap- 


 pendes rasuram Шат. (2) Et quartam partem eius igni combures in medio 


civitatis iuxta completionem illam dierum obsidionis tuae; et assumes quartam 
partem eius, et combures illam in medio eius; et quartam partem eius concides 
gladio in circuitu eius, et quartam partem eius disperges in omnem ventum; et 
gladium mittam post eos. (3) Et tolles inde numero paucos pilos, et tu in- 
mittes eos in vestimentum tuum. (4) Et ex eis tolles rursum quoque, et proicies 
eos in medio ignis illius, et combures eos igni; et ex eo egredietur ignis. Et dic 
omni domui Israël: (5) Hoc dicit Dominus Dominus: Haec est Hierosolyma; 
in medio gentilium posui eam, et in circuitu terras eius. 

(6) Et narrabis iudicium meum iniquae illi e gentilibus, et legem meam 
terris illis in éircuitu eius, quia iudicia mea reiecerunt, et in lege mea non 
ambulabant. (7) Ideo hoc dicit Adonai Dominus Dominus: Quia causa ves- 
tra de gentilibus est, qui sunt in circuitu vestro, et in lege mea non ambulabatis, 
et iudicia mea non servastis, sed nec etiam iuxta iudicia gentilium ambulabatis 
qui erant in circuitu vestro, (8) Ideo hoc dicit Dominus Dominus: Ecce ego 
ad te; (9) Et faciam in medio tui iudicium coram gentilibus; et faciam in 
medio tui quod non feci, et non faciam simile eis ultra, secundum abomina- 
tionem vestram. (10) Propter hoc patres comedent filios in medio tui, et filii 
comedent patres. Et faciam in medio tui iudicium, et dispergam universas 
reliquias tuas in omnem ventum. 

(11) Propter hoc vivens sum ego, dicit Dominus Dominus: Quia sanctum 
meum inquinasti in omni abominatione tua, ego quoque reiciam te; iam non 
parcet #bi oculus meus, et neque miserebor tui. (12) Quarta pars tua morte 
destruetur, et quarta pars eius fame consumetur (Jit. consummabitur) in medio 
tui; (et) quartam partem tuam in omnem ventum dispergam, et quarta pars 
tua in gladio cadet in circuitu tuo; et gladium sumam post eos. (13) Et con- 
summabitur furor meus et ira mea in eis (lit. super eos), et intelleges quia 
ego Dominus loquebar in zelo meo, ut complerem iram meam in eis (H. 
super eos). (14) Et ponam te in desertum, et filias tuas in circuitu tuo, coram 
omni praetereunte. (15) Et eris tu im gemitu et zm miseria inter gentiles qui 
in circuitu tuo sunt, cum fecero ego iudicium meum super te cum vindicta in 
furore meo; et ego Dominus loquebar. 

(16) Cum misero ego sagittas famis in eos, et erunt in medio tui egestates, 
et conteram in medio tui vim panis tui; (17) Et inmittam in te famem et 
bestiam malam, et torquebo te, et mors et fames transibunt in medio tui, et 
gladium inducam super te in circuitu tuo. Ego Dominus loquebar. 

(1) Et factum est ad me verbum Domini, et dixit mihi: (2) Fili hominis, 
confirma faciem tuam ad montes Israël, et prophetabis in (lit. super) eos, et 
dices: (3) Montes Israël, audite verbum Domini. Hoc dicit Dominus Dominus 
montibus, et convallibus, et collibus, et vallibus: Ecce ego inducam super vos 
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gladium, et disperdentur excelsa vestra, (4) Et confringentur altaria vestra et 
delubra vestra, et deiciam vulneratos vestros ante idola vestra. (5) Et dis- 
pergam ossa vestra circum altaria vestra. 

(6) In omnibus habitationibus vestris civitates desertae erunt, et excelsa 
illa destruentur, ut disperdam altaria vestra, et confringantur idola vestra, et 
deserta sint delubra vestra; (7) Et cadent vulnerati in medio vestri, et scietis 
quia ego sum Dominus Dominus. (8) Cum erit aliquis de vobis liberatus in 
medio gentilium a gladio meo, et cum dispersi eritis in terris, (9) Et recorda- 
buntur mei liberati illi vestri inter gentiles, quo captivi abducti sunt illuc, quia 
iuravi per cor illud eorum quod defecit a me et per oculos eorum fornicantes 
post gressus suos; et percutient facies suas propter malitias suas, quas (sing.) 
fecerunt in uriversis abominationibus suis. (ro) Et intellegent quia ego sum 
Dominus: ego Dominus loquebar. 

(rr) Hec dicit Dominus Dominus: Plaude manu et concrepa pede, et 
dic: Heu, ad omnes abominationes domus Israél; gladio et morte et fame 
cadent. (12) Proximus ille morte cadet, et longinquus ille morte peribit, et 
obsessus ille fame finiet. Et complebo iram meam super eos. (13) Et scietis 
quia ego sum Dominus, cum fuerint vulnerati vestri in medio idolorum vestro- 
rum circum altaria vestra super omnes colles excelsos et subter omnem arborem 
umbrosam, ubi dederunt odorem suavitatis idolis suis. (14) Et extendam 
manum meam super eos, et ponam terram in destructionem et in perditionem 
a deserto Deblat'a in (Jit. a) omni habitatione, et scietis quia ego sum Dominus. 

(1) Et factum est verbum Domini ad me, et dixit: (2) Et tu, fili hominis, 
dic: Hoc dicit Dominus Dominus terrae Israél: Finis venit super quattuor 
plagas (Jit. alas) terrae. (3) Venit finis super te, (4) Qui habitas in ista terra. 
Venit tempus, prope est dies, non cum tumultu, neque cum dolore. (5) Nunc 
de propinquo effundam iram meam super te, et complebo furorem meum in te; 
et iudicabo te in viis tuis, et dabo super te omnes abominationes tuas. 

(6) Non parcet tibi oculus meus, neque miserebor tui, quia vias tuas super 
te dabo, et abominationes tuae in medio tui erunt; et scies quia ego sum Domi- 
nus, qui percutio. (7) Nunc finis venit ad te, et inmittam ego super te, et 
vindictam quaeram ego in viis tuis, et dabo super te abominationes tuas. 
(8) Non parcet tibi oculus meus, neque miserebor tui, quia vias tuas super te 
dabo, et abominationes tuae in medio tui erunt; et scies quia ego sum Dominus. 
(9) Etenim hoc dicit Dominus: (ro) Ecce finis venit; ecce dies Domini; et 
virga (lit. baculus) floret, superbia surrexit. 

(rr) Et conteram fortitudinem iniqui, et non cum tumultu, neque cum 
festinatione. (12) Venit tempus; ecce dies; qui acquiret, ne laetetur; et qui 
vendet, ne lugeat; (13) Quia qui acquiret, ad venditorem illum iam non re- 
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vertetur, et homo coram oculis suis vitae suae non poterit dominari. (14) Canite 
tuba, et iudicate iudicium omni modo. (15) Bellum et gladius extra: mors et 
fames intus. Qui in campo foris erit, gladio morietur (lit. consummabitur) ; 
qui autem in civitate erunt, fame et morte consummabuntur. 

(16) Et si salvi fient zi qui liberati sunt ex eis, et erunt in montes; omnes 
interficiam, unumquemque in mendacio suo. (17) Omnes manus dissolventur, 
et omnia crura polluentur humore; (18) Et induent saccum, et operiet eos 
formido; et in omni facie confusio super eos, et in omni capite calvities. 
(19) Argentum eorum dispergetur in plateis, et aurum eorum despicietur. 
Animae eorum non poterunt satiari, et ventres eorum non poterunt impleri, 
quia tortura mendaciorum eorum adhaesit eis. (20) Electa ornamentorum 
suorum, in superbiam posuerunt illa, et imagines abominationum suarum fece- 
runt ex eis. Propter hoc reddidi illud eis propter immunditiam, et dabo ea 
immunditiae.” 

(21) Et dabo ea in manus alienorum et ad diripiendum, et immundis terrae 
in praedam, ut contaminent ea. (22) Et avertam faciem meam ab eis, et con- 
taminabunt custodias meas; et introibunt in illud sine custode, et polluent ea 
illi. (23) Et facient ea inquinata, quia terra impleta est sanguine iudicii, et 
civitas plena est iniquitate. (24) Et divertam multitudinem potentiae eorum, 
et polluetur sanctuarium eorum. (25) Propitiatio veniet, et quaeret pacem, 
et non erit; 

(26) Et rumor super rumorem erit; vae super vae erit, et quaeretur visio 
de propheta, et lex peribit a sacerdote et consilium a senioribus. (27) Princeps 
induet destructionem, et per manum populi terrae dissolventur. Secundum vias 
eorum faciam eis, et in iudicio eorum ultionem quaeram ex eis; et scient quia 
ego sum Dominus. 

(1) Et factum est in anno illo sexto, in quinta mensis, ego sedebam in domo 
mea, et seniores Israël sedebant coram me; et fuit super me manus Domini. 
(2) Et vidi; et ecce similitudo viri; a lumbis eius, et deorsum, ignis; et a 
lumbis eius, et sursum, sicut visio electri — aurum et argentum et aes quando 
unà conflata sunt — sic erat colore. (3) Et extendit similitudinem manus, et 
apprehendit me cincinno capitis mei, et elevavit me spiritus ille inter caelum 
et inter terram, et adduxit me in Hierosolymam in visione Dei, in prothyris 
atrii illius, quod respicit ad aquilonem, ubi erat columna illa acquisitoris. 
(4) Et ecce ibi gloria Dei Israél, secundum visionem illam quam vidi in 
campo illo. (5) Et dixit mihi: Fili hominis, leva oculos tuos ad aquilonem. 
Et levavi oculos meos ad aquilonem; et ecce ab aquilone ad orientalem illam 
portam. 

(6) Et dixit mihi: Fili hominis, vidistine quid faciunt? Iniquitatem 
magnam faciunt hi hic, ut recedant a sanctuariis meis; et rursus quoque vide 
adhuc iniquitates maiores. (7) Et introduxit me in prothyrum illud atrii; 
(8) Et dixit mihi: Fili hominis, fode. Et fodi; et ecce ostium. (9) Et dixit 
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mihi: Ingredere; et vide iniquitates, quas faciunt hi hic. (ro) Et ingressus 
sum, et vidi: et ecce vanitas abominationum, et omnia idola domus Israél 
depicta in illis parietibus in circuitu. 

(тт) Et septuaginta viri de senioribus domus Israël, et Iek'onia, filius 
Sap'an, in medio eorum stabat ante illas picturas; et unusquisque eorum turi- 
bulum habebat in manu sua, et fumus ille turibuli ascendebat. (12) Et dixit 
mihi Dominus: Vidistine, fili hominis, quid seniores domus Israél faciunt, 
quisque in cubiculo abscondito suo? Dixerunt enim: Non videt Dominus, et 
dereliquit Dominus terram. (13) Et dixit mihi: Rursus quoque videbis etiam 
iniquitates maiores, quas faciunt isti. (14) Et introduxit me in prothyrum 
illud domus Domini, quod respicit ad aquilonem; et ecce ibi mulieres sedebant, 
et plangebanf T'amuz. (rs) Et dixit mihi: Vidistine, fili hominis? Et iterum 
videbis adhuc alia opera maiora his. 

(16) Et introduxit me in atrium domus Domini interius; in prothyris 
(zpóQupa) templi Domini, inter elam et inter altare, quasi viginti viri; dorsa 
eorum conversa sunt ad templum Domini, et facies eorum in rectum; et hi 
adorabant solem. (17) Et dixit mihi: Vidistine, fili hominis? Numquid igitur 
leve est hoc domui Iuda facere iniquitatem quam faciunt hic, quia impleverunt 
terram iniquitate? Et ecce hi sicut contemptores. (18) Et ego faciam eis in 
furore; non parcet oculus meus, neque miserebor. 

(r) Et clamavit in auribus meis voce magna, et dixit: Advenit vindicatio 
urbis, et unusquisque eorum habebat vas interfectionis in manu sua. (2) Et 
ecce sex viri veniebant de via illa portae altae, quae respicit ad aquilonem; 
et uniuscuiusque securis in manu eius. Et unus vir in medio eorum vestitus 
calceamento (sic, gr. тодурт), et cinctorium sapphiri ad lumbos eius. Et in- 
gressi sunt, et steterunt iuxta altare illud aeris. (3) Et gloria illa Domini Dei 
Israél ascendit de Cherubim illis, quae erat super ea, ad limen illud altaris 
templi; et vocavit virum illum, qui vestitus erat calceamento illo, qui cinctus 
erat cinctorio ad lumbos suos. (4) Et dixit ei: Transi in mediis Hierosolymis; 
et da signum in frontibus virorum illorum qui gement, qui dolent super omnibus 
iniquitatibus, quae fiunt in medio eorum. (5) Et his dixit, audiente me: 
Introite post istum in civitatem, et caedite; et nolite parcere oculo vestro, et 
nolite misereri. 

(6) Senem et iuvenem, et parvulum et virginem, et mulierem interficite 
in exterminationem; omnes autem, super quos est signum, nolite tangere; 
et a sanctis meis incipite, Et inceperunt a viris illis senioribus qui erant intus 
in domo illa. (7) Dixit eis: Contaminate domum istam, et implete vias mortuis; 
egredimini et interficite. (8) Et factum est, cum interficerent illi, et ego cecidi 
super faciem meam; clamavi et dixi: Vae mihi, vae mihi, Domine! Domine! 
In exterminationem facis tu reliquias has Israél, in effusione hac irae tuae 
super Hierosolymam? (9) Et dixit mihi: Mendacia domus Israël et Iuda 
multiplicata sunt nimis valde, quia repleta est terra populo multo, et civitas 
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plena est mendacio et immunditia; dicunt enim: Dereliquit Dominus terram: 
non videt Dominus. (ro) Et non parcet oculus meus, et neque miserebor: 
vias eorum super capita eorum dedi. 

(11) Et ecce vir ille qui vestitus erat podere, et cinctus erat ad lumbos 
suos cinctorio, respondit et dixit: Feci, sicut praecepisti mihi. 

(1) Et vidi, et ecce supra firmamentum illud, quod era£ super caput illorum 
Cherubim (sing.), quasi lapis sapphiri similis throno apparuit super еа. (2) Et 
dixit viro illi, qui vestitus erat vestimento illo: Ingredere in medio rotarum, 
quae sunt subter Cherubim, et imple pugillum tuum prunis (sing.) ignis de 
medio Cherubim, et disperge super civitatem. Et ingressus est ille coram me. 
(3) Et Cherubim stabant (sing.) a dextera templi illius cum ingrederetur Ше 
vir, et nubes Tmplevit atrium illud interius. (4) Et elevata est gloria Domini a 
Cherubim illis ad limen illud templi; et implevit nubes domum illam, et atrium 
illud impletum est splendore gloriae Domini. (5) Et sonitus (Jit. vox) alarum 
Cherubim illorum audiebatur usque ad atrium interius, velut vox Dei Sadai, 
cum loquitur. 

(6) Et factum est, cum praeciperet viro illi, qui vestitus erat vestimento 
sancto, et dixisset: Sume ignem de medio rotarum illarum inter Cherubim, 
et ingressus est et stabat iuxta rotas illas. (7) Et extendit Cherub manum 
suam in medio ignis illius, qui erat intra Cherubim illa; et sumpsit, et dedit 
in manus viro illi, qui vestitus erat vestimento illo sancto; et sumpsit vir et 
egressus est. (8) Et vidi Cherubim illa, et similitudo manuum hominis subter 
pennas eorum. (9) Et vidi, et ecce rotae quattuor stabant iuxta Cherubim 
illa; rota una iuxta Cherub unum. . . . ; et species illa rotarum illarum sicut 
species lapidis carbunculi; (ro) Et species earum una similitudo quattuor, 
quasi sit rota in rota. 

(11) Et cum ambularent illae, in quattuor partes ambulabant: non reverte- 
bantur, cum ambularent illae, quia ad locum illum, ad quemcumque spectat 
unica illa prima, ambulant, et non revertebantur, cum ambularent illae. (12) 
Dorsa eorum et manus eorum et pinnae eorum et rotae illae plenae erant 
oculis in circuitu quattuor illarum rotarum. (13) Rotis illis autem vocatum 
est nomen Gelgel, sicut audivi ego. (15) Et Cherubim haec erant illa animalia, 
quae vidi ad flumen illud K'obar. (16) Cum ambularent Cherubim, (ambu- 
lant) rotae quoque illae, et hae rotae iuxta illa Cherubim. Et cum elevarent 
Cherubim alas suas in excelsum de terra, non revertebantur rotae illae ab eis. 

(17) Cum starent illa, stant; et cum elevarentur Cherubim, elevantur 
rotae quoque illae cum eis, quia spiritus vitae erat apud eas. (18) Et egressa 
est gloria Domini e templo illo; et ascendit super Cherubim illa; (19) Et 
elevaverunt Cherubim alas suas, et elevata sunt a terra coram me; cum 
egrederentur illa, et rotae illae iuxta ea; steterunt in prothyro illo portae illius 
domus Domini anterioris; et gloria Dei Israél erat super ea in parte superiore. 
(20) Haec illa sunt (sing.) animalia illa, quae vidi subter Deum Israël ad 
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flumen illud K'obar; et novi quia Cherubim essent (sing.). (21) Quattuor 
facies uni, et similitudo manuum hominis subter alas eorum. 
(22) Et aspectus vultuum eorum, hae illae facies sunt, quas vidi subter 


. gloriam Dei Israël ad flumen illud K'obar, et haec Cherubim unumquodque 


11 


ante faciem suam ambulabant. 

(r) Et apprehendit me spiritus, et adduxit me ad portas illas domus 
Domini, ante #ortam quae respicit ad orientem; et ecce in prothyro illo 
atrii quasi viginti quinque viri; et vidi in medio eorum Iek'oniam, filium Iezer, 
et P'altiam, filium Baneae, filii Sap'an, duces populi. (2) Et dixit mihi Domi- 
nus: Fili hominis, hi viri sunt qui cogitant vanum et ineunt consilium malum 
in urbe hac; (3) Et dicunt: Nonne nunc quidem de propinquo aedificatae sunt 
domus? Haec'est lebes, et nos sumus carnes. (4) Propter hoc propheta super 
eos, propheta, fili hominis. (5) Et irruit in me spiritus, et dixit mihi: Hoc dicit 
Dominus Dominus: Sic dixistis domui Israël; consilia cordis vestri ego novi. 

(6) Multiplicastis mortuos vestros in urbe hac, et implevistis vulneratis 
vias eorum. (7) Huius causa hoc dicit Dominus Dominus: Mortui illi vestri, 
quos occidistis in medio eius, hi sunt carnes, et ista urbs est lebes; et vos educam 
de medio eius. (8) Gladium timetis, et gladium inducam super vos, dicit 
Dominus Dominus. (9) Et educam vos de medio eius, et in alienigenarum 
manibus dabo vos, et faciam in vobis iudicium. (ro) Gladio cadetis; super 
montes Israël iudicabo vos, et scietis quia ego sum Dominus. 

(rr) Illa vobis non erit in lebetem, et vos non eritis in ea in carnem; 
super montes Israël iudicabo vos. (12) Et scietis quia ego sum Dominus . . . 
(13) Et factum est, cum prophetarem ego, et P'altia, filius Baneae, mortuus 
est; et cecidi in faciem meam, clamavi voce magna et dixi: Vae mihi, Domine, 
Domine, consummas tu reliquias illas Israël? (14) Et factum est verbum 
Domini ad me, et dixit: (15) Fili hominis, fratres tui, et viri captivitatis tuae, 
et omnis domus Israél mortui sunt, quibus dixerunt habitatores Hierosolymo- 
rum: Procul recessistis a Domino: nobis data est terra in hereditatem. Prop- 
ter hoc dic eis: 

(16) Hoc dicit Dominus Dominus: Removebo eos in gentilibus et dis- 
pergam eos in omni terra, et fiam eis in sanctificationem modicam in regionibus, 
quocumque ingressi erunt illuc. (17) Propter hoc dic eis: Hoc dicit Dominus 
Dominus: Et recipiam eos de gentilibus, et congregabo eos de regionibus, quo 
dispersi eos in medio illarum; et dabo eis terram illam Israél; (18) Et in- 
gredientur illuc, et auferent abominationes earum, et omnes iniquitates eius de 
illa. (19) Et dabo eis cor aliud, et spiritum novum dabo eis; et abripiam eis 
cor lapidis de carnibus eorum, et dabo eis cor carneum, (20) Ut in praeceptis 
meis ambulent, et iudicia mea servent, et faciant ea, et sint illi mihi in populum, 
et ego sim eis in Deum. 

(21) Et in corde abominationis suae et iniquitatis suae, sicut cor eorum 
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ducebat, ambulabant; et vias eorum in capitibus dedi, dicit Dominus Dominus. 
(22) Et elevaverunt Cherubim illa alas suas, et rotae illae iuxta ea, et gloria 
Dei Israël super ea in parte superiore eorum. (23) Et elevata est gloria Domini 
de medio civitatis illius, et stetit super montem illum, qui erat ante civitatem 
illam. (24) Et spiritus apprehendit me, et adduxit me in terram Chaldaeorum 
ad captivos illos ir visione ¿z spiritu Dei; et ascendi a visione illa, quam vidi; 
(25) Et loquebar ad captivos illos omnia verba Domini, quae ostendit mihi. 

(r) Et factum est verbum Domini ad me, et dixit mihi: (2) Fili hominis, 
in medio mendaciorum eorum habitas tu, qui habent oculos ad videndum, et 
non vident, et aures habent ad audiendum, et non audiunt, quia domus exacer- 
bantium est. (3) Et tu, fili hominis, fac tibimetipsi vas captivitatis per diem 
coram eis, et in captivitatem abduceris de loco tuo ad locum alium coram eis, 
ut videant, quia domus exacerbantium est. (4) Et efferes vas tuum quasi vas 
captivitatis per diem coram oculis eorum; et egredieris vespere, sicut egreditur 
captivus. (5) Coram eis aperi tibi parietem, et egredieris per eum. 

(6) Coram eis in umero elevaberis, et clam egredieris; faciem tuam 
operies, et non videbis terram, quia in signum dedi te domui Israël. (7) Et feci 
sic, sicut mandavit mihi Dominus, secundum omne illud verbum; et vas 
captivitatis extuli per diem, et vespere egressus sum, et perfodi a memetipso 
parietem, et clam egressus sum; in umero elevatus sum coram eis. (8) Et 
factum est verbum Domini secundo mane ad me, et dixit mihi: (9) Fili hominis, 
nonne dixi (Jit. non dixine) tibi quoniam domus Israël domus exacerbantium 
est? Dicent tibi: Quid tu (Jit. iste) facis? (то) Dic eis: Hoc dicit Dominus 
Dominus principi et duci Hierosolymorum et omnis populi Israël, qui sunt in 
medio eius. 

(11) Dic eis: Quoniam ego signa facio; quo modo feci, sic erit in ea. In 
transmigrationem et in captivitatem egredientur. (12) Et princeps ille in medio 
eorum in umero abripietur, et clam egredietur per parietem, et perfodiet ut 
egrediatur ille. Propter hoc quoque faciem suam operiet, ut non videat oculo, 
et ille terram non videbit. (13) Et extendam rete meum super eum, et capietur 
in circumsessione mea. Et adducam eum in Babylonem in terram Chaldaeorum; 
et eam non videbit, et ibi morietur. (14) Et omnes qui circum eum sunt et 
omnes adiutores eius et omnes illos qui partes eius tenent dispergam in omnem 
ventum, et gladium stringam post eos. (15) Et scient quia ego sum Dominus, 
cum dispersero ego eos inter gentiles et disseminavero eos in regionibus. 

(16) Et relinquam ex eis viros numero paucos a gladio et morte et fame, 
ut enarrent omnes iniquitates eorum in gentilibus, quo ingredientur illuc; et 
scient quia ego sum Dominus Dominus. (17) Et factum est verbum Domini 
ad me, et dixit: (18) Fili hominis, panem tuum in dolore ede, et aquam tuam in 
afflictione et poena bibe. (ro) Et dic populo illi terrae: Hoc dicit Dominus 
Dominus ad habitatores Hierosolymorum in terra Israël: Panem suum in 
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egestate comedent, et aquam suam in destructione bibent, ut corrumpatur 
terra cum plenitudine sua, quia in impietate sunt omnes qui habitant in (lit. 
super) ea. (20) Et civitates quae existunt super eam vastabuntur, et terra in 
destructionem tradetur; et scient quia ego sum Dominus Dominus. 

(21) Et factum est verbum Domini ad me, et dixit: (22) Fili hominis, 
quae est parabola haec vestra in terra Israël, quam dicitis: Procul sunt dies: 
perierunt visiones? (23) Propter hoc dic eis: Hoc dicit Dominus Dominus: 
Avertam parabolam istam, et iam non loquetur parabolam istam domus Israël; 
sed loquere eis: Prope sunt dies, verba omnis visionis. (24) Etenim iam non 
erit rursus omnis visio mendacii et divinationis ad gratias agendas, in medio 
filiorum Israél; (25) Quia hoc dicit Dominus: Loquar verba mea, loquar et 
faciam, et nón prolongabo ea rursus, quia in diebus vestris, o domus exacer- 
bantium, loquar verbum et faciam, dicit Dominus Dominus. 

(26) Et factum est verbum Domini ad me, et dixit: (27) Fili hominis, 
quia ecce domus Israél, exacerbans me, loquetur, et dicent: Visio haec, quam 
hic videt, in dies multos; et in tempora longa hic prophetat. (28) Propter hoc 
dic eis: Hoc dicit Dominus exercituum: Iam non prolongabuntur omnia verba 
mea, quae locutus ero; cito et festinanter faciam ea, dicit Dominus Dominus. 

(1) Et factum est verbum Domini ad me, et dixit: (2) Fili hominis, 
propheta ad prophetas Israël; propheta, et dic eis. Audite verbum Domini. 
(3) Hoc dicit Dominus Dominus: Vae illis qui prophetant de corde suo, et 
omnino nihil vident. (4) Quasi vulpes in deserto, prophetae tui, Israél. (5) Non 
statuerunt in fortitudine, et congregaverunt gregem in domum Israël. Non 
surrexerunt qui dicebant in die Domini, 

(6) Qui videbant mendacium, et divinabant divinationem vanam, qui 
dicunt: Dicit Dominus, et Dominus non misit eos; et coeperunt statuere ver- 
bum. (7) Numquid non mendacii verbum vidistis, et divinationem vanam 
locuti estis? . . . (8) Propter hoc dic eis: Hoc dicit Dominus Dominus: Prop- 
ter hoc quia verba vestra mendacia sunt et divinationes vestrae vanae, propter 
hoc ecce ego contra vos, dicit Dominus; (9) Et extendam manum meam super 
prophetas illos, qui vident mendacium et loquuntur vanum. In docendó populo 
meo non erunt illi, nec in libro domus Israél scribentur, et in terram Israél non 
ingredientur, et scient quia ego sum Dominus, (1o) Propter hoc quia populum 
meum deceperunt, et dicebant: Pax, pax! et non est pax. Hic aedificat parietem, 
et hi liniunt eum. Numquid cadet? 

(11) Dic linientibus illis: Cadet. Et erit pluvia diluvialis, et dabo lapides 
petrae durae in compages eius, et cadet, et ventum qui tollet, et rumpetur. 
(12) Et ecce cecidit paries; et nonne dicent vobis: Ubi est litura illa vestra 
quam illevistis? (r3) Huius causa hoc dicit Dominus Dominus: Dabo ventum, 
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qui tollet in furore, et pluvia diluvii erit in ira mea; et lapides petrae durae 
mittam in ira mea super eos in consumptionem. (14) Et diruam parietem 
illum quem illevistis, et cadet. Et ponam eum super terram, et apparebit 
fundamentum eius; cadet, et consumetur cum reprehensione; et scietis quia 
ego sum Dominus. (15) Et complebo iram meam in (lit. super) parietem 
illum et in (dit. super) ¿llos qui liniunt eum, et cadet. Et dixi vobis: Non est 
paries Ше, nec ¿l qui liniunt eum sunt: 

(16) Prophet(ae) Israël qui prophetant ad Hierosolymam, et qui vident 
pacem eius; et pax non erit, dicit Dominus Dominus. (17) Et tu, fili hominis, 
confirma faciem tuam ad filias populi tui, quae prophetant de corde suo; prophe- 
ta ad eas, (18) Et dic: Hoc dicit Dominus Dominus: Vae eis qui consuunt 
pulvillum sub omni cubito manus, et qui faciunt cervicalia sub omni capite 
omnis aetatis, ad avertendas animas. Animae aversae sunt populi mei, et 
animas adiuvabant; (19) Et inquinabant me ad populum meum propter pugil- 
lum unum hordei et propter paulum panis, ut interficerent animam ¿llorum 
quos non oportebat mori, et ut adiuvarent animam illorum quos non oportebat 
vivere, de quibus loquimini vos ad populum audientem vana verba. (20) Huius 
causa hoc dicit Dominus exercituum: Ecce ego ad pulvillos illos vestros, ubi 
vos congregabatis illic animas; et dirumpam eos de brachiis vestris, et dimit- 
tam animas illas eorum in dispersionem; 

(21) Et dirumpam cervicalia vestra, et liberabo populum meum de mani- 
bus vestris, et non erunt illi in manibus vestris in congregationem; et scietis 
quia ego sum Dominus. (22) Propter hoc quia avertebatis animam iusti, 
et ego non avertebam eum, et confortabatis manus iniqui prorsus, ut non rever- 
teretur a via sua mala, ut viveret ille, (23) Propter hoc mendacium non 
videbitis, et divinationem non divinabitis; et liberabo populum meum de mani- 
bus vestris, et scietis quia ego sum Dominus Dominus. 

(т) Et venerunt ad me viri de senioribus Israël, et sederunt coram me. 
(2) Et factum est verbum Domini ad me, et dixit: (3) Fili hominis, isti viri 
posuerunt cogitationes suas in cordibus suis, et poenas mendaciorum suorum 
posuerunt contra facies suas; numquid respondens (Jit. responso) adhuc ver- 
bum respondebo ego eis? (4) Propter hoc loquéris ad eos, et dic: Hoc dicit 
Dominus Dominus: Homini homini de domo Israël, qui posuerit in corde suo 
cogitationes suas, et poenas mendacii sui statuerit contra faciem suam, et 
venerit ad prophetam, ego Dominus respondebo ei verbum, in illis quibus (sing.) 
capitur mens eius, (5) Ut deflectat domum Israél secundum cor eorum alie- 
natum a me in cogitatione eorum. 

(6) Propter hoc dic domui Israël: Huius causa hoc dicit Dominus Domi- 
nus: Convertimini, et revertimini ab operibus vestris et ab omnibus impietatibus 
vestris, et avertite facies vestras. (7) Etenim homini homini de domo Israel 
vel ei qui erit de advenis, qui advena erit in Israël, qui alienatus fuerit a me, 
et posuerit cogitationes suas in corde suo, et poenam mendacii sui statuerit 


f.69r 


f.69v 


15 


729 EZECHIEL, 14, 7 — 15,4 [458] 


о0о. (оо Qob3e352 Logéhygobo mgzboboa ооо дро V ob209 3ocbs озо»: (оо 
доод одо обәӯәбдбуидстобо. gombgoe dobo hg 9096: 99 mmocrdob dogan 
Bob. Hmdgmlo Gobo 8)3убобосо ohl ogo: (8) eo ەدەم‎ Зобо Agdo 4sgbe 
dob boyo. qo» ogg одо соого (оо зә60о6уҹуб стос. o omgomm одо Imhol 
دادمو‎ gob Bob. qo» Llon бодом) 95 goh ч) осто: (9) co Yoong 
on ogo bob. (оо نە‎ yn ادم‎ д0 ngocdb goog Fobfomdgaygmoe/ одо. (оо 
gobgohimbs yoco Pogo дор bgo. qo» 3963637)63 одо (dm ob боро Agdobo olé- 
wobo: (10) qo» доб) o(3:3960 Jobo dbaogboe bo(3 30b» дор Jzonbggwobo. 
(сә 9369 39 Lobg~@ داورو مہا‎ dob GoboPohIgayygmble Job gymb. 

(11) hroame s^» зод 99639 Agd gob Lobgmo oL Bobon. соо foams ohms 
Bpogobgdmooob 85685 Treg dao» Bobs: qo» oyg6)6 одобо gos босо. 
соо 99 gogo Joon mao. обуз gowo mgro: (12) коо oym Рддсоо додобо 
Lobysoe ggwoboa. (оо mémo (13) dga gogobor 1994565856. &m35e9»6 859(5- 
соо 99. коо 9999ebzeb 05(yq99»2. (оо gobgohimbo yoco Pogo дор bgo». qo» 
05390. дор 556 5o86540(35 3) бороа" qo» дсододстобоз ЏоЧдосто. (оо omgzm(m Job 
506 gogo коо 30670853: (14) wo 949999 043696 Lodbo gbg gogo dob .ا‎ bmg. 
(оо особ. (оо (ообо. glabo boda ooo» domome 066636. обуз ymomo yag- 
mobo“: (15) добо ооу) 83960 9m6m$o дсо33 зоос dob .دمر‎ qo» 360bxm 
$29596»2. одо. wo ofdbgl 356056355». qo» об» 306 ogmb Jago Dob دمو‎ до®оһ» 
396 939(o»abe: 

(16) Lodbo gbg gobo dob Imob og3b56. (bo39e 35^ 95. oðyzL vm» 
mgomo. gobo dabo gobo oLymbo mpeg 3956566956. bmgrm Ampyoboa ogo AmbAgabs 
Bog ygh: (17) обуу ow) 9obšçoo. Ieg330——m dob Jeygysbobs. (оо 3odo9ə' 9əbšçoo 
3639006 dob Ampyobolo. qoo omgomm дор gob gogo qo» LoGbmgoho: (18) qo» Logbo 
909 gobo mhob dobbo 043696" Q5039e goh 89. oy mco. 396 о30656 добо 
gobs obaymbo: ogobo bmm 35556556: (19) добо om Logmæogro dowygmobm dob 
dagyebobo. оо dog3qobm дусто, 495a Apdo дор gps Lolbgmon. осозсо(јосо 
dob g06 gogo соо LoGbmgoho: (20) qo» bmg. qo» особ. qo» woboge 055636 Imhol 
добро" Ghmgge 39^ 90. обуз ҹ)досто. gobo dpbo gobo ombo mob oogt. 
bmgrm dao boda ooo» Jamon зобобоб6 56 Lgrbo dombo: 

(21) sob обуз %qgocçoo' 94790) mobba gly Byhob_agdob/o ñogbo dmbe- 
Abo. Sabzevo (оо Loylogmo. (оо 83960 dmAmAo wo Logmwogro Imgog~robm oB- 
Logg dbo "b9cos. Imb3mego~@ dob g06 gogo qo» һо(убсодә®о: (22) qo» ооВосодостбо 
043696 Bob Bobs. aobhobjdmerbo Dob gab. odom godmoygobbyb dogh dobo добо 
alyymbo. odo 5056» godmgomb ообо. соо oboe~rbgm gbobo dombo. соо Shobgo6o 
дообо" qoo absbega dmmmamo door bgo. Mmdgeds6 Amg330—e@9 oho gobs 
bows ynggmo 96m. &mdprmo AmgoFog Dob bg~@o: (23) соо agggeEhH_dmmooob 
0:595. бодо) obombgoa gbobo Bombo qo» Shobgobo Iombo. соо Lobo Modgovy 
обо (GWE дсо33зәсод deb boo. np одо 34»3 до toco. o&ysb gowo: 

(1) ço oye Rgdqe Imdoho boó$4s52 vyQmoboa. коо mime (2) oo 956. dam 
8209090. бов. 05 gymb бето dob 39bo3obobo روصن‎ eno 356 domow Amore. &m85- 
собо shoo damon eoGob dJombotroboms: (3) ago) Ima~mb Bob доб досто 
LoJdge@ b»jdséoUs" amp Imommb dob 46 doboa pogo Iob by wo 3039€ 
39 3963960. (4) ©збод® Jabo ng одо G9Gbwb»o 8o9093b oboe. Fawo- 
Veqooo Fomofowow go6Fdge@ow~o одо dobgobo. бодоо 93080 бдобе?дәБ. соо 


[459] EZECHIEL, 14, 7 — 15,4 723 


contra faciem suam, et venerit ille ad prophetam, ut interroget per eum me 

(lit. eum per me), ego Dominus respondebo ei, in quo captus est Ше. (8) Et 

confirmabo faciem meam super hominem illum, et ponam eum in desertum et 

in destructionem, et tollam eum de medio populi mei; et scietis quia ego sum 

Dominus. (9) Et propheta ille si erraverit, et dixerit, ego Dominus decepi 

prophetam illum; et extendam manum meam super eum, et destruam eum 

de medio populi mei Israél. (10) Et portabunt mendacia sua secundum men- 
dacium illud interrogantis, et eodem modo secundum mendacium illud prophe- 
tae illi fiet, 

(тт) Ut non erret rursus a me domus Israël, et ut iam non polluantur 
rursus in peccatis suis; et erunt illi mihi in populum, et ego ero eis in Deum, 
dicit Dominus Dominus. (12) Et factum est ad me verbum Domini, et dixit: 
(13) Fili hominis, terra quae peccaverit mihi, et acciderit peccatum, et exten- 
dero manum rheam super eam, et contrivero de ea vim panis et inmisero famem, 
et delevero de ea hominem et animal, (14) Et si fuerint tres hi viri in medio 
eius, Noé et Iob et Daniel, hi iustitia sua salvi fient, dicit Dominus omni- 
potens. (15) Vel si bestiam malam induxero super eam, et puniero terram 
illam, et facta erit in destructionem, et nemo fuerit qui ambularet super eam 
a facie bestiarum, 

(16) (Et) tres hi viri in medio eius fuerint — vivens sum ego, dicit Dominus 
Dominus, — vel filii vel filiae . . . solummodo salvi fient, terra autem illa de- 
structioni tradetur. (17) Aut si gladium induxero super illam terram, et dixero: 
Gladius transeat per illam terram, et sustulero de ea hominem et pecus, (18) Et 
tres hi viri in medio eius fuerint — vivens sum ego, dicit Dominus, — non 
poterunt salvare filios vel filias: illi autem salvi fient. (19) Vel si mortem 
inmisero sufer illam terram, et effudero furorem meum super eam in sanguine, 
ut deleam de ea hominem et pecus, (20) Et Noé et Iob et Daniel fuerint in 
medio eius — vivens sum ego, dicit Dominus, — vel filii vel filiae solummodo 
relinquentur; illi autem iustitià sua liberabunt animas suas. 

(21) Hoc dicit Dominus: Si quattuor has vindicationes meas malas, 
gladium et famem et bestiam malam et mortem, inmisero super Hierosolymam, 
ut deleam de ea hominem et pecus, (22) Et relicti erunt in ea liberati ex ea; 
hi educent illinc filios vel filias; ecce egredientur ad vos, et videbitis vias eorum 
et cogitationes eorum, et vos paenitebit super malis illis; ego sum qui induxi 
super Hierosolymam omne malum quod adduxi super eam; (23) Et implora- 
bunt vos, quia videbitis vias eorum et cogitationes eorum; et scietis quia non 
frustra induxi super eam id quod feci contra eam, dicit Dominus. 

15 (1) Et factum est ad me verbum Domini, et dixit: (2) Et tu, fili hominis, 
quid fiet ligno illi vitis, ex omnibus lignis ramorum, quae sunt inter ligna 
saltus? (3) Numquid capient ex ea lignum ad faciendum opus? Numquid 
capient ex ea paxillum, ut dependeat in eo omne vas? (4) Praeter illud quod 
igni dabitur ad comburendum id quod de anno in annum emundatur ex ea, 
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quod comedit ignis et deficit prorsus, numquid igitur utile erit illud ad opus? 
(5) Neque si erit adhuc illud ipsum integrum, non poterit esse illud ad opus; 
sed quod ignis comederit prorsus, et iam non erit ad opus. 

(6) Propter hoc dic eis: Hoc dicit Dominus Dominus: Quo modo lignum 
vitis inter ligna saltus, quod dedi igni ad comburendum, sic dabo habitatores 
Hierosolymorum. (7) Et ponam (lit. dabo) faciem meam in (Jit. super) eos; 
de igne egredientur, et ignis comedet eos; et scient quia ego sum Dominus, cum 
confirmavero faciem meam super eos. (8) Et dabo terram eorum in destruc- 
tionem, propter hoc quia irruerunt illi in peccata, dicit Dominus Dominus. 

(1) Et factum est ad me verbum Domini, et dixit: (2) Fili hominis, testare 
Hierosolymis iniquitates eius; (3) Et dic ei: Hoc dicit Dominus Deus Israël 
Hierosolymis: Éadix tua et generatio tua de K'anaan; pater tuus Amorrhaeus, 
et mater tua K'etaea. (4) Et in nativitate illa quando nata es, non involverunt 
umbilicum tuufn, et aqua non lota es, neque sale salita es, et pannis (sing.) 
non involuta es; (5) Et neque pepercit oculus meus super te, ut faceret tibi 
unum de his, ut daret aliquid super te. Et cecidisti super faciem campi in 
perversitate animae tuae, in die illa qua nata es. 

(6) Et transivi per (lit. super) te, et vidi te cruentam in sanguine tuo, 
et dixi tibi: De sanguine tuo vita tua; (7) Multiplica; sicut germen agri dedi 
te; et multiplicata es et magna facta es, et introisti in civitates civitatum. 
Ubera tua se erexerunt, et pili tui germinaverunt; tu autem eras nuda et con- 
fusione plena. (8) Et transivi per te, et vidi te; et ecce erat tempus tuum et 
tempus amantium. Et sustuli alas meas super te, et cooperui confusionem 
tuam; et iuravi tibi, et ingressus sum pactum tecum, dicit Dominus Dominus; 
et facta es tu mihi. (9) (Et lavi te aqua), et elui sanguinem tuum a te, et 
unxi te oleo. (10) Et indui te discoloribus, et calceavi pedes tuos hyacintho; 
et accinxi te bysso, et indui te vestimento acupicto. 

(rr) Et ornavi te ornamento, et aptavi armillas manibus tuis et torquem 
collo tuo; (12) Et indidi inaurem et anulum in aures tuas et coronam decoris 
super caput tuum. (13) Et ornata es auro et argento; et vestimentum tuum 
byssus, et acupictum, et discolor. Similam et oleum et mel comedisti, et facta 
es pulchra nimis. (14) Et divulgatum est nomen pulchritudinis tuae in gentes, 
quia perfectum erat ir decore et in specie quam statui super te, dicit Dominus 
Dominus. (rs) Et confidebas in pulchritudine tua, et fornicata es in nomine 
tuo; et effudisti fornicationem tuam omni praetereunti per viam. 

(16) Et sumpsisti de vestimentis tuis, et fecisti tibimetipsi idola consuta; 
et fornicabaris ad ea, et non ingredieris, et neque iam erit. (17) Et tulisti 
vas illud decoris tui de auro illo et de argento meo illo, quod dedi tibi; et 
fecisti tibimetipsi imagines masculi, et fornicabaris cum eis; (18) Et sumpsisti 
de vestimentis tuis discoloribus, et induisti illud eis, et oleum meum et tus 
meum posuisti coram eis; (19) Et pane meo, quem dedi tibi, similà, et oleo, et 
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melle cibavi te, et apposuisti illud coram eis in odorem suavitatis; et factum 
est hoc, dicit Dominus Dominus. (20) Et adduxisti filios tuos et filias tuas, 
quas genuisti; et immolasti illos idolis ad devorandum. Sicut paulum aliquid 
fornicata es? 

(21) Et necasti filios tuos, et dedisti eos ut retrovertas illis. (22) Hoc 
erat maius omnibus fornicationibus tuis, et non recordata es pueritiae tuae: 
in illa die quando eras nuda et confusione plena, cruenta in sanguine tuo vivebas. 
(23) Et eras cum omni malo tuo, dicit Dominus, et aedificasti tibimetipsi habi- 
tationem, hoc est lupanar, (24) Et fecisti tibimetipsi edictum, velut merca- 
torium, in omnibus plateis. (25) Et in principio omnium exituum aedificasti 
lupanaria tua, et corrupisti pulchritudinem tuam, et emisisti crura tua omni 
praetereunti ре? viam, et multiplicasti fornicationes tuas. 

(26) Et fornicabaris ad filios Aegypti finitimos tuos, corpore magnos; et 
multipliciter fornicata es ad irritandum me. (27) Et extendam manum meam 
super te, et tollam iustificationem tuam; et dabo te animabus odientium te, 
filiabus alienigenarum, quae deflexerunt te a via tua, et impia facta es. (28) Et 
fornicabaris ad filias Assyriorum, et neque adhuc isto modo satiata es; et 
fornicabaris, et non satiabaris. (29) Et multiplicasti pacta tua ad terram K'a- 
nanaeorum et Chaldaeorum, et neque adhuc cum his satiata es. (30) Quid con- 
sentiam cum filia tua, dicit Dominus Dominus, quia fecisti tu omne hoc mulieris 
meretricis ter ¿z filiabus tuis? 

(31) Lupanaria aedificasti in omni principio viae, et fecisti ambulationem 
tuam in omnibus plateis. Et facta es quasi meretrix, quae colligit mercedem; 
(32) Mulier adultera, similis tua, quae accipit mercedem a coniuge suo, 
(33) Omnibus adulteris suis iterum mercedem dabat; et tu mercedem dabas 
omnibus amatoribus tuis, et instruebas eos onere, ut venirent ad te in circuitu 
in fornicatione tua. (34) Et facta est tibi perversitas plus quam mulieribus 
fornicatio tua, et secundum te nemo fornicabatur, quae addebas mercedem, et 
merces tibi non data est, et facta est apud te perversitas. (35) Propter hoc, 
o meretrix, audi verbum Domini. 

(36) Hoc dicit Dominus Dominus: Propter hoc quia effudisti aes tuum, 
et apparuit confusio tua in fornicatione tua ad amatores tuos et ad omnes 
cogitationes tuas, et in sanguine filiorum tuorum, quem dedisti eis, (37) Prop- 
ter hoc ecce ego contra (lit. super) te congregabo omnes amatores tuos, quibus 
commixta es in eis, et omnes quos dilexisti cum eis (sing.) quos oderas. 
Et congregabo eos contra (Jit. super) te in circuitu, et revelabo malitiam tuam 
coram eis; et videbunt omnes confusiones tuas. (38) Et ultionem petam 
ex te, ultionem adulterae, et ponam te in sanguine furoris et ultionis. (39) Et 
dabo te in manus eorum, et destruent lupanar tuum et demolientur funda- 
mentum tuum; et denudabunt te vestimento tuo, et auferent a te vas decoris 
tui; et derelinquent te nudam et confusione plenam. (40) Et adducent super 
te populos, et lapidabunt te lapide, et caedent te gladio suo. 

(41) Et comburent domos tuas igni, et facient in te ultionem coram 
mulieribus multis; et avertam te a fornicatione tua, et mercedem iam non 
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dabis. (42) Et effundam iram meam super te, et perficiam ultionem illam 
meam ex te; et quiescam, et iam non curabo. (43) Propter hoc quia non 
recordata es dierum pueritiae tuae, et contristabas me super hoc omne, et 
ecce ego vias tuas in capite tuo dabo, dicit Dominus Dominus; et sic fecisti 
impietatem in omnibus iniquitatibus tuis. (44) Hoc illud est omne quod 
dixerunt ¿z parabolam de te, et dicent: Sicut mater, (45) Sic quoque filia. Filia 
illa matris tu es, quae dimovet maritum suum et filios suos, e£ soror sororum 
tuarum, quae dimoverunt maritum suum et filios suos; mater vestra K'etaea, 
et pater vester Amorrhaeus; 

(46) Et soror vestra maior Samaria, ipsa et filiae eius, quae habitant ad 
sinistram tuam, et soror tua minor, quae habitat ad dexteram tuam, Sodoma 
et filiae eius. (47) Et neque sic secundum vias earum ambulabas, et neque 
secundum iniquitates earum fecisti paululum quidem, et superasti eas quodam 
modo in viis tuis. (48) Vivens sum ego, dicit Dominus Dominus, numquid 
Sodoma fecit sic et filiae eius, sicut fecisti tu et filiae tuae? (49) Sed haec est 
iniquitas Sodomitarum, sororis tuae, superbia, in saturitate panis et in ubertate 
deliciarum eius et filiarum eius. Hoc habebant ipsa et filiae eius, et egenum 
et pauperem non adiuvabant. (50) Et valde superbae fiebant, et faciebant 
iniquitatem coram me; et abstuli eas sicut vidisti. 

(sr) Et Samaria secundum dimidium tuum etiam non peccavit; et tu mul- 
tiplicasti iniquitatem plus quam illa, et iustificasti sorores tuas in omni iniqui- 
tate tua quam faciebas. (52) Et tu accipe poenam tuam propter id quod 
corrupisti sorores tuas in iniquitate tua, quam iniquam fecisti plus quam illae, 
et iustificasti eas plus quam te. Et tu confundéris, et accipe contumeliam tuam 
propter iustificationem sororum tuarum. (53) Et reducam reversionem earum, 
reversionem Sodomae et filiarum eius, et reducam reversionem Samariae et 
filiarum eius, et reducam reversionem tuam in medio earum, (54) Ut accipias 
poenam tuam et contumeliam perferas ex omnibus quae faciebas ad irritandum 
me; (55) Et soror tua Sodoma et filiae eius iterum restituentur sicut erant 
prius; et Samaria et filiae eius iterum restituentur sicut erant prius; et tu et 
filiae tuae iterum quoque restituemini, sicut eratis prius. 

(56) Et numquid erat Sodoma, soror tua, in auditu tuo et in ore in 
diebus superbiae tuae, (57) Antequam revelaretur malitia tua, sicut nunc tu 
opprobrium es filiarum Assyriae et omnium vicinarum eius, filiarum alieni- 
genarum, quae prope sunt in circuitu tuo? (58) Impietates tuas et iniquitates 
tuas portasti, dicit Dominus Dominus. (59) Hoc dicit Dominus: Et faciam 
tibi, sicut tu fecisti, sicut despexisti, ut transgredereris pactum meum quod 
erat tecum (lit. ad te) (60) (...) in diebus pueritiae tuae; et suscitabo tibi 
pactum aeternum. 

(61) Et recordaberis viarum tuarum, et contemnéris, cum adduxeris 


17 


Í.73r 


Í.73v 


730 EZECHIEL, 16, 61 — 17, 19 [466] 


9560 ono 85bo» m(jzomarghermobe. (од дсоа369 995 ogobo smboBBbydgwmoew. qo» 
обо omodmlolo 306 Bgbobo: (62) qoo 503309050 85 عد رص صد‎ Agdo "896 mobo. (оо 
Lbs hgoy 82 go gogo: (63) оо 6520» Amag3bgbmbL دم‎ ao b96mqob. (оо 
обо oyml د6‎ 89689 оодоо 3ohobo Bgbobo 3o&obs gob 20690merg0obs @дбоһ». 
@ogo9D gombobm дд 956 yagmobo dob озо бодсо 3493. обуз woo gowo: 

(1) دم‎ oym bo$35»2 macoloe Rgdqs дсодәбо. qo» do (2) ддс» goGgobom. 
Qowobac mbhmdoa (оо әби) 08930 Labbo obhoGgrobobo. (3) wo 963009 doo’ 
dob اور قە‎ gowo м) досто" 60056 соосодоб. соо qy ooo» соосодәб. wo ghdaqwdob 
Зоро zoos. 030926 ey 6(bocmoo». geb» sdb додободдәо مدو ار‎ grodobgbo. 
dmobyjbo Рди) соо bodo дороо: (4) 89у бдәсобо bohhmabo доһоһ»Бо dm3- 
399065. qoo Jmobmbo одо ggg «bobos Дәстә de сочусо досто qoobb6a 
ogobo: (5) (ә Imomm осоо aob gnayoBobo. دام دم‎ ogo 39e»b» Bom aoc 
Pyora 5o» hogs’ Lolbméog of glo ogo. 

(6) co omdmbyg6@o одо (оо ofdbo ggbo30@. “дечу соо gong Lo~o~ome 
додсћоб доо одо. qo» hemba дорбо bgo. wo доббо дорбо fyg доо: qo» о6о ogo 
39653. co» ygbo особ бо. qo» gobohobbo dodo~rmbo oxzb6o: (7) qo» oym Lbyoa mhdo 
Gogo. (оо papo qoo» Ihogo~ro qy^(borooe: دم‎ әјә دران‎ 396539 ogo dmb- 
mame aym deb. qoo dobo дорбо Qolo додәбо. ə hamba дорбо 5555535» dob 
bacs соого одо ддс Gob mobo Eghaobo/ Bobobsbs. (8) داوق‎ 49ooqbs Pyo- 
mow "pe Әбәдәсәозә (...) одо. hoan 4569950600. wo Imo~mb beo. соо godm- 
Lgl босоо. qo» hoan ojd65b 39603 qoc: (9) одор «оз offen door odob оу 
Boma досто" м) диои) PFohodohamb. оби oto dofrbo bLohhmabe Jobobobo соо 
Boymgo доро olg. qo» 4963990 ynggmo 3o639e omdmGgbhgdyjero добо: wo обо 
ддстодооо opao qo» o (js poo» дбодстосо omImogbyhrgl ogo dobon _ ré 
Bolom: (10) qo» odo gbgho gob3eb655ob. 6 ag ўе®д9әбо›со. o6 әбә Amd jé- 
gobo mabe ДәФ®оһә (39Gberobobs 3263855: 

(11) ço oym Byes Imdoho Loyga magoloe wo fg 95 (12) dom 
goGolom. af je Lombo 950 gobIoIforrgdg mobs" обо ogon боа ohb gbg: әби 
door’ суол Imgo~gl 9936 sodo~mboboa oOBhMbo~|de. wo Foroygo6mb 3936 
доро. (оо доодоббо дорбо. соо 9oogg»b65b ogobo dob mobs dodo~mbeo. (13) wo 
Jmoygobeb Lodgygmabs (356) Bomgbogolo. wo wom@gol dob mobs دم .ددر صد‎ 
95оуҙобо одо PFyggobo 42999: wo GFoboddmmohbo Jeynyobobobo dooygobbyb. (14) 
hoano y369b Lodge mdemmé ymamog 39. Hoams обо omdomem@gb. wo босоо 
poodohbmb осоо) доа доро ~odAJo(j3gd0~@ одо: (15) qo» gobeggl ogo ob дәб. wo 
doogmobbgl mçodmerbo mgbbo 9333690. Hoame дозу dob (396900 qo» gho 
Bhogogro. manger #6 добо obm 306650. &md9ed»b 4965 Foboo(m)eamdoa. 
соо 4°б%оозсодо осоо? и). 94:99 355969: 

(16) Ghmgge добо do. обуз «meo mco: mama oho ородо» dob 
8936 одо. боддсдо6 9536 yr одо: hmdgmdob gog gogo одо. соо 
д°®фә3уоә ороо) дә Dob Agdbs. бодсо 3453 Bob ообо. dod0—~mmbL Bobs appb- 
noob: (17) ə обо dogomo papon. oo ghoms дбодстооо ymb dob obo 
dhrdmeroa Фобос. ~modfhob Impgdoms. (оэ обсоододоб BBEqdoms Looloémonamo 
op Lmaoo gogoh: (18) wo %o26GSGb5__jeo/ gogo одо. wo дәбсооззсоо 
:نادرەم‎ (оо odo дәбә о3о zywo. دم‎ gla ynggwo wym dob. 6n 4259 
5269600: (19) odob озь әбу: әдә обуз yomo Agomo Gbnggw goh 95. 


17 


[467] EZECHIEL, 16, 61 — 17, 19 731 


sorores tuas alienigenas; et dabo tibi eas ad aedificandum, et non ex pacto tuo. 
(62) Et suscitabo ego pactum meum tecum; et scies quia ego sum Dominus, 
(63) Et ut recorderis et confundaris, et non sit tibi rursus aperire os tuum a 
facie contumeliae tuae, cum propitius ero ego tibi propter omne illud quod 


fecisti, dicit Dominus Dominus. 


(r) Et factum est verbum Domini ad me, et dixit: (2) Fili hominis, 
narra narrationem, et dic parabolam ad domum Israél: (3) Et loquere eis: 
Hoc dicit Dominus Dominus: Aquila magna, et alis (sing.) magna, et longa 
staturà, plena unguibus (sing.), quae habet propositum ut introeat in Libanum, 
tulit electas cedros eius. ( 4) Summitates teneritudinis eius abscidit, et tulit 
illud in terram K'anaan; in urbe muro circumdata posuit eas. (5) Et sumpsit 
de semine terrae, et dedit illud in campo in plantam super aquas multas; ut 
irrigaretur, statuit illud. 

(6) Et germinavit illud et factum est vinea; debilis et brevis staturà ut 
ostenderet illa et ramos suos supra et radices suas sub ea. Et factum est illud 
vinea, et fecit palmites, et extendit propagines suas. (7) Et facta est altera 
aquila magna, et magna alis (sing.), plena (lit. multa) unguibus. Et ecce 
vinea illa circumplexa erat ei, et radices suas ad eam et palmites suos emisit 
super eam, ut faceret eam cum stipite illo plantae suae. (8) In campo bono 
super aquas multas pinguescit illa, ut magna fiat, et accipiat virgam, et producat 
fructum, et ut fiat vinea magna. (9) Propter hoc dic eis: Hoc dicit Dominus 
Dominus: Numquid prosperabitur? Nonne radices teneritudinis eius et fructus 
eius putrescet et desiccabuntur omnia quae primo germinaverunt in ea, et non 
in brachio grandi, et neque in populo multo evelletur ea cum radice sua? (10) 
Et ecce pinguescit. Numquid igitur prosperabitur? Nonne cum flatu venti 
ignis desiccabitur? 

(11) Et factum est ad me verbum Domini, et dixit mihi: (12) Fili hominis, 
dic domui illi exacerbantium: Nescitisne quid sit hoc? Dic eis: Quando veniet 
rex Babylonis in Hierosolymam, et educet regem eius et principes eius, et ab- 
ducet illos secum in Babylonem. (13) Et adducet (de) regio semine, et feriet 
cum eo pactum, et inducet eum sub maledictionem, et duces terrae abducet, 
(14) Ut faciat eos regnum debile prorsus, ut non eleventur et ut custodiant 
pactum eius ad confirmandum illud. (15) Et deficiet ille ab eo, et mittet legatos 
suos in Aegyptum, ut daret sibi equos et populum multum. Numquid pros- 
perabitur vel salvus fiet qui fecerit obstaculum? Et qui transgressus erit pac- 
tum, numquid salvus fiet? 

(16) Vivens sum ego, dicit Dominus Dominus. Nonne in loco illo rex 
ille, qui regem fecit eum qui sprevit iuramentum illud et transgressus est pac- 
tum illud meum quod feci cum eo, in Babylone consummabitur? (17) Et non 
in exercitu magno, nec in populo multo faciet cum eo bellum P'arao, in valli 
collocatione et in munitionis aedificatione pharetrarum, ut tollat animas homi- 
num. (18) Et sprevit iuramentum illud, et transgressus est pactum; et ecce 
dedit manum, et hoc omne fecit ei. Numquid igitur salvus fiet? (ro) Propter 
hoc dic: Hoc dicit Dominus Dominus: Vivens sum ego. Nonne propter hoc 
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quia iuramentum meum sprevit et pactum meum quod transgressus est, prop- 
terea reddam 2/40 in caput eius? (20) Et expandam rete meum, et capietur in 
circumsessione eius. 

(21) In omni agmine eius in gladio cadent, et reliquias illas eorum in 
omnem ventum dispergam; et scietis quia ego sum Dominus qui loquebar. 
(22) Etenim hoc dicit Dominus Dominus: Et sumam ego de cedris illis; 
de vertice cordis earum abscidam, et plantabo super montem excelsum. (23) Et 
suspendam illud in monte elevato Israël: plantabo illud, et producet virgam et 
fructum, et erit in cedrum magnam. Et requiescent sub ea omnes volucres; 
et omnes bestiae campi sub umbra eius requiescent; et rami eius iterum resti- 
tuentur. (24) Et scient omnes arbores campi quia ego sum Dominus, qui 
humiliavi arborem sublimem et exaltavi arborem humilem; et siccabo arborem 
viridem et germinare faciam arborem siccam. Ego Dominus loquebar, et 
faciam. i 

(1) Et factum est ad me verbum Domini, et dixit: (2) Fili hominis, quid 
est vobis parabola haec in filiis Israél, quam dicunt: Patres comederunt uvam 
acerbam, et filiorum dentes irritati sunt? (3) Vivens sum ego, dicit Dominus, 
abhinc iam non erit parabola haec in proverbium in Israël. (4) Etenim omnes 
animae meae sunt: sicut anima patris, ita quoque anima filii mea est; anima 
quae peccaverit, ipsa quoque morietur. (5) Vir autem qui fuerit iustus, qui 
fecerit iustitiam, 

(6) Super montes non comederit, et oculos suos non dimiserit ad desideria 
domus Israël, et uxorem proximi sui non inquinaverit, et mulierem, in menstruis 
suis cum erit, non tetigerit, (7) Et in hominem non vim fecerit, et pignus de- 
bitori reddiderit, et praedam non rapuerit, panem suum esurienti dederit, et 
nudum vestierit, (8) Et argentum suum ad usuram non dederit, et usuram non 
acceperit, et ab iniquitate averterit manum suam, et iudicium iustitiae fecerit 
inter virum et proximum eius, (9) Et ¿z praeceptis meis perfectus fuerit, et 
iudicia mea custodierit ut faciat ea, huiusmodi hic iustus est. Vita vivet, dicit 
Dominus Dominus. (ro) Et si genuerit ille filium impurum, et effundentem 
sanguinem, et facientem peccatum, | 

(11) Et in via patris sui iusti non ambulaverit, sed super montes comederit, 
et uxorem proximi sui inquinaverit, (12) Et in egenum et in pauperem vim 
faceret, et praedam rapuerit, et pignus non reddiderit, et ad idola fixerit oculos 
suos, iniquitatem fecerit, (13) Fenori argentum dederit, et usuram acceperit, 
hic vita non vivet, quia has omnes iniquitates fecit; morte morietur, sanguis 
eius super ipsum erit. (14) Si genuerit filium, et viderit omnia peccata (patris 
sui) quae fecit, et timuerit, et non fecerit hoc modo, (15) Super montes non 
comederit, et oculos suos non fixerit ad desideria domus Israël, et uxorem 
proximi sui non inquinaverit, 

(16) Et in hominem vim non faceret, et pignus non pigneraverit, et 
praedam non rapuerit, et panem suum esurienti dederit, et nudum vestierit, 
(17) Et ab iniquitate averterit manum suam; fenus et usuram non acceperit, 
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et iustitiam fecerit, et in praeceptis meis ambularet, non morietur hic in peccato 
patris sui, sed vita vivet. (18) Si pater eius iniuriam cuidam intulerit, et 
praedam rapuerit, et malum fecerit in medio populi mei, istiusmodi iste morietur 

in iniquitate sua. (19) Et vos dixistis: Quid est hoc, quia non accepit peccatum 
patris filius? Quia filius ille iustitiam fecit et omnem legem meam custodivit, 
et fecit illa, hic vita vivet. (20) Anima quae peccaverit, ipsa morietur; filius non 
accipiet peccatum patris, neque pater peccatum filii sui: iustitia iusti super 
ipsum erit, et iniquitas iniqui super ipsum erit. 

(21) Et iniquus ille si averterit se ab omnibus iniquitatibus suis quas fecit, 
et postea custodierit omnia mandata mea, et fecerit iustitiam et misericordiam, 
vita vivet et non morietur. (22) Omnia peccata eius, quaecumque fecit, non 
commemorabuftur; in iustitia sua, quam fecit, in ea vivet. (23) Non volens 
(Uit. voluntate) volui mortem peccatoris, dicit Dominus Dominus, sed ut avertat 
se a via sua mála et vivat? (24) Si iterum averterit se iustus a iustitia sua, et 
fecerit malum secundum omnem illam iniquitatem quam fecit iniquus, omnes 
illae iustitiae eius quas fecit, non commemorabuntur. In praevaricatione quam 
fecit, in peccatis quoque suis quae peccavit, in ipsa quoque morietur. (25) Et 
vos dixistis: Non aequa est via Domini. Ergo audi, o domus Israel. Numquid 
igitur via mea non aequa est? Nonne via vestra quodam modo non aequa est? 

(26) Si averterit se iustus a iustitia sua, et fecerit peccatum, et mortuus 
fuerit in peccato suo quod fecit, in ipso quoque morietur. (27) Et si averterit 
se iniquus ille ab iniquitate sua quam fecit, et fecerit iudicium et iustitiam, hic 
animam suam custodivit. (28) Et avertit se ab omnibus impietatibus suis quas 
fecit; vita vivet, et non morietur. (29) Et dicunt filii Israël: Non aequa est via 
Domini. Non via mea non aequa est, sed via vestra non aequa est, o domus 
Israël. (30) Unumquemque secundum vias vestras iudicabo vos, o domus Israël, 
dicit Dominus. Convertimini, et avertite vos ab omnibus iniquitatibus vestris, 
et non eritis vos in punitionem iniquitatis. 

(31) Convertimini a vobismetipsis, et amovete a vobis omnes iniquitates 
vestras, quas iniquitates fecistis ad me; et facite vobismetipsis cor novum et 
spiritum novum; et quare peritis, o domus Israël? (32) Quia nolo mortem illius 
qui moritur, dicit Dominus Dominus. 

19 (1) Et tu, fili hominis, assume planctum super principem illum Israél; (2) 
Et dic ei: Quare mater tua sicut catulus in medio leonum pascebatur, et in medio 
leonum multiplicavit catulos suos? (3) Et saliit ad catulos, leo factus est; et 
didicit rapere praedam, homines comedebat. (4) Et audierunt de eo gentiles, 
in corruptione eorum captus est, et abduxerunt eum in loro in Aegyptum. (5) 
Et viderunt quia discessit ab ea. Periit fortitudo eius; et adduxit alium de 
catulis suis, leonem constituit eum. 
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(6) Et versabatur ille in medio leonum. Leo factus est: et didicit rapere 
praedam; (homines) comedebat. (7) Et pascebatur ille in impudentia sua, et 
civitates eorum vastavit, et destruxit terram et plenitudinem eius a voce rugitus 

i. (8) Et dederunt contra eum gentes de regionibus in circuitu, et expanderunt 
super eum rete suum; in corruptione eorum captus est. (9) Et posuerunt eum 
in lorum et in caveam. Venit ille ad regem Babyloniorum, et introduxerunt eum 
in carcerem, ne audiretur vox eius super montes Israël. (то) Mater tua quasi 
vinea, quasi flos in malo punicä super aquas plantata: germinatio eius et fructus 
eius factus est ex multis aquis. 

(11) Et facta est ei virga super tribus ducum, et magna facta est statura 
suà in medio arborum; et vidit pulchritudinem suam in multitudine palmitum 
suorum. (12) Et confracta est in furore, et cecidit in terram, et ventus urens 
siccavit palmites. eius. Et ultio quaesita est ab eis, et desiccata est virga illa 
roboris eius, et ignis consumpsit eam. (13) Et nunc plantaverunt eam in deserto, 
in terra inaquosa. (14) Et egressus est ignis de virga electorum eius, et comedit 
eam, et non fuit in ea virga roboris. Tribus parabola planctüs est, et erit in 
planctum. 

(1) Et factum est in anno illo septimo, in quinto mense, in decima mensis, 
venerunt viri de senioribus domus Israël, ut interrogarent Dominum, et sede- 
runt coram me. (2) Et factum est verbum Domini ad me, et dixit: (3) Fili 
hominis, loquere senioribus istis Israél, et dic: Hoc dicit Dominus Dominus: 
Numquid ad interrogandum me venistis vos? Vivens sum ego, non respondebo 
vobis verbum, dicit Dominus. (4) Nonne ulciscens (Jit. ultione) ulciscar? Fili 
hominis, iniquitates patrum eorum testare eis. (5) Et dic eis: Hoc dicit Domi- 
nus Dominus: A qua die complacuit mihi domus Israël, et apparui semini domus 
Iacob, et notus factus sum eis in terra Aegypti, et auxiliatus sum eis manu mea, 
et dixi: Ego sum Dominus Deus vester, 

(6) In illa die auxiliatus sum eis manu mea, ut educerem eos de terra 
Aegypti in terram illam quam praeparavi eis, fluentem lac et mel: favus est ille 
abundantior quam ille omnis terrae. (7) Et dixi eis: Unusquisque vestrum 
abominationem oculorum vestrorum amovete, et in opere Aegypti nolite pollui: 
Ego sum Dominus Deus vester. (8) Et illi recesserunt a me, et noluerunt audire 
me; abominationem oculorum suorum non amoverunt, et opera Aegypti non 
dereliquerunt. Et dixi ut effunderem furorem meum super eos, ut implerem iram 
meam in eis in medio terrae Aegypti. (9) Et sic feci, ut omnino nomen meum 
non pollueretur coram gentilibus, inter quos sunt illi, et inter quos apparui eis 
coram illis, ut educerem eos de terra Aegypti. (10) Et adduxi eos in desertum; 

(11) Et dedi eis praecepta mea, et iudicia mea denuntiavi eis; qui faceret 
illa homo, et viveret in illis; (12) Et sabbata mea dedi eis, ut esset inter me et 
inter eos in signum, ut scirent quia ego sum Dominus qui sanctifico eos. (13) Et 
dixi domui Israël in deserto: In praeceptis meis ambulate. Et non ambulabant; 
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et iudicia mea amoverunt, quae faceret homo, et viveret in illis; et sabbata mea 
polluerunt valde; et dixi ut effunderem furorem super eos in deserto, ut 
exterminarem eos. (14) Et sic feci, ut nomen meum omnino non pollueretur 
coram gentilibus, quorum coram oculis eorum eduxi illos. (15) Et levavi manum 
meam super eos in deserto, ne quodam modo inducerem eos in terram illam, 
quam dedi eis, fluentem lac et mel — favus est Ше abundantior quam ille omnis 
terrae, — 

(16) Propter hoc quia iudicia mea amoverunt, et in praeceptis meis non 
ambulabant, et sabbata mea polluebant, et post cogitationes cordis sui am- 
bulabant. (17) Et pepercit eis oculus meus, ut non exstirparem eos, et non 
consumerem eos in deserto. (18) Et dixi filiis eorum in deserto: Secundum 
legem patrum-vestrorum nolite ambulare, et iudicia eorum ne custodiatis, et 
operibus (lit. gressibus) eorum ne commisceamini. (19) Ego sum Dominus 
Deus vester; irí praeceptis meis ambulate, et iudicia mea custodite et facite ea; 
(20) Et sabbata mea sanctificate; et sit in signum inter me et vos, ut sciatis quia 
ego sum Dominus Deus vester. 

(21) Et exacerbaverunt me filii quoque eorum; in praeceptis meis non 
ambulabant, et iudicia mea non custodierunt ut facerent ea; quicumque faceret 
illa homo, viveret in illis; et sabbata mea polluebant; et dixi ut effunderem super 
eos furorem meum et iram meam. (22) Et non feci, ut omnino nomen meum non 
pollueretur in medio gentilium illorum, quorum coram oculis eorum eduxi illos. 
(23) Et levavi manum meam in deserto super eos, ut dispergerem illos inter 
gentiles et disseminarem illos in regiones, (24) Propter hoc quia iudicia mea non 
fecerunt, et praecepta mea amoverunt, et sabbata mea polluerunt, et post ex- 
cogitationem patrum eorum fuerunt oculi eorum. (25) Et ego dedi eis praecepta 
non bona, et iudicia in quibus non poferunt vivere in eis. 

(26) Et polluam eos in opere eorum, et in egressu meo ad omne quod 
aperiet vulvam, ut exstinguam eos. (27) Propter hoc loquere, fili hominis, 
domui illi exacerbantium, domui Israél, et dic eis: Hoc dicit Dominus Dominus: 
Et usque adhuc irritaverunt me patres vestri in peccato suo, in quo peccaverunt 
mihi. (28) Et induxi eos in terram illam, propter quam levavi manum meam ut 
darem eis. Et viderunt illi omnem collem excelsum et omnem arborem um- 
brosam, et immolabant ibi idolis suis, et statuerunt ibi odorem suavitatis, et 
obtulerunt ibi victimas suas. (29) Et dixi eis: Quid est Baal, quia itis vos illuc? 
Et dixerunt nomen eius Baal usque ad hodiernam diem. (30) Propter hoc dic 
domui Israél: Hoc dicit Dominus Dominus: Numquid vos in iniquitatibus 
patrum vestrorum polluimini, et post abominationes eorum itis, 

(31) Et in primitiis donorum vestrorum et in determinatis sacrificiis vestris 
polluimini usque ad hodiernam diem, et respondebo vobis verbum, o domus 
Israël? Vivens sum ego, dicit Dominus Dominus, numquid respondebo vobis, 
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et numquid veniet in cor vestrum hoc? (32) Et non erit sicut vos dicitis: 
Erimus sicut omnes gentes et tribus terrae, ut serviamus lignis et lapidibus. 
(33) Propter hoc, vivens sum ego, dicit Dominus Dominus, nonne in manu forti 
et in brachio excelso (et) in furore violento regnabo super vos? (34) Et educam 
vos de populis, et adducam vos de regionibus, ubi dispersi eratis in eis, in manu 
forti et in brachio excelso et in furore violento. ( 35) Et adducam vos in deser- 
tum unum, et litigabo vobiscum ibi facie ad faciem. 

(36) Sicut litigabam cum patribus vestris in deserto Aegypti, sic iudicabo 
vos, dicit Dominus Dominus. (37) Et adducam vos sub virgam meam, et in- 
ducam vos paucos numero. (38) Et eligam de vobis impios et transgressores, 
. . . et educam eos, et in terram Israël non poterunt ingredi; et scietis quia 
ego sum Dominus Dominus. (39) Et vos, o domus Israël, hoc dicit Dominus 
Dominus: Unusquisque opera sua amovete; et post id si audieritis me, et si 
nomen sanctumrmreum non pollueritis, iam non propter dona vestra et secundum 
opera (lit. gressus) vestra faciam vobis; (до) Sed in monte meo sancto et in 
loco excelso, dicit Dominus Dominus, ibi serviet mihi omnis domus Israël pror- 
sus. Et ibi accipiam oblationes, et respiciam primitias vestras et primitias mihi 
dicatas vestras. 

(41) In odorem suavem suscipiam vos, cum eduxero vos de populis, et 
suscepero vos de regionibus, in quibus dispersi eratis in eis, et sanctus ero ego 
in vobis, coram oculis populi, (42) Et scietis quia ego sum Dominus Dominus, 
cum induxero ego vos in terram illam Israél, in terram illam pro qua extendi 
manum meam, ut darem eam patribus vestris. (43) Et recordabimini ibi viarum 
vestrarum et operum (Jit. gressuum) vestrorum, in quibus (sing.) polluebamini 
in eis, et percutietis facies vestras propter omnes malitias vestras. (44) Et 
scietis quia ego sum Dominus, cum fecero ego vobis sic, ut nomen meum non 
polluatur secundum vias vestras malas, neque secundum opera vestra corrupta, 
dicit Adona(i) Dominus. (45) Et factum est verbum Domini ad me, et dixit: 

(46) Fili hominis, confirma faciem tuam contra T'eman, et respice ad 
Dagon, ut prophetes ad silvam, ad principem Nageb. (47) Et dic principi Nageb: 
Audi verbum Domini: Hoc dicit Adona(i) Dominus: Ecce succendam ego in te 
ignem, et comedet lignum viride in te et omne lignum aridum; et non exstin- 
guetur flamma illa accensa, et comburetur in ea omnis facies ab oriente et usque 
ad aquilonem. (48) Et sciet omnis caro (lit. carnalis) quia ego sum Dominus; 
succendi eam, et non exstinguetur. (49) Et dixi: Numquam, Domine; illi 
dicunt mihi: Nonne parabola dicta est haec? 

(1) Et factum est verbum Domini ad me, et dixit: (2) Propter hoc pro- 
pheta, fili hominis: confirma faciem tuam ad Hierosolymam, et aspice ad sancta 
eorum, et propheta ad terram Israél. (3) Et dic: Hoc dicit Dominus Dominus: 
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Ecce ego ad te, et eripiam sicam (Jit. évye:pidiov, manüs instrumentum) meam 
de corpore eius, et occidam de te omnem mendacem et iniquum. (4) Sicut 
occidam de te, sic quoque occidetur sica mea de corpore suo super omnem car- 
nem (lit. carnalem, etc.) ab oriente usque ad aquilonem. (5) Et sciet omnis 
caro quia ego sum Dominus: eripui sicam meam de corpore eius, et iam non 
revertetur rursus. 

(6) Et tu, fili hominis, geme in contritione lumborum tuorum, et in dolore 
geme coram oculis eorum. (7) Et erit, si dicent £ibi: Quare gemis tu? dic eis: 
Propter rumorem illum quia venit, et conturbabitur omne cor, et omnes manus 
dissolventur, et frigescet omnis caro et omnis spiritus, et omnia crura polluentur 
humore; ecce venit, et erit, dicit Adona(i) Dominus. (8) Et factum est verbum 
Domini ad me, et dixit: (9) Fili hominis, propheta, et dic: Hoc dicit Adona(i) 
Dominus: Gladius, gladius, exacuere et irascere, (10) Ut caedas victimas; 
exacuere, ut/fias fulgens, praeparatus ad solvendum: occide, et sperne, et excide 
omnem arborem. 

(rr) Et dedit eum praeparatum, ut teneat in manu sua. Exacutus est gla- 
dius, et paratus est ille, praeparatus ut detur in manum perfodientium. (12) 
Clama et ulula, fili hominis, quia hic factus est in populo meo, hic in omnibus 
ducibus Israël; habitabunt iuxta gladium; hic factus est in populo meo; propter 
hoc plaude manu, (13) Quia probatus est; et quid es, tribus amota? et ista non 
erit, dicit Adona(i) Dominus. (14) Et tu, fili hominis, propheta, et plaude manu 
ad manum, et duplica gladium; tertius gladius vulneratorum est, gladius vul- 
neratorum est magnus; et exterrebis eos, (15) Ut conturbetur cor et multi- 
plicentur debilitati. In omnibus portis traditi sunt ut occidantur im gladio. 
Bene factus est ad occidendum, factus est ille fulgens. 

(16) Transi, exacuere, comede a dextera et a sinistra, quocumque facies 
tua dirigetur. (17) Ego autem plaudam manu ad manum, et dimittam super eos 
furorem meum; ego Dominus loquebar. (18) Et factum est verbum Domini 
ad me, et dixit: (19) Et tu, fili hominis, statue tibimetipsi duas vias, ut 
ingrediatur gladius regis Babylonis; de regione una egredientur turmae duae; 
et manus in principio viae civitatis, in capite viae statues, (20) Ut ingrediatur 
gladius ad Rabat' filiorum Amon, et ad Idumaeam, et ad Hierosolymam in 
medio eius. 

(21) Etenim stabit rex Babylonis in priore illa via, in capite duarum 
viarum, ad divinandum divinationem, ad faciendum germinare virgam, et ad 
interrogandum sculptilia, et ad inspiciendum splenem a dextera eius. (22) Erit 
divinatio super Hierosolyman, ut ponat contra eam vallum, et ut aperiat os cum 
clamore, et ut elevet vocem in ululatu, ut collocet vallum contra portas eius, et 
ut comportet aggerem (Jit. ponat terram), et ut aedificet munitionem phare- 
trarum. (23) Et ipse ille eis divinans (Jit. divinatione) divinabit coram eis, et 
ille ad memoriam revocabit iniquitatem eorum ut recordentur. (24) Huius 
causa hoc dicit Dominus Dominus: Quia recordati estis vos iniquitatis vestrae, 
ut revelaretur impietas vestra et apparerent peccata vestra in omnibus impieta- 


22 


1.70v 


744 EZECHIEL, 21, 24 — 22, 13 [480] 


Bobs vymdhampdoms ojpbo. qe Logos Bobo fgl. одо ozb бод доҹ) 
Qmo30965o. doom Babago 850346650: (25) qo» 976. Зосођсо qo» Ixan 9053560 
орбо торосо. | soo dng Iw ohb cO әді LaQmgobo: egbobé o: 

(26) sob ojjggb ombo gomo: apodo 304803040. qoo mozo) 23®а- 
360: gbg әбо ghga_gomotro oymb' ogo Jomomo. qoo amodomerg OqosÓoQvo: 
(27) qo» gog» одо bo(3^:39Q- V s^» одо glg 300040 oymb. 3000609) Imgo~gl 
bmAgrolsa одо хоб sb. wo dogb(35 dob: (28) دم‎ 896. dgm 4a(jobam. FoboPorrdg- 
SII. qe ^j o9əD oysb omb досто. dgo» dodoho одсобобозо. wo 
42)90^99ob» dooobo’ (оо sj Qoo: Dobzem.. Jobzgrm. осодсозоостсо J30. (од 
oMIm3z~@oe~rm debe 5»c. осоо) boano 33hFyob30~9. (29) bocogooo 85boo» 
sdomam. (оо Golbmdobs 3560 Hyxygomobobo" досзддәсо 896соә fons gos’ Vy” 
nono bgo Ox e mosbo. бод стооо Imgo~b гоо godbo bo(y 530b»: ombob- 
eo: (30) mod; 64) (оообод®дбо o~@gogrbo dob. боддст0о Bmdogr Боб" fyg- 
yobobs mgbbo 860 aboxo 855: 

(31) (оо doginobm 956 оо bolbaoe Бодо” Gaberoms бозоро fig8obs aoo 
дсо13$л®сэ 896 5r»: wo dog(39 995 ons Forrdorrmoobs. nfs ImAmPobooo: 
(32) (з9(зб сторо oym 9003997" Lobbgro 8960 ogeob Jygyobobo Bobo: обо оуб Igloo 
gbabgdo2. 47 9) ggo осто ene 

(1) œ oym Рудо Imdohm bourses ggwobsa. соо mAno: (2) goo 995. dam 
gogobon. aco Sbaggmo ددد‎ gug Imbobberg. (оо «099656 дә ymggbo Axe 
ддәбо дорбо: (3) qo» obj дә" обуз o~mboa qomo’ .F jecejm Imbobbergm. 
сод pe956 pobabog6 Dobbeobo "de ob. 056b». босоо ImoGomb godo Bobo. wo 3ym- 
зоо IgE gobbhobgobo amgrobolo gabo ozbobs ob 93/0690 096(5) (4) bob- 
bmoms domo. timdgmbo qo»bobogb: соо qoeg(jo. wo amerol_Loéyzns Igbo. 
бед сто 3ymqoo door Bobo 0903055909: wo Imoobergd ymggwbo qoo Bybbo. 
соо Imoayge6yb yodbo Fgcons 8550560: sdoU ооз додо; 856 bogygohgwor Poédo- 
6o». coo LogoQgbgmoe@ yaggmbs Lagmgdbs. (5) dobermdgmas 85bo». qo» ®со9- 
де?бо 9060 обооб 955 46° qo» 39909696 IgE oho_Fdowom. Lobgmmgobm. соо 
Loghgm dhogmoms mBxvyermgdomo: | 

(6) 3o gbgé» dmogohbo DobeooDo obéoGgmobobo zagor 4осзосоо B5oooglbogolo 
exgboU» mobo Bpogobgèmgs 89 nob. Hoams qoebo boc (b) Dobbeoo: (7) додоро qos — 
geolo oxzb dz^bs of5gmqpb 896 Imhol. wo IForobs Jodoha bo(3«30oo go~emegh 
856 "dob: ja o3b» wo mdmerbs Idd~oghmd—pgb 856 Imhol: (8) wo bof dogo 
доо 'dgay^e(35. ,34meyqopo. wo Bodomms PogeolDo Bpogobgdeoqgb 956 Збор: (9) 
8°06о әдә%әдбо oygbglb IgE Imhol. бедсбо Cobmbyge@gb Lobberbo. qo» Soo» 
booo 30090 IgE Зебо oho fogs ofdme@gh 956 Зебо: (10) Logh- 
Zogbero Dodobsbs дәдсэо(убәгод®годЫ "856 "mob. wo oha_Fdoegdobo Bobo (од(оә- 
J (озәдообееддгодЬ 996 Imhol: 

(11) gagov geGeme (menos debeo» ngbobobo «85e )дсодо 996 @со®оЬ. 
po 0009/0 Шдосеро озо IgogobgdmgL ч) ҹсс) доо. oo MOP JGR 
gobs oxzbbs. obambs dodobo oxzbobobo. ~ood~@od~mydpgb 896 Imhol: (12) Jhoodbo 
доо одо B96 "mob. esos pobaby3~@96 Lobbebo: gobs соо ombow@gobgdbe 
dmomgd@gb IgE Imhol: wo مادو مد‎ n ombobaamo ««49o6^99obs %o5oboa 
Aderaghmdom boe 99 (оободоўуд "856. обуз ombo «geo: (13) 74599» 
(5409 3900 bodo 856 Фоо. бодсоор ogb omgobayw~gdogb. دپ‎ &meobs од 


[481] EZECHIEL, 21, 24 — 22, 13 745 


tibus vestris et in operibus vestris, propter hoc quia recordati estis, in illis 
quoque capiemini. (25) Et tu, impure et inique princeps Israël, nondum venit 
dies in tempore iniquitatis ad finem; 

(26) Hoc dicit Adona(i) Dominus: Aufer cidarim, et tolle coronam; haec 
non huiusmodi erit. Humiliasti sublime et exaltasti humile. (27) Et ponam eam 
in iniquitatem, et neque illa huiusmodi erit, donec venerit ille cui convenit, et 
dabo ei. (28) Et tu, fili hominis, propheta, et dic: Hoc dicit Adona(i) Dominus 
ad filios Amon et ad opprobrium eorum, et dic eis: Gladius, gladius, qui strin- 
gitur ad occidendum et qui stringitur ad consumendum, surge ut fulgeas, (29) 
In visione tua vanä et in divinatione tua mendacii, ut dareris super colla, super 
vulneratos iniquorum, quorum venit dies in tempore iniquitatis ad finem. (30) 
Revertere, nóli manere in.loco illo, in quo natus es; in terra propria tua iudi- 
cabo te; » 

(31) Et effundam super te iram meam; in igne irae meae sufflabo super te, 
et dabo te in manus gentilium, qui faciunt malum. (32) Ignis (gen.) eris cibus: 
sanguis tuus erit in terra; non erit tibi memoria, quia ego Dominus Dominus 
loquebar. 

(1) Et factum est ad me verbum Domini, et dixit: (2) Et tu, fili hominis, 
nonne iudicabis civitatem hanc sanguinariam? Et ostende ei omnes iniquitates 
eius; (3) Et dic ei: Dicit Adona(i) Dominus: O civitas sanguinaria, quae effu- 
disti sanguines in medio tui, ut adveniat tempus tuum; et faciebas tu excogita- 
tionem cordis contra temetipsam, ut polluaris tu, (4) In sanguinibus (sing.) 
eorum, quos effudisti, et cecidisti, et in desiderio tuo quod faciebas, in eo (plur.) 
polluebaris; et appropinquare fecisti omnes dies tuos, et adduxisti tempora 
annorum tuorum. Propter hoc dedi te in opprobrium gentilibus et in irrisionem 
omnibus regionibus, (s) Vicinis tuis, et #s quae procul sunt a te; et illudent 
tibi, impura, nominata et plena multae iniquitatis. 

(6) Ecce principes domus Israél unusquisque cum gente sua polluebantur 
(sing.) in te, ut effunderent sanguinem. (7) De patre et matre male loquebantur 
in te, et erga advenam in iniquitate ibant in te; in viduam et pupillum vim 
faciebant in te. (8) Et sanctuaria mea spernebant, et sabbata mea polluebant 
in te. (9) Viri latrones fuerunt in te, qui effundebant sanguinem; et super 
montes comedebant in te; impuritatem faciebant in medio tui. (ro) Verecun- 
diora patris revelabant in te, et in immunditia mulierem humiliabant in te. 

(rr) Unusquisque in uxorem proximi sui operabantur iniquitatem in te, 
et unusquisque nurum suam polluebant in iniquitate, et unusquisque sororem 
suam, filiam patris sui, humiliabant in te. (12) Munus accipiebant in te, ut 
effunderent sanguinem; fenus et usuram accipiebant in te; et faciam perfectam 
finem malitiae tuae in violentia: mei autem oblita es tu, dicit Adona(i) Dominus. 
(13) Si complodam manum meam contra te propter ¿d quod perfecisti et propter 
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id quod fecisti, et propter sanguines illos qui facti sunt in medio tui, (14) Num- 
quid stans (lit. statu) adhuc stabit mihi cor tuum? Aut numquid praevalebunt 
mihi manus tuae in illis diebus, in quibus faciam ego in te? Ego Dominus lo- 
quebar, et faciam. (rs) Et dispergam te in gentiles, et disseminabo te in re- 
giones, et deficient immunditiae a te; 

(16) Et hereditabo in te coram oculis gentilium, et scietis quia ego sum 
Dominus Dominus. (17) Et factum est verbum Domini ad me, et dixit: (18) 
Fili hominis, ecce facta est mihi domus Israël commixta; omnes sunt, sicut aes 
et ferrum et plumbum et stannum in medio argenti commixtum est. (19) Prop- 
ter hoc dic eis: Hoc dicit Adona(i) Dominus: Propter hoc quia facti estis unà 
commixti, propter hoc ego inducam vos in medium Hierosolymae; (20) Sicut 
inferunt aes et ferrum et plumbum (et stannum) et argentum in medium fornacis 
ad sufflandum illud in igne et ad conflandum, sic inducam vos ¿z ira mea, et 
congregabo v6$, et conflabo vos. 

(21) Et sufflabo super vos ¿z igne irae meae, et conflabimini in medio eius. 
(22) Sicut conflatur argentum in medio caminorum, sic conflabimini in medio 
eius; et scietis quia ego sum Dominus, et effundam iram meam super vos. (23) 
Et factum est verbum Domini ad me, et dixit: (24) Fili hominis, dic ei: Tu es 
terra non compluta, et neque ros factus est super te in die irae. (25) Cuius 
duces eius, sicut leones rugientes in medio eiüs, rapiebant praedam; animas 
virorum comedebant in violentia et pretium accipiebant; viduae tuae multipli- 
catae sunt in medio tui. 

(26) Sacerdotes tui contempserunt legem meam, et polluebant sanctuaria 
mea. Inter sanctum et pollutum distantiam non afferebant, et inter electum et 
non eligendum non diducebant, et a sabbatis meis operiebant oculos suos, et 
coinquinabar in medio eorum. (27) Et principes eius in medio eius, sicut lupi, 
rapiebant praedam ad effundendum sanguinem, ut avaritià avari essent. (2 8) Et 
prophetae eorum liniebant eos, et cadent, illi qui videbant vanum, qui divinabant 
mendacium et dicebant: Hoc dicit Dominus; et Dominus non loquebatur eis. 
(29) Populum terrae exprimitis in iniquitate, et rapitis praedam. In egenum 
et pauperem vim facitis, et ad advenam non convertimini iuste. (30) Et quaere- 
bam de medio eorum virum, qui ambularet recte, qui staret contra me omnino in 
tempore terrae, ne prorsus destrueretur illa, et non inveni. 

(31) Et effudi super eos furorem in igne irae meae, ut consumerem; vias 
eorum super capita eorum reddidi illis, dicit Dominus Dominus. 

(1) Et factum est verbum Domini ad me, et dixit: (2) Fili hominis, duae 
mulieres fuerunt filiae unius matris. (3) Et fornicabantur in Aegypto in adole- 
scentia sua; ibi fluxerunt ubera earum, et ibi deciderunt de virginitate sua. (4) 
Et nomina earum Oollia senior, et Oolliba soror eius; et fuerunt illae mihi, et 
pepererunt filios et filias. Et nomina earum, Samaria Oollia, et Hierosolyma 
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Oolliba. (5) Et fornicabatur Oollia coram me, et adhaesit amatoribus suis, 
Assyriis propinquis suis, 

(6) Vestitis hyacintho, ducibus et imperatoribus — sunt iuvenes electi, 
omnes equites qui ascendunt in equos. (7) Et dedit fornicationem suam illis 
electis filiis Assyriorum omnibus, et omnibus in quos oculos coniecit; et in omni 
desiderio suo polluebatur. (8) Et fornicationem illam suam Aegypti non dere- 
liquit; nam cum ea concumbebant in adolescentia eius; et illi virginitatem eius 
defloraverunt, et fecerunt fornicationem suam cum ea. (9) Propter hoc tradidi 
eam in manus amatorum eius, in manus Assyriorum, in quos oculos coniecit. 
(ro) Illi discooperuerunt ignominiam eius, filios et filias eius abduxerunt, et 
ipsam illam gladio occiderunt; et facta est illa famosa inter mulieres, et ultionem 
fecerunt super€am in filias eius. 

(rr) Et vidit soror eius Oolliba, et corrupit concupiscentiam suam plus 
quam Ша, et fornicationem suam plus quam fornicationem sororis suae. (12) 
Ad filios Assyriorum conversa est, ad principes (et) imperatores propinquos suos 
vestitos ornamento, equites qui ascendunt in equos — sunt iuvenes electi omnes. 
(13) Et vidi quia pollutae sunt; via una via ambarum. (14) Et addidit ad (Ji. 
super) fornicationem suam; et vidit viros depictos in pariete, imagines descriptas 
in pictura; (rs) Qui vestiti erant variis vestimentis in lumbis suis, et tiarae 
tinctae erant in capitibus eorum; vultus omnium similes secundum filios Chal- 
daeorum, secundum terram patriam eorum. 

(16) Et oculos coniecit in eos, conspiciens (Jit. conspectu) oculis suis, 
et misit nuntios ad eos in terram Chaldaeorum. (17) Et venerunt ad eam filii 
Babylonis ad cubile habitatorum, et polluerunt eam in fornicatione eius, et im- 
pura facta est in eis, et non recessit anima eius ab illis. (18) Et ostendit fornica- 
tionem suam, et discooperuit ignominiam suam; et recessit anima mea ab ea, 
sicut recessit anima eius ab illis. Et ostendit fornicationem suam, et discooperuit 
ignominiam suam, et recessit anima mea a sorore eius, sicut recessit anima mea a 
David (patre) eius. (19) Et multiplicasti fornicationes tuas, ut recordareris dies 
adolescentiae tuae, in quibus fornicabaris in terra Aegypti. (20) Et conversa es 
tu ad Chaldaeos, quorum velut asinorum sunt carnes eorum, et coitus equorum 
velut coitus eorum. 

(21) Et respexisti ad iniquitatem adolescentiae tuae, quam faciebas in 
Aegypto in habitatione tua, ubi ubera iuventutis tuae ceciderunt. (22) Propter 
hoc, Oolliba, sic dicit Dominus Dominus: Ecce ego suscitabo contra te amatores 
tuos, a quibus recessit anima tua, et statuam eos contra (lit. super) te in circuitu, 
(23) Filios Babylonis et omnes Chaldaeos, P'akuos et Sekuos et omnes filios 
Assyriae, et cum eis iuvenes electos, duces (et) imperatores, et omnes principes 
et nominatos qui ascendunt equos. (24) Omnes venient super te de aquilone, 
currus et rotae cum congregatione populorum, scuta et hastae, et statuent 
custodes circum te. Et dabo coram facie eorum iudicium, et ultionem petent 
super te in iudicio suo. (25) Et dabo zelum meum in te, et facient tecum ¿z ira 
furoris mei. Nasos tuos et aures tuas praecident, et residuos tuos in gladio con- 
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cident. Filios tuos et filias tuas abducent, et reliquias tuas ignis devorabit. 

(26) Et detrahent tibi vestimentum tuum, et auferent vasa (sing.) decoris 
tui. (27) Et avertam impietatem tuam a te et fornicationem tuam de terra 
Aegypti, et non poteris conicere oculos tuos, et Aegypti iam non recordaberis 
ultra. (28) Hoc enim dicit Dominus: Ecce ego tradam te in manus eorum quos 
odisti, a quibus recessit anima tua. (29) Et agent tecum in odio, et auferent 
omnem laborem tuum et omnem aerumnam tuam; et eris tu nuda et confusione 
plena, et revelabitur ignominia fornicationis tuae et impietatis tuae. Fornicatio 
tua (30) Fecit tibi hoc, quia fornicabaris post gentiles, et impura fiebas in 
cogitatione eorum. 

(31) Et in via sororis tuae ambulabas, et dabo tibi calicem eius in manu 
tua. (32) Hoc dicit Adonai Dominus: Calicem sororis tuae bibes, profundum 
et latum, abundantem ad consummandum ebrietatem; (33) Et dissolutione re- 
pleberis; calix sororis tuae Samariae est calix destructionis. (34) Bibe illum, 
et festos eius (et) neomenias avertam, quia ego Dominus loquebar, dicit 
Adonai Dominus. (35) Propter hoc quia oblita es mei et tergum convertisti 
mihi, et tu quoque accipe propter impietatem tuam et propter fornicationes tuas. 

(36) Et dixit mihi Dominus: Fili hominis, nonne iudicabis Oolliam et 
Oollibam, et narrabis eis iniquitatem earum? (37) Moechabantur enim, et 
sanguis in manibus earum; cum desiderio suo moechabantur, et filios suos quos 
pepererunt mihi, educebant eos in ignem. (38) Dum hoc quoque fecerunt mihi, 
sanctuarium meum polluerunt, sabbata mea abominati sunt, (39) Cum immo- 
larent filios suos idolis suis; et ingrediebantur sanctuarium (plur.) meum, ut 
polluerent illud, quia sic faciebant in medio domus meae. (40) Et quia viris illis 
venientibus de longe, quibus nuntios mittebant eis, et venientibus modo eis, 
lavabas te, et circumliniebas stibio oculos tuos, et ornabas te ornamento; 

(41) Et sedisti in lecto strato; et mensa ornata ante te, et thymiama meum 
et oleum meum; et gaudebant in eo. (42) Et voce harmonica delectabantur, et 
viris de multitudine hominum venientibus e deserto imponebant armillas (sing.) 
in manibus eorum, et coronam decoris in capite eorum. (43) Et dixi: Nonne in 
his moechantur? Et nonne secundum opus meretricis fornicata est illa? (44) Et 
ingrediebantur ad eam; sicut ingrediuntur ad mulierem meretricem, sic ingredie- 
bantur ad Oolliam et ad Oollibam, ut facerent iniquitatem. (45) Et viri hi iusti 
ultionem petent de eis (sing.) in ultione adulterae et in ultione sanguinum, quia 
adulterae sunt et sanguis est in manibus earum. 

(46) Hoc dicit Dominus Dominus: Adduc ad eas populum, et da eis per- 
turbationem et rapinam. (47) Et lapida eas lapidatione populi, et transfode eas 
gladio eorum. Filios earum et filias earum interficient, et domos earum com- 
burent igne. (48) Et avertam impietatem a terra, et discent omnes mulieres, et 
iam non facient secundum impietatem earum. (49) Et dabunt impietates vestras 
super vos, et peccata cogitationum vestrarum portabitis, et scietis quia ego sum 
Dominus. 

(1) Et factum est verbum Domini ad me in anno illo nono, in mense decimo, 
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decima die mensis, et dixit: (2) Fili hominis, scribe tibimetipsi diem hanc, hinc 
a die a qua se movit rex Babylonis a Hierosolyma, hinc ab hodierna die. (3) 
Et dic domui illi exacerbantium parabolam, et loquere: Hoc dicit Dominus 
Adonai: Pone ollam, et infunde in eam aquam. (4) Et inmitte in eam frusta 
(sing.), omne frustum bonum, femur et armum, separatum ab ossibus (sing.), 
(5) De electis pecoribus saginatis, et subter accende eis ossa illa (sing.). Ebul- 
lierunt, gelarunt et cocta sunt ossa Ша (sing.) in medio eius. 

(6) Huius causa hoc dicit Adonai Dominus: O civitas sanguinaria, o olla, 
in qua est rubigo eius, et rubigo illa non exiit de ea: per partes eam auferent: 
non exiit super eam sors. (7) Etenim sanguis eius in medio eius est: super 
petram duram disposui eum: non effudi eum iz terram ut operiretur ille pulvere, 
(8) Ut ascenderet furor ut ultionem peterem, ut ultionem peterem dedi san- 
guinem eius super duram petram, ut non operiretur. (9) Huius causa hoc dicit 
Adonai Dominus: Ego amplificabo titionem; (10) Et multiplicabo lignum et 
accendam ignem, ut tabescat caro et deficiat ius; 

(11) Et stet illa (olla) super prunas ut incalescat, et rubescat aes eius, et 
tabescat in medio eius impuritas eius, et deficiat rubigo eius. (12) Et non exibit 
de ea nimia rubigo et confundetur rubigo illa eius, (13) Propter hoc quia pollue- 
baris tu. Et quid si non purificaberis tu ultra, implebo furorem meum propter 
te? (14) Ego Dominus loquebar; et veniet, et faciam. Non faciam remissionem, 
neque miserebor; secundum vias tuas et secundum cogitationes tuas iudicabo te, 
dicit Adonai Dominus. Propter hoc ego iudicabo te secundum sanguines tuos, 
impura, nominata, valde exacerbans. (15) Et factum est verbum Domini ad me, 
et dixit mihi: 

(16) Fili hominis, ecce ego tollam a te desiderabilia oculorum tuorum in 
acie; non planges, neque flebis. (17) Im gemitu, ir sanguine intestinorum, in 
luctu eris tu. Non erit capillus tuus comptus super te, et calceamenta tua in 
pedibus tuis. Non erit tibi consolatio in labiis (sing.) eorum et panem virorum 
non comedes. (18) Et loquebar ad populum illum mane, sicut mandavit mihi 
Dominus vespere; et sic feci mane, sicut praecepisti mihi. (ro) Et dixit mihi 
populus ille: Nonne nuntiabis nobis quid sit hoc quod tu facis? (20) Et dixi eis: 
Verbum Domini factum est ad me, et dixit: 

(21) Dic domui Israél: Hoc dicit Adonai Dominus: Ecce ego polluam 
sanctuarium meum, congregationem fortitudinis vestrae et desiderabile ocu- 
lorum vestrorum, et propter quod timent animae vestrae; et filii vestri et filiae 
vestrae, qui manserunt vobis, in gladio cadent. (22) Et facietis sic, sicut fecisti; 
ab ore eorum non erit vobis consolatio, et panem viri non comedetis. (23) Et 
longus capillus super capita vestra, et calceamenta vestra in pedibus vestris: 
neque flebitis, neque plangetis, et tabescetis ¿z iniquitate vestra, et implorabitis 
unusquisque fratrem suum. (24) Et erit Iezekiel vobis in signum; iuxta omne 
illud quod feci, sic facite, cum advenerit hoc; tunc scietis quia ego sum Dominus. 
(25) Et tu, fili hominis, nonne in illa die, in qua die tollam fortitudinem eorum 
ab eis, superbiam decoris eorum, desiderium oculorum eorum, elevationem 
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animae eorum, filios eorum et filias eorum, 

(26) In illa die veniet liberatus ad te, ut narret in auribus tuis? (27) In 
illa die aperietur os tuum ad liberatum illum, et illinc iam non obsurdesces, et 
eris eis in signum, et scient quia ego sum Dominus. 

(1) Super filios illos Amon. Et factum est verbum Domini ad me, et 
dixit: (2) Fili hominis, confirma faciem tuam ad filios Amon, et propheta ad 
eos. (3) Et dic filiis Amon: Audite verbum Domini: Hoc dicit Dominus: 
Propter hoc quia laetati estis de sanctuario meo, quia pollutum est, et de terra 
Israél, quia vastata est, et super domum Iuda, quia abierunt in captivitatem, 
(4) Propter hoc ecce tradam vos in manus filiorum Kedem in hereditatem, 
et habitabunt cum omnibus castris suis in vobis, et statuent tentoria sua in 
vobis. Ipsi cofnedent fructum tuum, et ipsi bibent adipem tuam. (5) Et dabo 
eis civitates filiorum Amon in pascuum camelorum eorum, et filios Amon in 
pascuum ovium, et scietis quia ego sum Dominus Dominus. 

(6) Etenim hoc dicit Adonai Dominus: Propter hoc quia plausisti manu, et 
percussisti pede, et gavisa es corde tuo propter terram illam Israél; (7) Propter 
hoc extendam manum meam super te, et tradam te in direptionem inter gentes, 
et interficiam te de populis, et perdam te perditione de regionibus, et scietis quia 
ego sum Dominus. (8) Super Moab. Hoc dicit Dominus Dominus: Propter 
hoc quia dixerunt Moab et Seir: Nonne sicut omnes gentes, sic quoque domus 
Israë] et Iuda? (9) Propter hoc ecce ego destruam umerum Moab de civitatibus 
verticum eius, electam terram, domum Bet'simot' supra fontem civitatis mari- 
timae: (ro) Filiis Kedem usque ad filios Amon dabo eam in hereditatem, ut 
non sit hereditas filiorum Amon. 

(rr) Et super Moab quoque faciam ultionem, et scient guia ego sum Domi- 
nus Dominus. (12) Super Edomitas. Hoc dicit Adonai Dominus: Propter hoc 
quia fecit Idumaea ultionem suam ut ultionem peterent de domo (Jit. super 
domum) Iuda, et mali meminerunt, et ultionem petierunt; (13) Huius causa 
hoc dicit Adonai Dominus: Extendam manum meam super Idumaeam, et inter- 
ficiam de ea hominem et pecus, et ponam eam in desertum et ili qui de T'eman 
exagitati sunt gladio cadent. (14) Et dabo ultionem meam super Idumaeam ¿n 
manu populi mei Israél; et facient in Idumaea iuxta iram meam et iuxta furorem 
meum, et scient ultionem meam, dicit Dominus Dominus. (15) Super Phi- 
listaeos. Hoc dicit Adonai Dominus: Propter hoc quia fecerunt alienigenae 
vindictam (Jit. in vindicta) et suscitaverunt ultionem cum gaudio prompte ut 
delerent usque ad saeculum: 

(16) Huius causa hoc dicit Adonai Dominus: Ego extendam manum meam 
super alienigenas, et interficiam iudices, et perdam habitatores illos litoris maris. 
(17) Et faciam in eis ultionem magnam, et scient quia ego sum Dominus, cum 
dedero vindictam meam super eos. 

(r) Super Tyrum. Et factum est in undecimo anno, prima mensis, factum 
est ad me verbum Domini, et dixit: (2) Fili hominis, propter hoc quia dixit 
Tyrus super Hierosolymam: Euge, contrita est, perierunt gentiles, conversa est 
ad me, plena illa vastata est, (3) Huius causa hoc dicit Adonai Dominus: Ecce 
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ego super te, Tyre, et adducam super te populos multos, sicut ascendit mare 
fluctu suo. (4) Et diruent muros tuos, et destruent turres tuas, et ventilabo 
pulverem eius de ea, et dabo eam in petram politam. (s) In siccationem retium 
erit in medio maris, quia ego Dominus loquebar, dicit Adonai Dominus; et erit 
illa in spoliationem gentilium. 

(6) Et filiae eius in campo gladio cadent, et scient quia ego sum Dominus. 
(7) Etenim hoc dicit Adonai Dominus: Ecce ego mittam super te, Tyre, 
Nabuk'odonosor, regem Babylonis, ab aquilone — rex regum est ille, — cum 
equis et curribus et equitibus et coetu gentium multarum valde. (8) Hic filias 
tuas, quae erant in campo foris, gladio interficiet, et dabit super te vigiles, et 
in circuitu aedificabit tibi murum, et collocabit tibi vallum, et constituet tibi 
exercitum armatüm, et hastas suas coram te collocabit. (9) Muros tuos et 
turres tuas diruet in gladio suo. (ro) Multitudine equorum eius operiet te 
pulvis eius, et a sonitu (lit. voce) equorum eius et rotarum (curruum) eius 
commovebuntur muri tui, cum ingressus fuerit ille portas tuas, sicut quis in- 
greditur civitatem de campo. 

(11) In armis equorum eius conculcabuntur plateae tuae, populum tuum 
gladio interficiet et fortitudinem potentiae tuae ad terram cadere faciet. (12) Et 
auferet potentiam tuam, et spoliabit omnem fructum tuum, et cadere faciet 
murum tuum, et domos desiderabiles tuas destruet, et lapides tuos et lignum 
tuum et pulverem tuum in medio maris iniciet. (13) Et quiescere faciet multi- 
tudinem canticorum tuorum, et sonitus (dit. vox) laudatorum tuorum iam non 
audietur ultra. (14) Et dabo te super petram duram; in siccationem retium eris 
tu, et non aedificaberis, quia ego Dominus loquebar, dicit Adonai Dominus. 
(15) Hoc enim dicit Dominus Dominus Tyro: A sonitu (lit. voce) ruinae tuae, 
cum gemueris de vulneratis, in interfectione gladio in medio tui, commove- 
buntur insulae. 

(16) Et descendent de thronis suis omnes principes gentium maris: et 
auferent coronas suas de capitibus suis, et ornamenta varia exuent: pavore 
pavebunt, et in terra sedebunt, et timebunt propter perditionem tuam, et gement 
super te; (17) Et assument super te lamentum, et dicent tibi: Quomodo de- 
Structa es de mari, civitas ista laudata, quae dedisti timorem tuum in circuitu 
habitatoribus tuis? (18) Et timebunt insulae a die ruinae tuae. (19) Etenim 
hoc dicit Adonai Dominus: Cum posuero te in civitatem vastatam, sicut civitates 
non habitatas, cum adduxero super te abyssum, et operuerint te aquae multae, 
(20) Et deduxero te cum descendentibus in fossam, ad populum illum sempi- 
ternum, et collocavero te in profundo terrae sicut desertum sempiternum et cum 
descendentibus in fossam, ut non habiteris, neque resurgas ad vitam, 

(21) In perditionem dabo te, et iam non eris ultra usque ad saeculum, dicit 
Adona(i) Dominus. 

| (т) Et factum est ad те verbum Domini, et dixit: (2) ЕШ hominis, assume 
lamentum super Tyrum, et dic Tyro, quae habitat in introitu maris, emporio 
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populorum ab insulis multis; (3) Hoc dicit Adonai Dominus Tyro: Tu dixisti: 
Ego indui a memetipsa pulchritudinem meam. (4) In corde maris Beelim filii 
tui aptarunt tibi pulchritudinem. (5) Cedrus de Saner aedificata est tibi, desec- 
tionem in tabulas cupressi de Libano advexerunt tibi ut facerent navis malos. 

(6) De Basan fecerunt tibi remos tuos; templa tua fecerunt ex elephantinis 
dentibus, domos nemorosas de insulis K'etim. (7) Byssum ex Aegypto variam 
fecisti tu in stratum, ut induereris gloria et ut ornareris hyacintho et purpura de 
insulis (E)lisaeis, et factum est tibi vestimentum tuum. (8) Et principes tui, qui 
habitabant in Sidone, et Aradii fuerunt remiges tibi; sapientes tui, Tyre, qui 
erant in te, hi fuerunt nautae tibi. (9) Senes Babylonis, et sapientes eorum qui 
erant in te, hixconfortabant consilium tuum; et omnes naves maris et remiges 
earum fuerunt tibi ab occasu occasuum. (ro) Persae et Lydii et Libyes erant 
in exercitum tuum; viri bellatores scuta et galeas suspenderunt in te: hi dede- 
runt tibi gloriam tuam. 

(1r) Filii Aradiorum (et) exercitus tuus super muros tuos; custodes in tur- 
ribus tuis erant: pharetras suas suspenderunt in montibus tuis in circuitu. Hi 
compleverunt pulchritudinem tuam. (12) Kark'edonii negotiatores tibi propter 
multitudinem omnis potentiae tuae; argentum, et aurum, et ferrum, et aes, et 
plumbum, et stannum dederunt in plateis tuis. (13) Elada et omnino (sic) et 
vicina, hi negotiabantur in te cum anima hominum: vasa aeris dederunt in 
mercatu tuo. (14) De domo T'ergamae equos et equites dederunt in foro tuo. 
(15) Filii Rhodiorum negotiatores, de insulis multiplicabant nundinas tuas cum 
dentibus elephantinis, et ¿llis qui advehebant dabas lucrum tuum. 

(16) Homines ad forum tuum propter multitudinem advenarum tuorum, 
stacten, et varia tincta de T'arëi, et Lamot‘ et K'ork'or dederunt in mercatu tuo. 
(17) Filii Iuda et Israél, hi negotiatores tibi cum frumenti venditione; myrum, 
et casiam, et mel electum, et oleum, et resinam dederunt in nundinis tuis. (18) 
Damascus negotiator tibi propter multitudinem potentiae tuae; vinum ex K'el- 
bon, et lanam de Mileton, et vinum in nundinis tuis dederunt. (19) Ex Asaél 
ferrum fabrefactum et rotae in advenis tuis sunt. (20) Dedan negotiator tibi 
propter equos electos ad currus. 

(21) Arabia, principes Kedar, hi negotiatores (tibi) in manu tua cum 
camelis et arietibus et agnis, quod negotiabantur tibi. (22) Negotiatores Sabae 
et Rabae, hi negotiatores tibi cum aromate electo, et carbunculum bonum et 
aurum dederunt in mercatu tuo. (23) K'arran et K'aanan negotiatores tibi: 
Assur et K'arman, hi negotiatores tibi; (24) Afferebant mercedem hyacinthum, 
et thesauros electos astrictos funibus, et ¿# cupressi navibus. (25) Kark'edonii 
negotiatores tibi cum multitudine advenarum tuorum: repleta es et gravis facta 
es valde in corde maris. 

(26) In aquis multis ducebant te remiges tui: ventus austri contrivit te in 
corde maris, (27) Te cuius potentia, et lucrum tuum et advenarum tuorum, et 
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remiges tui, et nauarchi tui socii tui, consiliarii tui et advenae tui, et nautae tui 
de advenis tuis, et omnes bellatores viri in te et omnis coetus tuus in medio tui 
cadent in corde maris in die illa ruinae tuae. (28) Prae clamore vocis tuae 
gubernatores tui timuerunt, (29) Et descendent de navi sua omnes remiges, et 
qui in ea sedent, et omnes gubernatores maris, et in terra stabunt; (30) Clama- 
bunt voce magna super te, et ululabunt amare; et effundent pulverem in capiti- 
bus suis, et cinerem sternent. 

(32) Et assument filii eorum planctum, planctum super Tyrum. (3 3) 
Quantum vel quod invenisti lucrum de mari? Implevisti gentes propter multi- 
tudinem tuam, et propter advenas tuos ditasti omnes reges terrae. (34) Et nunc 
contrita es in mari, in profundis aquae advena tuus et omnis coetus tuus, et 
omnes in medio tui ceciderunt, et omnes remiges tui. (35) Habitatores insu- 
larum contristati sunt super te; et reges earum pavore paverunt, obstupuerunt, 
et lacrimabantur vultus eorum. (36) Negotiatores de gentilibus sibilaverunt 
super te: in perditionem facta es, et iam non eris usque ad saeculum. 

(r) Super regem Tyri. Et factum est verbum Domini ad me, et dixit: (2) 
Et tu, fili hominis, dic principi illi Tyri: Hoc dicit Adonai Dominus: Propter 
hoc quia elevatum est cor tuum, et dixisti: Deus sum ego, habitationem Dei 
habitavi in corde maris; tu autem homo es, et non Deus, et fecisti cor tuum 
sicut cor Dei, (3) Numquid forte sapientior es tu quam Daniel? Sapientes 
nonne docuerunt te scientiam suam? (4) Numquid forte in scientia tua vel in 
sapientia tua fecisti tibimetipsi fortitudinem, et argentum et aurum in thesauris 
tuis? (5) Numquid ¿z multa scientia tua et im intellegentia tua multiplicasti 
fortitudinem tuam? 

(6) Huius causa hoc dicit Adonai Dominus: Quia dedisti cor tuum sicut 
cor Dei, (7) Pro hoc ecce ego mittam super te alienigenas impuros de gentibus, 
et nudabunt (Jit. vacuabunt) super te gladios suos et super pulchritudinem 
scientiae tuae; ponent pulchritudinem istam tuam in perditionem; (8) Et dei- 
cient te, et moriéris morte vulneratorum in corde maris. (9) Numquid forte 
loquéris, et dices: Deus su mego, coram interficientibus te? Tu autem homo 
es, et non Deus. (ro) Im multitudine incircumcisorum moriéris ¿z manu alieni- 
genarum, quia ego loquebar, dicit Adonai Dominus. 

(1r) Et factum est verbum Domini ad me, et dixit: (12) Fili hominis, 
assume planctum super principem illum Tyri, et dic ei: Hoc dicit Adonai Domi- 
nus: Tu es signaculum anfractus, similitudo et corona pulchritudinis: (13) In 
deliciis paradisi Dei fuisti tu: omnem lapidem pretiosum indueras, sardium, 
et topazium, et smaragdum, carbunculum, et sapphirum, et iaspin, et argentum, 
et aurum, et ligurium, et achaten, et amethystum, et chrysolithum, et beryllum, 
et onychem; et auro implevisti thesauros tuos, et apothecas tuas in te. (14) 
A qua die creatus es tu cum Cherub, statui te in monte sancto meo: fuisti tu 


f.88r 


f.88v 


29 


762 EZECHIEL, 28, 15 — 29, 9 [498] 


(15) Бзсосҳод T96 «Solo qoo» 8960. gonan comoo»b og 896 30069 
qo9Q0Qo9. megl одоздо 856 mobo bo(3938:/ 

(16) Lod&ogçoolo gob bogsgémo» Bgbmoabs omogly6 baw63e960 09660 Ix- 
ve099oo». соо LIne). (оо fyr qo Jobo доб mdéoobs добсоодоудәбә "056 156- 
mdobdeb Imhol 135» doo gob (35 berobso»: (17) om e zywo Igbo Loggnome 
'896oo»* аәбозб бә 85(5o9699»2 "pbo boggo»obs Bgbobo mobo. Lodhogerobo ob 
Gmg Bybooabo: day дәо©гоодор (од 906° бобо) 3993900 90330 896 gobbo- 
mbjôpemog: (18) Lodhagerome mogo Agnano соо Logémgono begagémo» 
Ajbmoams Bgogobbyb өодоббо '85b6o. wo godmgomm QG9Qbe»o обор '856ba* әдәб 
89238 96. co» dog 396 бобо Jaygyobobo 9560 Fob 4039eo» dbgco- 
gomo gba: (19) wo 4o39qo» Merdno ao qosb B96 Fordohons Imhol 
899%6696 856 әсә: ForboPydnwger 04996. wo sepes» oym vjázjeobsdqg: (20) 
Logmbobls ob: qo» oym boye nacroloa hodo дсодобо. (оо оодо” 

(21) dom gogolom. 2060863069 Зобо Igbo Logmblo bowo. wo Poboforrdg®- 
47)9c99«o dob Фоо: (22) coo offen’ ðL oGyZb omba gowo odo glows dg 6 
*59co».. Lomb. qo» gowogm 95 Wm ob. po Lobo боддоо) 99 gor gowo. gb 
gym 9) 936 Зобор Logo. qo» дәбзўдогоБр IgE Bmhol: (23) Lobbewo (qoo) 
оо зеусоосто dobo Tg. соо 003696 Ўчстч)собо Bobgmono 36 mob добддо 
9960. qo» (3606 odo 85 go gomo: (24) qo» обообо 0y3b9b 99690) Lobgnbo 
obhoGgmobo(lo) Lof gog LodPorrob wo gyom Шос"дсобор добдсосоо доб dooms. 
Aimdgmbo 89уубәсуб. „3усо д6 doo. соо (3606 боддоо 99 306 yowo. (25) әдә 
обуз gomo goo’ 99346690 obhoGmo уобдобозсоо gob. Logo ogo gobodb- 
обоо 86. соо 20636 особо 95 dom Imhol 90639 gano соо Fordohoms. соо ~wo9d- 
8306656 3094600 доо. HmIgw~o долду Imbobo А980 o mdb: 

(26) qo» оәд4306656 Bob bowo Lobmgdom. qo» o8gbmb Lobergdo. wo оо360@- 
3656 39693m3»bbo. qo» оо)866656 dom обо Lobmgdom. hoyodb gym lLoBxgero/ 
g039e»o» озі '85»(35ob. „дусе соо dons. усо соо. сод дстбо 0006 32699 
doobo. соо (3606 658050 99 306 agamo maghna Domo. qo» mghmo dodo doo»: 

(1) Folo dob google. дәс бод ә олом о. grabs dob mmgbobo. oym 
gdo ded» Lodyyjoa wy@Qmoboa. wo ojos (2) dom дә(јоџосә. 85509654009 
добо 0960 goho(m)al додобо». Iggobs 99386010 969690) JoL bacs 
wo داس وون‎ Фәсо 9323590»: (3) اادد‎ o9gzb o~emboa gomo’ دراو ددد‎ dg 896 
Фосоә. gg dls dogob oplo. Hmdgm~mo Фор Bohol Әсообәбдооә дороо. сд geo 
обуз" Вд8Бо обооб дсообәб дво. соо 89 89348696 одобо: (4) кә (89) dngbgg 9663 
mofo Igbo. wo 35052965 mggbbo Әсообәбдоо %o5oo5o q^o9o» "боо. qoo 
Smgeoaosggqobo, 996 Зебо deoobotrobs gob Agbolo. oo ymggmbo mg3%bo Ieoobotrobe 
Apbobobo: (5) qo» oad T96 ообу. (оо ynggmbo ogg bbo deobotrobs Эдборәбо" 
Jobs bowo gam@obobo ogg- wo oko 8933600. Go '85. 306 _gdmbeab: 839(o» 
Aggyboboors ws Ighobggwomo Golons 804903 895 AgboZd gwo: 

(6) б» (9656 ym39eo» dyz gaz3Goboors hodgny 85 got gowo. одор 
o3b @oggo 04905 407) боб gol Lobmbs орбо торошо: (7) mopb mo 30346» 
89b 39e»b» dobbo. 9008306,0). co» mogl woodynarrbs Joo $oç° yng d56 (3909956). 
соо сооло gobobyyqbyd~0 Bob gs. gobbayoo wo 0530069 3039e»o досто Jono: 
(8) дор озо 06до офузо oembsa ددد ەدە‎ gogo dg Jmgiyowm 956 tooo 
dob3cro. (оо 7о65074дособо добо 856 356 соо bs(3be3»(^)6o j99496oo: (9) goo ogmb 


[499] EZECHIEL, 28, 14 — 29,9 763 


in medio lapidum ignis. (15) Ambulabas tu innocenter in diebus tuis, a qua 
die creatus es tu usque ad diem, cum inventa esset apud te iniquitas. 

(16) Propter multitudinem negotiationum tuarum implevisti thesauros tuos 
iniquitate, et peccasti et vulnerata es; et de monte Dei traduxit te Cherub de 
medio lapidum illorum ignis. (17) Elevatum est cor tuum in pulchritudine 
tua: corrupta est scientia tua cum pulchritudine tua. Propter multitudinem 
peccatorum tuorum in terram proieci te: coram regibus dedi te in ignominiam. 
(18) In multitudine peccatorum tuorum et in iniquitate negotiationum tuarum 
polluta sunt templa tua, et producam ignem de medio tui; hic comedet te, et 
dabo te in cinerem super terram tuam coram omnibus videntibus te. (19) Et 
omnes qui cognoscent te in gentilibus contristabuntur super te. In perditionem 
facta es, et iani non eris usque ad saeculum. (20) De Sidone. Et factum est 
verbum Domini ad me, et dixit: 

(21) Fili hominis, confirma faciem tuam contra Sidonem et propheta super 
eam: (22) Et dic: Hoc dicit Adonai Dominus: Ecce ego ad te, Sidon, et glori- 
ficabor in te, et scies quia ego sum Dominus, cum fecero ego in te iudicium, et 
sanctificatus fuero in te. (23) Sanguis (et) mors in plateis tuis, et cadent vul- 
nerati gladio in te in circuitu tuo; et scient quia ego sum Dominus. (24) Et iam 
non erunt ultra in domo Israél aculeus amaritudinis et spina doloris a vicinis 
eorum, qui spernunt eos; et scient quia ego sum Dominus. (25) Hoc dicit 
Dominus Dominus: Congregabo Israél de gentilibus, ubi dispersi sunt illic, et 
sanctificabor ego in eis coram populis et gentilibus, et habitabunt in terra sua, 
quam dedi servo meo Iacob. 

(26) Et habitabunt in ea im spe, et aedificabunt domos, et plantabunt 
vineta, et incolent in eis in spe, cum fecero iudicium de omnibus qui spreverint 
eos, de omnibus, qui sunt in circuitu eorum; et scient quia ego sum Dominus 
Deus eorum et Deus patrum eorum. 

(r) In anno illo decimo, undecimo mense, prima illius mensis, factum est 
ad me verbum Domini, et dixit: (2) Fili hominis, confirma faciem tuam ad 
P'araonem, regem Aegypti: propheta super eum et super totam Aegyptum. (3) 
Hoc dicit Adonai Dominus: Ecce ego ad te, draconem istum magnum, qui sedet 
in medio fluminum suorum, qui dicit: Mea sunt flumina, et ego feci ea. (4) Et 
(ego) dabo frenum (Jit. rete) in maxillis tuis, et ligabo pisces fluminum tuorum 
alis tuis, et educam te de medio fluminis tui, . . . et omnes pisces fluminis tui. 
(5) Et diruam te cito et omnes pisces fluminis tui; super faciem campi cades, et 
non colligéris, neque quis vestiet £e; bestiis terrae et volatilibus caeli dedi te ad 
devorandum. 

(6) Et scient omnes habitatores Aegypti quia ego sum Dominus, propter 
hoc quia facta es baculus harundinis domui Israel. (7) Quando quidem appre- 
hendit te manu sua, contrita es; et quando plausit super eos omnis (manus), et 
quando requiescebat super te, confracta es, et contrivisti omnem potentiam 
eorum. (8) Propter hoc sic dicit Adonai Dominus: Ecce ego stringam super te 
gladium, et perdam homines de te et pecora de terra. (9) Et erit terra Aegypti 
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perdita et deserta, et scient quia ego sum Dominus. Propter hoc quia dixisti tu: 
Mea sunt flumina, et ego feci ea, (10) Propter hoc ecce ego super te et super 
flumina tua, et dabo terram Aegypti in desertum et in perditionem a Magdola et 
a Syhene usque ad terminum Aethiopiae. 

(rr) Non pertransibit illinc pes hominis, et pes pecoris non conculcabit 
illam; et non habitabitur quadraginta annis. (12) Et dabo terram eius in perdi- 
tionem in medio terrae vastatae, et civitates eius in medio civitatum vastatarum 
erunt quadraginta annis. Et dispergam Aegyptum in gentes, et dissipabo eas 
in regiones. (r3) Hoc dicit Dominus Dominus: Post quadraginta annos con- 
gregabo Aegyptios de nationibus, ubi dispersi fuerant ibi. (14) Et reducam 
captivitatem Aegypti, et collocabo eos in terra P'at'ures, in terra illa, unde 
abducti sunt, et erit principatus parvus, (15) Minimus ex omnibus principati- 
bus, et iam non elevabitur ultra super nationes, et imminuam eos, ut non sint 
multi in gentibus. 

(16) Et iam non erunt spes domui Israél in memoriam iniquitatis, ut non 
sequantur illi post eos; et scient quia ego sum Dominus Dominus. (17) Et 
factum est in vigesimo et septimo anno, in una die mensis illius primi, factum 
est ad me verbum Domini, et dixit: (18) Fili hominis, Nabuk'odonosor, rex 
Babylonis, servire fecit sibimetipsi exercitum servitute magna adversus Tyrum; 
in omni capite calvities, et omnis umerus curvabitur, et merces non dabitur ei 
et exercitui elus quoad Tyrum et propter servitutem quam serviebat adversus 
eam. (r9) Hoc dicit Adona(i) Dominus: Ecce ego do Nabuk'odonosor, regi 
Babylonis, terram Aegypti, et auferet praedam eius, et diripiet spolia (sing.) 
eius, et erit merces exercitui eius. (20) Pro ministerio illo quod serviebat 
adversus Tyrum, dedi ei terram Aegypti. Hoc dicit Adona(i) Dominus: 

(21) In illa die pullulabit cornu omni domui Israél, et tibi dabo os apertum 
in medio eorum, et scient quia ego sum Dominus. 

(1) Et factum est ad me verbum Domini, et dixit: (2) Tu, fili hominis, 
propheta, et dic: Hoc dicit Adona(i) Dominus: O, o dies! (3) Quia prope est 
dies ille Domini, . . . finis gentium advenit; (4) Et erit gladius super Aegyp- 
tios, et erit conturbatio in Aethiopia, et cadent vulnerati in Aegypto, et des- 
truentur habitationes eius. (5) Persae, et Cretes, et Lydii, et Libyes, et omnes 
advenae, filii illi foederis mei, cum illis gladio cadent in ea. 

(6) Et cadet fortitudo Aegypti, et humiliabitur contumelia potentiae eius; 
a Magdalo usque ad Syhenen gladio cadent in ea, dicit Dominus Dominus. (7) 
Et vastabuntur in medio regionum vastatarum, et civitates eorum in medio 
civitatum vastatarum erunt. (8) Et scient quia ego sum Dominus, cum dedero 
ignem in Aegypto et contriti fuerint omnes auxiliatores eius. (9) In illa die 
exibunt angeli festinantes ad destruendam Aethiopiam, et erit angor in eis ¿z 
die illa Aegypti, quia ecce venit. (10) Hoc dicit Dominus: Et perdam multi- 
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tudinem Aegyptiorum ¿z manu Nabuk'odonosor, regis Babylonis, 

(rr) In manu eius et populi eius impuri de gentilibus missi ad disperden- 
dam terram; et stringent omnes gladios super Aegyptum, et implebitur terra 
vulneratis. (r2) Et dabo flumina eorum in desertum, . . . perdam terram et 
plenitudinem eius in manu alienigenarum, quia ego Dominus loquebar. (13) 
Hoc dicit Adonai Dominus: Perdam magnates de Memp'is, et in terra Aegypti 
principes iam non erunt ultra. (14) Et disperdam terram P'at'ures, et dabo 
ignem in T'anis, et faciam ultionem im Diospoli. (15) Et effundam furorem 
meum super Sain, robur illud Aegypti, et perdam multitudinem Memp'itarum. 

(16) Et dabo ignem in Aegypto, et conturbatione conturbabitur Syhene, et 
in Diospoli erjt abruptio, et effundentur aquae. (17) Iuvenes Solis Civitatis et 
Bubastes gladio cadent, et uxores eorum in captivitatem abibunt. (18) Et in 
Tap'an obscurabitur dies, cum contrivero gentem Aegypti, et perdam contu- 
meliam potentiae eius; et eam nubes operiet, et filiae earum in captivitatem 
abducentur. (19) Et faciam iudicium in Aegypto, et scient quia ego sum Domi- 
nus. (20) Et factum est in undecimo anno, in primo mense, in septima illa 
mensis, factum est verbum Domini ad me, et dixit: 

(21) Fili hominis, brachia P'araonis, regis Aegypti, confregi, et non obvo- 
luta sunt, ut daretur ei sanatio, ut daretur super eum emplastrum, ut daretur 
robur ad capiendum gladium. (22) Huius causa hoc dicit Dominus Dominus: 
Ecce ego contra P'araonem, regem Aegypti, et conteram brachia eius fortia et 
extensa, et deiciam gladium eius de manu eius. (23) Et dispergam Aegyptum in 
gentes, et ventilabo eos in regiones. (24) Et confortabo brachia regis Babylonis, 
et dabo gladium meum in manus eius; et super Aegyptum mittet gladium illum, 
et auferet praedam eius, et spoliabit spolia (sing.) eius. (25) Et confortabo 
brachia regis Babylonis, et brachia P'araonis cadent; et scient quia ego sum 
Dominus, cum dedero ego gladium meum in manus regis Babylonis, et extenderit 
eum super terram Aegypti. 

(26) Et disseminabo Aegyptum in gentes, et dispergam eos in regiones; 
et scient quia ego sum Dominus. 

(1) Et factum est in undecimo anno, et in tertio mense, prima illius mensis, 
factum est verbum Domini ad me, et dixit: (2) Fili hominis, dic P'araoni, regi 
Aegypti, et multitudini eius: Cui adsimilasti temetipsum in altitudine tua? (3) 
Ecce Assur sicut cupressus Libani, et pulcher virgis (sing.) et altus magnitudine, 
et in medio nubium fuit cacumen eius. (4) Aqua nutrivit eum, et abyssus exal- 
tavit eum; flumina (eius) instituit circa plantas suas, et densitatem ramorum 
suorum emisit ad omnes arbores campi. (5) Propter hoc elevata est magnitudo 
eius super omnes arbores campi, et dilatati sunt rami eius propter aquas multas. 

(6) In virgis eius nidos fecerunt omnia volatilia caeli, et sub ramis eius 
genuerunt omnes bestiae campi; in umbra eius habitaverunt omnes multitudines 
gentium. (7) Et erat ille pulcher in altitudine sua et in multitudine ramorum 
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suorum, quia erant radices eius in aquis multis. (8) Et cupressi non istiusmodi 
fuerunt in paradiso Dei, et pini non similes fuerunt virgis eius, et palmae non 
similes fuerunt ramis eius; et omnis arbor in paradiso Dei non similis fuit pul- 
chritudini eius, (9) Et propter multitudinem ramorum eius; et aemulabantur 
eum arbores voluptatis paradisi Dei. (ro) Huius causa hoc dicit Dominus: 
Propter hoc quia factus es magnus magnitudine et extendisti cacumina tua in 
medium nubium, et vidi eum in elevatione eius, 

(тт) Et tradidi eum in manus principis gentilium, et fecit perditionem eius. 
(12) Et destruxerunt eum alieni impuri de gentilibus, et everterunt eum in 
montibus, et in omnibus convallibus ceciderunt rami eius, et contrita est arbor 
eius in omni campo terrae, et descenderunt de tutela eius omnes populi gentium, 
et conculcaverunt eum. (13) In ruina illa eius requieverunt omnia volatilia 
caeli; et sub arbore illa fuerunt omnes bestiae campi, (14) Ne eleventur in 
magnitudine sua omnes arbores quae sunt in aquis, et ne extendant cacumina 
sua in medium nubium. Et non steterunt in altitudine sua, et omnes qui bibe- 
bant cum eis aquam, omnes traditi sunt in mortem in profundo terrae, in medio 
filiorum hominum descendentium in fossam. (rs) Hoc dicit Dominus: In qua 
die descendit ad inferos, lugebat eum abyssus . . . Et prohibui flumina eius, 
et coércui aquas multas, et obtenebravit super eum Libanus, et omnes arbores 
campi in eo defecerunt. 

(16) A sonitu (lit. voce) ruinae eius commoti sunt gentiles, cum deducerent 
eum ad inferos cum descendentibus in fossam; et consolabantur eum sub terra 
omnes arbores voluptatis et electae Libani omnes quae bibunt aquam. (17) 
Nam illi quoque descenderunt in inferos cum eo in medio vulneratorum a 
gladio; et semina eius, quae habitabant sub tutela eius, in medio vitae suae 
perierunt. (18) Cui adsimilatus es tu? Delabere et descende tu cum arboribus 
voluptatis in profundum terrae. In medio incircumcisorum dormies cum vul- 
neratis gladii. Sic P'arao et omnis multitudo potentiae eius, dicit Dominus 
Dominus. 

(r) Et factum est in duodecimo anno, et in duodecimo mense, prima illius 
mensis, factum est verbum Domini ad me, et dixit: (2) Fili hominis, assume 
lamentum super P'araonem, regem Aegypti, et dic ei: Leoni gentilium adsimi- 
latus es tu, et quasi draconi, qui est in mari; ventilabas cornu flumina tua, et 
conturbabas aquas pedibus tuis (sing.) et conculcabas flumina tua. (3) Hoc 
dicit Adonai Dominus: Et circumdado tibi rete populorum multorum, et ex- 
traham te hamo meo; (4) Et extendam te super terram; et campi saturabuntur 
de te; et insedere faciam super te omne volatile caeli, et saturabo de te omnes 
bestias universae terrae. (5) Et dabo carnes tuas super montes, et implebo eos 
sanguine tuo. 

(6) Et irrigabitur terra profluvio tuo propter multitudinem illam tuam de 
montibus; convalles implebo de te. (7) Et operiam te, cum exstinctum fuerit 
caelum super te, et obscurabuntur astra eius; solem nube operiam, et luna non 
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ostendet lumen suum. (8) Omnia quae illuminant in caelis obtenebrabuntur 
super te; et dabo tenebras super terram tuam, dicit Dominus Dominus. (9) Et 
irritabo corda populorum multorum, cum eduxero captivitatem tuam ad gentes, 
- jn terram illam quam nescies. (то) Et contristabuntur super te gentes multae, 
et reges earum pavore pavebunt, cum volaverit gladius meus coram facie 
eorum; exspectabunt ruinam suam illinc a die ruinae tuae. 

(11) Hoc enim dicit Adonai Dominus: Gladius regis Babylonis adveniet 
super te: (12) In gladio gigantum deiciam potentiam tuam; impuri de gentilibus 
omnes; et destruent superbiam Aegypti, et conteretur omnis potentia eius. 
(13) Perdam omnia pecora (sing.) eius ab aquis multis, et iam non conturbabit 
eas (sing.) pes hominis, et vestigium pecoris non conculcabit eas (sing.). (14) 
Sic tunc quiescent aquae eorum, et flumina eorum sicut olea fluent, dicit Adonai 
Dominus; (15). Cum dedero Aegyptum in perditionem, et vastabitur terra cum 
plenitudine sáa, cum disseminavero omnes habitatores eius; et scient quia ego 
sum Dominus. 

(16) Planctus est, et plangite eum; et filiae gentilium plangent eum super 
Aegyptum, et super omnem potentiam eius plangent, dicit Dominus Dominus. 
(17) Et factum est in duodecimo anno, in primo mense, quinta decima illius 
mensis, factum est verbum Domini ad me, et dixit: (18) Fili hominis, plange 
super potentiam Aegypti, et deducent filias eorum gentiles mortuas in profun- 
dum terrae, cum descendentibus in fossam. (20) In medio vulneratorum gladii 
cadent cum ea, et dormiet omnis potentia eius. (21) Et dicent tibi gigantes illi: 
In profundum fossae descende: quo melior es tu? Delabere, et dormi cum 
incircumcisis in medio vulneratorum gladio. 

(22) Ibi est Assur et omnes congregationes eius; et omnes vulnerati gladio 
ibi traditi sunt; (23) Et sepulcrum eorum in profundo terrae; et facta est 
congregatio eius circa sepulcrum eius; et omnes vulnerati eius qui ceciderunt 
gladio, qui dederant formidinem suam in terra vitae. (24) Ibi Elam et omnis 
potentia eius circa sepulcrum eius; omnes vulnerati qui ceciderunt gladio, qui 
descenderunt incircumcisi in profundum terrae, qui dederant formidinem suam 
in terra vitae, et acceperunt tormentum suum cum descendentibus in fossam 
(25) In medio vulneratorum gladio. (26) Ibi traditi sunt Mosok', et omnis 
potentia eorum; circa sepulcrum eorum omnes vulnerati eorum, omnes incir- 
cumcisi, (vulnerati) a gladio, qui dederant formidinem suam in terra vitae. 

(27) Et dormierunt cum gigantibus qui ceciderunt gladio a saeculo, qui 
descendebant ad infernum cum armatura bellica, et posuerunt gladios suos sub 
capita sua, et factae sunt iniquitates eorum in ossibus eorum, quia perterrebant 
gigantas in vita sua. (28) Et tu cum incircumcisis dormies cum vulneratis 
gladio. ( 29) Ibi traditi sunt principes Assur, qui dederunt potentiam eius in 
vulnerationem gladii; illi cum vulneratis dormierunt, cum descendentibus in 
fossam. (30) Ibi principes illi aquilonis, omnes exercitus duces Assur, qui 
descendebant vulnerati, cum timore suo et potentia dormierunt incircumcisi 


33 


f.o3r 


f.93v 


772 EZECHIEL, 82, 30 — 83, 16 [508] 


o» «^o domon (оо domon (огодоБдЫ Foborooyngygmgmms чечсе) дос dobz- 
golsans. o Фобос @obx%goe domo Bnodogowmors mobs Amgdoboor: (31) ogobo 
obogmbal ghom. (oo бу) dobob_o(gh yooggembo bgo dombo dombo. обуз 
оособоа gogo: 

(32) 69до 0393 Bodo Jomo 8995620 (боборо. qo» coodobm(b} mob 
V o650»9099o9eo» Fyrra mobs до6зстооо" gb Go обоо» qo» ymggwo һод®- 
536 доо. oġyzb omba gom: 

(1) dgo» dodoho oogmdoboro: go oym Rgdqe Imdoha Loya ygwoboa. 
coo оуу: (2) dam goGobom. oye 896 dgow» ghobo '8pbobso». qo» sj doo’ 
Amgyobolo bmôgebo/ Әсә тобет dobzçro. qo» Amoygobmb 696 дор $99396obs- 
dob озо goo Bomgobo. wo (огогодоБсо& oogobs oxzbobs Ego: (3) qo» obogrob 
Bob dobzgro Amdogo~o Jeygyobobo dab. qo» q238gécb 690%). wo of gn bs: 
(4) (oo 90950 &o85e»b» одо 20990 3do2 bgbazloa. دم‎ обо gg ^degemb. coo Imgo~gb 
Qobseoo одо. qoe 9fjomb dob bobbe»o добо mogbo gos dobbs ogmb: (5) 69950 
3902 одо 65bjsbon 908. оо обо pg deevs Lobbgro доро dob bgo ogmb. wo وار‎ 
hodgny 94 dete. Lymo ogbo добобобә: 

(6) qo» Largo 956 б»9доу) abamo 9obšçoo Imdogoqro. coo oro о) yab 
BglAzo. coo gho одо обо ggodowmb: qo» соод добзсто одо. wo бобосо 
Bomaobo Lymo’ одо vj0ser)e99oo» exboo» dogg». bmm Lobbgmo доро 39mobo 
906 dob dhol godom: (7) coo 956. ддс 4s(yobom. goge 80396 IgE bbb 
орбо ето. qo» obdob96 Lodyyjobo sot obs Agdobo 336: (8) “og 336325 99 
Bagola бо диусоостоо» 033209. (оо 896 обо obh U3 cmbs Job. боаозодсзә 
доо4(3о одо m'axmemmydolo 356 одоо. gna ogo «8 устса)досоо ozboos 
дсо4уусо д. bee». bobbe»o доро зодстоо доб Boba godom: (9) bnn 956 mage 
обоо обоо муд болео dob g boa Jobo. hvammi modue одо gbobo дор gob. 
соо обо доо 43) одо gbobo дор gob nn obs. ne одо oxzboo» м) думусооо)- 
domo Imygwy@gl. соо 896 Lymo exzbo gobotrobm: (10) oo 856. ддс» ja(yobom. of Ду) 
робото obroBemobobs" gb^go oymga соо boo Lo(jmmébo Ayygbbo coo yix- 
mermpoobo hmg66o gb Фосоо обоәб. wo doo Bobo hg ~wogebgdom. wo goo 
dg 30bobooo: 

(11) offen door’ Gbogo добо 99. oGyZb goo. обо 9655 99 Logyy@ogro 
Wmdhomaboa. shodpg 94039399 domas дор gbobo gob mgbobo. соо GbmghH9- 
доа Gobo: 93(393o0 дс2049(3оо/ a bobo gob ооДуу)Боһә. c» habo ob deb 493900. 
babeo орбо сторосо: (12) обје) dga» оборо Bgbobooro DəgoGocço9855 daognobs- 
006 396 aobohrobmb ogo. HmIgmbs wm blo اونا‎ (оо «8те 50956 YMIh>am- 
abodob обоа Omém($o mymb dob. Amdgebs داوموم‎ ImoJggl vjOxee99obs 326 
mgbobo. qo» dohoowo 396 2069691 دارهم‎ dob (ymqgobs oxbobsbs: (13) ووی‎ 
ghd 95 dohmombs dob’ Gbmhgdon собо. wo gbg gbgoe@gb bos oq داو‎ 
mgbbo. (соо) J969b «8x00099»2. ymggmbo Lodohompbo дорбо обо 80396696" 
Gnggobo Bobs mgbbo. nda 4965. dob BobsQZo Amy: (14) wo om 9364 99 
gxacwobo dob gonshdge LDojoeocçoo(o) 83429. Go ImoJygb Geocgobo доб 
exgbobs. qo» 49650 355400352 دپ‎ boda oO: (15) wo bo3wjnggo mobo_ degdoboa 
Dol ygb. qo» bogo gn. goo %696 доо Bobo GbmA9dobom go~mpob. heno 
obmo» 49650 (30352. (9569900 Gbrgbogb (оо об» dm: 

(16) ymggerbo Gmgasbo дорбо бодду Qoq» обо Imo 3b9666. бод доҹ) bod- 


33 


[509] EZECHIEL, 32, 30 — 33, 16 773 


cum vulneratis gladii, et abstulerunt tormentum suum cum descendentibus in 
fossam. (31) Illos videbit P'arao, et ei consolatio erit super universa potentia 
eorum, dicit Adonai Dominus. 

(32) Nam dedi timorem eorum in terra vitae, et dormient in medio incir- 
cumcisorum cum vulneratis gladio. Sic P'arao et omnis multitudo eius, dicit 
Adonai Dominus. 

(т) Ad filios Iacob. Et factum est ad me verbum Domini, et dixit: (2) Fili 
hominis, loquere tu ad filios populi tui, et dic eis: In quam terram misero 
gladium, et abduxerit populus illius terrae hominem unum ex illis, et consti- 
tuerint eum sibimetipsis speculatorem, (3) Et viderit ille gladium venientem 
super terram jllam, et cecinerit tuba, et annuntiaverit populo, (4) Et audierit 
qui audierit sonitum tubae et non praecaverit, et venerit gladius ille, et attigerit 
eum, sanguis eius super caput eius erit. (5) Quia sonum illum tubae audivit, et 
non praecavit, sanguis eius super eum erit; et hic quia praecavit, animam suam 
liberavit. 

(6) Et speculator ille quia vidit gladium venientem et non annuntiaverit 
tuba, et populus ille non praecaverit, et venerit gladius ille et abstulerit de eis 
animam, illa per iniquitatem suam tradita est; sanguinem autem eius de manu 
illius speculatoris requiram. (7) Et tu, fili hominis, speculatorem dedi te domui 
Israël, et audi verba ex ore meo. (8) Cum dixero ego peccatori: Morte morieris, 
et tu non nuntiaveris iniquo illi, ut convertatur ille ab iniquitate sua, iniquus ille 
in iniquitate sua morietur; sanguinem autem eius de manibus tuis requiram. 
(9) Tu autem si praenuntiaveris impio illi viam eius, ut convertatur ille a via 
illa, et non conversus fuerit ille a via illa mala, iniquus ille in sua iniquitate 
morietur, et tu animam tuam (Jit. suam) liberabis. (ro) Et tu, fili hominis, dic 
domui Israél: Sic loquebamini et dixistis: Errores nostri et iniquitates nostrae 
super nos sunt, et in eis nos tabescimus; et quomodo vivemus? 

(11) Dic eis: Vivens sum ego, dicit Dominus: Nolo ego mortem impii, sed 
conversionem impii illius a via sua et vitam eius. Conversione convertimini a via 
vestra; et quare peritis, o domus Israël? (12) Dic filiis populi tui: Iustitia 
iusti non poterit liberare eum, in qua die erraverit: et iniquitas impii nihil mali 
faciet ei, in qua die conversus fuerit ab iniquitate sua; et iustus non poterit 
effugere in die illa peccati sui. (13) Si dixero ego iusto illi: Vita vives, et hic 
confisus fuerit in iustitia sua, (et) fecerit iniquitatem, omnes iustitiae eius non 
recordabuntur; in peccato suo, quod fecit, in eo quoque morietur. (14) Et si 
dixero ego iniquo illi: Quoniam morte morieris, et conversus fuerit a peccato 
suo, et fecerit iudicium et iustitiam; (15) Et pignus debitoris dederit, et prae- 
dam reddiderit, et in praeceptis vitae ambulaverit ut iam non faciat peccatum, 
vita vivet, et non morietur. 

(16) Omnia peccata eius, quae peccavit, non recordabuntur; quia iudicium 
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iustitiae fecit, in eis vivet. (17) Et dicunt filii populi tui: Non aequa est via 
Domini. Et ipsa via sic eorum non aequa est. (18) Si aversus fuerit iustus a 
iustitia sua et fecerit iniquitatem, morietur Ше in ea. (19) Et si conversus fuerit 
peccator ille ab iniquitate sua et fecerit iudicium et iustitiam, vivet ille in eis. 
(20) Et hoc est quod dicitis: Non aequa est via Domini. Unumquemque secun- 
dum vias vestras iudicabo vos, o domus Israël! 

(21) Et factum est in duodecimo anno, et in decimo mense, in quinta illius 
mensis captivitatis nostrae, venit ad me de Hierosolymis liberatus, et dixit: 
Circumsederunt civitatem hostes. (22) Et facta est super me manus Domini 
vespere, antequam veniret ille; et apertum est os meum, cum venisset ad me 
mane. Et cum apertum esset mihi os, iam non clausum est postea. (23) Et 
factum est verbum Domini ad me, et dixit: (24) Fili hominis, i// qui habitant 
in vastata illa terra Israël, dicunt: Unus erat Abraham, et cepit terram; et nos 
plures sumus, et nobis data est terra ad capiendum. (25) Et propter hoc dic 
eis: 

(27) Hoc dicit Dominus Dominus: Vivens sum ego, nonne illi qui in 
vastata terra sunt gladio cadent, et qui super faciem campi sunt bestiis cam- 
pestribus tradentur in escam, et qui in munitis erunt civitatibus, in speluncis 
morte interficiam eos? 

(28) Et dabo terram illam in desertum, et peribit superbia illa potentiae 
eius, et vastabuntur montes Israél, quia nemo erit qui in ea ambulet; (29) Et 
scient quia ego sum Dominus; et faciam terram eorum desertam, et vastabitur 
propter omnes abominationes eorum, quas faciebant. (30) Et tu, fili hominis, 
filii populi tui loquuntur de te super muros et ante portas domorum suarum; et 
loquitur vir fratri suo, et dicit: Congregabimur, et audiemus verba illa quae 
egressa sunt ex ore Domini. (31) Et venient ad te, quasi congregabitur popu- 
lus, et sedebunt coram te, et audient verba tua, et non facient ea, quia men- 
dacium est in ore eorum, et sequentur impuritatem corda eorum. 

(32) Et eris tu eis sicut vox psalterii, vox psalterii pulchri (sic) et con- 
cinentis; et audient verba tua, et facient non ea (sic). 

(33) Et cum venerit, dicunt: Ecce pervenit; et scient quia propheta es 
tu in medio eorum. 

(1) Et factum est verbum Domini ad me, et dixit: (2) Fili hominis, pro- 
pheta ad pastores Israël, propheta et dic pastoribus illis: Hoc dicit Adonai 
Dominus: O pastores isti Israël, nonne semetipsos pascunt pastores illi? Nonne 
oves pascunt pastores illi? (3) Ecce lac comeditis, et lanam induitis, et crassum 
illud mactatis, et oves meas non pascebatis. (4) Infirmum illud non confortastis, 
et aegrotum illud non incrassastis, et confractum illud non involvistis, errans 
illud non reduxistis, et perditum illud non quaesivistis; et forte illud fecistis 
cum labore. (s) Et dispersae sunt oves meae, quia non erat pastor; et factae 
sunt illae ¿n escam omnibus bestiis campi. 

(6) Et dispersae sunt oves meae in omnibus montibus et in omnibus colli- 
bus excelsis, et dispersae sunt super faciem universae terrae; dispersae sunt, et 
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nemo erit qui quaerat neque qui reducat. (7) Propter hoc, o pastores, audite 
verbum Domini! (8) Vivens sum ego, dicit Adonai Dominus: Propter hoc quia 
factae sunt oves meae in praedam et in escam omnibus bestiis campi, propter 
hoc quia non erant pastores, et non exquisiverunt pastores illi oves meas, et 
pascebant pastores illi semetipsos, et oves meas non pascebant, (9) Propter hoc, 
o pastores, (10) Hoc dicit Adonai Dominus: Ecce ego super pastores, et ex- 
quiram oves meas, et tollam eas de manu vestra, et avertam eos ut iam non 
pascant oves meas; et iam non pascent eas pastores illi, et liberabo oves meas 
de ore eorum, et iam non erunt ¿z escam eis. 

(11) Sic enim dicit Dominus Dominus: Ecce ego exquiram oves meas, et 
visitabo eas. (12) Sicut quaerit pastor gregem suum in die illa, quando est nubes 
et caligo in medio ovium remotarum, sic exquiram oves meas, et reducam eas de 
omnibus locis,-ubi dispersae erant ibi in die illa nubis et caliginis. (13) Et 
educam eos de gentilibus, et congregabo eos de regionibus, et inducam eos in 
terram eorum, et pascam eos in montibus Israél, et in convallibus, et in omni 
habitatione terrae. (14) In pascuo bono pascam eos, in montibus excelsis Israél. 
Et erunt stationes eorum ibi; ibi dormient et ibi quoque requiescent in deliciis 
(sing.) bonis, et in pascuo pingui pascentur in montibus Israël. (15) Ego pas- 
cam oves meas, et ego requiescere faciam eas; et scient quia ego sum Dominus. 
Hoc dicit Adonai Dominus: 

(16) Perditum requiram, et errans reducam, et confractum involvam, et 
deficiens confortabo, et forte illud custodiam, et pascam eas in iudicio. (17) Et 
de vobis ovibus hoc dicit Dominus Dominus: Ecce ego iudicabo inter ovem et 
ovem, et infer arietem et hircum. (18) Numquid non potest satis esse vobis, 
quia in bono pascuo pascebamini, et reliquias illas pascui pede conculcabatis? 
Et purificatam illam aquam vos bibebatis, et reliquias illas pede vestro contur- 
babatis? (то) Et oves meae illud quod conculcastis vos pascebantur, et agitatam 
pede vestro aquam bibebant. (20) Huius causa hoc dicit Dominus Dominus: 
Ecce ego iudicabo inter ovem fortem et inter ovem infirmam, 

(21) Quia latere vestro et umero vestro currebatis, et cornu vestro venti- 
labatis, et omne infirmum opprimebatis. (22) Et salvabo oves meas, et iam non 
erunt in praedam, et iudicabo inter arietem ad arietem. (23) Et suscitabo eis 
pastorem — et pascet eos — servum meum David, et erit eis pastor. (24) Et 
ego Dominus ero eis in Deum, et David in medio eorum in principem; ego Do- 
minus loquebar. (25) Et faciam cum David pactum pacis, et destruam bestiam 
malam de terra, et habitabunt in desertis, et dormient in saltibus. 

(26) Et dabo eis in circuitu montis mei, et dabo vobis pluviam et pluviam 
benedictionis. (27) Et arbores campi dabunt fructum suum, et terra dabit 
potentiam suam, et habitabunt in terra sua in spe pacis; et scient quia ego sum 
Dominus, cum contrivero ego iugum eorum, et liberavero eos de manu eorum 
qui servitutem imponebant eis. (28) Et iam non erunt in praedam gentilibus, et 


f.06r 


35 


f.96v 


36 


778 EZECHIEL, 34, 28 — 36, 5 [514] 


043696 ForrboAymgo3ae GomIotroror. соо 839660 Jeygyobobobo ددن‎ 893956 
Boor. qo» 0983506606 оорсдоо. qo» обо gob ogmb doo dao: (29) wo 
omogo obm Jon 556230 9@згособоһәо. соо ops 043696 Voc ydg~owr џоудостос?о 
Juygyobobs bgo». qoo ohh dmommb $]д0@®дбәе Poids 506: (30) دم‎ (606 
бәд доч) 99 مدو‎ gowo (°д0®о›о domo. qoo 02060 94660 Agdbo. bobo орбо6Зстобоо. 
ojo осособоа vgyaemaob: / 

(31) (збозоббо Agdbo. qo» Ghmgohbo LodFybmabs Agdobobo bac ofyygb. (оо 
3g Bowe mmo ng. ob caseo go: 

(1) 9078907000 bgo: qo» oym LoAyyjoa macroloe hodo Imdotrar. qo» nj»: 
(2) dom gogoboe. доод зод добо 8960 دناوت‎ ob bgocbs. qo» Foose 
Bob осоо: (3) دم‎ a jy odob مد قە‎ 602 gamo o3o glato 89 955 "sco. Jobo 
дәдә добо. wo 5563o^obs zgwo Rgdo 856 bgo» соо 90905 956 nh. соо 
9mo3^q9: (4) wo JomojEo 39660 nh соо3660. qo» 896 396 oym. (оо b(36» 
бодо) 99 goh goma: (5) одор mgb бәд оо) 09896 8696 боча). qo» CEIR|E 
856 робото осоо орбо торобо 655425300 307000 а9дбсо дъ6зстоозо godbs bogh- 
#gobobo na oboab бс: 

(6) дор озі (3539e» goo 99. o&yzb eo Bomo. ggo обо bobbeaco- 
Jog Lyne. соо Lobbero geggbo~@pb 956: (7) wo до3039 dose. Lgoho )сооббсосо 
IeemszAr_dvy moe. соо 96536 Удособо Job 356 4060 qo» Logbmgoébo: (8) qo» amgogbby 
Pyma 05600» Om6(y95o (oo 39960 39660. qo ymgy» ggm» 8960» 
Fycryerbo dobzgromo oog(3696 "56 "Üméob: (9) qs dag Longino ogogo 
856. oo 4әстә4бо 9660 SGo соод 33006636 99699. qo» (3656 бәдди) д0 396 «mero: 
(10) дор ngl бә8доу) bodo 995 ооо д со собо босоод бо (оо оббо Laggmbo 
Agdbo оуз6 д6. coo 3008430669 одобо. оо gomo dab ohb: 

(11) одор ob (3bm39e» 356 89. o@gšb oemboa gomo. wo goym 955 9556- 
содоро, gdh @дбоһ» qo» додо дсјбосос IgE Зобор. бәдәбЫ ogo abogm 906: (12) 
соо бо боддоо) 99 326 gowo: 8508 3052 gdmdoms 2. бәд дои) Uo jy Jobo 
орбо тообо m3ghbo fbr» dng ohooh Ьо Әстосо: (13) wo wogwwogbo 
офёусҳо) hgdodm ohono Bjbomo. Headgerbo 990990: (14) dob обуз gowo 
boboémemlo ymggmole Ampyobobelo Imgoms3tm 856: (15) 39^ oym 336. дооа 
939 bgobo. wo ymggmo ооч)дооа дстозсо(усоһ. po збо hodjom/ 39 35^ momo 
056oo domo:" 

(1) oq85e»o» Фоо: ə 956. дос goçgolom. FobPoHIgAyoergd—o Inos 
додобо obhoGgmolomo. соо sh doo» doo орбо торосо" obdobgm Lo@yyjoa 
gacoloe: (2) одор o@d3D gomo gomo’ dob оҳ Hog mins 869686 956 
goo" gods. озб Lomambg 5»843069595e Рә) боо ofdbo: (3) әдор оҳ Fobo- 
dögg L Eo nj’ dL oAygb oemboa mgomo одор оз hdg gb 
09969600 3:55. coo Lodmmge gotgdmors 46 01956». hoamodgs 0y39600 01295 
02696050 by Bors doo Forrdohroms. wo 04869600 bLobodgygge gbomo qo» Lay- 
gogo Porrdohromms® odob ozb. добо obhoBwobobm. obdob3o» bodya e qroboa: 
(4) odob oGyZb goma dooms qo» dmh соо memo» соо 39300 (оо dnm3699- 
veo» qo» gobhymborras оо Jo~ojors Jogon odds. бод остбо of866 ol 
әбу) бсо соо Loomambgqem 3039mo» gob 65850» Jon Fonds 35690mo» 
donno: (5) odob ob ðL o@gšD oemboa mmogro manger sese G905eoo» 
agwob_ Fyhodols figdebsaos 35699 65050» doo Pordohomoabe (оо odo 


35 


36 


[515] EZECHIEL, 84, 28 — 36,5 779 


bestiae terrae iam non devorabunt eos; et habitabunt in spe, et nemo erit qui 
terreat eos. (29) Et suscitabo eis plantam pacis, et iam non erunt perditi fame 
in terra, et iam non accipient opprobrium de gentilibus. (30) Et scient quia 
ego sum Dominus Deus eorum, et illi populi mei, domus Israél, dixit Adonai 
Dominus. 

(31) Oves meae et oves gregis mei estis vos, et ego Dominus Deus vester, 
dicit Dominus Dominus. 

(r) Super Idumaeos. Et factum est verbum Domini ad me, et dixit: (2) 
Fili hominis, verte faciem tuam ad montem illum Seir, et propheta contra eum; 
(3) Et dic: Hoc dicit Adonai Dominus: Ecce ego super te, montem istum Seir, 
et extendam manum meam super te, et dabo te in desertum et vastaberis. (4) 
Et civitates tuas in desertum ponam, et tu desertus eris, et scies quia ego sum 
Dominus. ( sy Propter hoc quia factus es inimicus sempiternus, et sedisti tu 
super domum Israël per dolum, in manu inimicorum cum gladio in tempore 
iniquitatis, ad extremum, 

(6) Propter hoc vivens sum ego, dicit Dominus Dominus: Nonne usque ad 
sanguinem peccasti, et sanguis persequetur te? (7) Et dabo montem Seir in 
desertum vastatum, et perdam de eo homines et pecora. (8) Et implebo vulne- 
ratis tuis (sing.) colles et torrentes tuos, et in omnibus campis tuis vulnerati 
gladio cadent in te. (9) Et in desertum sempiternum ponam te, et civitates tuae 
non habitabuntur adhuc, et scient quia ego sum Dominus. (ro) Propter hoc 
quia dixisti tu: Quoniam duae gentes et duae regiones meae erunt, et hereditabo 
eas, et Dominus ibi est, 

(1r) Propter hoc vivens sum ego, dicit Adonai Dominus, et faciam tibi 
secundum inimicitiam tuam, et revelabo me tibi in medio tui, cum iudicavero te, 
(12) Et scies quia ego sum Dominus; audivi vocem blasphemiarum tuarum, 
quia dixisti: Montes Israël deserti nobis dati sunt in escam. (13) Et magnifica 
loquebaris ad me ore tuo, quae audivi. (14) Hoc dicit Dominus: In gaudio 
universae terrae vastabo te. (15) Desertus eris tu, mons iste Seir, et omnis 
Idumaea destruetur, et scies quia ego sum Dominus Deus eorum. l 

(1) Super Idumaeos. Et tu, fili hominis, propheta ad montes Israël, et dic 
montibus illis Israël: Audite verbum Domini. (2) Hoc dicit Dominus Dominus: 
Propter hoc quia dixit inimicus super te: Euge, desertum sempiternum heredi- 
tas nobis factum est, (3) Propter hoc propheta, et dic: Hoc dicit Adonai Do- 
minus: Propter hoc quia despecti facti estis vos et invisi ¿llis qui sunt in circuitu 
vestro ut fieretis vos in fabulationem reliquiis illis gentilium, et facti estis in 
sermonem linguis et in opprobrium gentilibus, propter hoc, o montes Israél, 
audite verbum Domini. (4) Hoc dicit Dominus montibus, et collibus, et valli- 
bus, et torrentibus, et vastatis, et destructis, et civitatibus istis derelictis, quae 
factae sunt in praedam et in conculcationem ab omnibus reliquiis illis gentilium, 
quae sunt in circuitu earum, (s) Huius causa hoc dicit Adonai Dominus: Nonne 
in igne furoris mei loquebar de reliquiis illis gentilium et de Idumaea universa? 
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Quia ceperunt terram meam sibimetipsis in hereditatem cum gaudio, spreverunt 
animas ad destruendum eas in praeda. 

(6) Propter hoc propheta ad terram Israél, et dic montibus, et collibus, et 
vallibus, et torrentibus: Hoc dicit Dominus: Ecce ego in zelo meo et in furore 
meo loquebar propter opprobrium illud gentilium quod accepistis vos. (7) 
Propter hoc levabo manum meam super gentiles, qui sunt in circuitu vestro, et 
accipient illi contemptum suum. (8) Vos autem, o montes Israël, uvam vestram 
et fructum vestrum comedet populus meus: prope enim sunt ut veniant. (9) 
Quia ecce ego super vos, quia visitationem faciam super vos: (et) arabimini. 
(то) Et multiplicabo in vobis (lit. super vos) homines, omnem domum Israël 
prorsus, et habitabuntur civitates, et vastata illa aedificabuntur. 

(тт) Et multiplicabo in vobis (lit. super vos) homines et pecora, et habitare 
faciam vos, sicut prius eratis, et bonum faciam vobis sicut antea, et scietis quia 
ego sum Dofninus. (12) Et gignam in vobis (lit. super vos) homines, populum 
meum Israel, et hereditabunt vos, et eritis vos eis in hereditatem, et iam non 
eritis vos sine liberis ab eis. (13) Hoc dicit Adonai Dominus: Propter hoc quia 
dixerunt tibi: Devoratrix hominum es tu, et sine liberis facta es a gentibus, (14) 
Propter hoc homines iam non devorabis tu, et gentes non sine liberis facies et 
ultra, dicit Dominus Dominus, (15) Quoniam iam non audietur in vobis ultra 
contemptus gentilium, et opprobrium populorum iam non accipietis, dicit Adonai 
Dominus. 

(16) Et factum est verbum Domini ad me, et dixit: (17) Fili hominis, 
domus Israël habitavit in terra sua, et polluerunt eam in via sua et in idolis suis 
et in immunditia sua; et secundum immunditiam mulieris menstruatae facta est 
via eorum coram me. (18) Et misi furorem meum super eos, (19) Et dis- 
seminavi eos in gentiles, et ventilavi eos in regiones, et secundum viam eorum et 
secundum peccatum eorum iudicabo eos. (20) Et ingressi sunt illi in gentiles, 
quo ingressi sunt, et polluerunt nomen sanctum meum, propter hoc quia dixerant 
illi: Populus Domini hic, et egressi sunt illi de terra sua. 

(21) Et peperci eis propter nomen meum sanctum, quod polluit domus 
Israél in gentilibus, quo ingressi sunt illuc. (22) Propter hoc dic domui Israel: 
Hoc dicit Adonai Dominus: Non propter vos faciam ego, o domus Israel, sed 
propter nomen meum sanctum, quod polluistis in gentilibus, quo ingressi estis 
illuc. (23) Et sanctum faciam nomen meum magnum, quod pollutum est in 
gentilibus; et scient gentiles quia ego sum Dominus, cum sanctificatus fuero ego 
in vobis coram oculis eorum. (24) Et abducam vos de gentilibus, et congregabo 
vos de omni terra, et inducam vos in terram vestram. (2 5) Et aspergam vos 
aqua munda, et mundabimini vos ab omnibus immunditiis vestris et ab omnibus 
idolis vestris, et mundabo vos. 

(26) Et dabo vobis cor novum, et spiritum novum dabo vobis, et auferam 
cor lapidis de carne vestra, et dabo vobis cor carneum. (27) Et dabo in vobis 
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spiritum meum, et faciam ut ¿z praeceptis meis ambuletis, et iudicia mea cus- 
todiatis, et faciatis ea. (28) Et habitabitis in terra illa, quam dedi patribus 
vestris; et eritis vos mihi in populum, et ego ero vobis in Deum. (29) Et liberabo 
vos ab omnibus immunditiis vestris, et vocabo frumentum, et multiplicabo illud, 
et non dabo super vos famem; (30) Et multiplicabo fructum arborum et fruges 
camporum, ut iam non accipiatis ultra opprobrium famis in gentilibus. 

(31) Et recordabimini viarum vestrarum malarum et operum vestrorum 
non bonorum; et vos taedebit coram facie eorum in iniquitatibus vestris. (32) 
Non propter vos faciam ego, dicit Adona(i) Dominus, clarum sit vobis; confun- 
dimini et erubescite propter (lit. a) vias vestras, o domus Israël. (33) Hoc dicit 
Adona(i) Dominus: Ји die illa, qua mundavero vos ab omnibus iniquitatibus, 
et habitare fecero civitates, et aedificata fuerint deserta, (34) Et terra destructa 
exculta erit, propter hoc quod erat illa destructa coram oculis omnium pertrans- 
euntium, et dicunt: (35) Terra illa destructa facta est sicut hortus deliciosus, 
et civitates illae desertae et destructae et eversae quasi munitae et fortes habi- 
tatae sunt. 

(36) Et scient gentiles illi, quicumque relicti fuerint in circuitu vestro, quia 
ego sum Dominus, qui aedificavi eversa et plantavi destructa. Ego Dominus 
loquebar, et feci. (37) Hoc dicit Adonai Dominus: Iz hoc adhuc quaerendus ero 
domui Israél ut faciam eis: multiplicabo in medio eorum sicut oves homines, 
(38) Sicut oves sanctas, sicut oves Hierosolymorum in festis eius; sic erunt 
civitates illae desertae plenae velut grege hominum, et scient quia ego sum 
Dominus. 

37 (r) Et facta est super me manus Domini, et eduxit me in spiritu Domini, et 
statuit me in medio campi; et hic erat plenus ossibus hominum; (2) Et circum- 
duxit me super ea in gyro; et ecce multa erant valde super faciem illius campi, 
et siccata valde. (3) Et dixit mihi Dominus: Fili hominis, numquid vivent ossa 
haec? Et dixi: Domine, tu scis istud. (4) Et dixit mihi Dominus: Propheta 
super ossa ista, et dic eis: Ossa ista sicca, audite verbum Domini. (5) Hoc dicit 
Dominus Dominus ossibus illis siccis: Ecce ego dabo super vos spiritum vitae; 

(6) Et dabo vobis nervos (sing.), et succrescere faciam super vos carnem, 
et superextendam super vos cutem, et dabo in vobis spiritum meum, et vivetis, et 
scietis quia ego sum Dominus. (7) Et prophetabam sicut praecepit mihi Domi- 
nus; et factum est, cum prophetarem ego, et ecce commotio, et adducebat ossa 
illa utrinque ad articulum suum. (8) Et vidi; et ecce super ea nervus et caro 
crescebat, et extendebatur eis cutis super ea; et spiritus nondum erat in eis. (9) 
Et dixit mihi Dominus: Fili hominis, propheta, et dic spiritui: Hoc dicit Adonai 
Dominus: A quattuor ventis caeli veni, spiritus, et insuffla super cadavera ista, 
et vivant. (ro) Et prophetabam sicut praecepit mihi Dominus; et ingressus est 
in ea spiritus, et vixerunt; et surrexerunt super pedes suos, congregatio grandis 
valde. 

(1r) Et loquebatur ad me Dominus, et dixit mihi: Fili hominis, ossa haec, 
omnis domus Israël est; et isti dicunt: Aruerunt ossa nostra; periit spes nostra; 


f.99r 


38 


1.99v 


784 EZECHIEL, 37, 11 — 88, 5 [520] 


Lbobmpèse Ayyg60" Imgolégbom: (12) edob oD Gob PomIgAygergee qo 6447: 
edab обуз دە‎ o о3о gbo@o 99 ogona Logmogoo офи) бозо. (оо omdegaoy3ebbg 
oj496 Loamogoro aob dgbw. coo 55043»663 01595 395620 орбо соо: 
(13) qo» b(y6»o hagor 99 goh «mco. бодә®Ь omgomm dp Logerogoo о) бсо. 
(оэ 50903356 booygoogoo gob gho Agdo: (14) qo» Imag Leo Agdo 04796 bacs. 
coo b(gbebqgox wə cooglbby 496 dnggobobo озди) Бо. wo b6m одао) 89 goh 
qomo’ 30649 (Wo ago. oógab Bowo gero: (15) go oym Pogo dm 
Lo®yyjoa ygol. qo» оао: 

(16) dom goQobom. Imomg mogobo Bpbolo gyghnbe. qo» godmPghy dob әсә 
ompa co dobo орбо6 торобо. бсо8деобо ogo dob ggdm6o ho qoo дејдбозбо 
доо доор. wo gsdnbf gm dob ombygo. d996obo 993 98obo. 4m39e5o d96o 
obéoGgrolsbo. hmagmbo одо ImJgga~ 0y869b dob»: (17) (оо 8534m одо yhoo- 
ghoob 4:96^obsg ghno 98546350 ogobo дбободосо. qo» 043696 3gcbo 85600: 
(18) оо oymb. сооп 34956 956 dgo» obhoBmobsmo обо dombhos hgb. боо 
ob واو‎ agbo: (19) دم‎ eje Boor BL o@gšD gowo ددد‎ gbg» Ig 03043550 
&38o ombygobo. бодсо ab 39coo» 993699ob»o». qo» Am3d(6)o орбобВстобәв./ 
бодостбо дсосодсодост o@oob dob" oo dogl(369 02060 mdb omwoablo: wo oymb 
д0д0®обәо ghno 390bo ompooabbs: (20) qo» oggb56 дедбобо ogobo nds 
godbi ghm IgE doo gos 39cbo "760 обод, Jobo: 

(21) qo» es доо одор o@yzb o~embsa gomo’ odo glove 95 Imgoygo6m 
gmggcro Lobo obéoGmmobon обор о6добозоо доб. goq69 одо 32530090 95. 
wo 973360065 одобо ymgom gob 32699mo» Jame. qo» 8930530660 одобо j393- 
bobo obhoBrobobs: (22) qo» до3369 ogobo Bomgbogoe@ ghno Ampyobolo Agabo. 
соо Imo obhoGmobono соо Imogoho ghoo oymbl domo. (оо oho 053636 99695 
Booglogog собосо. оо ogo 855093696 99609 Lodge mhog: (23) eas 
обробо Byogobgrmoosb 959699 496395oe» дососоо. wo 30306605 ogobo ymggwow 
Bob w'üseeeo.99so» doo». Headgears одо Gmegopgb doo Bobo" wo gob3hdo~by 
02060. qo» 093696 дбосо Agd@o. qo» 95 gomo goym Jomo mhmop: (24) wo Imboo 
Agdo оодоо» Jongh Эсобор до. wo oymb 994900 96eo 4m39ro»a. hod jo 
dhdobpôoms hgdno go~memoob. wo Lodohmomoas fds одо6Ыдосод6. wo ymmogb 
dom: (25) qo» (09953 c0hbg6 Jengyobobo Qao bs. hmdgmo ogo додо; Imbobo Bodo. 
oagmOb. Lopo одо д4306 oygbgb 0060 Jombo’ wos ردم‎ JoL bis. (оо 
(29300 Imboa Agdo Imogoh domo oyl Lo gr 6me: 

(26) qo» oo%eoj2°ə Boo omamfndoa 883wmô(ol)oa sposa Lowy genbB oymb 
door mobs. qo» moon һоўдогод Pogo Bob dombs Шон) зи)бсосо: (27) wo oymb 
9до®собәе. Agdo доо Imhol. wo goym 99 Jomo (одд®оэ. (оо 03060 043696 Ando 
go: (28) qo» (3606 Fordohao бод оху) 99 goh momo. hmagwo одо 3963009 
dom. бодо ogmb bof/docoO Pogo Imhol daos Lou 3mbecço:" 

(1) gmgob byes: wo aym Loëygos macoloa доо nda. (oo oj»: (2) 
dam 4oGobom. 326084 30(39 Зобо Igbo amao bgo. Jaygysbobo Jogmaobbo. Iooghobo 
dob Amb. Inaba co "دناد سوقم‎ (оо GobsFomdgAyxjgemgde/ дор bgo: (3) фә 
ge dob" odob обуз oembsa gomo әдә 9096» 99 896 Фоо. amg. Iooghobo 
mb. debo coo оодоо, (4) соо 85346509 056 (оо 40m39e»o domo Bobo. (3696980 
соо 939096990 9037)63остбо ymggwbo хә339о. 4699mmbo déogocrbo дәб доо 
(оо hogbyyAgd0or wo Dobze~rome’ (5) Lèsélbo ço goo 3ge»bo qo» 3009060. ymg- 


38 


[521] EZECHIEL, 37, 11 — 38,5 785 


interimus. (r2) Propter hoc propheta, et dic: Hoc dicit Dominus: Ecce ego 
aperiam sepulcra vestra, et educam vos de sepulcris vestris, et inducam vos in 
terram Israél; (13) Et scietis quia ego sum Dominus, cum aperuero ego se- 
pulcra vestra, et eduxero vos de sepulcris, populum meum. (14) Et dabo 
spiritum meum super vos, et vivetis, et sedere faciam vos in terram vestram; et 
scietis quia ego sum Dominus. Loquebar, et faciam, dicit Dominus Dominus. 
(15) Et factum est ad me verbum Domini, et dixit: 

(16) Fili hominis, sume tibimetipsi baculum, et scribe super eum Iuda et 
filios Israel, qui eius socii sunt; et baculum secundum sume, et scribes super eum 
Iosep', baculum Ep'rem, omnes filios Isra&l qui conversi fuerint ad eum; (17) 
Et iunges illos, unum ad alterum, in baculum unum, ut colliges eos unà; et erunt 
in manu tua. (18) Et erit, cum dixerint tibi filii Israël: Nonne nuntiabis nobis 
quid sit hoc tibi? (19) Et dic eis: Hoc dicit Dominus: Ecce ego abducam tribum 
Iosep', quae est in manu Ep'rem, et tribus Israël, quae circumdant eam; et dabo 
eas ad tribum Iuda, et erit in baculum unum in manu Iuda. (20) Et erunt 
baculi illi, super quos scripseris tu super eos in manu tua, coram eis. 

(21) Et dic eis: Hoc dicit Adonai Dominus: Ecce ego abducam omnem 
domum Israél de medio gentilium, quo ingressi sunt illuc, et congregabo illos de 
omnibus qui sunt in circuitu eorum, et inducam eos in terram Israél, (22) Et 
dabo eos in gentem unam in terra mea et in montibus Israël; et princeps unus 
erit eorum; et non erunt ultra in gentes duas, et non dividentur ultra in regna 
duo, (23) Ut non iam polluantur ultra in idolis suis. Et salvabo eos ab omnibus 
iniquitatibus eorum, in quibus peccabant in eis, et emundabo eos; et erunt in 
populum mihi, et ego Dominus ero eis in Deum. (24) Et servus meus David in 
principem in medio eius, et erit pastor unus omnium, quia in praeceptis meis 
ambulabunt, et iudicia mea custodient, et facient ea; (25) Et habitabunt in 
terra sua, quam dedi servo meo Iacob, ubi habitaverunt patres eorum, et habita- 
bunt super eam; et David servus meus princeps eis erit in aeternum. 

(26) Et percutiam eis foedus pacis; foedus aeternum erit cum eis; et 
firmabo sanctuarium meum in medio eorum in aeternum. (27) Et erit hereditas 
mea in eis ;et ero ego eis Deus, et illi erunt mihi in populum. (28) Et scient 
gentiles quia ego sum Dominus qui sanctifico eos, cum fuerit sanctuarium meum 
in medio eorum in aeternum. 

(r) Super Gog. Et factum est verbum Domini ad me, et dixit: (2) Fili 
hominis, confirma faciem tuam super Gog, in terra Magog, principem illum Ros, 
Mosok‘ et T'obel; et propheta super eum. (3) Et dic ei: Hoc dicit Adonai 
Dominus: Ecce ego super te, Gog, principem Ros, Mosok‘ et T'obel. (4) Et 
congregabo te et omnem exercitum tuum, equos et equites armatos omnes loricis 
(sing.), congregationes magnas cum scutis et galeis et gladiis (sing.). (5) 
Persae, et Aethiopes, et Libyes, omnes cum thorace et galeis. 


Í.roor 


f.100v 


786 EZECHIEL, 38, 5-22 [522] 


9060 особ босо goo hom bm dooms’ 

(6) amdgt (оо ymggmbo 353360 добо. Lobgmo n3hg00o2lo gobsbéewmoo- 
gob Rhgommaloan. qo» 535699mbo дорбо yorggmbo. соо bomglogbo dhogombo 896 
mobo: (7) gobgdbo~@g qo» 4ә639%сод mgo Igbo. 896 (оо ررم‎ eo agbo 4039170. 
бодсо ggg sho 896 mobs. qo» ggg 95 Foboalffor poodohbym: (8) 
(ooo déogogmon 35599 bomb. coo vj4zobeab469co» Faces agbon go ارم‎ (оо 
соо ос Frygysbobo до 3569. BoJgguerbo 9°bšsçoobo gb. 054659«e0» boogbogoo 
996 Ahogomrar Ampyobog olbhoBerobo. Hmdg~ ogo oj86» ymgom 396: wo gbg 
FomIotroma gob godmgos. wo 00994506636 yaggembo 39 98200900: (9) qo» omdm- 
b30) gomoh(zo Fzdo2. qe Imoffom gomohyo mhmdgmo ogg Jeygyobobo- 
(со aym IgE qo» ymggmbo Boborobobo too bomgbegbo Jhogogrbo 896 mobo: (10) 
одор oGyZb осособоа momo’ دم‎ ogmb dob гогодһә Bobo. amImgo~@gb Lodyjobo дусто 
9,5600. wo gobobhobm gobbhobgo2 mmo: 

(11) qe boa omgowg j999sb»be Dob aobawmpdmenle. wo Imgow_ Voye- 
Amoo booo 440603900. (оо WodyZOM|IN~@or DBZ OMd0m. ymago q943- 
собддчустсо FyyqQyoboboor. осоо одо обо o@oo6 %гоеуодбо. »s&(3» ImJermbbo. éd 
ومدق‎ ob Domo: (12) Pohdmmgdon Poohdmgomm. wo PorImgAyygim 64339 
domo Әсо4с39)3әо zgo Agdo dmayobolo Immzhgòmmbo. бсоддјсто qeg9Obs. wo 
Boogbogno '894699e»o» agberas 356 Ihogo~or/ бед сто wymgQogl 905559590. 
Qo» ozone shod ҹу) Ampyobobolo: (13) Lodo qo» gvb wo jə3o6bo 
SoMJgwombyerbo (оо усюздс"до6 (959699056 Domdob 3646 IgE ggn gob 
gogo Jmbmom IgE. соо @g2953°@ SoAyxygbogobo 859046099 4699«9«o Jobo 
дордо 3905e»obs qo» mAhmabo. Jompdog 8mb5355oUs. qos (уи )бдәсо 695459- 
6ogobs: (14) odob ооз Looo. dom дә(уоһәст. qo» hjm amab odob 
06y3b omboa gomo’ обу) әбә Bob cops Bobs. бод соод зз gho fi38o 
орбо сто 9'9згостобооэ. omLæag 856: (15) wo Imbz@q осодостос» Agbon ~wabsbé- 
mon Af*roommabsam оо bomglog6o Bhogogrbo "956 mobo. осодсз3осод6 36 доо». 
yeaggmo Joe momo wo gho дбодосто: 

(16) qo» omdebgzrog ^b» ñogbo сә obhoBerbo 3006 соби) сто gorg 
Jagyebobo: wgyjoboabsbgerar mgo ogmb. qo» opdngoygs6n B96 jggys6obo Bodo. 
gos 9o(3606 85 4e39eo» ogleros. бәд gocoqo dg 956 bye боб) Jobo: 
(17) odob обуз gomo gomo асар" 956 Бб. &xode»obs ogl 3264) po- 
Boh®b mmga dom sohgqmme 3gmmoms Imboors 898» Fobo ohgy орбо- 
стороозоаозо. doo mgo Bobs qs Fg осодеоудәб дәрә dob 9560 Jon Фоо: 
(18) qo» ogmb dob دار مم‎ Bobs. دارهم‎ JoL бодсо Imgo~qb ama dnayobolo obbo- 
сторо. обуз oemboa «досто: э(одсодогодЫ amgemob, 363» Pogo. (19) go 
«o 558o GaQGbroms hobbgobs Aydobsamo. @° gdje бодо) Job compos Gobo 
ogmb déirgo2 papo Ayngyobobs орбо сторо: (20) (pa 93096676 Soh obs 106 mobs 
m93%bo bmgbobo. (оо Aghobggmbo Gobsbo. qo» 939(360 gg mobobo. оо ymaqmbo 
Jog PoMPog0erbo Ampyobolsbo. os 9go39ebo joGbo dobbs ago Angyobobsbo: 
goblorqrogb добо. соо (09(3696 39360. (оо ynggwo bono دناد دور‎ (0590 зә: 

(21) ço dmmÿmwo dob Sapo yragmblo Bodo 9obšçoololo. обуз goro: 
63د‎ goGoboa ddobo 9p. озо ogmb:/ (22) qo» gboxm ogo Logmæogons (оо 
bobbgmoos ws F3dome C bolso wo j3oo» LaAygzboams. qo» оббо qo Fyd- 
едо ae zd dob toco (оо d039eo» Фоо 8obosb5o» دم‎ booghogao دو‎ dhogogn- 


[523] EZECHIEL, 88, 6-22 787 


(6) Gomer et omnes qui sunt in circuitu eius, domus T'yrgamae a fine 
aquilonis et qui sunt in circuitu eius omnes, et gentes multae tecum. (7) Prae- 
para te, et praepara temetipsum, tu et congregatio tua omnis, quae congregatae 
sunt tecum, et esto mihi praeservatus. (8) A diebus multis praeparabitur, et in 
novissimis annis tuis veniet, et adveniet ad terram illam reversam a gladio, lis 
congregatis de gentibus multis ad terram Israél, quae facta est prorsus deserta; 
et haec de gentilibus egressa est, et habitabunt in ea omnes in расе. (9) Et 
ascendes sicut imber, et advenies sicut nubes, ut operias terram; et eris tu et 
omnes qui sunt tecum, et gentes multae tecum. (10) Hoc dicit Adonai Dominus: 
Et erit in illa die, ascendent sermones in cor tuum, et cogitabis cogitationem 
malam; „ 

(rr) Et dices: Ascendam in terram illam reiectam, et veniam contra quies- 
centes in quiete et contra habitantes in pace, omnes habitatores terrae, ubi non 
sunt muri, neque vectes, neque ostia sunt eis. (12) Tollens tollam, et praedabor 
praedam eorum, ut vertam manum meam in terram vastatam, quae habitata est, 
et super nationes congregatas de gentibus multis, quae fecerunt possessionem et 
habitant super umbilicum terrae. (13) Saba, et Dedan, et negotiatores Kar- 
k'edonii, et omnes pagi eorum dicent tibi: Numquid ad spoliandum venis tu? 
Et ad praedandum praedam congregasti congregationem tuam ad tollendum 
argentum et aurum, ad tollendum possessionem et ad praedandum praedam? 
(14) Propter hoc propheta, fili hominis, et dic ad Gog: Hoc dicit Adonai Domi- 
nus: Numquid non in illa die, cum habitaverit populus meus Israél in pace, 
exsurges tu? (r5) Et venies de loco tuo, a fine aquilonis, et gentes multae 
tecum; ascendent cum equis, omnis coetus magnus et exercitus multus. 

(16) Et ascendes super populum meum Israël sicut nubes, ut operias ter- 
ram. In novissimis diebus erit, et adducam te super terram meam; et scient me 
omnes gentes, cum glorificatus fuero ego super te coram eis. (17) Hoc dicit 
Dominus Dominus ad Gog: Tu es, de quo loquebar antea in diebus illis prioribus 
in manu servorum meorum prophetarum Israël, in illis diebus et annis, cum 
adducerem te super eos. (18) Et erit in illa die, in die illa qua veniet Gog in 
terram Israél, dicit Adonai Dominus, ascendet furor meus, (19) Et zelus meus 
in igne irae meae, et loquebar, quia in illa die erit commotio magna in terra 
Israél; (20) Et commovebuntur a facie Domini pisces maris, et volucres caeli, 
et bestiae campi, et omnia reptilia terrae, et omnes homines super faciem terrae; 
rumpentur montes, et cadent convalles, et omnis murus in terram corruet. 

(21) Et vocabo super eum omnem pavorem gladii, dicit Dominus. Gladius 
hominis super fratrem suum erit. (22) Et iudicabo eum morte, et sanguine, et 
pluvia diluvii, et lapide grandinis; et ignem et sulphur pluam super eum et super 
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omnes qui sunt cum ео, et super gentes multas. (23) Et magnificabor, et 
gloriabor, et sanctificabor, et revelabo me coram gentibus multis; et scient quia 
ego sum Dominus Dominus. 

(1) Et tu, fili hominis, propheta super Gog, et dic: Hoc dicit Adonai Domi- 
nus: Ecce ego super te, Gog, principem Ros, Mosok‘ et T'obel. (2) Congregabo 
te, et ducam te, et adducam te a fine aquilonis, et ducam te super montes Israël. 
(3) Et perdam arcum tuum de manu tua sinistra, et sagittas tuas de manu tua 
dextera; (4) Et percutiam te super montes Israél, et cades tu et omnes qui sunt 
tecum; et gentes illae quae sunt tecum dabuntur in escam multitudini volu- 
crum; omnibus volucribus caeli et omnibus bestiis campi dedi te ad devorandum. 
(5) Super faciem campi cades, quia ego loquebar, dicit Adonai Dominus. 

(6) Et inmittam ignem super Gog, et habitabuntur insulae in pace; et 
Sclent quia ego sum Dominus. (7) Et nomen sanctum meum notum erit in 
medio populi mei Israël, et iam non polluetur nomen meum sanctum; et scient 
gentiles quia ego sum Dominus Sanctus in Israël. (8) Ecce venit; et scietis 
quia ego sum Dominus. Haec est dies illa, de qua loquebar. (9) Et egredientur 
habitatores civitatum Israél, et comburent arma, scuta, et hastas, et arcum, et 
sagittam, et baculos manuum, et contos; et accendent cum eo ignem septem 
annis. (10) Et non sument lignum de campo, neque succendent de saltibus, sed 
arma (sing.) comburent igne: et depraedabuntur praedatores suos, et auferent 
spolia sua, dicit Adonai Dominus. 

(тт) Et erit in illa die, dicit Dominus, dabo Gog locum nominatum se- 
pulcrum in Israél, coemeterium venientium ad mare, et in circuitu exaedifica- 
bunt os convallis illius; (12) Et sepelient ibi Gog et omnem multitudinem eius, 
et vocabitur locus ille coemeterium Gog et omnis multitudinis eius. (13) Et 
sepeliet eum Israél, ut mundetur terra septem mensibus; et sepeliet eum omnis 
populus terrae, et erit eis in nominationem dies illa, in qua glorificatus sum, dicit 
Dominus. (r4) Et viros semper mittent ad inspiciendum terram et ad sepelien- 
dum relictos super faciem terrae et ad mundandum eam post septem menses, et 
exquirent (15) Omnes qui circumeunt in terra; et qui viderit os hominis, statuet 
signum, ut sepeliant illud pollinctores illi in loco illo coemeterii Gog. 

(16) Et enim nomen quoque civitatis illius coemeterium; et mundabitur 
terra. (17) Et tu, fili hominis, dic: Hoc loquitur Dominus: Dic volucri volanti, 
et omni bestiae campi: Congregamini, et venite; congregamini ex omnibus vi- 
cinis ad victimam hanc meam, quam immolavi vobis, victimam magnam super 
montes Israël; comedite carnem, et bibite sanguinem. (18) Carnem fortium 
virorum comedite, et sanguinem principum terrae bibite, arietum, vitulorum 
et hircorum; et vituli saginati omnes. (19) Et comedite carnem in saturitatem et 
bibite sanguinem in ebrietatem, de victimis meis quas ego immolavi vobis. 
(20) Et saturabimini super mensam meam de equo, et de illo qui insidet ei, de 
forti viro, et de omni viro bellatore, dicit Dominus. 
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(21) Et dabo gloriam meam in vobis, et videbunt omnes gentes iudicium 
meum, quod fecerim, et manum meam, quam pervenire fecerim super eos. (22) 
Et sciet domus Israél quia ego sum Dominus Deus eorum abhinc et ultra quoque. 
(23) Et scient omnes gentes quia propter peccata sua in captivitatem abducta 
sit domus Israél, quia contempserint me, et averterim faciem meam ab eis, et 
tradiderim eos in manus hostium eorum, et ceciderint omnes in gladio. (24) Et 
propter immunditias eorum et propter iniquitates eorum feci eis, et averti faciem 
meam ab eis. (25) Propter hoc sic dicit Adonai Dominus: Nunc reducam cap- 
tivitatem Iacob, et miserebor domus Israél, et zelabor propter nomen meum 
sanctum. 

(26) Et accipient contumelias et iniquitates, quod fecerunt peccatum, 
cum habitaverint illi in terrà sua in pace, et nemo erit qui terreat; (27) Cum 
reduxero ego eos de gentilibus, et congregavero eos de regionibus gentilium. . 
(28) Et scient quia ego sum Dominus Deus eorum, cum apparuero eis in medio 
gentilium. (29) Et iam non avertam faciem meam ab eis, propter hoc quia 
effudi furorem meum super domum Israël, dicit Dominus Dominus. 

(1) De aedificato illo templo. Et factum est in vigesimo quinto anno cap- 
tivitatis nostrae, in primo mense, decima mensis, in quinto decimo anno post 
expugnationem illius civitatis, in ipsa die facta est manus Domini super me; 
(2) Et abduxit me in visione Dei in terram Israël, et statuit me super montem 
excelsum valde; et super eum quasi aedificium civitatis contra eum. (3) Et 
introduxit me in illud; et ecce vir, et species eius sicut aeris splendentis; et 
erat in manu eius funis structoris (et) calamus mensuralis; et ille stabat ad 
(lit. super) portas. (4) Et dixit mihi vir ille: Vidistine hoc, fili hominis? Oculo 
tuo vide, et aure tua audi, (et) pone in cor tuum omne quod ostendam tibi, quia 
ut ostendatur tibi ingressus sum huc; et ostende hoc omne quod vides tu, domui 
Israël. (s) Et vidi; et ecce atrium extrinsecus circa domum in circuitu, et 
habebat manus illius viri calamum mensurä sex cubitorum in cubito et palmi 
unius; et mensus est antemurale illud, latitudine aequale calamo illi, et alti- 
tudine aequale calamo illi. 

(6) Et ingressus est ad portam illam, quae respicit ad orientem, per septem 
gradus; et mensus est vestibulum illud portae illius aequale calamo illi; (7) Et 
tee illud aequale calamo illi, et longitudine aequale calamo illi, et latitudine 
aequale calamo illi; et vestibulum inter “ее illud cubitorum sex; et tee illud 
secundum aequale calamo illi latitudine, et aequale calamo illi longitudine; et 
vestibulum illud cubitorum quinque. (8) Et #ee illud tertium, aequale calamo 
illi latitudine, et aequale calamo illi longitudine. (9) Et vestibulum illud portae 
iuxta vestibulum illud in portam illam intrinsecus aequale calamo illi. Et mensus 
est vestibulum illud atrii illius cubitorum octo, et elev circum id cubitorum 
duorum, et vestibula portae eius intrinsecus; (10) Et “ее illa portae illius, contra 
tee (plur.), tria inde et tria hinc, et mensura una erat trium; et mensura una 
vestibulorum illorum inde et hinc. 
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(rr) Et mensus est latitudinem portae illius cubitorum decem, et ampli- 
tudinem portae illius tredecim cubitorum. (r2) Et cubito uni congregabatur 
ante faciem illorum tee unus hinc et unus inde; et fee illis erant sex cubiti inde 
` et sex cubiti hinc. (13) Et mensus est portam illam a pariete fee . . . latitudo 
viginti quinque cubiti; eodem modo a porta usque ad portam. (r4) Et limen 
illud vestibuli portae illius exterioris viginti cubiti: fee (plur.) portae in cir- 
cuitu. (r5) Et limen illud portae illius extrinsecus, usque ad limen vestibuli 
portae illius interioris, quinquaginta cubiti; 

(16) Et fenestrae absconsae ad #ee quadraginta, et ad vestibulum intrin- 
secus ¿z portam illam atrii in circuitu; et eodem modo in vestibulo illo in circuitu 
intrinsecus, et ad vestibulum palmae inde et hinc. (17) Et introduxit me in 
atrium illud interius, et ecce aulaeum et columnae circum atrium illud, triginta 
aulaea in columnis illis. (r8) Et portici ad meridiem portarum illarum, se- 
cundum mensuram eandem portarum in portico infra. (19) Et mensus est 
latitudinem illam atrii illius a limine illo portae interioris extrinsecus usque ad 
limen, hoc illud est usque ad limen portae illius, quae respicit ad orientem. 
Et abduxit me ad aquilonem. (20) Et ecce porta una, quae respiciebat ad 
aquilonem, in atrio illo interiore. Et mensus est illam, longitudinem eius et 
latitudinem; 

(21) Et tee tria inde et tria hinc, et elev (plur.), et vestibula, et palmae, 
arbor eius; et erat secundum mensuram eandem portae, quae respicit ad orien- 
tem: quinquaginta cubiti longitudo eius, et viginti quinque cubiti latitudo eius; 
(22) Et fenestrae eius, et vestibula, et arbor palmarum eius sicut portae illius, 
quae respicit ad orientem; et per septem gradus ascendebant super eam, et 
vestibula intrinsecus. (23) Et porta eiusdem modi intrinsecus, quae respiciebat 
contra portam aquilonis, ad similitudinem portae illius, quae ad orientem re- 
spiciebat; et mensus est atrium illud a porta usque ad portam, cubitorum cen- 
tum. (24) Et abduxit me ad meridiem, et ecce porta, quae respiciebat ad 
meridiem; et mensus est eam, et “ее illud, et elev, et vestibulum, secundum 
eandem mensuram; (25) Et fenestrae eius, et vestibulum in circuitu, sicut 
fenestrae vestibuli; cubitorum quinquaginta longitudo eius, et cubitorum viginti 
quinque latitudo eius. 

(26) Et septem gradus eius, et vestibula intrinsecus, et arbores palmae 
erant ei, una inde et una hinc ad elev (plur.) illa. (27) Et porta una contra 
portam illam atrii interioris ad meridiem. Et mensus est atrium illud a porta 
usque ad portam, cubitorum centum, et latitudo ad meridiem cubitorum viginti. 
(28) Et introduxit me in atrium illud intimum portae illius, quae respicit ad 
meridiem; et mensus est portam illam secundum eandem mensuram, (29) Et 
tee (plur.), et elev (plur.), et vestibula secundum eandem mensuram; et fenes- 
trae erant ei, et vestibula in circuitu, cubiti quinquaginta longitudo eius, et 
cubiti viginti quinque latitudo eius; (31) Et vestibulum in portam illam in- 
teriorem, et palmae elev illi, et octo gradus. 

(32) Et introduxit me ad portam illam, quae respicit ad orientem; (et) 
mensus est secundum mensuram suam eandem; (33) Et “ее (plur.) et elev 
(plur.), et vestibula secundum eandem mensuram; et fenestrae ei, et vestibulum 
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in circuitu, quinquaginta cubiti longitudo eius, et viginti quinque cubiti latitudo 
eius; (34) Et vestibula in atrium illud exterius, et palmae ad elev inde et hinc, 
et octo gradus erant ei. (35) Et introduxit me ad portam illam septentrionalem; 
et mensus est illam mensuram; (36) Et t'ee Ша, et elev (plur.), et vestibula; et 
fenestrae ei in circuitu; et vestibula eius, quinquaginta cubiti longitudo eius, 
et viginti quinque cubiti latitudo eius. 

(37) Et vestibula in atrium illud exterius, et palmae elev illi inde et hinc, et 
octo gradus erant ei. (38) Aulaea eius, (et ostia eius), et e/amot' eius in portam 
illam secundam, et emissarium, (39) . . . Ut immolarentur ibi quod pro pec- 
catis est et quod pro ignorantiis. (40) Et ad meridiem emissarii illius holo- 
caustorum portae quae respicit ad aquilonem, duae mensae ad orientem, et ad 
meridiem secumdae illius et vestibuli illius portae, et octo mensae ad orientem, 
(41) Quattuor inde et quattuor hinc ad meridiem portae illius. Super eas 
immolant victimas illas holocaustorum. Contra octo illas mensas victimarum, 

(42) Et quattuor mensae holocaustorum lapideae caesae cubiti unius et 
dimidii latitudine, et duorum cubitorum et dimidii longitudine, et cubiti unius 
altitudine. Super eas ponunt vasa, in quibus (sing.) immolant ibi holocausta 
Ша et victimas. (43) Et palmi unius erat eorum labrum in concavum caesa 
intrinsecus per circuitum; et super mensas illas erat tectum ad protegendum 
contra pluviam et aestum. (44) Et introduxit me in atrium illud interius, et ecce 
ibi stabant duo throni in atrio illo interiore, unus ad meridiem portae illius quae 
respicit ad aquilonem, et venit ille ad meridiem, et unus ad meridiem portae 
illius meridionalis, qui respicit ad aquilonem. (45) Et dixit mihi: Thronus hic, 
qui respicit ad meridiem, sacerdotum est, qui custodiunt custodiam illam 
templi; (46) Et thronus hic, qui respicit ad aquilonem, sacerdotum illorum est, 
qui custodiunt custodiam illam altaris. Hi sunt filii Saduk, qui appropinquant 
de Levi ad Dominum ut ministrent ei. 

(47) Et mensus est atrium illud longitudine cubitorum centum, et lati- 
tudine cubitorum centum, per quadrum eius; et altare erat ante templum illud. 
(48) Et introduxit me in vestibulum illius templi; et mensus est vestibulum 
illud, cubitorum quinque latitudine hinc, et cubitorum quinque latitudine inde; 
et amplitudo ostiorum illorum cubitorum illorum (sic) quattuordecim, et postes 
illi ostii illius vestibuli decem cubitorum hinc . . . (49) Et longitudine vesti- 
bulum illud cubitorum viginti, et latitudo duodecim cubiti, et per decem gradus 
ascendebant super illud; et columnae erant in vestibulo illo, una hinc et una 
inde. 

(r) Et introduxit me in templum illud, et mensus est vestibulum illud sex 
cubitorum latitudine hinc, et six cubitorum latitudine inde. (2) Et amplitudo 
illa portae illius decem cubitorum, et postes illi portarum quinque cubitorum 
hinc et quinque cubitorum inde. Et mensus est longitudinem eius cubitorum 
quadraginta et latitudinem eius cubitorum viginti. (3) Et ingressus est atrium 
illud interius, et mensus est vestibulum illud ostiorum cubitorum duorum, et 
ostia eius cubitorum sex, et postes illos ostiorum cubitorum septem hinc et cubi- 
torum septem inde. (4) Et mensus est longitudinem ostiorum illorum cubitorum 
quadraginta et latitudinem viginti ante faciem illius templi. Et dixit: Hoc 
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sanctum sanctorum est. (5) Et mensus est parietem illum templi illius cubi- 
torum sex, et latitudinem lateris illius cubitorum quattuor in circuitu. 

(6) A latere lateris usque ad latus aliud viginti tria bis; et intervallum 
inter parietem illum templi et latera illa in circuitu, ut sit eis qui appropin- 
quarent ad illud visibile, ut prorsus non tangerent parietem illum templi. (7) 
Et latitudo illa superiorum illorum laterum per adiunctionem illius parietis ad 
superius in circuitu templi illius, ut latior fiat supra, et de inferioribus ascendant 
in superius illud tectum, et de mediis in tristega illa. (8) Et #ee illud domus 
illius altitudo in circuitu, intervallum illud laterum illorum aequale calamo illi 
cubitorum sex in intervallum. (9) Et latitudo lateris illius exterioris cubitorum 
quinque, et residuum illud inter latera illa domus, (ro) Et inter thronos illos 
latitudo cubitorum viginti, circuitus circum templum illud. 

(1r) Et ostia illa sedium illarum thronorum ad residua illa ostii illius unius 
septentrionalis, et ostium unum ad meridiem; et latitudo medii illius luminis 
residui cubitorum quinque latitudo in circuitu. (12) Et divisio illa ante faciem 
illius residui quasi ad mare, cubitorum novem latitudo muri illius divisionis, et 
cubitorum quinque latitudo in circuitu, et longitudo eius cubitorum nonaginta. 
(13) Et mensus est contra domum illam — longitudo cubitorum centum, et 
residua illa et intervallum illud et parietes eorum — longitudo cubitorum cen- 
tum, (14) Et latitudinem ante faciem illius templi et residuum illud contra id — 
cubitorum centum. (r5) Et mensus est longitudinem illam divisionis illius ante 
faciem illius residui illorum quae a tergo erant illius templi et residui illius inde 
et hinc — cubitorum centum longitudo. Et templum illud et anguli et elamavi 
exterius laqueatum. 

(16) Et fenestrae reticulatae ad illuminandum in circuitu in tribus illis, ut 
visibile sit. Et templum illud et proximitas eius ligno laqueata in circuitu, (et) 
solium, et a solio usque ad fenestras, et fenestrae apertae in tres partes, ut visi- 
bile sit, (17) Et usque ad proximitatem interioris et usque ad exteriorem. In 
omni illo pariete in circuitu, interiore et exteriore (18) Exsculpta Cherubim et 
arbor palmae inter Cherub et Cherub. Duae facies erant Cherub illius, (19) 
Facies hominis ad palmam inde et hinc, et facies leonis ad palmam inde et hinc: 
exsculptum erat omne illud templum in circuitu. (20) De solio usque ad tectum 
Cherubim et palmae exsculptae. 

(21) Et sanctuarium et templum illud apertum in quadrum quadrangulare 
ante faciem illam sanctuariorum, et aspectus ille eius sicut facies (22) Altaris 
ligni: duorum cubitorum altitudo eius, et trium cubitorum longitudo eius, et 
duorum cubitorum latitudo eius. Et cornua habebat (Jit. erant), et basis eius et 
parietes eius ligni. Et dixit mihi: Haec mensa est a facie Domini. (23) Et duo 
ostia erant illius templi, et sanctuarii illius duo ostia. (24) Duobus illis ostiis 
sese vertentibus, duo ostia uni, et duo ostia ostio illi secundo. (2 5) Et sculptura 
super ea, et in ostiis illius templi Cherubim, et palmae secundum sculpturam 
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eandem sanctorum, et accurata (liż. festinantia) ligna ante faciem elamav 
extrinsecus. 

(26) Et fenestrae absconsae. Et mensus est inde et hinc in tectis illis 
` elamav, et latera illa templi coniuncta erant. 

(1) Et introduxit me in atrium illud interius ad orientem, contra portas 
illas septentrionales. Introduxit me; et ecce throni quinque iuxta residuum 
illud et iuxta divisionem illam ad aquilonem, (2) Per centum cubitos ad aqui- 
lonem longitudine, et latitudine quinquaginta cubitos, (3) Descripti velut portae 
atrii illius interioris, et sicut columnae atrii illius exterioris dispositi ex adverso 
quasi tripliciter. (4) Et contra thronos illos ambulatio decem cubitorum lati- 
tudine et centum cubitorum longitudine recte, et ostia eorum ad aquilonem. (5) 
Et ambulationes eorum superiorum conclavium sic quoque, quia eminebat co- 
lumna illa ab eo de inferioribus partibus columnae, et intervallum: sic quoque 
in columna illa intervallum, et sic quoque portici; 

(6) Tristega enim erant; et columnae non erant, sicut columnae erant 
thronorum illorum. Propter hoc quoque eminebant de inferioribus et de mediis 
а terra. (7) Et lux exterior, sicut throni atrii illius exterioris, qui respiciebant 
contra thronos illos septentrionales; longitudo cubitorum quinquaginta. (8) 
Longitudo enim illa thronorum illorum, qui respiciebant ad atrium illud exterius, 
erat cubitorum quinquaginta; et hi sunt contrarii unus alteri ex his; et omne 
cubitorum centum. (9) Et ostia illa horum thronorum, introitus illius ad orien- 
tem, ut ingrederentur per ea de atrio exteriore, (ro) In luce illa in initio illius 
ambulationis; et quod est ad meridiem illud ante faciem meridiei, et ante 
faciem illius residui, et ante faciem illius divisionis. Et sedes illae divisionis 

(11) Contra eas secundum mensuram eandem thronorum, qui erant ad 
aquilonem, et secundum longitudinem eorum et latitudinem eorum, et secundum 
omnem illum exitum eorum, et secundum omnem illam reversionem eorum, et 
secundum lucem eorum, et secundum ostia eorum (12) Sedium illarum meridio- 
nalium; et ad similitudinem ostiorum illorum initii ambulationis quasi ad lucem 
ad intervallum in mensura unius calami, et ad orientem ingredientur per ea 
ostia. (13) Et dixit mihi: Throni hi septentrionales et throni hi meridionales, 
qui sunt ante faciem intervallorum, hi sunt sedes sanctuarii, in quibus comedent 
ibi sacerdotes, filii Saduk, qui appropinquant ad Dominum; illud est sanctum 
sanctorum. Ibi ponent sanctum sanctorum, et victimas, et quod pro peccato est, 
et quod pro ignorantia est, quia locus sanctus est. (14) Nulli ingredientur illuc 
praeter sacerdotes, et non egredientur de sanctuario illo in atrium illud exterius, 
ut semper sancti sint ¿lli qui venient ad Dominum; et non tangent vestimentum 
suum ¿z quo ministrabunt, quia sanctum est, et induent aliud vestimentum, cum 
ingressi fuerint templum. (15) Et complevit mensuram illam interioris illius 
templi. Et eduxit me per viam illam portae, quae respicit ad orientem, et mensus 
est in specie visum illum templi illius per circuitum in ordine. 
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(16) Et stetit ad meridiem portae illius, quae respicit ad orientem, et men- 
sus est quingentos in calamo illo mensurali. (17) Et reversus est ad aquilonem, 
et mensus est ante faciem aquilonis quingentos cubitos in calamo illo mensurali. 


` (18) Et reversus est ad mare, et mensus est ante faciem illius templi quingen- 
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tos. (19) Et reversus est ad meridiem, et mensus est contra templum illud quin- 
gentos in calamo illo mensurali, (20) Quattuor illa loca in eodem calamo; et 
ordinavit illud £emplum; et peribolus erat ei quingentorum cubitorum ad 
orientem, et quingentorum cubitorum latitudine, ut divideret inter sanctuaria 
et inter anteriorem illum murum secundum ordinationem eandem templi. 

(1) Et abduxit me . . . ad orientem, qui respiciebat locus, et eduxit 
me foras. (2) Et ecce gloria Dei Israel veniebat per viam illam orientalem; et 
vox castrorum eius sicut vox dupliciter multitudinum multarum, et terra splen- 
debat quasi lux a gloria eius in circuitu. (3) Et visio, quam vidi, erat secundum 
visionem illam, cum ingrederer ad ungendum civitatem; et visio illa appari- 
tionis, quam vidi, secundum visionem illam erat, quam vidi iuxta flumen illud 
K'obar; et ego cecidi super faciem meam. (4) Et gloria Domini ingressa est 
templum illud per viam illam modo, quae respicit ad portam illam orientis. (5) 
Et sustulit me spiritus, et introduxit me in atrium illud interius; et ecce plenum 
erat gloria Domini templum illud. | 

(6) Et constiti, et ecce vox de templo, et loquebatur ad me, et vir ille stabat 
iuxta me; (7) Et dixit mihi: Vidistine, fili hominis, locum throni mei, et locum 
vestigiorum pedum meorum, in quo habitat nomen (sanctum) meum in medio 
domus Israél in aeternum. Et non polluent abhinc domus Israél nomen sanctum 
meum, ipsi et principes eorum, in fornicatione sua et in homicidio ducum suorum 
in medio sui, (8) Cum statuerint illi in prothyrum meum portas suas et postes 
meos iuxta postes suos; et fecerunt parietem meum sicut coniunctum mihi et 
sibi (Jit. meum et suum), et polluebant nomen sanctum meum in iniquitate sua, 
quam faciebant. Contrivi eos in furore meo et in contritione. (9) Et nunc 
amoveant fornicationes suas et homicidia principum suorum coram me; et 
habitabo in medio eorum in aeternum. (ro) Et tu, fili hominis, ostende domui 
Israël templum hoc meum — et cessent a peccatis suis — et visionem eius et 
ordinationem eius. 

(rr) Et ipsi accipient punitionem suam propter omnia opera sua, quae 
fecerunt. Et depinges eis domum hanc, et exitus eius, et potentiam eius; et 
omnia praecepta eius, et omnem legislationem eius enuntia eis; et depinge illud 
coram eis; et custodiant omnia iudicia mea et omnia praecepta mea, et faciant 
ea. (12) Et depictio illa domus illius in summitate illius montis; et omnes fines 
eius in circuitu sanctum sanctorum est. (13) Et haec mensura est altaris illius; 
in cubito, cubitus unus et palmus; in sinum longum (Hé. profundum) usque ad 
cubitum, et cubitus unus latitudo, et labrum per circuitum in concavis eius 
spithama una; et haec altitudo altaris illius (14) A profundo sinus eius usque 
ad propitiatorium maius deorsum cubitorum duorum, et latitudo cubitus unus; 
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et a propitiatorio minore usque ad propitiatorium maius cubitorum quattuor, et 
latitudo cubitus unus. (15) Et ariel cubitorum quattuor; et ab ariel usque ad 
summa cornua cubitus unus. 

(16) Et ariel duodecim cubitorum in longitudine per cubitos duodecim, 
quadrangulum ad quattuor latera eius. (17) Et propitiatorium illud cubitorum 
quattuordecim latitudine ad quattuor loca (sic) eius, et labrum eius in circuitu 
rotunde dimidium cubiti. Et circuitus eius cubitus unus ad extra; et gradus eius 
respiclebant ad orientem. (18) Et dixit mihi: Fili hominis, hoc dicit Dominus 
Deus Israël: Hic est ritus (dit. praeceptum) altaris in die illa fabricae eius, ut 
offerantur super illud holocausta et ut aspergatur super illud sanguis. (19) Et 
dabis Levitis illis sacerdotibus, semini Saduk, qui appropinquabunt ad me, dicit 
Dominus Deu$, ut ministrent mihi, vitulum de bobus pro peccato. (20) Et as- 
sument de sanguine eius, et ungent super quattuor cornua altaris, et super 
quattuor angulos propitiatorii, et super gradus in circuitu; expiationem facient 
pro illo. 

(21) Et tollent vitulum illum, qui pro peccato est, et comburent eum in 
separato loco illius templi extra sanctuaria illa. (22) (Et) in die secunda sument 
duos hircos de capris immaculatis pro peccato; et expiationem facient pro altari 
(lit. propitiatorio) illo, sicut expiationem fecerunt in vitulo illo. (23) Et post 
completionem illius expiationis, offeres vitulum de bobus immaculatum, et 
arietem de ovibus immaculatum; (24) Et offeretis coram Domino. Et ponent 
super illud (sacerdotes) sal, et offerent illud in holocaustum Domino. (25) Sep- 
tem diebus offeres hircum pro peccato cotidie; et vitulus de bobus et aries de 
ovibus immaculati offerentur 

(26) Septem diebus. Et expiationem facient pro altari illo, et mundabunt 
id; et implebunt manus suas. (27) Et erit ab octava die et ultra, offerent sacer- 
dotes holocausta vestra super altare illud, holocausta vestra et pro salute vestra; 
et accipiam vos, dicit Adonai Dominus. 

(r) Et convertit me ad viam illam portae illius sanctuariorum exterioris, 
quae respicit ad orientem; et illa erat clausa. (2) Et dixit mihi Dominus: Porta 
haec clausa erit, et non aperietur; et neque quisquam transibit illac, quia 
Dominus Deus Israél ingredietur illac; et erit clausa. (3) Etenim dux hic sedebit 
in ea, ut comedat panem coram Domino: per viam illam vestibuli portae in- 
gredietur, et per eandem viam egredietur. (4) Et introduxit me per viam 
quae respicit ad aquilonem, contra templum illud. Et vidi; et ecce plenum erat 
gloria Domini templum illud Domini; et cecidi super faciem meam. (5) Et dixit 
mihi Dominus: Fili hominis, dispone cor tuum, et vide oculo tuo, et aure tua audi 
omnia quae loquor tecum secundum omne illud praeceptum domus Domini, se- 
cundum omnem legislationem eius; et dispones cor tuum super ingressum domus 
secundum omnem illum exitum eius in omnibus sanctis. 

(6) Et dices domui illi exacerbanti, domui Israël: Hoc dicit Dominus Domi- 


f.108v 


f.109r 


804 EZECHIEL, 44, 6-25 [540] 


geo». Lobgnm obfoB8c@obom: (7) Ag_daygobgd02 dga wGbmaghmooea Pobowom(s- 
vj9o9t»o»2. gmon (оо зоб gono. gogo Lof dogo» Bobo Бодоо. co» 99°aob5oócogb 
dom gogo доо o4—-95oo shoo. n4 دای‎ o .دا ادا‎ соо aoc o»bsc 9o 
"dejemos Agdbo ymgmono naxyempdomo nfgg6om5: (8) wo дәбБәўдЬд5(о)о› (3290 
go39ç5o 09 dogs Bobs fido»: (9) odob ob odob обуз gowo од) оо olé- 
(eooboa: ynggmo Bo dmdo gGbmogbero Toboggan gmon (соо) ўобосооҹу- 
GAINO 396099» об» ®озоодЫ һо{ўдогодб» 0ا‎ ymggwo ba'dmóo gbm- 
glwa. фсо8деобБо o@oob Bméob bəbeoDo орбо сторо: (10) ободо emggoAgerbo. 
bn89çr60/ IqImIowagh 99 Gormdobo Bob obhoGgrobolo R99 дәб. goad Bhob- 
gono Jomo. (o° doobmb9b Boo bo(3^9395o dombo: 

(11) qo» оуз696 Lof/docgo» Bobo Б)доә dbobméog (wo) 9945 9q 939o» bəb- 
сторо hadoboos. qo» 390695565 Бетә Job 90560. qoo соо 4есоосод6 ymgrrom 
соо (3) тоо coo Logemggergdbo ghobobs’ (оо 9bo5o agë Fobs'dg gobo AL(o)by- 
^® do’ (12) gonah oao 3dbobyhrgdOgL dao 057 3930 9500». wo 94860 
Lobgrbo орбо тороо دو 6دق‎ Logéymgol: одор eb omgomg zgo gdo dom toco. 
oGyZb gomo wdghmo: (13) qe» об» dndgsbçr6g6 Imogwmmdsw hos. mga 
Bgfongow LoFdo~ghs dgms obhoBmobonobo. обсзә FIo~obs Fdo~wosms Po9oobo. 
соо Imommb 3063952 domo (jmmdolo ob. бодстооо "90390: (14) qo» arboPgbes6 
ggg Logebo Lobmobabs ymggm@be gg Loddgbo dobbo. wo ymggmbe бәрә зә o439ə- 
(оооб: (15) Imegmbo mggoðgwbo одо. dgbo һогоуудоЬБо. Amdgmos (q»0(339b 
ba(yme одо dopo» hgdowa. 60:80 одо Tgbgos Lobgro obéoGgmoloo Бад gob: 
9096о 93осо)6 ALobydrgdo~o доо. qo» (оогоадЫ Vobo9o Рд BoForrgo~@ R98qsdo 
BLbyyghrderobo. (39) стоо qo» Dobbeoolo. o@g3D goo (°9д®озо: 

(16) globo Bpgogmgosb LoFdo~ gor Pogo. qo» 9bgbo Emgo~moosb Godgrobo 
Agdbs Lob gobo Agdbo. co» ogg Uo(3ogo»» Agdoro: (17) qo» oymb Hogodb Bqg0e- 
mgoob одобо 53 доо gbmabes dob Bobogoboloors. Lodmbyero Lagroboa Чдо9собсогооәб. 
соо обо 9до9соЬдгоооб IoGywobvoe Ibobypdobo dab 5300326 Bobogobolo gbmaboan: 
(18) оо 69)6одо Docooloa дебео озодро Boobs ws Бооубодо Lamabse gdmberb 
Foros doo». wo бу) 9oogobgo dob ofhime: (19) qo» godmbergobo Qolo دام و‎ 
Dob 069 داو‎ убор 00. a»bodaf(3mqosb DogeoDoçoo domo. fod mone 38bob- 
0®д®дЬ (door). qo» соәсодсосоооб og0/ босоод сео dob Fowomobs. qo» Jgodmbe- 
(006 Lodmbymo Шоо. qo» hoan обо gobFIo~@mb gho Lodmberoms Boone: (20) 
соодо Jomo обо qooogsbmb qo» doe domo обо добо Bomb: (ообе)®дооэ CWoodyytrm- 
pod 030» 05006: 

(21) qe Mgberbo by bwode ymggmo состо gb gs dob Boobs g elo dob 
Bobogoblo: (22) qo» fmhogo (оо 3»5$5399wqvo oho dmoaygobmb оодоо gbobo 
Goo. ободо JomPywo boorgbogobo gob olbhoBmobo' 94999: oynb Aghogo 
одо дссодстоодобо. 0506096: (23) goo géo Agdbo ب9 3اد‎ Imhol GFIo~obs qoa 
ga063 gcbs. o Imhol asb6fgembs соо mhhgggmbe ev 499c9q doo: (24) (oo 
Lo Igbo Lobberobobs gbg6o 296 g06 op’ Lodo os ebo Agdbo gobodotronmbyb. 
qoo Lod glo Agdbo Bxocog6. cos Bxvyeb(o) Agdbo соо 6956 ӧооэә gd yng momo 
emgbobForymos hgdono одобЬдосодоо. go 0505005 одоо 79осоо 3усзозсодсо: (25) 
(oo bebo bgo» دامر )دل‎ IS обо 9930096. 6209 обо 90206696. обод со 
dodobo bgo qo» содсоәбо соо dobo دا واد دم‎ (оо ddobo دو‎ соо ооб» dobbs. &xmd9eo 
обро aym Дд®оһ». 8230036 wo 90206696: 


[541] EZECHIEL,, 44, 6-25 805 


nus: Sufficiat vobis ab omnibus iniquitatibus vestris, o domus Israël, (7) Intro- 
ductio filiorum alienigenarum, incircumcisorum corde et carne, ut sint in sanc- 
tuariis meis et polluant ea, cum offeratis vos panes, carnem et sanguinem; et 
transgrediebamini legem meam in omni iniquitate vestra; (8) Et ordinastis, ut 
custodiant, custodes in sanctuariis meis. (9) Huius causa hoc dicit Dominus 
Deus Israél: Omne genimen alienigenum, incircumcisum corde et incircumcisum 
carne, non ingredietur sanctuarium meum, omne genimen alienigenarum, qui 
sunt in medio domus Israél. (10) Sed Levitae, qui secuti sunt me in errore illo 
Israél a me ut sequerentur cogitationes suas, et assument ipsi iniquitates suas, 

(rr) Et erunt in sanctuariis meis ¿z servos (et) ¿n ianitores portarum domus 
meae, et ministrabunt in domo illa hi, et mactabunt holocausta et victimas 
populi; et hi sfabunt coram populo ut ministrent eis, (12) Sicut ministrabant eis 
coram idolis eorum, et factum est domui Israë] in punitionem iniquitatis. Prop- 
ter hoc levavi manum meam super eos, dicit Dominus Deus, (13) Et non ap- 
propinquabunt ad me, ut sacerdotio fungantur mihi, neque offerant in sanctuario 
filiorum Israël, neque in sancto sanctorum meorum; et assument contumeliam 
suam propter errorem, in quo erraverunt. (14) Et ordinabunt ut custodiant 
custodiam domus in omni opere eius et in omni quodcumque facient. (15) 
Sacerdotes Levitae illi, filii Saduk, qui custodierunt custodiam illam sanctorum 
meorum, cum erraret domus Israél a me, hi venient ut ministrent mihi; et sta- 
bunt coram me, ut offerant mihi sacrificium, adipem et sanguinem, dicit Do- 
minus Deus. 

(16) Hi ingredientur sanctuaria mea, et hi venient ad mensam meam, cum 
ministrent mihi et ut custodiant custodias meas. (17) Et erit, cum ingredientur 
illi portas atrii illius interioris, vestimentum lini induent; et non induent vesti- 
mentum lanae in ministerio illo, a porta interioris atrii. (18) Et vittà linea 
operietur caput eorum, et feminalia linea induentur in lumbis eorum, et ne in- 
duant illa anguste. (19) Et cum egredientur atrium illud exterius ad populum, 
exuent vestimentum suum, ¿z quo ministrabant in eo (plur.), et ponent illud in 
sede illa sanctorum, et induent vestimentum aliud, et ut non sanctificent po- 
pulum in vestimento suo. (20) Caput suum non radent, et capillos suos (sing.) 
non denudabunt; cooperientes cooperient capita sua. 

(21) Et vinum ne bibat omnis sacerdos, quando ingressuri sunt illi atrium 
illud interius. (22) Et viduam et repudiatam non ducent sibimetipsis in uxorem, 
sed virginem de semine Israël; si erit vidua illa a sacerdotibus, sibi coniungent 
eam. (23) Et populum meum doceant quid sit inter sanctum et pollutum, et 
inter electum et non eligendum enuntient eis. (24) Et in lite sanguinis hi stabunt 
ad iudicandum; decreta mea iustificabunt, et iudicium meum iudicabunt; et 
legem meam et praecepta mea in omnibus festis meis custodiant, et sabbata mea 
sanctificent. (25) Et ad animam hominis mortui non ingredientur, ne polluan- 
tur; sed ad patrem et matrem, et ad filium et filiam, et ad fratrem et sororem 
suam quae nondum fuerit viro, ingredientur et polluentur. 


f.109v 


45 


Í.rror 


806 EZECHIEL, 44, 26 — 45, 15 [542] 


(26) qo» 858 coadoco a0678jwob(s) дороро "8zcobo сосо)бо moh 66 gb mogobe 
o»zbobs: (27) we бод јето особо 80300056 gbmbo dob Bobogoblo ob һоў- 
догодбә Bobs. qo» 8909 o630q95 Lobo gdb». ogg ga mdghmo: (28) (ә 
обо ogmb dao» Lod 42c06^399er»: 99 goya ba9,42c0^^999e» door: دم‎ Jnayoboe oo 
9690 door dgo» обоо орбәбЗеорәоо" 90 499595» U»942c0^999e» domo: (29) 
соо BgboForrog0 (оо bmdggo (усодоһә ob wo ارود‎ gb 566 AbbmphBgo. 
dob globo 3900. q^ n° 35659999«evo qo» особо 44до орбо стро обор 
domo oymb: (30) Зобздсто Boymao ymggm@mora (оо Jo maso (оо 9909 обәдо 
ymagcro 80630) тоо 6540930» 0j960»2/ Imega» (gb oyog). دم‎ 3o^39t0 
6540930 nfingbo 909390 #огоде?бә. hano qoooqog 9b Ann عدو و‎ oja96o bobs 
043960»: : 

(31) c» y039eo 94: oUsa. qo» 52835930 dg ^ob39to» gob (оо ÉTÉ yo 
обо 3586 OpQpeno»: 

(1) qo» aobgoməbəo 0339550» 4) 3әборо0ә Lod gz gdg moe. go6yhgdmo دادور‎ 
3о®дде? boymmo@ Џо досодсо Jngybobo доб «(3 (оо bmo omolo Pyha Loghdon. 
соо bogé(joo mg ombo: (docs ogmb ynggwow Babrob Lotmgohror дороо 356959: 
(2) qe» oymb odobgsbo Ьоўдогодго bobo (46a bmoollo bgo Imabgo~oe 
добо. qo» ghraobob Fyhn 335003699» зә): (3) دم‎ dob ao6bmdobo_ gd 
g263%mdm Load mg wo bono sobo. qo» ооз6(36 сщу хооро" qo» dob Bobs oymb 
Flogoa Fdo~omsa: (4) (Jeyg)yobobo dob 356 ogmb Amp. &o89e»5o 3dbobynngd- 
(096 оо осодіо dob Bobs. qo» oymb бод собо Iogobergdme@osbh gobs bg. 
(сә ogmb door Lobergdoe gobhgdgdqemroe bof dogg door: (5) mg we bmo soobog 
boa doo. соо съ} omb Logh(jom. (оо mggoAgmor. bhndgcrbo 3dbLobyhrgdeg6 Aodotrbo 
Bol дФ®озоһәһ» Jomo ~odyhmdo@ domajo 9430605 ere: 

(6) wobodyomdgmap jəocoodo доз) bya omolo bog^(yoo. wə Loghdom mG 
(оо bajo оогоо. ganho 3o639q Boymao одо Fdo~omsa ymggmobs bobmobo орбо- 
Guolo oymb: (7) coo Fobiddmmoélo Job одор gob соо dob gob 3oV39e» boymaoe@ 
doron (оо Lod yzomMpgmoe@ dommodols. (06385 3ohgg~ oymaors doo FIowomobe. 
qoo Gobo) доб» Lod 45б) осоо dob Jogrodobobo zo gghdm соо "mao 9содә®оэ 
Ibob_omderbogo~og. qo» LoghrdB gomohr 30 ghno bofogmosaobo Lotmgotone Ф 
gphdmova. соо 003606 Lobmahog gghdm Bbolb_omImbogo~moe Jeygyob(ob)oo: (8) 
оо oymb domo 1о943обд соо obhBerbs Bmhob. соо ohms 390 стод бсо 
доодоббо obhoGgmolobo géo Agdbo. соо Ampgoboa сооод зсобсо6/ dgo» орбо mo- 
Lams Amsdo~@_Amsdo~odob 00306: (9) odob офуузіо «mco ص‎ pho 4d» очо36 ndu- 
Jos. Ioogohbm орбо Зсоробсз" оуб) З wo «9506749952 добо созбо. соо 
gobgombgobo دم‎ Оодобозст ә ofdmaga. (оо omomga 8dmoghmèsa gobo gob 
Agdobo. oðyzL gomo odo: (10) обо dogo qo» bo yomo Џодьбососто- 
рое (оо godoPo Lodohorobsa o4»36 о) )бсоо bof yong: 

(11) œə додоўо ogo gata 39 JOmo очор Immgdow qo» dogg’ 99506 уздо- 
holaa дәдођо. соо 92063 3zdohoboa. 33806obo Iob_ gdh oymb LGmmhow: (12) соо 
bab eno «(3 wo bro mimeo’ ombyymdg@o Logon дбьо одо ogegb mimpbo: (13) 
oo وار‎ sb 206390 boym@o. бсд одсто aobohobmon: Lof yomo зздобоо gob о%4- 
colo. qo» 2594506 доро Lomgggro «(3 (оо omobs 456 бодоо Дбоостоо: (14) o 
5696 )доа bgmobsa obobs 46 5:556 «ob» soo 3596. go осоо gob دادمو‎ 
9 ^o argo. бодом) ono 3296qo sb gmdmb: (15) دم‎ omobe 56 Gbeaghobo 


45 


[543] EZECHIEL, 44, 26 — 45, 15 807 


(26) Et post emundationem eius, septem dies numerabit ei ipsi. (27) 
Et in qua die ingredientur atrium illud interius ut ministrent in sanctuario, et 
offerent expiationem, dicit Dominus Deus. (28) Et non erit eis in hereditatem; 
ego ero hereditas eis, et terra non dabitur eis in filiis Israël; ego terra et hereditas 
eis. (29) Et victimas et quod pro peccato et pro ignorantia est sacrificium, illud 
hi comedent, et omne separatum et promissum in Israël eis erit. (30) Primitiae 
omnium et primogenitorum et oblatio omnis primitiarum vestrarum (pro) sacer- 
dotibus (sit). Et primitias vestras date sacerdoti, ut maneat benedictio vestra 
super domos vestras. 


(31) Et omne morticinum et captum a bestia de avibus et de animalibus 
non comedent sacerdotes. 

(1) Et cum dividetis vos terram in hereditatem, separabitis Domino in 
primitias, in sanctuarium, de terra viginti quinque milia cubitorum longitudine, 
et latitudine viginti milia; sanctum erit in omnibus terminis eius per circuitum. 
(2) Et erunt ex hoc in sanctuarium quingenti cubiti per quingentos, quadrangu- 
lum per circuitum, et quinquaginta cubiti intervallum per circuitum. (3) Et 
secundum hanc mensuram metieris longitudine viginti quinque milia, et lati- 
tudine viginti milia; et in illo Zoco erit sanctum sanctorum. (4) De terra illa 
erit sacerdotibus, qui ministrabunt in sanctuario illo, et erit eis qui appropin- 
quabunt Domino, ut ministrent; et erit eis Jocus in domos separatas, in sanc- 
tuarium eis. (5) Viginti quinque milia longitudine et viginti milia latitudine 
erunt, et Levitis, qui ministrabunt templo illi Dei, eis ut possideant civitatem in 
habitationem. 

(6) In possessionem civitatis dabis quinque milia latitudine et longitudine 
viginti quinque milia; sicut primitiae illae sanctorum omni domui Israél erunt. 
(7) Et duci illi ex hoc et ex illo in primitias sanctorum et in possessionem 
civitatis, ante primitias illas sanctorum, et ante faciem possessionis illius urbis 
ad mare, et a mari ad orientem; et longitudo sicut una ex partibus a terminis 
maritimis, et longitudo usque ad terminum orientalem terrae. (8) Et erit 
eis in possessionem in Israël; et iam non oppriment principes Israël populum 
meum, et terram hereditabunt filii Israël secundum tribus suas. (9) Hoc dicit 
Dominus Deus: Sufficiat vobis, o principes Israël; iniquitatem et miseriam 
amovete, et iudicium et iustitiam facite, et tollite oppressionem a populo meo, 
dicit Dominus Deus. (то) Statera iusta, et mensura iusta (Jit. iustitiae), et 
batus iustitiae sit vobis in mensuram. 

(rr) Et batus ille eodem modo unus erit ad accipiendum et ad dandum; 
decima pars cori batus, et decima pars cori; secundum corum illum erit 
aequalis. (12) Et statera erit viginti quinque oboli: . . . quindecim sicli, mina 
illa sit vestra. (13) Et hae sunt primitiae, quas seponetis: mensuram de coro 
frumenti, et sextam partem eius, sat'ueli, et triginta grivi hordei. (14) Et prae- 
ceptum olei; de centum guerdi decem guerdi, et de decem guerdi unum guerdi, 
quia decem guerdi sunt gomor. (15) Et de decem ovibus erit ovis una in 
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oblationem ab omnibus tribubus Israél in victimam et in holocaustum (et) ad 
salvandum, ut expiatio sit pro vobis, dicit Dominus Deus. 

(16) Et omnis populus dabit primitias principi illi Israël. (17) Et a prin- 
cipe illo erunt (simg.) holocausta Ша, et sacrificia, et oblationes, in festis, et in 
neomeniis, et in sabbatis, et in omnibus festis domus Israel. Idem faciet pro 
peccato, et sacrificium, et holocausta, et pro salute, ad expiandum pro domo 
Israel. (18) Hoc dicit Dominus Deus: In primo mense, una illius mensis, liga- 
bitis vitulum de bobus immaculatum, ad expiandum sanctuarium. (ro) Et 
sumet sacerdos ille de sanguine illo expiationis et unget super postes ostii, et 
super quattuor angulos templi, et super altare, et super postes portae illius in- 
terioris atrii. (20) Et eodem modo faciet in mense illo septimo, una illius mensis; 
sumet ab unoquoque oblationem, et expiationem faciet pro domo illa. 

(21) Et in primo illo mense, quarta decima mensis, erit vobis Pascha, quod 
est passionis festum; septem diebus azyma comedetis. (22) Et faciet princeps 
sacrificium pro semetipso et pro domo et pro universo populo terrae, vitulum 
unum pro peccato. (23) Et in septem illis diebus festi faciet holocausta Domino; 
erunt septem vituli et septem arietes immaculati cotidie septem illis diebus, et 
pro peccato hircus caprarum cotidie, et sacrificium. (24) Panis coctus cum 
vitulo, et panis coctus cum ariete, et oleum sex xestorum cum pane cocto. (25) 
Et in septimo illo mense, quarta decima illius mensis, in festo facies eodem 
modo per septem dies sicut pro peccato et sicut manna et sicut oleum. 

(r) Hoc dicit Dominus Deus: Porta illa, quae est in atrio illo interiore, 
quae respicit ad orientem, erit clausa sex illis diebus operis; in die autem illa 
sabbatorum aperietur, et in die neomeniae aperietur. (2) Et ingredietur princeps 
ille per viam illam vestibuli portae illius exterioris, et stabit in prothyro illius 
portae; et offerent sacerdotes holocausta eius et pro salute eius. (3) Et adora- 
bunt in prothyro illo illius atrii, et egredietur sacerdos ille, et porta illa non 
claudetur usque ad vesperam. Et adorabit populus in prothyro illo illius atrii in 
sabbatis et in neomeniis coram Domino. (4) Et holocausta illa offeret princeps 
ille Domino in die sabbatorum, sex agnos immaculatos et arietem unum im- 
maculatum; (s) Et manna, panem coctum cum ariete, et cum agnis illis sacri- 
ficium quod est donum manus eius, et olei mensuram sex xestorum cum pane 
cocto illo; 

(6) Et in diebus illis neomeniarum vitulum immaculatum et sex agnos, et 
aries immaculatus erit. (7) Et panis coctus cum ariete, et panis coctus cum 
vitulo erit in manana (sic) et cum agnis illis quodcumque poterit manus eius, et 
olei mensura sex xestorum cum pane cocto illo. (8) Et cum ingressurus est 
princeps, per viam vestibuli per portam illam ingredietur, et per viam illam 
eiusdem portae egredietur. (9) Et cum intrabit populus ille terrae coram Do- 
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mino in festis, qui ingredietur per viam portae aquilonis, ut adoret, egredietur 
ille per viam illam eandem portae . . .; et qui ingredietur per viam illam portae 
meridiei, egredietur per viam illam portae aquilonis; non revertetur iterum per 
portam illam, per quam ingressus est, sed e regione illius egredietur. (10) Et 
princeps ille in medio eorum, cum ingressuri sunt illi, ingredietur cum eis; et 
cum egressuri sunt illi, egredietur. 

(тт) In festis et coetibus erit mannaa et panis coctus cum vitulo, et panis 
coctus cum ariete illo, (et) cum decem illis agnis quodcumque poterit manus 
eius, et olei sex xesti cum pane cocto illo. (12) Si fecerit princeps confessionem, 
holocaustum salutis, Domino, aperiet sibimetipsi portam illam, quae respicit ad 
orientem, et offeret holocausta sua et pro salute sua, sicut facit in die sabba- 
torum, et egredietur, et claudet ostium illud post egressum. (13) Agnum eius- 
dem anni immaculatum offeret in holocaustum cotidie Domino: mane faciet 
illud. (14) Et mannaa faciet super eum mane sextam partem mensurae, et oleum 
tertiam partem mensurae, duos xestos, ut diluatur simila, in mannaa Domino, in 
praeceptum sempiternum. (15) Facitis agnum, et mannaa et oleum illud facitis 
mane, et holocaustum semper. 

(16) Hoc dicit Dominus Deus; Si princeps ille donum dederit uni de filiis 
suis de hereditate sua, hoc filiis eius erit et possidebitur in hereditatem eorum. 
(17) Si uni de servis suis dederit donum, erit illud ei usque ad annum remis- 
sionis; et iterum dabit principi eidem; extra hereditatem illam filiorum eorum 
eis erit. (18) Et non accipiet princeps de hereditate illa populi quomodo 
opprimat eos; sed de sua terra hereditatem dabit filiis suis, ut non dispergatur 
populus meus unusquisque ab hereditate sua. (19) Et introduxit me per in- 
gressum illum meridionalem illius portae, et ad sedem illam sanctorum sacer- 
dotum, quae respicit ad aquilonem; et erat ibi locus separatus. (20) Et dixit 
mihi: Hic locus est, ubi coquunt sacerdotes sacrificium pro ignorantia et pro 
peccato; et ibi coquunt manaa prorsus, ut non efferant in atrium illud exterius, 
et sanctificent populum. 

(21) Et eduxit me in atrium illud exterius, et circumduxit me per quattuor 
angulos illius atrii. (22) Et ecce atrium angulare atrii; ¿m singulis angulis 
atrium; in quattuor angulis illius atrii atriolum longitudine quadraginta cubi- 
torum et latitudine triginta cubitorum; mensura una erat quattuor. (R) 
Et culina facta subter sedes illas in circuitu. (24) Et dixit mihi: Hae domus sunt 
culinae, ubi coquunt ibi ministri illi templi victimas populi. 

(1) Et introduxit me in prothyrum illud templi; et ecce aqua egrediebatur 
subter limen illud ad orientem, . . . et aqua illa descendebat a latere dextro ad 
meridiem ad altare. (2) Et eduxit me per viam illam portae illius septentrionalis, 
et circumduxit me per viam illam exteriorem usque ad portam atrii illius quod 
respicit ad orientem; et ecce aquae redundabant a latere dextro, (3) Sicut 
egreditur vir ex adverso; et mensuram habebat in manu sua. Et mensus est 
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mille in mensura illa, et transiit per aquam illam — aquam dimissionis. (4) Et 
mensus est mille, et transiit per aquam illam — aquam usque ad femora (sing.). 
Et mensus est mille, et transiit per aquam illam usque ad cinctum . . . (5) Et 
iam non potuit pertransire, quia eiaculabatur aqua illa sicut violentia torrentis, 
quem non poterunt pertransire. 

(6) Et dixit mihi: Vidistine, fili hominis? Et abduxit me ad ripam (lt. 
latus) illam fluminis, (7) Cum convertissem me; et ecce in ripa (Ut. latere) illius 
fluminis arbores multae valde inde et hinc. (8) Et dixit mihi: Haec aqua, quae 
egreditur in Galilaeam ad orientem, et descendebat ad Arabiam, et veniebat 
usque ad mare in aquam illam traiectionis, et vivificat aquas. (9) Et erit, omnis 
anima animalium, quae egredietur, super quam ierit illuc flumen illud, vivet, et 
erit ibi piscis multus valde, quia aqua haec venit et sanat, et vivent omnia super 
quae ierit flumen hoc, et reviviscent. (ro) Et stabunt ibi piscatores ab Enga- 
dim; siccatió retium erit, et pisces maris magni, multitudo magna valde. 

(rr) Et in traiectione eius et in reversione eius et magis in exaltatione eius 
non sanabuntur; in sal datae sunt. (12) Et super flumen illud, in ripis (Jt. 
lateribus) eius, crescent inde et hinc omnis arbor edulis, et non veterascet quod 
est ex ea, nec deficiet fructus eius, quod est novitatis eius primum producet, 
propter hoc quia aquae earum de sanctis egrediuntur; et erit fructus earum in 
escam, et incrementum earum in vitam. (13) Hoc dicit Dominus Deus: Hi 
termini sunt, quam possidebitis terrae; duodecim tribubus filiorum Israël 
additio mensurationis. (14) Et hereditate eam unusquisque sicut frater suus, 
propter quam levavi manum, ut darem patribus eorum; et erit terra haec vobis 
hereditas per sortem. (rs) Hi termini sunt terrae. Ad aquilonem: a mari 
magno, quod descendit et dividit introitum Emat', Eldaamaa. 

(16) Bet'ar, Eprem, Ebrem, Eliam inter terminos Damasci et inter ter- 
minos Emat', atria Savnan, quae sunt super terminos Auranitarum. (17) Hi 
termini a mari: ab atrio Savnan, a termino Damasci, et ad aquilonem. (18) Et 
ad orientem: inter Auran et inter Damascum, et inter Galaad et inter terram 
Israél, Iordanes terminus est ad mare et ad orientem Phoenicae; haec ad orien- 
tem. (r9) Et ad meridiem et ad aquilonem: a T'eman et a Phoenica usque ad 
aquam Arimot‘-Kades, pervenit usque ad mare magnum. (20) Hic locus ad 
meridiem et ad aquilonem. Haec loca maris magni definiuntur usque contra 
introitum Emat', usque ad introitum eius. Hoc est ad mare Emat'. 

(21) Et dividite eis terram hanc per tribus Israël. (22) Dividite eis vos per 
sortem et proselytis illis, qui peregrinantur in medio vestri, qui genuerunt filios 
apud vos. Sint illi vobis sicut indigenae terrae in filiis Israél. Vobiscum come- 
dent in habitatione in medio filiorum Israél. (23) Et erunt in tribum in advenis 
qui erunt cum eis: ibi date hereditatem eorum, dicit Dominus Deus. 

(1) Et haec nomina tribuum ab initio septentrionali, a loco, a descensu, qui 
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dividitur in introitu Emat': atrium Avnan, terminus Damasci ad aquilonem, ab 
Emat' atrii. Erit eis ab oriente usque ad mare, Dan una. (2) Et a termino Dan, 
ab oriente usque ad mare, Aser una. (3) Et a termino Aser, ab oriente usque ad 
mare, Nep't'alem una. (4) Et a termino Nep't'alem, ab oriente usque ad mare, 
Manase una. (5) Et a termino Manase, ab oriente usque ad mare, Ep'rem una. 

(6) Et a termino Ep'rem, ab oriente usque ad mare, Ruben una. (7) Eta 
termino Ruben, ab oriente usque ad mare, Iuda una. (8) Et a termino Iuda, ab 
oriente usque ad mare, erunt primitiae separatae; viginti quinque milia latitudo, 
et longitudo sicut una ex partibus ab oriente usque ad mare; et erit sanctuarium 
illud in medio earum. (9) In primitias, quas separabunt Domino, longitudine 
viginti quinque milia, . . . (10) Hae erunt primitiae sanctuariorum propter 
sacerdotes; ad aquilonem viginti quinque milia, ad mare decem milia, . . . et 
ad meridiem viginti quinque milia; et mons ille sanctorum erit in medio eius, 

(11) Própter sacerdotes sanctificatos filios Saduk, qui custodiunt custodiam 
illam domus, qui non erraverunt in errore illo filiorum Israël, sicut erraverunt 
Levitae. (12) Et erunt eis primitiae, datae de fructibus terrae, sancta sanctorum 
a terminis Levitarum. (13) Aliis autem Levitis illud quod est iuxta terminos 
illos sacerdotum, longitudine viginti quinque milia et latitudine decem milia. 
Omnis longitudo viginti quinque milia et latitudo viginti milia. (14) Non ven- 
detur aliquid de eo, neque mensurabitur, non auferentur primitiae terrae, quia 
sanctum Domini est. (15) Et quinque illa milia quae supersunt in latitudine 
viginti quinque milibus illis, antemurale (Jit. muri murus) erunt civitatis ad 
habitandum et ad extendendum eam, et erit civitas in medio horum. 

(16) Et haec mensura eius: ad orientem quingenti et quattuor milia, et ad 
meridiem quingenti et quattuor milia, et ad aquilonem quattuor milia et quin- 
genti, et ad mare quattuor milia et quingenti. (17) Et erit intervallum civitati, 
ad aquilonem centum quinquaginta, . . . et ad orientem centum quinquaginta, 
et ad mare centum quinquaginta. (18) Et illud quod superest in longitudine 
iuxta primitias illas sanctorum, decem milia ad orientem, et decem milia ad 
mare, et erunt primitiae sancti; et erit fructus eius in panem operariis civitatis. 
(19) Operarii autem illi civitatis operentur in ea (ex) omnibus tribubus Israél. 
(20) Omnes primitiae viginti quinque milia in quadrum; separabitis eas in 
primitias sanctuarii de possessione civitatis. 

(21) Illud autem quod superest principis illius erit de hoc et de illo, a 
primitiis sanctorum et in possessionem civitatis viginti quinque milia in longi- 
tudinem, usque ad terminum maritimarum partium iuxta terminos principis. Et 
erunt primitiae sanctorum, et sanctuarium illud domus in medio eius. (22) De 
Levitis et de possessione civitatis, in medio partis illius principum, erit inter 
terminos Iuda et inter terminos Beniamin; principum illorum erit. (23) Et 
reliquis illis tribubus, ab oriente usque ad mare, Beniamin una. (24) Et a 
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termino Beniamin, ab oriente usque ad mare, Symeon una. (25) Et a terminis 
Symeonis, ab oriente usque ad mare, Isak'ar una. 

(26) Et a terminis Isak'ar, ab oriente usque ad mare, Zabulon una. (27) 
Et a terminis Zabulon, ab oriente usque ad mare, Gad una. (28) Et a terminis 
Gad, ab oriente usque ad austrum; et erit terminus eius a T'eman usque ad 
aquam Arimot’-Kades, hereditas usque ad mare magnum. (29) Haec est terra, 
quam dividetis per sortem tribubus Israël, (et) haec est divisio earum, dicit 
Dominus Dominus. (30) Et hi sunt egressus civitatis septentrionales, quattuor 
milia et quingenti in mensura. 

(31) Et portae civitatis ex nominibus tribuum Israél: portae tres ad aqui- 
lonem, porta Ruben una, et porta Iuda una, et porta Levi una. (32) Et ad 
orientem quattuor milia et quingenti; et portae tres, porta Iosep' una, et porta 
Beniamin una, et porta Dan una. (33) Et ad meridiem quattuor milia et quin- 
genti; et portae tres, porta Symeonis una, et porta Isak'ar una, et porta Zabulon 
una. (34) Et ad mare quattuor milia et quingenti in mensura; et portae tres, 
porta Gad una, porta Aser una, porta Nep't'alem una. (35) Per circuitum, 
decem et octo milia; et nomen civitatis, a quacumque die erit illa, erit nomen 
eius. 
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Danielis Prophetae 
(Susana) 


(1) Et erat vir unus habitans ¿z Babylone, et nomen eius erat Ioakim. (2) 
Et accepit ille sibimetipsi uxorem, et nomen eius erat Susana, filia K'elkiae, facta 
pulchra valde et timens Dominum. (3) Et parentes eius iusti erant coram Do- 
mino, et erudierunt filiam illam suam secundum legem Moysi. (4) Et erat 
Ioakim florens valde, et erat ei hortus prope iuxta aedes suas; et ad eum con- 
gregabantur (lit. congregantur) omnes Iudaei, quia nobilior erat ille plus quam 
omnes familiae eorum. (5) Et constituti sunt duo senes de congregatione illa 
iudices (sing.) anni illius, de quibus dixit Dominus: Quoniam egressa est ini- 
quitas de Babylone a senibus iudicibus, quibus reputatum est ducere populum 
eius. 

(6) Et illi erant (lit. sunt) semper in domo eius, et veniebant ad eos omnes 
in iudicium. (7) Et erat (dit. est), in illo tempore quo congregatio Ша dissi- 
paretur meridie, descendebat (lit. descendit) Susana, et conversabatur (lit. 
conversatur) in horto coniugis sui. (8) Et aspiciebant eam duo illi senes semper, 
cum descenderet in hortum illum et conversaretur; et concupiscebant eam, ut 
explerent cupidinem suam de illa. (9) Et perverterunt sensum suum erga eam, 
et declinaverunt oculos suos, ut non viderent ad caelum; et neque fecerunt ex 
lege, et neque recordati sunt iudicii. (10) Et erant ambo illi capti amore in 
eam, et non narrabant (lit. narrant) invicem dolores illos proprios suos. 

(11) Cavebant enim ne invicem dicerent concupiscentias illas suas, quia 
voluerunt illi capere eam; (12) Et observabant eam omnibus momentis semper 
ut viderent eam. (13) Et dixerunt unus ad alterum: Eamus nos domum, quia 
prandii hora est. Et egressi sunt et discesserunt illi ab invicem; (14) Et rursus 
eodem venerunt iterum unus ad alterum, et sciscitati sunt quidem ab invicem 
causam illam (reversionis), et confessi sunt concupiscentiam illam suam, et tunc 
communiter statuerunt fempus, quando solam invenirent eam. (15) Et fuit, 
cum observarent illi diem unam, ingressa est Susana in hortum illum sicut heri 
et nudiustertius, cum duabus solis ancillis, et volebat lavari in horto illo coniugis 
sui: aestuosum enim erat. 

(16) Et nemo erat ibi intus, praeter duos illos senes absconditos, qui ob- 
servabant eam. (17) Et dixit Susana ancillis illis suis: Afferte mihi oleum et 
smegma, et ostium horti illius obserate, ut laver. (18) Et illae fecerunt hoc 
modo, sicut praecepit eis, et clauserunt ostium horti, et egressae sunt a latere per 
posticum illud ostium, ut afferrent illi quod praeceperat eis: et nequaquam scie- 
bant senes illos ibi absconditos esse. (19) Et fuit, cum egressae essent puellae 
illae, surrexerunt duo illi senes; incurrebant in eam, (20) Et dixerunt ei: Ecce 
ostia horti clausa sunt, et nemo videt nos, et in concupiscentia sumus de te; 
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propter hoc assentire nobis, et licentiam da nobis. 

(21) Si non, testabimur contra te, quoniam fuit quidam tecum iuvenis, et 
propter id emisisti a te puellas illas. (22) Susana autem ingemuit, et dixit: An- 
gustum est mihi undique; si egero, mors est mihi; si non egero, non potero 
effugere manus vestras. (23) Melius est mihi non facere et incidere in manus 
vestras quam quidem peccare coram Domino. (24) Et exclamavit voce magna 
Susana; exclamaverunt duo illi quoque senes cum ea. (25) Et currebat (unus 
ex eis), et aperuit ostia illius horti. 

(26) Et, cum audissent clamorem hunc in horto illo famuli domus eius, 
incurrebant per posticum illud ostium, ut viderent quidnam accidisset ei. (27) 
Et, cum loquerentur senes illi sermones hos suos, erubescebant servi eius valde, 
quia numquam dictus est sermo istiusmodi de Susana. (28) Et fuit postero die, 
cum venisset populus ille ad coniugem eius Ioakim, venerunt duo quoque senes 
pleni iniquitatis cogitatione de Susana, ut interficerent propter eam, et dixerunt 
coram omni illo populo: (29) Mittite ad Susanam, filiam K'elkiae, quae est 
uxor Ioakim. Miserunt autem. (30) Et venit Susana, et parentes eius, et filii 
eius, et omnes cognati eius. 

(31) Susana autem erat delicata valde et pulchra aspectu. (32) Iniqui illi 
praeceperunt, ut abriperetur coopertorium, quia erat illa cooperta, ut satiarentur 
decore eius. (33) Sui autem et cognati illi et omnes qui noverant eam flebant. 
(34) Surrexerunt duo illi senes in medio populi, et posuerunt manus super caput 
eius. (35) Susana autem clamabat et flebat, et levavit oculos ad caelum, et in 
corde suo confidebat in Domino. 

(36) Senes autem illi dixerunt: Cum conversaremur in horto illo nos 
tantum soli, ingressa est ista cum duabus ancillis, et clausit ostium illud horti, et 
dimisit ancillas illas. (37) Et venit ad istam iuvenis quidam, qui absconditus 
erat in eo, et concubuit cum ista. (38) Nos autem eramus in angulo illius horti, 
et vidimus iniquitatem illam, et accurrebamus ad eos; (39) Et vidimus istos unà 
concumbentes. Illum non potuimus apprehendere; fortior autem erat nobis, et 
aperuit ostia horti, et effugiebat; (40) Istam autem apprehendimus et interro- 
gabamus quis esset iuvenis ille. | 

(41) Ista autem non dixit nobis. Hoc ecce coram omnibus testamur. Con- 
gregatio autem illa omnis credidit eis, quia senes erant populi et iudices, et 
condemnaverunt eam ad mortem. (42) Et exclamavit voce magna Susana et 
dixit: Deus aeterne, absconditorum cognitor, qui nosti omnia priusquam fiant 
illa, (43) Tu scis quia falso testantur in me. Et ecce morior, et ego nihil mali 
feci aliquo modo, quod hi male (lit. malum) faciunt mihi. (44) Et exaudivit 
Dominus vocem eius. (45) Et, cum abducerent illam ut moreretur, suscitavit 
Deus spiritum sanctum per puerum iuniorem, cuius nomen Daniel. 

(46) Et exclamavit voce magna, et dixit: Innocens sum a sanguine istius. 
(47) Et reversus est omnis ille populus, et dixerunt ei: Quis est sermo iste, quem 
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loquebaris? (48) Ille autem stetit in medio eorum, et dixit: Tam fatui estis, filii 
Israel, quia non iudicastis, neque clare intellegitis, et condemnastis filiam Israél 
ad mortem? (49) безет; ad eundem iudicialem illum locum, quia falso 
testantur isti in istam. (50) Et reversus est populus ille festinanter. Et dixerunt 
ei senes illi: Veni, et sede in medio nostrum, et narra nobis, quia tibi dedit Deus 
senectutem. 

(51) Et dixit Daniel: Separate istos ab invicem et iudicabo istos. (Se) Et 
cum separassent illos unum ab altero, vocavit unum ex eis et dixit ei: Inveterate 
malorum dierum, nunc advenerunt peccata tua quae operabaris prius; (53) 
Iudicabas iudicium falsum, et innocentes condemnabas, et noxios dimittebas; 
Dominus enim dicit: Innocentem et iustum non interficies. (54) Nunc, si vidisti 
eam, dic sub qua arbore deprehenderis illos colloquentes invicem. Ille autem 
és Sub scisso. (55) Dixit ei Daniel: Recte mentiris in caput tuum; nunc 
quidem enim ecce angelus Dei accepit iudicii sententiam, et scindet te in duas 
partes. 

(56) Et seposuit eum; et praecepit ut alius ille produceretur, et dixit ei: 
Semen K'anaan, et non Iuda, decor decepit te, et concupiscentia pervertit cor 
tuum. (57) Sic enim faciebatis filiabus Israél, et illae in timore colloquebantur 
(lit. colloquuntur) vobis; sed filia Iuda non sustinuit iniquitatem vestram. (58) 
Nunc autem dic mihi sub qua arbore videris illos colloquentes invicem. Ille 
autem dixit: Sub secto. (59) Dixit ei Daniel: Recte mentiris tu quoque; etenim 
exspectat te angelus Dei, et gladium habet, et secabit te medium, ut interficiat 

(60) Et exclamavit omnis populus voce magna, et benedixerunt Deum, 
qui salvavit sperantes in se. 

(61) Et consurrexerunt adversus duos illos senes, quia convicit eos Daniel 
ex ore suo falso testatos esse; et fecerunt eis sicut male (Jit. malum) cogita- 
verunt, (62) Ut facerent proximo suo secundum legem Moysi. Et interfecerunt 
eos, et salvatus est sanguis innocens in illa die. (63) K'elkias autem et uxor eius 
gratias agebant Deo pro filia sua cum Ioakim coniuge eius, cum omnibus cog- 
natis eorum, quia non esset inventa turpis res apud eam. (64) Et Daniel factus 
est magnus coram populo illo inde a die et deinceps quoque. 


(r) Anno tertio in regno Ioakim, regis Iuda, venit Nabuk'odonosor, rex 
Babylonis, in Hierosolymam, et obsedit eam. (2) Et tradidit Dominus Ioakim, 
regem Iuda, in manu eius, et partem (Jit. ex parte) vasorum domus Domini; et 
asportaverunt ea in terram Senaar et in (Jit. super) domum dei sui; et vasa illa 
intulit in domum dei sui. (3) Et dixit rex Astop'anes eunuchorum praeposito 
suo, ut introduceret de filiis captivitatis Israel et de semine regio, (4) De cap- 
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tivis iuvenes, apud quos non esset vitium, et pulchros valde, et intellegentes in 
omni sapientia, qui cognoscerent scientiam, et habentes (lit. excogitantes) com- 
prehensionem, qui possent (Jit. apud quos esset potentia) stare in domo regis, 
ut discerent litteras et linguam Chaldaeorum. (s) Et constituit eis victum 
diurnum per diem de mensa sua et de vino potus sui (Jit. potu suo), ut enutri- 
rentur illi tribus annis, et post hoc ut starent illi coram rege. 

(6) Et fuerunt inter eos, de filiis Iuda, Daniel, Anania, Azaria, Misaël. 
(7) Et imposuit eis eunuchorum praepositus ille nomina: Danieli Baltasar, 
Ananiae Sedrak', Azariae Misak', Misaéli Abednago. (8) Et proposuit Daniel 
in corde suo, ne pollueretur de mensa illa regia et vino illo potus eius, et rogavit 
eunuchorum praepositum illum ne pollueretur. (9) Et dedit Deus Danieli mise- 
ricordiam et gratiam coram eunuchorum praeposito illo. (10) Et dixit eunu- 
chorum praepositus ille Danieli: Timeo ego dominum meum regem, qui con- 
stituit vobis cibum vestrum et potum, ne forte videat facies vestras maestiores 
faciebus puerorum illorum qui vestri aetate aequales sunt, et condemnabitur 
caput meum ad mortem a rege. 

(rr) Et dixit (Daniel) ad Amelsad, quem constituerat eunuchorum prae- 
positus ille super Danielem, Ananiam, et Azariam, et super Misaélem: (12) 
Tenta servos tuos decem diebus, et dentur nobis de seminibus terrae, et come- 
demus et aquam bibemus. (r3) Et tenta coram te facies nostras, et facies illo- 
rum puerorum qui edunt de mensa regia; et, sicut videris, ita quoque fac cum 
servis tuis. (r4) Et audivit eos, et tentavit eos decem diebus. (rs) Et post 
finem illum decem dierum, fuerunt facies eorum pulchriores et fortiores carne 
quam facies puerorum illorum qui edebant de mensa illa regia. 

(16) Et inde tollebat Amelsad cibum illum eorum et vinum ilud potus (lit. 
potum), et dabat eis semina (sing.). (17) Et pueris his quattuor dedit Deus 
intellegentiam et comprehensionem totius litteraturae et sapientiae; et Daniel 
intellegebat omnia (sing.) et somnia. (18) Post finem illorum dierum, dixit 
rex, ut introducerentur illi coram se; et introduxit eos eunuchorum praepositus 
ille coram Nabuk'odonosor; (19) Et loquebatur eis rex, et nemo inventus est 
de illis omnibus similis et aequalis Danieli, Ananiae, (Azariae et Misaéli); et 
steterunt hi coram rege. (20) Et in omni sapientia, et verbo, et scientia quam 
quaerebat rex ab eis, invenit illos decemplices prae cunctis hariolis et magis, 
qui erant sub regno eius. 

(21) Et fuit Daniel usque ad primum annum Cyri regis Persarum. 

(r) In anno secundo in regno somnium vidit Nabuk‘odonosor rex, et perter- 
ritus est spiritus eius propter somnium illud, et somnus eius recessit ab eo. (2) 
Et dixit rex, ut convocarentur magi et harioli et haruspices, ut narrarent regi 
somnium eius. Et venerunt, et steterunt coram rege. (3) Et dixit eis rex: 
Visum est mihi somnium, et perterritus est mihi spiritus meus, ut cognoscam 
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somnium illud. (4) Tunc dicebant Chaldaei illi regi syriace: Rex, in aeternum 
vive; tu dic nobis somnium tuum servis tuis, et interpretationem eius nos nar- 
rabimus tibi. (5) Respondit rex Chaldaeis illis, et dixit: Sermo ille recessit a 
me; nisi indicaveritis mihi somnium meum, et interpretationem eius narraveritis 
mihi, in perditionem trademini, et domus vestrae in spoliationem. 

(6) Si somnium meum et interpretationem eius narraveritis mihi, prae- 
mium et honorem et donum multum accipietis a me; sed somnium meum et 
interpretationem eius narrabitis mihi. (7) Responderunt illi regi secundo: Rex 
narrabit somnium suum servis suis, et interpretationem eius narrabimus tibi. 
(8) Respondit rex, et dixit eis: Vere novi quod tempus vos redimitis, propter 
hoc quod vidistis quia verbum illud recessit a me. (9) Si somnium illud non 
narraveritis mihi, scio quoniam verbum mendacii et corruptum excogitastis, ut 
loquamini coram me donec tempus pertranseat. Somnium meum narrabitis 
mihi, et tunc sciam quia interpretationem quoque eius narrabitis mihi. (ro) 
Responderunt rursus Chaldaei illi coram rege: Nemo (Jit. nullus homo) est 
super terram, qui possit verbum istud narrare ad regem; nam omnis rex magnus 
et princeps verbum huiusmodi non sciscitatur ab omni divino, mago et Chaldaeo; 

(rr) Sermo quem rex sciscitatur, gravis est, nec alius est qui narret eum 
coram rege, nisi dii quorum habitatio non est cum omni carne (Jit. carnali). 
(12) Tunc rex in furore et ira praecepit, ut perirent omnes sapientes Babylonis. 
(13) Et praeceptum illud egressum est, et sapientes illi interficiebantur, et pro- 
positum est Danielem et amicos illos eius occidere. (14) Tunc Daniel citavit 
consilium et sententiam Ariok' praeposito eunuchorum (simg.) regis, qui egres- 
sus est ad interficiendos sapientes Babylonis. (15) Interrogabat eum, et dixit 
€i: Princeps regis, quare egressum est praeceptum hoc malum a facie regis? 
Tunc verbum illud indicavit Ariok' Danieli. 

(16) Et Daniel ingressus est, et rogavit regem ut spatium temporis daret ei, 
et interpretationem somnii illius narraret regi. (17) Et ingressus est Daniel 
domum suam, et Ananiae et Azariae et Misaéli amicis suis verbum illud indi- 
cavit. (18) Et misericordiam petebant a Deo caelorum propter mysterium hoc, 
ne perirent Daniel et amici eius cum aliis sapientibus Babylonis. (ro) Tunc 
Danieli in visione noctis mysterium hoc revelatum est; et benedixit Deum caelo- 
rum Daniel. (20) (Et) dixit: Sit nomen Domini benedictum a saeculo et 
usque in saeculum, quia sapientia et intellectus eius est; 

(21) Et quia ille mutat tempora et annos, et constituit reges et transfert; 
dat sapientiam sapientibus et comprebensionem eis qui sciunt intellegentiam; 
(22) Ille revelat profunda, et abscondita novit in tenebris, et lux cum eo est. 
(23) Tibi, Deus patrum nostrorum, confiteor et te laudo, quia sapientiam et 
fortitudinem dedisti mihi, et revelasti mihi quod precabar a te, et visionem illam 
regis indicasti mihi. (24) Et venit Daniel ad Ariok', quem constituit rex ut 
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perderet sapientes illos Babylonis, et dixit ei: Sapientes Babylonis ne perdideris; 
sed introduc me coram rege, et interpretationem illam somnii narrabo regi. (25) 
Tunc Ariok' festinanter adduxit Danielem coram rege, et dixit ei: Inveni virum, 
de captivitate filiorum Israél, de Iudaea, qui interpretationem illam somniorum 
narrabit regi. 

(26) Respondit rex Danieli et dixit e cuius nomen erat Baltasar: Num 
potes narrare somnium quod vidi, et interpretationem eius? (27) Respondit 
Daniel coram rege, et dixit: Mysterium illud, quod rex interrogat, non est res 
sapientium et magorum et hariolorum et astrologorum narrare regi. (28) Sed 
est Deus in caelis, qui revelat mysteria, et revelavit Nabuk'odonosor regi quae 
oportet fieri in ultimis diebus. (29) Somnium tuum et visio capitis tui in cubili 
tuo (plur.) hoc est, o rex. Cogitationes tuae inciderunt tibi in lecto tuo (plur.): 
Quid futurum est post hoc? Et qui mysteriorum revelator est indicavit tibi quod 
futurum est.” (30) Et mihi non in sapientia, quae est apud me plus quam in 
omnibus viventibus, mysterium hoc revelatum est, sed propter hoc ut inter- 
pretatio illa somniorum regi indicaretur, ut scires cogitationes cordis tui. 

(31) Tu, rex, videbas, et ecce statua una magna; et statua illa (et species 
eius valde eminebat) ; stabat coram te, et visio eius terribilis; (32) Statua cuius 
caput eius ex auro puro; manus et pectus et brachia eius de argento; venter et 
femora ex aere; (33) Et tibiae ex ferro, pedes parte aliqua ex ferro et parte 
aliqua ex argilla. (34) Videbas, donec abscissus est lapis de monte sine mani- 
bus, incidit statuae illi in pedibus illis ex ferro et ex argilla, et comminuit eos 
perfecte. (35) Et tunc comminuta sunt ea pariter, ferrum illud, et argilla, et 
aes, et argentum, et aurum; et facta sunt illa sicut pulvis areae aestatis, et 
rapuit eum violentia venti, et nullus locus inventus est eis. Et lapis ille qui 
incidit statuae illi factus est mons magnus, et implevit omnem terram. 

(36) Hoc est somnium illud, et interpretationem quoque eius dicemus 
coram rege. (37) Tu es rex regum, cui Deus caelorum regnum forte et potens et 
honorificum dedit tibi, (38) In omni loco, ubi quoque habitant filii hominum; 
bestias agri, et volucres caeli, et pisces maris dedit in manu tua, et constituit te 
dominum omnium; tu es caput illud auri. (39) Et post te consurget regnum 
aliud minus te, et regnum tertium quod est aes, quod imperabit omni terrae. 
(40) Et regnum quartum erit forte sicut ferrum. Et, quo modo ferrum com- 
minuit et regit omnia (simg.) super terram, sic omnia comminuet et reget. 

(41) Et, quia vidisti pedes et digitos parte aliqua ex ferro et parte aliqua 
ex argilla, regnum divisum erit, et de radice illa ferri erit in illo, sicut vidisti 
ferrum commixtum cum argilla. (42) Et quia vidisti digitos illos pedum, parte 
aliqua ex ferro et parte aliqua ex argilla, pars aliqua regni illius erit fortis, et 
pars de illo iterum contrita. (43) Quia vidisti ferrum commixtum cum argilla, 
commixtae erunt in semine hominum, et non erunt coniunctae una cum alia, sicut 
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non coniungitur ferrum cum argilla. (44) Et in diebus illis illorum regum 
suscitabit Deus caelorum regnum, quod usque ad aeternitates non corrumpetur, 
et regnum eius populo alteri non oboediet, et comminuet et dissipabit omnia 
regna (sing.) terrae, et illud consurget in aeternum. (45) Sicut vidisti, quod de 
monte abscissus est lapis sine manu, et comminuit argillam illam, et ferrum illud, 
et aes illud, et argentum illud, et aurum illud, Deus magnus revelavit regi quod 
futurum est postea; et verum est somnium, et fidelis est interpretatio eius. 

(46) Tunc Nabuk'odonosor rex cecidit in faciem suam, et adoravit Danie- 
lem, et hostiam et incensum obtulit ei. (47) Et respondit rex, et dixit Danieli: 
Vere Deus vester ille ipse est Deus deorum et Dominus dominationum et Rex 
regnorum, ef revelat mysteria, quia potuisti indicare mihi mysterium hoc. (48) 
Et glorificavit rex Danielem, et munera (sing.) magna et multa dedit ei, et con- 
stituit eum (super) omnem provinciam Babylonis, et principem satraparum et 
super omnes Sapientes Babylonis constituit eum. (49) Et Daniel postulavit a 
rege Sedrak', Misak' et Abednago, et constituit eos super opera (sing.) illa 
provinciae Babylonis; et Daniel erat in aula regis. 

(1) Anno decimo octavo, Nabuk'odonosor rex fecit statuam auri; altitudo 
eius sexaginta cubitorum (sing.), et latitudo eius sex cubitorum (sing.). Et 
erexit eam in campo illo Deira, in provincia Babylonis; (2) Et misit ad congre- 
gandos satrapiarum duces, et toparchas aestimatos et fortes et potentes, et 
omnes principes provinciarum, ut venirent ad dedicationem illius idoli, quod 
erexit Nabuk'odonosor rex. (3) Et congregati sunt satrapae, et duces aestimati 
et fortes et magnates illi imperii et omnes principes ad dedicationem illam idoli, 
quod erexit Nabuk'odonosor rex; et stabant coram illo idolo. (4) Et praeco 
clamabat fortiter: Vobis dico populis, tribubus et linguis: (5) In qua hora 
audieritis vocem tubae, fistulae, citharae et sambucae et psalterii et musicae et 
omnis generis musicae, cadite et adorate statuam illam, quam erexit Nabuk'o- 
donosor rex. 

(6) Et qui non ceciderit, et non adoraverit, in illa hora incidet in fornacem 
illam ignis ardentis. (7) Et fuit, quando audiebat populus ille vocem illam 
tubae, citharae et sambucae et psalterii et musicae et cantus et omnis generis 
musicae, cadebant omnes tribus et linguae, et adorabant statuam illam auri, 
quam erexit Nabuk'odonosor rex. (8) Tunc accesserunt viri Chaldaei, et accu- 
saverunt Iudaeos (9) Apud Nabuk‘odonosor regem, et dixerunt ei: Rex, in 
aeternum vive. (10) Tu, rex, posuisti decretum: omnis homo qui audierit 
vocem citharae, tubae et sambucae et psalterii et musicae, 

(11) Et non ceciderit et adoraverit statuam illam auri, incidet ille in for- 
nacem illam ignis ardentis. (12) Sunt viri Iudaei, quos constituisti super opera 
(sing.) provinciae Babylonis, Sedrak', Misak' et Abednago, qui non audierunt 
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decretum tuum, rex; diis tuis non serviunt, et statuam illam auri, quam tu 
erexisti, non adorant. (13) Tunc Nabuk'odonosor rex in furore irae praecepit 
ut adducerentur Sedrak', Misak' et Abednago; et adduxerunt viros hos coram 
rege. (14) Respondit Nabuk‘odonosor rex, et dixit eis: Num vere, Sedrak', 
Misak' et Abednago, diis meis non servitis, et statuam illam auri, quam ego erexi, 
non adoratis? (15) Nunc si parati estis ut oboediatis, quando audieritis vocem 
tubae, fistulae, sambucae, psalterii et musicae et cantus et omnis generis 
musicae, cadite et adorate statuam illam auri, quam erexi. Si non adoraveritis, 
eadem hora incidetis in fornacem ignis ardentis; et quis est Deus qui liberabit 
vos de manu mea? 

(16) Responderunt Sedrak', Misak‘ et Abednago, et dixerunt regi Nabuk'o- 
donosor: Non oportet nos de verbo hoc respondere tibi. (17) Etenim est Deus, 
cui servimus nos; capax est liberare nos de fornace illa ignis ardentis, et de 
manibus quoque tuis salvabit nos, rex. (18) Si non, notum sit tibi, quia diis tuis 
non serviemus, et idolum illud auri quod erexisti, non adoramus. (19) Tunc 
rex Nabuk'odonosor repletus est furore, et aspectus faciei eius immutabatur 
super Sedrak', Misak‘ et Abednago et dixit: Accendite fornacem istam septu- 
plum, donec omnino ardeat. (20) Et viris fortissimis (Jit. fortitudine) dixit, ut 
ligarent Sedrak', Misak' et Abednago, et mitterent eos in fornacem illam ignis 
ardentis. 

(21) Tunc viri hi ligati sunt cum braca tunicaque sua et tiara et tibialibus 
et cum omnibus vestibus (sing.) suis, et missi sunt illi in medium fornacis illius 
ignis ardentis ligati. (22) Nam verbum illud regis praevalebat, et fornax illa 
ignis accensa erat nimis (Jit. plus). Et viros illos qui miserunt Sedrak‘, Misak‘ 
et Abednago, interfecit eos flamma in circuitu. (23) Et viri hi tres, Sedrak', 
Misak' et Abednago, missi sunt in medium fornacis illius ignis ardentis ligati. 
(24) Et ambulabant in medio flammae illius ignis; cantabant Deo (et) bene- 
dicebant Domino. (25) Et stabat Azaria, et orabat sic; et aperuit os suum in 
medio ignis illius et dixit: 

(26) Benedictus es tu, Domine Deus patrum nostrorum. Laudatum et 
glorificatum est nomen tuum in saecula. (27) Etenim iustus es propter omne 
quod fecisti nobis, et omnia opera tua in veritate sunt, et rectae viae, et omne 
iudicium tuum verum est. (28) Et iudicium iustitiae misisti super nos propter 
omne quod misisti super nos, propter omne quod fecisti nobis, et super civitatem 
sanctam patrum nostrorum Hierosolymam, quia in vero iudicio fecisti hoc omne 
super nos propter peccata nostra. (29) Etenim peccavimus tibi, et iniquitatem 
fecimus in omnibus (sing.); (30) Et mandata tua non audivimus, neque ob- 
servavimus, neque fecimus sicut tu mandasti nobis, ut bene esset nobis. 

(31) Et omnia (sing.) quaecumque misisti super nos et omnia (sing.) 
quaecumque fecisti nobis, in vero iudicio fecisti. (32) Et tradidisti nos in 
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manibus inimicorum nostrorum iniquorum, durorum, praevaricatorum, et regi 
falso et peiori plus quam omnis terra. (33) Et nunc non nos oportet aperire os 
nostrum, quia confusio et opprobrium factum est super servos tuos et ministros 
tuos. (34) Ne tradideris nos omnino propter nomen tuum; ne dissipaveris 
testamentum tuum, (35) Néque removeris misericordiam tuam a nobis propter 
Abraham dilectum tuum, Isak servum tuum, et Israël sanctum tuum, 

(36) Quibus dicebas et dixisti: Multiplicabo semen vestrum sicut stellas 
caeli, (et) sicut harenam litoris maris. (37) Et nunc, Domine, imminuti sumus 
nos plus quam omnes gentiles, et nos pauperes facti sumus super omnem terram 
hodie propter peccata nostra. (38) Non est in tempore hoc princeps, propheta, 
et dux, neque holocaustum, neque sacrificium, neque oblatio, neque incensum, 
neque locus ut primitias offeramus coram te et inveniamus misericordiam; (39) 
Sed in capite humiliato et in spiritu paupertatis suscipiamur nos. (40) Sicut 
holocautomata arietum, vitulorum, et sicut milia agnorum pinguium, sic suscep- 
tum sit sacrificium hoc nostrum hodie coram te, ut perfecti simus nos post te, 
et néque confundantur omnes qui confidunt in te. 

(41) Nunc egressi sumus post te ut sequamur te in toto corde nostro, et 
timemus nos te (lit. a te); quaerimus faciem tuam, Domine. (42) Ne confu- 
deris nos; sed tu fac misericordiam tuam nobiscum iuxta mansuetudinem tuam, 
et iuxta multam misericordiam tuam. (43) Libera nos in mirabilibus (sing.) 
tuis, et gloriosum fac nomen tuum, Domine, (44) Ut confundantur omnes qui 
infligunt servis tuis malum; confundantur (Jit. confusae sint) saevitiae eorum, 
et omnis potentia eorum conteratur; (45) Et sciant quia tu (es) Dominus Deus 
solus super omnem terram. 

(46) Et non cessabant ministri illi regis qui miserunt tres illos pueros; 
succendebant in fornace illa naphtham, picem, stuppam et sarmenta. (47) Et 
ascendebat flamma illa super fornacem illam quadraginta novem cubitis. (48) 
Et ibat huc et illuc, et comburebat quoscumque inveniebat de Chaldaeis circum 
fornacem illam. (49) Angelus autem Domini descendit in medio eorum qui 
erant cum Azaria, et excussit hinc et illinc flammam illam ignis de illa fornace. 
(so) Et fecit in medio fornacis illius sicut ventum roris, quando flat; et non 
tangebat eos quocumque modo ignis ille, non contristabat, neque laedebat 
quidquam. 

(51) Tunc tres iidem illi sicut ex uno ore cantabant, benedicebant, glori- 
ficabant Deum in medio fornacis illius, et dicebant: (52) Benedictus es tu, 
Domine Deus patrum nostrorum; laudatus et glorificatus et exaltatus in saecula! 
Benedictum est nomen sanctum gloriae tuae; laudatum, glorificatum et exal- 
tatum in saecula! (53) Benedictus es tu in templo sancto gloriae tuae; laudatus, 
glorificatus et exaltatus in saecula! (55) Benedictus es tu qui sedes super 
Cherubim, et aspicis abyssos; laudatus, glorificatus et exaltatus in saecula! (54) 
Benedictus es tu super thronos (sic) regni tui; laudatus, glorificatus et exaltatus 
in saecula! 

(56) Benedictus es tu super firmamentum in caelo caelorum; laudatus, 
glorificatus, benedictus et nimis exaltatus in saecula! (57) Benedicite, omnia 
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opera Domini, Domino; cantate et exaltate eum in saecula! (so) Benedicite, 
caeli, Domino! (58) Benedicite, angeli, Domino! (60) Benedicite, aquae 
omnes superiores caelorum, Domino! 

(62) Benedicite, sol et luna, Domino! (63) Benedicite, stellae caeli, 
Domino! (64) Benedicite, omnis imber et ros, Domino! (65) Benedicite, 
omnes venti, Domino! (66) Benedicite, ignis et aestus, Domino! 

(71) Benedicite, noctes et dies, Domino! (72) Benedicite, lux et tenebrae, 
Domino! (67) Benedicite, frigus et calor, Domino! (70) Benedicite, pruina et 
nix, Domino! (73) Benedicite, fulgura et nubes, Domino! 

(74) Benedicite (sic), terra, Domino! (75) Benedicite, montes et colles, 
Domino! (76) Benedicite, omnia (sing.) germinantia terrae, Domino! (78) 
Benedicite, mare et flumina, Domino! (77) Benedicite, fontes, Domino! 

(79) Benedicite, cete et omnia quae moventur in aquis, Domino! (80) 
Benedicite, omnes volucres caeli, Domino! (81) Benedicite, bestiae et omnia 
animalia, Domino! (82) Benedicite, filii hominum, Domino! (83) Benedicite 
(sic), Israel, Domino! 

(84) Benedicite, sacerdotes Domini, Domino! (85) Benedicite, servi 
Domini, Domino! (86) Benedicite, spiritus et animae iustorum, Domino! (87) 
Benedicite, digni et humiles corde, Domino! (88) Benedicite, Anania, Azaria, 
Misaël, Domino! Cantate et exaltate eum usque ad saeculum, quia salvavit 
nos de inferno, et de manu mortis salvos fecit nos, et liberavit nos de medio 
fornacis ignis et flammae, et de medio ignis salvavit nos! 

(89) Confitemini Domino, quia suavis est, quia usque ad saeculum est 
misericordia eius. (9o) Benedicite, omnes ministri Domini, Domino Deo de- 
orum; cantate et confitemini ei, quia usque ad saeculum est misericordia eius! 
(91) Et Nabuk'odonosor, cum audisset canticum illud eorum, obstupuit et venit 
ad ostium illud fornacis festinanter; advocavit ille dominationem illam, et dixit 
eis: Nonne tres viros manu e£ pede ligatos misimus in medium fornacis illius? 
Responderunt, et dixerunt: Utique, rex. (92) Et dixit rex: Et tunc quid est 
istud quod video — quattuor homines solutos pede et solutos manu? Ingressi 
sunt, et delectantur in medio fornacis istius, et corruptio nulla est apud eos, et 
aspectus quarti illius similis est filio Dei. (93) In illo tempore accessit Nabuk‘- 
odonosor ad ostium illud fornacis illius ignis ardentis, et dixit: Sedrak', Misak' 
et Abednago, servi isti Dei excelsi, egredimini in fornace ista de igno illo. 

(94) Et congregati sunt principes illi et duces et toparchae et potentes illi 
populi, quotquot erant regis; et aspiciebant viros illos, quia non praevaluit 
ignis ille in corporibus eorum, et capillus capitis eorum non adustus est, et 
vestimentum eorum non corruptum est, et odor (Jit. spiritus) ignis omnino non 
erat apud eos. (95) Et respondit Nabuk'odonosor, et dixit: Benedictus est 
Dominus Deus Sedrak', Misak* et Abednago, qui misit angelum suum et libe- 
ravit servos suos, quia confidebant in eo, et verbum regis spreverunt, et tra- 
diderunt corpora sua igni, ne servirent néque adorarent alium deum, nisi Deum 
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suum solum. (96) Ego autem promulgo decretum, ut omnis populus, tribus 
et lingua, quae locuta erit blasphemiam contra Deum Sedrak', Misak‘ et Abed- 
nago, perditioni tradatur, et domus eorum tradantur ut spolientur, propter hoc 
quia nullus est alius Deus qui salvet sic. (97) Tunc rex promovit Sedrak', 
Misak' et Abednago in provincia illa Babyloniorum, et honoravit ut ducerent 
omnes Iudaeos qui erant sub regno suo. (98) Ego Nabuk‘odonosor rex omni- 
bus populis, tribubus, linguis, qui habitatis in omni terra, pax vobis multi- 
plicetur. 

(99) Mirabilia et signa quaecumque fecit apud me Deus excelsus, placuit 
coram me narrare vobis, (100) Quoniam magna et fortia sunt; regnum eius es? 
regnum aeternum, et potestas eius a generatione in generationem. 

(r) Ego Nabuk'odonosor laetus eram in domo mea, et florens (Ht. bene 
crescens) super populum meum. (2) Somnium vidi, et perterruit me, et con- 
turbatus sum in lecto meo, et visio capitis mei conturbabat me. (3) Et per me 
propositum est decretum, ut coram me introducerentur omnes sapientes, ut 
narrarent nobis explicationem illam illius somnii. (4) Et ingressi erant; sta- 
bant coram me omnes haruspices illi, magi et Chaldaei; somnium illud cum eis 
dixi, et illi explicationem illam eius non potuerunt narrare mihi, (s) Donec in- 
gressus est Daniel, cui nomen dicunt Baltasar secundum nomen illud dei mei, 
quia spiritus sanctus Dei eius est apud eum. Baltasar princeps vocavit(?) ; 
tu quem ego novi, scio quod spiritus sanctus sit apud te, 

(6) Et nullum consilium abscondatur a te. Nunc audi tu visionem illam 
somnii illius mei, et explicationem illam narra mihi super populum. (7) Ecce 
arbor stans in medio terrae; altitudo eius multa valde; (8) Exaltabatur, effun- 
debat se (lit. effervescebat), perveniebat usque ad nubes (sing.) caeli; et ex- 
pandebat se, et implebat omnes terminos terrae. (9) Folia (sing.) illa pulchra 
erant, et fructus ille eius multus erat, et esca omnium in ea erat, et sub ea cas- 
trametabantur omnes bestiae agri, et in ramis eius habitabant omnes volucres 
caeli, et ex ea vescebatur omnis caro (Jit. carnalis). (ro) Videbam in visione 
noctis super lectum meum, et ecce vigil sanctus de caelo descendit. 

(rr) Et clamavit fortiter sic, et dixit: Succidite arborem istam, et prae- 
cidite ramos eius, et excutite folia (sing.) eius, et dispergite fructum eius, et 
moveantur bestiae sub ea, (et) volucres de ramis eius. (12) Verumtamen sur- 
culum tantum radicum eius in terra sinite, et vinculo ferri et aeris ligabitur, et in 
gramine agri et in rore caeli discumbet, et cum bestiis agri pars eius erit; herbam 
terrae comedet; (13) Et ab hominibus cor eius commutabitur, et cor bestiarum 
dabitur ei, et septem tempora mutabuntur super eum. (14) Per interpretationem 
vigilis est sermo, et dictum sanctorum est petitio, ut cognoscant ki qui vivunt, 
quoniam Dominus Excelsus est qui dominatur super regnum hominum, et cui- 
cumque etiam voluerit, dabit illud, et contemptionem hominum constituit super 
eum. (15) Hoc est somnium quod vidi, Nabuk'odonosor rex; et tu, Baltasar, 
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interpretationem eius narra mihi, quia omnes sapientes regni mei non potuerunt 
interpretationem eius indicare mihi; tu autem potes, et spiritus sanctus Dei est 
apud te. 

(16) Tunc Daniel, cuius nomen erat Baltasar, admiratus est quasi una 
hora, (et) cogitationes conturbabant eum. Respondit rex, et dixit ei; Baltasar, 
somnium illud et interpretatio illa ne premant te. Baltasar autem dixit ei: Som- 
nium istud, rex, sit kis qui oderunt te, et interpretatio eius inimicis tuis. (17) 
Arbor illa quam vidisti magnam factam et fortem, cuius altitudo perveniebat ad 
caelum et latitudo eius in omnem terram, (18) Et folia eius pulchra, et fructus 
eius multus, et esca omnium in ea, et sub ea habitabant bestiae agri, et in ramis 
eius volucres caeli, (19) Tu es illa, rex, quia magnus factus es et fortis, et divitiae 
tuae magnae factae sunt et pervenerunt ad caelum, et dominatio tua ad terminos 
terrae. (20) Quia vidisti, rex, vigilem et sanctum descendentem de caelo, et 
dixit: Praecidite ramos arbori illi, et destruite illam, verumtamen surculum 
tantum radicum eius sinite super terram, et vinculo ferri et aeris vincietur, et in 
gramine agri et in rore caeli versabitur, et cum bestiis agri pars eius erif, donec 
septem tempora mutentur super eum, 

(21) Haec est interpretatio eius, rex, et interpretatio haec Altissimi est, 
quae pervenit super dominum meum regem. (22) Et te eicient ab hominibus, et 
cum bestiis agri erit habitatio tua, et herbam sicut vaccae apponent tibi, et sub 
rore caeli versaberis; et septem tempora mutabuntur super te, donec scias 
quod dominetur Excelsus super regnum hominum, et cuicumque voluerit, det 
illud. (23) Et quia dixit: Sinite surculum radicum illius arboris, regnum tuum 
tibi quoque manebit, dum cognoveris regnum caeli. (24) Propter hoc, rex, 
consilium meum placeat tibi; et peccata tua eleemosyna redimes, et mendacia 
tua misericordià pauperum. Quis scit? Erit solummodo patientia propter 
peccata tua. (25) Hoc omne venit super Nabuk'odonosor. 

(26) Post duodecim menses, in palatio illo regio delectabatur ¿z Babylone; 
(27) Et respondit et dixit: Nonne haec est Babylon magna, quam ego aedificavi 
in domum regiam in robore fortitudinis meae, in honorem gloriae meae? (28) 
Et, cum esset adhuc sermo hic in ore regis, vox fuit de caelo desuper, et dixit: 
Tibi dicitur, Nabuk‘odonosor: Regnum tuum transiit a te; (29) Et ab hominibus 
eicient te, et cum bestiis agri habitatio tua erit: herbam sicut vaccae apponent 
tibi, et septem tempora mutabuntur super te, donec scias quia Excelsus domine- 
tur super regnum hominum, et cuicumque voluerit, det illud. (30) In eadem 
hora sermo completus est super Nabuk'odonosor; et ab hominibus eiectus est et 
herbam sicut vacca comedebat, et rore caeli corpus (plur.) eius infectum est, 
donec capilli eius sicut leonis fierent, et ungues eius sicut avis. 

(31) Et post finem illorum dierum, ego Nabuk'odonosor oculos ad caelum 
levavi, et sensus mei redditi sunt mihi; et Altissimo illi benedixi, et Viventem 
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illum ad saeculum laudavi et glorificavi, quia potestas eius potestas aeterna, et 
regnum eius a generatione in generationem; (32) Et omnes habitatores terrae 
tamquam nihilum reputati sunt. Et secundum voluntatem suam facit in virtute 
caeli et in habitatore terrae; nemo est qui resistat potestati eius, et dicat ei: 
Quare hoc fecisti? (33) In illo tempore sensus mei reversi sunt ad me, et in 
eundem honorem regni mei veni; et forma pulchritudinis meae reversa est etiam 
ad me; et potentes mei et magnates mei requisiverunt me, et super regnum meum 
confortatus sum, et gloria maior data est mihi. (34) Nunc ego Nabuk'odonosor 
laudo et exalto et glorifico regem caelorum, quia omnia opera eius vera sunt, et 
viae eius iudicia (sing.), et omnes qui gradiuntur in superbia potest humiliare. 

(r) Baltasar rex fecit convivium (Jit. panem) grande propter magnates 
suos mille hominibus, et ante mille illos era£ vinum. (2) Et bibebat Baltasar 
cum gustatione vini, et praecepit (Jit. dixit) ut afferrentur vasa (sing.) illa auri 
et argenti, quae abstulit Nabuk'odonosor, pater eius, de templo illo, de Hiero- 
solyma. (3) Et bibebant in eis rex, et magnates eius, et concubinae eius, et 
satellites eius. (4) Bibebant vinum, et laudabant idola auri, et argenti, et aeris, 
et ferri, et ligni, et lapidis. (5) In illa hora apparuit manus hominis cum digitis 
(sing.), et scribebat contra candelabrum in linimento parietis domus illius 
regis; et rex aspiciebat manum illam cum digitis (sing.), quae scribebat. 

(6) Tunc forma faciei regis commutata est, et cogitationes eius contur- 
babant eum, et compages illi renum eius solvebantur, et genua inter se collide- 
bantur. (7) Et exclamavit rex fortiter, et dixit ut introducerentur magi et Chal- 
daei et astrologi. Et dixit sapientibus illis Babylonis: Qui legerit scripturam 
hanc, et interpretationem eius indicaverit mihi, purpurà vestietur, et torques 
auri erit in collo eius, et tertius regni mei princeps erit. (8) Et ingrediebantur 
omnes sapientes regis, et non potuerunt scripturam illam legere, et neque inter- 
pretationem eius indicare regi. (9) Et Baltasar rex conturbatus erat, et forma 
faciei eius immutabatur, et magnates illi cum eo tremebant. (10) Et ingressa 
est regina in domum illam, ubi bibebant, et dixit ei: Rex, in aeternum vive; 
cogitationes tuae ne conturbent te, et forma faciei tuae ne immutetur tibi. 

(1r) Est vir sub regno tuo, apud quem est spiritus sanctus Dei, et in 
diebus quoque patris tui vigilantia et intellegentia inventae sunt apud eum; et 
Nabuk'odonosor rex, pater tuus, principem constituit eum haruspicum, mago- 
rum, astrologorum et Chaldaeorum; (12) Quia spiritus amplior inventus est 
apud eum, et comprehensio, et intellegentia; interpretationem somniorum, et 
narrationem secretorum omnem hanc explicavit Daniel, et solutionem quoque 
ligatorum; et rex imposuit ei nomen Baltasar. Nunc voca eum, et interpreta- 
tionem scripturae eius narrabit tibi. (13) Tunc Danielem introduxerunt coram 
rege; et dixit rex Danieli: Tune es Daniel de filiis captivitatis Iudaeae, quos 
adduxit Nabuk‘odonosor rex, pater meus? (14) Et audivi de te, quoniam 
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spiritus sanctus Dei est apud te, et vigilantia et intellegentia et sapientia am- 
plior inventae sunt apud te. (15) Et nunc ingressi sunt coram me sapientes, 
magi, et astrologi, et Chaldaei, ut scripturam hanc legerent, et interpretationem 
eius narrarent mihi, et non potuerunt narrare mihi. 

(16) Et audivi de te quoniam iudicia interpretaris. Nunc, si potes scrip- 
turam hanc legere, et interpretationem eius narrare mihi, purpura vestieris, et 
torques auri erit in collo tuo, et tertius regni mei princeps eris. (17) Et Daniel 
dixit coram rege: Munus tuum et donum domus tuae alteri da; scripturam 
autem istam legam, et interpretationem eius indicabo tibi. (18) Rex, Deus 
Altissimus regnum et magnificentiam et honorem dedit Nabuk'odonosor, patri 
tuo. (19) Et propter magnificentiam illam quam dedit ei Deus, omnes populi, 
tribus et linguae tremebant et timebant a vultu eius; quem volebat, illum inter- 
ficiebat; et quem volebat, illum cruciatus (s45j.) cruciabat; et quem volebat, 
illum exaltabat; (et) quem volebat, illum humiliabat. (20) Et, quando exal- 
tatum est cor eius, et spiritus eius fuit in superbia, decidit de regno suo et de 
throno suo, et honor ablatus est ab eo. 

(21) Et ab hominibus eiectus est ille, et cor bestiarum datum est ei, et cum 
asinis agrestibus erat habitatio eius; herbam sicut vaccae apponebant ei, et rore 
caeli corpus (plur.) eius infectum est, donec cognosceret quod dominetur Deus 
Altissimus super regnum hominum, et cuicumque voluerit, det illud. (22) Et tu, 
filius eius Baltasar, non humiliasti cor tuum coram Deo; nam hoc omne scie- 
bas. (23) Et adversum Dominum Deum caelorum exaltatus es, et vasa (sing.) 
templi eius attulisti coram te; et tu, et magnates tui, et concubinae tuae, et 7; qui 
accumbebant tecum, bibebatis vinum in eis; et idola auri, et argenti, et aeris, et 
ferri, et ligni et lapidis, quae non vident, et neque audiunt, et neque sciunt 
quidquam, laudabatis; et Deum tuum cuius spiritus tui et omnes viae tuae in 
manibus eius sunt (sing.), illum oblitus es et non glorificasti. (24) Propter hoc 
a facie eius missa est manus haec hominis, et scripturam hanc disposuit. (25) 
Et hoc est scriptura haec ordinata: Mane, T'ekel, P'arez. 

(26) Et haec est interpretatio verbi huius: Mane: numeravit Deus regnum 
tuum, et complevit illud. (27) T'ekel: appensum est in statera, et inventum est 
minus habens. (28) P'arez: divisum est regnum tuum, et datum est Medis et 
Persis. (29) Et dixit Baltasar; et induerunt Danielem purpura, et torquem auri 
imposuerunt collo eius, et praeconem illum misit propter eum, ut esset tertius 
regni sui. (30) Illa nocte interfectus est Baltasar Chaldaeus; 

(31) Et Darius Medus suscepit regnum, et erat ille natus sexaginta et duos 
annos. 

(1) Et placuit illi (it. coram eo), et constituit super regnum suum satrapas 
illos centum et viginti, ut essent illi super regnum suum, (2) Et super eos alios 
praefectos (lit. ordinatos) tres — Daniel erat unus ex eis— ut redderent 
satrapae illi rationem, ne rex ullis negotiis impediretur. (3) Et erat Daniel 
maior illis quia spiritus amplior erat apud eum; et rex constituit eum super omne 
regnum suum. (4) Et praefecti (lit. ordinati) illi et satrapae quaerebant ut 
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causam invenirent de Daniele, nec ullam causam et culpam et neglegentiam 
invenerunt de ео, quia fidelis erat Daniel. (5) Et dixerunt praefecti (lit. ordi- 
nati) illi: Non invenimus de Daniele causam, nisi in lege Dei sui. 

(6) Tunc praefecti (Jit. ordinati) illi et satrapae accesserunt ad regem, et 
dixerunt ei: Dari rex, in aeternum vive. (7) Consiliati sunt omnes regni tui 
duces et toparchae, satrapae et praesides, ut confirmaretur fortitudo regia et ut 
corroboraretur edictum: Ut quicumque petierit petitionem a quocumque (Jit. 
omni) deo et homine, usque ad dies triginta, nisi a te solum, rex, descendat in 
lacum illum leonum. (8) Nunc, rex, confirma decretum, et promulga scripta, 
ne immutetur decretum Medorum et Persarum. (9) Tunc Darius rex praecepit, 
ut scriberetur lex haec. Et, cum audisset Daniel quoniam scripsisset decretum 
hoc, (10) Ingressus est domum suam; et fenestrae erant eius apertae in cena- 
culo illo eius contra Hierosolymam; et tribus temporibus in die flectebat (Ut. 
flectit, e£c.) genua sua, precabatur et confitebatur Deo suo, sicut faciebat antea 
quoque. 

(rr) Tunc viri illi speculati sunt eum, et invenerunt Danielem in oratione 
et in precatione Dei eius. (12) Et accesserunt, et dixerunt regi: Nonne decretum 
constituisti: Ut omnis homo, qui petierit a quocumque (lit. omni) deo et homine 
petitionem, usque ad dies triginta, nisi a te solum, rex, incidat ille in lacum illum 
leonum? Et dixit rex: Verus est sermo, et decretum Medorum et Persarum non 
transibit. (13) Tunc responderunt, et dixerunt coram rege: Daniel de filiis 
captivitatis Iudaeae non oboedivit decreto tuo, rex, et tribus temporibus in 
die petit a Deo suo. (14) Tunc rex, cum audisset verba haec, valde contristatus 
est propter Danielem, et laborabat pro eo ut liberaret eum, et usque ad vesperam 
in contentione erat ut liberaret eum. (15) Tunc viri illi dixerunt regi: Scito, rex, 
quia decretum Medorum et Persarum et edictum et statutum, quod rex con- 
firmaverit, non licet immutari. 

(16) Tunc rex dixit; et adduxerunt Danielem, et miserunt eum in lacum 
leonum. Et dixit rex Danieli: Deus tuus, cui servis semper, ille liberabit te. (17) 
Et attulerunt lapidem et posuerunt super os illius lacus, et obsignavit rex sigillo 
suo et sigillo magnatum suorum, ne moveretur quaecumque res contra Danielem. 
(18) Et abiit rex domum suam, et recubuit incenatus, nec escam ullam petivit, 
et somnus recessit ab eo. Et clausit Deus ora illorum leonum, et non tetigerunt 
Danielem. (19) Tunc rex consurrexit mane diluculo, et festinanter ivit ad lacum 
illum leonum; (20) Et, cum pervenisset ad lacum illum, clamavit voce magna, 
et dixit: Daniel, serve Dei viventis, Deus, cui serviebas tu semper, numquid 
potuit liberare te ex ore leonum? 

(21) Et dixit Daniel regi: Rex, in aeternum vive. (22) Deus meus misit 
angelum suum, et conclusit ora leonum, et non devoraverunt me, quia coram eo 
rectitudo mea inventa est; coram te quoque, rex, peccatum nullum feceram. 
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(23) Tunc rex gavisus est super eo et praecepit, ut educeretur Daniel de lacu 
illo. Et eduxerunt Danielem de fossa illa, et laesio nulla inventa est apud eum, 
quia credidit ille Deo suo. (24) Et praecepit rex; et adduxerunt viros illos qui 
accusaverant Danielem, et miserunt in lacum illum leonum eos et filios eorum et 
uxores eorum; et, antequam nondum pervenissent ad pavimentum lacus illius, 
arripuerunt eos leones illi, et omnia ossa eorum contriverunt et comminuerunt. 
(25) Tunc Darius rex scripsit ad omnes populos, tribus et linguas: Qui habi- 
tatis in omni terra, pax super vos multiplicetur. 

(26) Ex ore meo constitutum est decretum ad omnes satrapias regni mei, ut 
timeant et contremiscant a facie Dei Danielis, quia ille est Deus vivens, et 
manet ad saecula, et regnum eius non corrumpetur, et dominatio eius usque ad 
finem. (27) Adiuvat et salvat et facit mirabilia et signa in caelo et in terra, qui 
salvavit Danielem de ore leonum. (28) Et Daniel insignis erat in regno Darii 
regis, et in régno Cyri Persae. 

(1) Primo anno Baltasar, regis Chaldaeorum, somnium vidit Daniel; et 
visio illa capitis eius in cubili suo, et somnium illud scripsit. (2) Ego Daniel 
aspiciebam, et ecce quattuor venti caeli pervenerunt ad mare illud magnum. (3) 
Et quattuor bestiae egrediebantur inde de mari, quarum alia aliam superabat. 
(4) Prima illa sicut leaena (Jit. leo femina), et alae erant ei sicut alae aquilae; 
et aspiciebam eam, donec evulsae sunt alae illae eius; et sublata est de terra, et 
super pedes hominis stetit, et cor hominis datum est ei. (5) Et ecce bestia se- 
cunda similis urso, et in parte stetit, et tria latera (Ht. costae) in ore eius in 
medio dentium eius. Et dicebant ei: Surge, et comede carnem multorum. 

(6) Post hanc aspiciebam, et ecce bestia alia quasi pardus, et ei erant alae 
quattuor avis super eam, et quattuor capita bestiae illius, et potestas data est ei. 
(7) Et post hanc vidi, et ecce bestia illa quarta terribilis (et) horribilis, fortior 
primis illis; dentes eius ferri magni; comedebat omnes et comminuebat, et 
reliquias illas pedibus (sing.) suis conculcabat; et haec superabat omnes, 
grandior plus quam aliae illae bestiae quae erant ante eam; cornua erant ei 
decem. (8) Considerabam cornua illa eius, et ecce cornu parvum aliud ascen- 
debat in medio eorum, et tria cornua coram eo evulsa sunt, quae erant ante illud; 
et ecce oculi sicut oculi hominis in cornu illo, et os quod loquebatur grandia; et 
faciebat bellum adversum sanctos. (9) Aspiciebam ego, donec throni positi sunt, 
et antiquus ille dierum sedit; vestimentum eius candidum sicut nix; capilli 
(sing.) capitis eius sicut lana munda; thronus eius sicut flamma ignis; rotae eius 
sicut ignis ardens. (ro) Flumen ignis movebatur ante eum; milia milium 
ministrabant ei, et myriades myriadum stabant coram eo. Iudicium egit, et 
libri aperti sunt. 

(11) Aspiciebam tunc propter vocem Шаш sermonum grande, quod 
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cornu illud loquebatur; quae occisa est bestia illa et periit, et corpus (plur.) eius 
traditum est ut combureretur in igne. (12) Et reliquarum illarum bestiarum 
principatus transiit, et longitudo vitae data est eis usque ad tempus. (13) Aspi- 
ciebam in visione noctis, et ecce in nubibus caeli velut filius hominis veniens, et 
usque ad antiquum illum dierum pervenit, et sese obtulit coram eo. (14) Et ei 
datus est principatus, et honor, et regnum; et omnes populi, tribus et linguae 
serviebant ei: potestas eius, potestas aeterna quae non transibit, et regnum 
eius non corrumpetur. (rs) Conturbatum est cor meum in corpore meo, et me 
Danielem visio capitis mei conturbabat. 

(16) Et accessi ad unum de stantibus illis, et definite quaerebam doceri ab 
eo de hoc omni. Et narravit mihi clare; interpretationem illam sermonum il- 
lorum indicavit mihi, et dixit: (17) Hae bestiae quattuor, quattuor reges con- 
surgent in terra quam suscipient. (18) Et auferent regnum sancti Altissimi, et 
obtinebunt illud usque ad saeculum et usque ad saecula saeculorum. (19) Et 
quaerebam accurate de bestia illa quarta, quia superabat illa et era£ terribilis 
nimis; dentes eius ferri, et ungues eius aeris; comedebat (et) comminuebat, (et) 
reliquias illas pedibus (sing.) suis conculcabat. (20) Et quaerebam de cornibus 
illis decem, quae erant in capite eius, (et) de uno illo cornu, quod ascendit ad 
postremum, (et) evulsit prima illa tria, cuius oculi et os loquebatur grandia 
(sing.), et aspectus illius bestiae maior omnibus illis bestiis aliis. 

(21) Aspiciebam, et cornu illud faciebat bellum adversus sanctos et prae- 
valuit eis, (22) Donec venit antiquus ille dierum, et iudicium dedit sanctis Ex- 
celsi, (et) tempus advenit, et regnum obtinuerunt sancti. (23) Et dixit: Bestia 
illa quarta, regnum quartum erit in terra, quod prosperabitur prae omnibus 
regnis, et devorabit omnem terram, (et) conculcabit eam, et destruet. (24) Et 
decem illa cornua eius, decem reges consurgent, et post eos consurget alius, qui 
superabit malitià omnes qui erant ante eum, et tres reges humiliabit. (2 5) Et 
sermonem contra Excelsum loquetur, et cum sanctis Altissimi pugnabit, et 
putabit se mutaturum esse tempora et legem, et tradetur in manibus eius usque 
ad tempora, et tempora, et dimidium temporis. | 

(26) Et consilium consiliati sunt et intellexerunt, ut principatum transíer- 
rent, ¿ta ut corrumperetur et periret usque ad finem. (27) Et regnum, et potestas, 
et divitiae regnorum sub omni caelo data est sanctis Altissimi; et regnum eius 
regnum aeternum, et omnes principatus et potestates ei servient. Hucusque finis 
sermonum. (28) Me Danielem cogitationes meae multum conturbabant, et 
forma faciei meae mutata est, et verbum illud in corde meo conservaveram. 

(r) Anno tertio Baltasar regis visio apparuit mihi Danieli, post visionem 
illam meam primam. (2) Eram ego in Susis (5o5), in castro quod est in pro- 
vincia illa Elam; et stabam in Ubal. (3) Et levavi oculos meos, et vidi: et ecce 
aries unus stans super Ubal, et (erant) illi cornua excelsa, et unum illud excelsius 
altero illo, et excelsius illud ascendebat ad postremum. (4) Et vidi: aries ille 
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petebat cornu ad mare versus, et ad aquilonem, et ad meridiem; et omnes bestiae 
non potuerunt stare coram eo, nec quisquam erat qui liberaret de manu eius; et 
fecit secundum voluntatem suam, et magnus factus est. (5) Et ego cum cogi- 
tarem, et ecce hircus caprarum veniebat ab occidente super faciem totius terrae, 
et non tangebat terram; et hirco illi erat cornu inter oculos eius. 

(6) Et pervenit usque ad illum arietem cui cornua erant, quem vidi stantem 
ante Ubal, et currebat ad eum in impetu fortitudinis suae. (7) Et vidi eum per- 
venientem usque ad illum arietem, et efferatus est in eum, (et) percussit arietem 
illum, et contrivit duo cornua eius; et non erat vis arieti illi, ut staret coram eo. 
Et deiecit eum in terram, et conculcavit eum, nec quisquam erat qui liberaret 
arietem illum de manu eius. (8) Et hircus ille caprarum magnus factus est 
valde; (et) in fortitudine tantum eius contritum est cornu illud eius magnum, et 
ascenderunt quattuor cornua subter illud ad quattuor ventos caeli. (9) Et de 
uno ex eis egressum est cornu unum parvum, et maius factum est contra 
meridiem e£ contra fortitudines. (ro) Magnum factum est usque ad fortitudi- 
nem caeli, et decidit in terram a fortitudine illa et a stellis, et conculcavit eas, 

(тт) Donec primus dux liberaret captivos (sing.), et propter eum sacri- 
ficium auferrent; et fecit, et prosperatus est ille. Et sanctuarium vastabitur. 
(12) Et datum est sacrificio peccatum, et decidit deorsum iustitia; et fecit, et 
prosperatus est. (13) Et audivi unius sancti verbum; et dixit unus sanctus ad 
quendam (Jit. p'elmoni), qui dicebat: Usquequo visio haec stabit, et sacrificium 
hoc quod ablatum est, et peccatum illud desolationis quod datum est, et sanctum 
illud, et fortitudo conculcabitur? (14) Et dixit ei: Usque ad vesperam et mane, 
dies duo milia trecenti; et mundabitur sanctuarium illud. (15) Et fuit, cum 
viderem ego (lit. in visione illa mea), Daniel, visionem illam (Vit. visionis illius) 
et quaererem intellegentiam, et ecce stetit coram me quasi species viri. 

(16) Et audivi vocem viri in medio Ubal, et dixit: Gabriel, fac intellegere 
istum visionem. (17) Et venit, et stetit iuxta ubi ego stabam; et, cum venisset 
Ше (lit. in adventu illo eius), obstupui et cecidi super faciem meam; et dixit 
mihi: Intellege, fili hominis, quia in fine erit visio haec. (18) Et, cum diceret ad 
me, obstupui et cecidi super faciem meam in terram; et tetigit me, et statuit me 
super pedes meos. (19) Et dixit mihi: Ecce ego indicabo tibi quod futurum est 
in novissima ira, quia est adhuc tempus usque ad finem. (20) Aries quem vidisti, 
cui erant cornua, rex est Persarum et Medorum. 

(21) Et hircus ille caprarum rex Graecorum est; cornu illud grande, quod 
erat inter oculos eius, illud est rex primus. (22) Quod contritum est, subter quod 
surrexerunt quattuor cornua, quattuor reges de gente eius consurgent, non in 
propria fortitudine sua. (23) Et, post regnum eorum, quando complebuntur 
peccata eorum, consurget rex impudens facie et intellegens parabolas. (24) Et 
firma erit fortitudo eius, et non in fortitudine sua; et mirabilia illa destruet, et 
prosperabitur, et faciet, et destruet fortes et populum sanctum. (25) Et iugum 
manus eius prosperabitur, e dolus manuum eius, et cor eius magnificabitur; et 
dolo destruet multos, et ad perdendos multos stabit, et sicut ova in manu con- 


f.13 Iv 


Í.r32r 


854 DANIEL, 8, 25 — 9, 15 [590] 


390000 894306640: 

(26) po bomgoa ода 8Fmbholoe (оо g06moogoboe. бсд)сто оодо. 309- 
doo’ об. دم‎ 996 (03593007 90900. 69090 (9230909 dh30 обі: 
(27) ко 85 обору? соә8060)стсоо. c» (03 93. v» 80680 °0730005. v» geo 
04990 Iggobobo: qoo 8o43'»q» bomgoa одо. (оо обо gob oym десето. 3dob_dy- 
mae: 

(1) 3o639e»bs دار‎ qoom bobo dobo obyyghob(b)o Boogbogobs 396 gogoa- 
abs. бододо gg 999m9»b» Jommogggmmoabo: (2) 99 qooboge» ayob 


30». 3493 Togo доб боздо V 9ero»abo. badge oym boó33»2 mo oba ogg- 
dooabo GoboFordgayygmobs دادر امد‎ JoL Immyfrgdobo 0636) доро 


оез о om Faw: (3) wo додо) Soho Радо macrolo додәбо додсододдосо 
mobs q» gpméhpèols 9oóbgooo (оо dodomo: (4) qe 3oc/0980 ID 
dodoho mdéoobs Agdobs. (оо оидо) до. qe» gag’ до? gom opm (оо 
bo43639e0 (оо dmoghn. @соддеодоб qoovdac^bo opodmdoa دم‎ Fyocrmdoa Imywoh- 
go» боо. nds ooodotrbboob (369860 '85bbo: (5) BggQqmmge’ dbo = 
999e» 304865500. wo 3555909300 "056 gob" соо 35623039000 9(3699»o» gob g6 
соо Џодобзо?о тоо gob Igbo: 

(8) goo sé» goldobga Imbooro 89600 обобо69 уе) сто?оз. drmdgmbo Jy- 
mogl Jagga hgb (оо 9coogo@oo bobgemoo» Agbon (оо чоадс?бә gobo 4)95ә- 
baobabo’ (7) gos gomm boda oO. (оо ñoo5oo boc(3baevo 3o&obs fmgboloa. 
goo»^(3s осоро dob 3o(obo دادو 6دق نادە مو3‎ qo» 843m» 084 دنا‎ polos qo» 
4039eo» ob&Gmoboor. бодсо одо obeooD ofroob. qo» &m89e5o oao Bmhoger 
обоәб ymggmbo Jaygysbobo "pps. qoo dodmooodbo96 IgE одобо whhgdome domome. 
бод) сбо одо af» кооа)до©ћост6д 396: (8) gown Bimbo» Lohgbgmo 3o^obs 
Ruynboloa qo» 099350» doo Бе) )боо wo 858505 Joo Angas. mmdgmor ogo dam 
856: (9) gombo MAghabs hgg6bs. 8566o обооб Fyommbdobo. qoe Bgb60 обооб 
mbobgdabo. од ози) go6,0~@ 9,00. (10) ə oko goUdo69o 3802 Agbo MQ mobs mdh- 
mobo figgbobsa Lgo Igma Bobo Igbo. Hmdgwbo ogo 8ob(396 sohob_ 30% 
dodao hgb zgon доо» GFobsPohIgaygmors 9560520»: 

(11) ce» goggeo obhoBmo gohreoos3@o Вучусоџо 8960. wo gotrwooofijogb. 
бово обо оџдобоб здо dogob Bg6obo" соо Imgo~@o wo Amoÿos hob bacs Fygg02. 
одо. (оо Boo одо бодо босо 260 "seamos debgbbo dmbobo Bpbobolo. бәд ом) 
'899b(3mq9o Ред Bob: (12) wo 35659(54o(96» dob Loëymobo ogo дорбо. &m8geo» 
одо oógmge Риу б Фосоо. оо Logos door hgb Bg. dHmdgmbo одо л) 
окоо 5996 Imgm~obydo~o Bn9b әсә gba gonha Joho popopo. &99eo обо 
Lows ymgom oym. امد مدومن دن که دم‎ Gobo 15998 yrggm~bo боз ogo особо 
0005690 оВеосо дро: (13) gomoh iyo ogo бос» seb gobs Amby(b)be. gbg 
ymggmo 8со3осоо соо ImoFoo hgb Фоо. wo 396 35399 hgb eo093»e ¥0659 
Soc bs ҹудсторә одбоорә fngbobobo/ dnfggge AyygbeoEo w9%oecg5obo gob 
Bmgbobo. qo» gywolL 3dob_ ymqoe gos 3039«o 399996069952 macros 
fmgboboa: (14) qe gsbopade gomb 002906 Ayygbdob d3hol_Ls48jbo dob 
fv gBbs Феусоо. qo» Imogm@obs gla 4039eo боо gg hgg Фоо. бодом) Doha ohl 
woo оодоо Ago ymggmbo Фәсоә ymgobo dobbs. hago dogm hgb. бодо 
oho доһдобдо› здоро doboboa: (15) соо of gomm ppm gb. Amdgerdob 
godmoy3ob9 géo 896o Angybon 9332359eo»2o 39eoo» 9856oo» IAJ. соо 


[591] DANIEL, 8, 25 — 9, 15 855 
teret eos. 


(26) Et visio illa vesperae et mane, quae aperta (vel sublata) est, vera est, 
et tu signa visionem, quia usque ad dies multos est. (27) Et ego Daniel aegro- 
tavi, et accubui; et rursus surrexi, et faciebam opera (sing. ) regis; et obstupui 
ad visionem йө, nec quisquam erat qui intelligeret eam. 

(1) Primo anno Darii, filii Asueri, de semine Medorum, qui regnabat super 
regnum Chaldaeorum, (2) Ego Daniel intellexi ex libris numerum annorum, 
qui fuit sermo Domini ad Ieremiam prophetam de completione illa vastationis 
Hierosolymorum septuaginta annis. (3) Et posui (Jit. dedi) faciem meam ad 
Dominum, ut quaererem precationem et orationem ¿z ieiunio et ¿z sacco. (4) Et 
orabam ad Dominum Deum meum et confitebar, et dixi: Domine Deus magne 
et mirabilis et fortis, qui custodis pactum et misericordiam dilectis tuis, qui 
custodiunt mandata tua. (5) Peccavimus tibi, non servientes facti sumus, et 
defecimus a te, et declinavimus a mandatis tuis et a iudiciis tuis. 

(6) Et non audivimus servos tuos prophetas, qui loquebantur regibus 
nostris et principibus in nomine tuo, et omni populo terrae. (7) Tibi, Domine, 
iustitia, et nobis confusio faciei nostrae, sicut in die illo viro Iudaeo, et habita- 
toribus Hierosolymorum et omnibus hominibus Israël qui prope sunt et qui 
procul sunt super omnem terram, et dispersisti tu illos propter inoboedientiam 
eorum qui non oboedierunt tibi. (8) Domine, nobis confusio faciei nostrae et 
regibus illis nostris et patribus illis nostris qui peccaverunt tibi. (9) Domino 
Deo nostro, tibi (it. tuae) sunt misericordiae et tibi (Jit. tuae) sunt propitia- 
tiones, quia defecimus a te; (10) Et non audivimus vocem tuam, vocem 
Domini Dei nostri, ut ambularemus in legibus tuis, quas dedisti directe patribus 
nostris in manu illa prophetarum tuorum. 

(rr) Et omnis Israél transgressus est legem tuam, et declinaverunt ne 
audirent vocem istam tuam. Et venit et pervenit super nos maledictio illa, et 
sacramentum illud quod scriptum est in lege Moysi, servi tui, quia peccavimus 
nos ei. (12) Et confirmavit ille sermones illos suos, quos loquebatur super nos, 
et super iudices illos nostros qui iudicabant nos, ut induceret in nos huiusmodi 
afflictionem permagnam, quae numquam fuerat et neque futura est sub caelo 
omni, quando dies erant Hierosolymis. (13) Sicut scriptum est in lege Moysi, 
hoc omne venit et pervenit super nos, et non potuimus efficere ut precaremur 
coram facie Domini Dei nostri, ut reverteremur nos ab iniquitate nostra et 
intellegeremus nos omnem veritatem Domini nostri. (14) Et experrectus est 
Dominus Deus noster super malitiam illam nostram, et misit hoc omne, quid- 
quid est, super nos, quia iustus est Dominus Deus noster in (Jit. super) omnibus 
factis (sing.) suis, quae etiam fecit nobis, quia non audivimus vocem eius. 
(rs) Et nunc, Domine Deus noster, qui eduxisti populum tuum de terra Aegyp- 
tiorum in manu tua forti, et fecisti tibi nomen, sicut est dies haec, peccavimus 
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nos, iniqui facti sumus. 

(16) Domine, in omnibus (sing.) est misericordia tua; averte furorem irae 
tuae a civitate tua Hierosolymis et a monte sancto tuo, quia peccato nostro et 
iniquitate patrum nostrorum Hierosolyma et populus ille tuus in opprobrium 
dati sunt in medio omnium (sing.) qui erant in circuitu nostro. (17) Et nunc 
exaudi nos, Domine Deus noster, exaudi orationem servi tui, et suscipe adora- 
tiones eius; ostende faciem tuam super sanctuarium tuum, quod vastatum est, 
propter te, Domine. (18) Inclina aurem tuam, Deus, et audi nos; leva oculos 
tuos, et vide destructionem nostram, et civitatis illius tuae super quam po- 
situm est nomen tuum super eam, quia non secundum iustitiam nostram cor 
obtulimus ad acceptionem nostram, sed secundum misericordiam tuam. (ro) 
Exaudi nos, Domine, et propitiare propter peccata nostra; attende, Domine; 
fac, Domine; et ne facias nos morari propter nomen tuum, Domine Deus noster, 
quia nomen tuum positum est super civitatem hanc tuam. (20) Ego cum 
loquerer et narrarem peccata mea et peccata populi mei Israël et cum primum 
ego moverem misericordiam in memetipso coram Domino Deo meo pro monte 
illo sancto Domini Dei mei, 

(21) Erant tantum verba illa orationis in ore meo, et ecce aspiciebam virum 
illum Gabriel, quem vidi in prima illa visione mea, advolantem (/#. volatu 
venientem). (22) Et appropinquavit mihi in tempore vespertini ministerii; et 
certiorem fecit me, et loquebatur mihi, et dixit: Daniel, nunc veni ut indicarem 
tibi. (23) Sicut in exordio illo precum tuarum egressi sunt sermones ex ore tuo, 
et ego veni ut indicarem tibi, quia vir beatus es tu. Nunc animadverte ad 
verbum istud tuum, et in corde pone visionem istam quam vidisti. (24) Sep- 
tuaginta hebdomades creatae sunt super populum illum tuum, et super civi- 
tatem illam sanctam tuam, donec inveterascant ut consummentur peccata et 
ut obsignentur illa, et ut deleatur iniquitas, et ut remittantur mendacia, et ut 
adveniat iustitia sempiterna, et ut obsignentur visiones et prophetiae, et ut 
ungatur Sanctus Sanctorum. (25) Et scies et intelleges: Ab exitu sermonis, 
ut restituatur et ut aedificetur Hierosolyma, usque ad Christum ducem heb- 
domades septem, et hebdomades sexaginta duae erunt, et revertetur et aedifi- 
cabit plateas et murum, et renovabuntur tempora. 

(26) Et post sexaginta duas hebdomades occidetur unctio (sic), et 
iudicium non erit in ea et ¿z civitate, et sanctuarium quoque destruetur unà 
cum principe illo veniente, et excidentur in vastatione et usque ad finem belli, 
deminutionis et destructionis. (27) Et confirmabit pactum multis hebdomada 
una. Et in dimidio hebdomadis auferetur hostia et sacrificium; et erit in templo 
illo abominatio desolationis; et, usque ad finem temporis, finis dabitur in 
desolationem. 

(1) Anno tertio Cyri, regis Persarum, sermo revelatus est Danieli, cuius 
nomen erat Baltasar, et verus est sermo, et fortitudo magna et intellegentia data 
est ei in visione illa. (2) Et in illis diebus ego Daniel eram in luctu tribus heb- 
domadibus dierum. (3) Panem desiderabilem non comedi, et caro et vinum 
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non introiit in os meum, nec unguentum unxi usque ad finem trium illarum 
hebdomadum dierum. (4) Die illa vigesima et quarta mensis illius primi, anno 
illo tertio, abieram, et stabam ad flumen illud magnum (hic est Tigris) Ekdekel. 
(5) Et levavi oculos, et vidi; et ecce vir vestitus lineis (sing.), et renes eius 
accincti auro Op'az. 

(6) Et corpus eius splendens et mundum, et facies eius velut species ful- 
guris, et oculi eius sicut lampades ignis, et brachia et crura eius sicut aes splen- 
dens, et vox sermonum eius velut vox populi multi. (7) Et ego Daniel solus 
vidi visionem hanc; et qui erant mecum non viderunt visionem illam; sed stupor 
magnus cecidit super eos, et fugiebant cum timore. (8) Et ego solus mansi, et 
vidi apparitionem hanc grandem, et non mansit apud me vis, et gloria mea 
conversa est in destructionem, et non remansit vis. (9) Et audivi vocem ser- 
monum eius; et, cum audirem, factus sum ego maestus, et facies mea inclinata 
est ad terram. (ro) Et ecce manus, quae tetigit me et erexit me super genua 
mea. 

(rr) Et dixit mihi: Daniel, vir desiderabilis, intellege sermones quos 
loquor ad te, et sta in statione tua, quia missus sum ad te. Et, cum loqueretur 
mihi sermones illos, surrexi cum tremore. (12) Et dixit mihi: Noli timere, 
Daniel, quia ex primo die, quo dedisti cor tuum ut intellegeres et ut mala (sing.) 
ferres coram Deo, exauditi sunt sermones tui; et veni ego propter sermones 
tuos. (13) Et princeps ille Persarum regni stetit coram me viginti et uno 
diebus; et ecce Mik‘(a)él, unus de principibus primis, venit ut adiuvaret me, 
et eum reliqui cum principe illo regni Persarum. (14) Et veni ut docerem te 
quaecumque evenient populo tuo in novissimis diebus, quia visio haec in dies 
illos finis (gen.). (15) Et cum ille loqueretur ad me secundum sermones hos 
demisi faciem meam in terram. 

(16) Et ecce similis filio hominis tetigit labia mea; et aperui os meum, et 
loquebar, et dixit illi qui stabat coram me: Domine, in visione illa tua versa 
sunt intestina mea intra me, et non erat apud me vis. (17) Et quomodo poterit 
servus tuus stare et loqui cum Domino hoc meo? Et apud me abhinc iam non 
manebit vis, et spiritus non remanebit apud me. (18) Et addidit et tetigit me 
quasi visio hominis, (et) confortavit me; (19) Et dixit mihi: Noli timere, vir 
desiderabilis; pax tibi, robustus esto, et confortare. Cum loqueretur mihi 
angelus ille, confortatus sum, et dixi: (20) Loquatur Dominus meus. Et con- 
fortavit me, et dixit mihi: Numquid scis quare venerim ad te? Et nunc 
revertar ut proelier cum principe illo Persarum; et ego descendebam, et prin- 
ceps ille Graecorum veniebat. 

(21) Sed narrabo tibi quod scriptum est in libro veritatis; nec ullus est ne 
unus quidem adiutor mecum propter illa, nisi Mik (a)l princeps vester. 

(r) Et ego anno primo Cyri, stabam ad fortitudinem et ad robur. (2) 
Et nunc narrabo tibi verum. Ecce tres adhuc reges surgent in Perside, et 
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quartus ille ditabitur divitiis maioribus quam omnes; et, postquam ceperit illas 
divitias, consurget adversus omnes reges Graecorum. (3) Et surget alius rex 
fortis, et dominabitur dominatione multa, et faciet secundum voluntatem suam. 
(4) Et, cum primum confortatum erit regnum illud eius, conteretur et dividetur 
a (sic) quattuor ventis caeli, et non ¿z posteros (sing.) illos eius, et non secun- 
dum dominationem eius (erit finis eius), qua dominabatur, quia eradicabitur 
regnum illud eius, et erunt alia regna praeter id decem. (5) Et confortabitur 
rex ille austri; et unus de Principibus eius praevalebit super eum, et dominabitur 
dominatione multa. 

(6) Et post annos illos eius foederabuntur, et ingredietur filia regis illius 
austri, veniet ad regem illum aquilonis, ut faciat cum eo pactum, nec poterit 
obtinere fortitudinem brachii, nec poterit stare semen eius; et tradetur mulier 
illa (et) qui adduxerunt eam, et adolescens illa femina, et ¿lle qui confortavit 
eam in illis temporibus. (7) Surget unus de flore radicis eius, praeparationis 
eius, et veniet ad exercitum, et ingredietur in munimenta illa regis illius 
aquilonis, et faciet in eis, et confortabitur. (8) Et deos quoque eorum cum 
conflatilibus eorum, et omnia vasa desiderabilia eorum, et aurum, et argentum 
captiva (lit. in captivitatem) auferent in Aegyptum; et ille praevalebit ad- 
versus regem illum aquilonis. (9) Et ille ingredietur in regnum illud regis 
austri, et revertetur ad terram suam. (ro) Et filii eius congregabunt con- 
gregationem exercitus fortium multi; et veniet veniens (lit. adventu), et 
inundabit, et abibit et sedebit, donec confortaverit se. 

(тт) Et irascetur rex ille austri, et egredietur et pugnabit adversus regem 
illum aquilonis, et constituet exercitum multum, et dabitur exercitus ille in 
manu eius. (12) Et educet exercitum illum, et exaltabitur cor eius ut percutiat 
myriadas, et non poterit. (13) Et revertetur rex aquilonis, et adducet exer- 
citum maiorem priore; et in fine temporum et annorum intrabit intrans (bé. 
introitu) cum exercitu magno et cum thesauro multo. (14) Et in illis tempo- 
ribus consurgent multi adversus regem austri; et filii impuri gentis tuae ex- 
altabuntur, ut confirmetur visio, et debilitabuntur. (r5) Et ingredietur rex ille 
aquilonis, et apponet aggerem, et capiet urbes fortes; et brachia regis illius 
austri non poterunt resistere; electi eius (. . .) et fortitudo non erit ut resistant. 

(16) Et faciet ille gui ingreditur ad eum secundum voluntatem suam, nec 
quisquam est qui resistat contra eum. Et manebit in terra illa Sabir, et con- 
sumetur in manu eius. (17) Et praeparabit faciem suam, ut ingrediatur cum 
fortitudine omnis regni sui, et recta omnia faciet cum eo; et filiam feminarum 
dabit ei, ut corrumpat illud; et non stabit, et nec illius erit. (18) Et convertet 
faciem suam ad insulas, et capiet civitates multas; et removebit principes ab 
opprobrio eorum; opprobrium autem illud eius in eum convertetur. (19) Et 
convertet faciem suam ad imperium terrae suae, et debilitabitur, et cadet. (20) 
Et stabit super praeparationem eius, et auferet gloriam regni. Et in illis diebus 
conteretur et nec in facie et nec in bello. 

(21) Stabit super praeparationem illam suam, despectus est, et non dabitur 
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ei gloria regni. Et veniet in ubertate, et confortabit regnum in offendiculo. 
(22) Et brachia inundantis amovebuntur a facie eius, et conterentur, et dux 
foederis. (23) Ille qui est a consociatione faciet erga eum dolum, et ascendet, 
et fortior erit illo cum modica gente. (24) Propter divitias et propter plurimas 
provincias veniet, et faciet quod non fecerunt patres eius, et patres patrum eius; 
praedam et spoliationem et thesaurum eis dividet, et contra Aegyptum cogitabit 
cogitationem, et #oc usque ad tempus. (25) Et surget fortitudo eius, et cor eius 
adversum regem austri cum exercitu magno. Et rex austri faciet bellum forte 
nimis, nec poterit resistere, quia cogitabunt contra eum cogitationem. 

(26) Et comedent fructum eius, et conterent eum, et exercitus tollet, et 
cadent vulnerati multi. (27) Et amborum illorum regum corda eorum erunt ut 
malefaciant, et ad unam mensam mendacium loquentur, nec prosperabitur quia 
est adhuc usque ad finem temporis. (28) Et revertetur in terram suam cum 
thesauro multo; et cor eius adversum testamentum sanctum, et faciet, et 
revertetur in terram suam. (29) In tempore suo revertetur, et veniet ad aus- 
trum; et non erit illud sicut prius novissimum eius. (30) Et ingredientur in 
anno (sic) egredientes illi Kitii, et humiliabitur, et revertetur, et irascetur contra 
legem sanctam; et faciet, et revertetur, et intelleget contra eos qui dereliquerunt 
legem sanctam. 

(31) Et semina quae ab eo sunt consurgent, et polluent sanctuarium illud 
fortitudinis, et transferent ministerium illud sacrificiorum, et dabunt abomina- 
tionem illam destructam. (32) Et qui iniqui fient contra legem afferent offen- 
diculum, et loquentur vanitatem. Et populus qui cognoscet Deum suum op- 
priment eos, et facient; (33) Et illi qui intellegunt in populo tuo intellegent 
omnino; et debilitabuntur in gladio, et in flamma ignis, et in captivitate, et in 
rapina dierum. (34) Et, cum debilitati erunt illi (Jit. in debilitate illa eorum), 
auxilium dabitur eis, auxilium parvum, et applicabuntur eis multi cum dolo. 
(35) Et de eis qui intellegunt quidam debilitabuntur, ut conflentur illi, et exspec- 
tent et revelentur usque ad tempus, ad finem, quia usque ad tempus erit. 

(36) Et faciet secundum voluntatem suam rex ille; et exaltabitur et mag- 
nificabitur adversus omnes deos; et loquetur insipientia, et prosperabitur, donec 
compleatur ira (lit. usque ad completionem irae), quia complenda erit, 
(37) Et de omnibus deis patrum suorum non intelleget, et concupiscentia 
feminarum erit, et de omnibus deis non intelleget, quia super omnes magnifi- 
cabitur. (38) Et deum Mauzen in loco eius glorificabit; et deum, quem nescie- 
runt patres eius, glorificabit argento, et auro, et lapide pretioso, et re desidera- 
bili. (39) Et faciet in munitionibus ut deprecentur illi qui fugient deum 
alienum, et multiplicabit gloriam et oboedire faciet ille multos, et terram dividet 
in munere. (40) Et in tempore finis cornibus petitum erit cum rege illo austri, 
et congregabitur adversus eum rex aquilonis cum curribus, et equitibus, (et 
navibus) multis. 

(41) Et ingredietur in terram, et conteret eam; et transibit in terram illam 
Sabir, et multi debilitabuntur; et hi salvabuntur de manu eius, Edom, et Moab, 
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et principes filiorum Amon. (42) Et extendet manum suam super terram, et 
terra Aegypti non poterit esse salva. (43) Et dominabitur super thesauros abs- 
conditos auri et argenti, et super omnia desiderabilia Aegypti et Libyum et 
Aethiopum, et super munitiones eorum. (44) Et famae et festinationes con- 
turbabunt eum ab oriente et ab aquilone; (et) veniet in furore magno, ut des- 
truat multos. (45) Et constituet tabernaculum suum super balnea inter duo 
maria in monte sancto Sabir, et veniet usque ad dimidium eius, nec quisquam 
erit alius qui salvet eum. 

(1) Et in illo tempore consurget Mik‘(a)él, magnus ille princeps, qui stat 
super filios populi tui. Et erit tempus afflictionis, quae afflictio non fuit ex quo 
factae sunt gentes (sing.) ibi usque ad Aoc tempus. Et in illo tempore salva- 
bitur populus tuus, omnis qui inventus erit scriptus in libro illo vitae. (2) Et 
multi qui dormiunt in terrae pulvere, surgent, hi in vitam aeternam, et quidam 
in opprobrium et confusionem aeternam. (3) Et intellegentes fulgebunt sicut 
fulgor firmamenti, et de iustis multi sicut stellae caeli usque ad saeculum et 
postea. (4) Et tu, Daniel, obsera sermones hos, et signa librum usque ad tem- 
pus finis, donec discant multi et multiplicata sit scientia. (5) Et vidi ego 
Daniel, et stabant duo alii, unus hinc in ripa illius fluminis, et alter illinc. 

(6) Et dixerunt viro illi, qui erat indutus lineis, qui erat super flumen illud 
aquarum: Usquequo finis illorum quae dixisti mirabilium? (7) Et audivi virum 
illum, qui indutus erat lineis, qui erat super aquam illius fluminis, et elevavit 
manum dexteram et manum sinistram suam in caelum, et iuravit per viventem 
illum in saeculum: Usque ad tempus, et tempora, et dimidium temporis. Cum 
completa erit dispersio (Jit. in completione illa dispersionis), scient hoc omne. 
(8) Et audivi, (et) zon intellexi. Et dixi: Domine, quae erit finis horum, et nar- 
ratio? (9) (Et dixit): Veni, Daniel, quia clausi et signati sunt sermones usque 
ad tempus finis. (ro) Donec eligantur, (et) dealbentur, et conflentur multi, et 
iniqui fiant iniqui, et non intellegant; et ¿lli qui sciunt intellegant. 

(11) A tempore illo cum mutatum fuerit iuge sacrificium (lit. mutationis 
iugis sacrificii) et cum data fuerit abominata desolatio (lit. donationis abomi- 
natae desolationis), dies mille ducenti nonaginta erunt. (12) Beatus qui per- 
venit et sustinuit usque ad dies mille trecentos triginta quinque. (13) Et tu 
veni, et requiesce, quia sunt adhuc dies donec complebitur (lit. usque ad com- 
pletionem) finis. Et requiesces, et consurges in sorte tua in finem dierum. 


(Bel et Draco) 


(r) Et rex Astyages appositus est ad patres suos; suscepit Cyrus Persa 
regnum eius. (2) Et erat Daniel consocius regis, et gloriosus plus quam omnes 
amici eius. (3) Et erat idolum Babyloniorum cuius nomen erat Bel, et dabantur 
ei cotidie similae duodecim artabae, et oves quadraginta, et vini (lit. vinum) 
metretae sex. (4) Et rex colebat eum, et ibat (Ui. it) per singulos dies adorare 
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eum; Daniel autem adorabat Deum suum. Dixit ei rex: Quare non adoras Bel? 
(5) Daniel autem dixit ei: Quia non adoro idolum manufactum, sed Deum 
viventem, qui creavit caelum et terram, et habet potestatem omnis carnis 
(lit. carnalis). 

(6) Dixit ei rex: Et nunc tu non putas Bel deum viventem esse? An non 
vides quanta comedat et bibat cotidie? (7) Risit Daniel, et dixit ei: Ne er- 
raveris, rex; hic enim intrinsecus argilla est, et extrinsecus aes, nec umquam 
quidquam comedit nec bibit. (8) Et iratus est rex, et vocavit sacerdotes 
illos eius, et dixit eis: Nisi dixeritis mihi quis comedat tantum hunc victum, vos 
peribitis; si ostenderitis mihi, quoniam Bel comedat eum, morietur Daniel, quia 
blasphemator fuit. (9) Et dixit Daniel regi: Fiat iuxta verbum tuum. (ro) Et 
erant sacerdotes illi Bel septuaginta, absque uxoribus et filiis suis. Et venit rex 
cum Daniele in domum illam Bel. 

(11) Et dixerunt sacerdotes illi Bel: Dum ecce nos egressi erimus foras, 
tu autem, rex, pone ante eum escam, et vinum misce; pone ante eum, et obsera 
ostium, et signa sigillo tuo. (12) Et veni diluculo; nisi inveneris omnia comesta 
a Bel, peribimus nos, vel Daniel qui mendacium dixit adversum nos. (13) Illi 
autem contempserant, quia fecerant (sub) mensa illa clam introitum, et inde 
ingrediebantur (liż. ingrediuntur) semper et comedebant (lit. comedunt) illud. 
(14) Et fuit, cum egressi essent illi inde, et rex posuit escam illam ante Bel; et 
Daniel praecepit servis suis, et attulerunt cinerem, et cribraverunt coram rege; 
et egressi sunt, et clauserunt ostium, et signaverunt sigillo regis, et abierunt. 
(15) Sacerdotes autem illi ingressi sunt nocte, sicut solebant, et uxores eorum, 
et filii eorum, et comederunt omnia (sing.) et biberunt vinum. 

(16) Et surrexit rex diluculo, et Daniel cum eo; (17) Et dixit rex: Suntze 
signacula, Daniel? Et Daniel dixit: Sunt, rex. (18) Et fuit, cum aperuissent 
ostia, intuitus est rex mensam illam, et clamavit voce magna, et dixit: Magnus 
es, B[el], et non est apud te dolus ne unus quidem. (ro) Risit Daniel, et 
retinuit regem, ne ingrederetur intro, et dixit: Vide nunc pavimentum, et scito 
cuius sint vestigia haec (sing.). (20) Et dixit rex: Video hic vestigia (sing.) 
patrum et matrum et puerorum. 

(21) Et, cum vidisset hoc, iratus est rex, et apprehendit sacerdotes illos, et 
uxores eorum, et filios eorum; et ostenderunt ei abscondita illa ostia, per quae 
ingrediebantur (lit. ingrediuntur) et comedebant (lit. comedunt) illud quod 
positum erat super mensam illam. (22) Et occidit illos rex, et dedit Danieli 
potestatem propter Bel; et subvertit eum, et templum eius destruxit. (23) Et 
erat draco magnus in eodem loco, et colebant eum Babylonii illi. (24) Et dixit 
rex Danieli: Ecce nunc non potes dicere quoniam non sit hic deus vivens; sed 
veni et adora eum. (25) Et dixit Daniel: Dominum Deum meum adorabo, quia 
ille est Deus vivens. 

(26) Tu autem, rex, da mihi potestatem, et interficiam draconem illum 
absque gladio et fustibus. (Et) dixit rex: Dabo tibi. (27) Et cepit Daniel picem, 
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et adipem, et pilos (sing.), et coxit illa (Jit. illud) pariter, et fecit illud in massam, 
et deiecit in os draconis, et diruptus est draco ille. (28) Et dixit Daniel: Nunc 
videte illud quod colebatis. Et fuit, cum audissent Babylonii, irati sunt valde, 
et congregati sunt adversum regem, et dixerunt: Iudaeus factus est rex; Bel 
subvertit, (et) draconem interfecit, sacerdotes occidit. (29) Et dixerunt regi: 
Trade nobis Danielem; alioquin interficiemus te, et totam domum tuam spolia- 
bimus. (30) Et vidit rex quod irruerent in eum valde; compulsus est invite, et 
tradidit eis Danielem. 

(31) Illi autem miserunt eum in fossam illam leonum, et erat ille ibi sex 
diebus. (32) Erant autem in fossa illa septem leones, et dabantur eis duo 
hominis corpora et duae oves cotidie. Et tunc nihil dederunt eis, ut devorarent 
Danielem. (33) Et erat Ambakum propheta ¿z Iudaea, et ille fecit pulmentum, 
et intrivit panem, et posuit illa (Jit. illud) in vase, et exibat ille in campum, ut 
offerret id messoribus. (34) Et dixit angelus Domini ad A(m)bakum: Offer 
prandium istud, quod habes, in Babylonem Danieli in lacu illo leonum. (35) 
Et dixit Ambakum: Domine, Babylonem non vidi, et lacum illum nescio. 

(36) Et apprehendit angelus Domini capillos (sing.) capitis eius, et sus- 
tulit eum capillis (sing.) verticis eius in impetu spiritus sui, et (de)posuit eum 
in Babylone supra lacum illum. (37) Et clamavit ei A(m)bakum, et dixit: 
Daniel, Daniel, accipe cibum hunc, quem attulit tibi Dominus. (38) Et dixit 
Daniel: Quia recordatus es mei, Domine, et non dereliquisti diligentes te. (39) 
Et surrexit Daniel, et comedit. Angelus autem ille Domini iterum asportavit 
Ambakum confestim in locum suum. (40) Rex autem venit die septimo, ut 
lugeret Danielem; et venit ad lacum illum, introspexit et vidit Danielem 
sedentem. 

(41) Et exclamavit rex voce magna, et dixit: Magnus es, Domine Deus 
Danielis, nec quisquam est alius Deus extra te. (42) Et eripuerunt Danielem 
de lacu illo; hi autem qui sontes erant perditionis eius misit rex in lacum illum; 
et devoraverunt eos leones illi confestim coram eo. 
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